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WPROW ADZENIE 

Wzrastajqca liczba kontakt6w polskich pos/ow z parlamentarzystami innych kraj6w 
sMarza po/rzebe edyeji przek/adow ak/ow prawnyeh konsty/uujqeyeh us/roj Rzeezypos
polite}. lvfamy nadzieje, . tc zawarty w niniejszej publikacji material ir6d/mty przyczyni 
.lie do upowszechnienia wiedzy no lemal systemu po/skiego prawa konstytucyfnego. 

IV zbiorze zamicszczonych zoslala 13 aktow prawnych. Zawarle w nim sl{ ohok us/aw 
konstytucyjnych, lokte akty prawn wyborczego, regulaminy obu izb po/skiego parla
mentu, wreszcie ustawy okres/ajqce ustroJ gl6wnych instylucji demokratycznego pan
.\'twa prawnego. 

W trakcie przygotow)rwania edycji niniejszego zhioru zoslala uchwalona us/awa 
o wykonywaniu mandatu pas/a i senalora, podslawowy, obok Ustawy Konstytucyjnej 
o wzajemnych stosunknch miedzy wladzq ustawodawczq i wykonawczq Rzeczypospolitej 
Po/skiej oraz 0 samorzqdzie terytoria/nym i Przepisow Konstytucyjnych utrzymanych 
w mocy, akt prawny okre.slajqcy status po/skich paYiamentarzystow. Ustawa ta, W dniu 
wej.icia w tyeie (l /ipca 1996 r.) zas/qpila us/aw~ z dnia 31 /ipea 1985 r. (' obowiqzkaeh 
i prawach posl6w i senatorow. 

Tlumaczenia wszystkich aktow prawnych poza Regulaminem Senatu i ustawq 0 Naj
wytszej lzhie Kontroli sq dzle/em pracownikow Zespolu Przeklad6w Biura Studiow 
i Ebperty=. Pragniemy w tym mie/"icu ~vrazic podzif.kowania Kance/arii 5:knalu za ~v
ratenie zgO(iy na publikacjf. tlumaczenia Regu/aminu Senatu oraz Najwytszej Izbie 
Kontroli za udostf.pni£mie tlumaczenia ustawy 0 Najwyzszej Izbie Kontroli. W obu przy
padkaeh pub/ikaeja zachowuje oryginalnosc trod/owej wersji przek/adu. 

Trzeba w tym miejscu podkreslic, ze publikowane tlumaczenia nie majq charakleru 
ofiejalnego. 

E({vcja poszczego/nych ustaw zawartych w zbiorze zostala opracowana na podstawie 
tekstow opu.bliko'wanych w Dzienniku Ustaw i Monitorze Po/skim zgodnie ze stanem 
prnwnym obowiqzujqcym w dniu 4/ipca 1996 r. 
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PREFACE 

The increasing number 0/ contacts by Deputies 0/ the Sejm 0/ the Repuhlic 0/ 
Poland with parliamentarians from other countries has created n need for publication 
oj a selection of Jundamental legislative acls essential for an understanding of the 
Polish constitutional system. 

This selection consists 0/13 major legislative texts. They include constitutional acts, 
acts on electoral low. the rules 0/ procedure 0/ both chambers 0/ the Polish parliament, 
as well oS statutes which provide the legal/oundation 0/ the principal institutions in 
a democratic state ruled by law. 

During the editorial work on this book, a new statute was passed to regulate the 
exercise 0/ the mandate by a Deputy and a Senator. That Act, along with the 
Constitutional Act a/17th October, 1992 on the mutual relations between the 
legislalive and execulive institutions 0/ the Republic 0/ Poland and on local 
self-government with constitutional provisions continued in jorce, is the principal 
legislation determining the status 0/ Polish parliamentarians. The Act come into force 
on Ju(v /.'01. 1996 nndfrom that time onwards it rep/aced the Act 0/ Ju(v 31st. /985 on 
the Duties and Rights 0/ Deputies and Senators. 

All acts, except the Rules and Regulations a/the Senate and the Act on the Supreme 
Chamber a/Control have been translated by the employees a/the Translation Group 0/ 
the Bureau 0/ Research. Particular thanks is extended to the Chancellery 0/ the Senate 
for their permission to publish the ",'enale's Rules and Regulations and to the ,)'upreme 
Chamber a/Control/or providing a translated text a/the Act on the Supreme Chamber 
a/Control. The publisher has not modified the texts a/these translations. 

It should be stressed that Ilolle of the lexls of the trallslations have any official approval. 
This edition of the statutes contained in our selection was prepared on the basis of 

the original Polish texIs published in Dziennik Uslaw and Monilor Polskj"J, according 
to Ihe law in force on 4th July 1996. 

I trust that the book will make a substantial contribution to popularization of 
knowledge about the syslem 0/ Polish constitulionallaw. 

-) Dziennik Ustaw Kzeczypospolitej Polskiej (Dz. 0.) is an official jourr.:oJ ;,) which universally applicable legislation is published 

f'mmulgation of a normative act in Dz U. is a condition precedent for an .:.r.L to take legal effect. 
The following are promulgated. in particular, in Dz.o.: 5tatutes; regulations having the force of statutes; international treaties 
concluded by the Republic of Poland and government statements on the binding force of such treaties: ratification thereof as well as 
adhesion of other states thereto; regulations of the President of the Republic, the Council of Ministers, the Prime Minister, 

Ministers, the National Council of Radio Broadcasting and Television, the presidents of statutorily specified commiltees and 
commissions performing the functions of principal organs of state administration, and other normatIve acts 

Dziennik Urz~do""Y "Monitor Polski" is an official publication gazette in which the following are pUblished: President's orders and 
decisions; Sejm and Senate resolutions; orders and resolutions of the principal state administration organs issued by authorization of 
statute and in order to implement statutes; instructions, circulan. and communications of such organs, resolutions of the National 
Electoral Commis.sion. proclamations issued on the basis of special regulations; proclamations on consolidated texts of documents 

published in the gazette. Publication of a normative act in "Monitor Polski" is not a condition precedent for the legal effectiveness of 
such act., unless regulations specity otherwise. 



USTAWA KONSlYfUC\JNA 
Z DNIA 17 PAZDZIERNlKA 1992 R. 

o WZAJEMNYCH STOSUNKACH MIEDZY WlADZA 
USTAWODAWCZA I WYKONAWCZA 

RZECZYPOSPOLITEj POLSKIEj 
ORAZ 0 SAMORZADZIE TERYTORIALNYM 

oraz 

UTRZYMANE W MOCY 
PRZEPISY KONS1YfUC\JNE 

THE CONSTITUTIONAL ACT 
OF 17th OCTOBER, 1992 

. ON THE MUTUAL RELATIONS BETWEEN THE 
LEGISLATIVE AND EXECUTIVE INSTITUTIONS 

OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND ON LOCAL SELF-GOVERNMENT 

with 

CONSTITUTIONAL PROVISIONS 
CONTINUED IN FORCE 
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USTAWA KONSTYTUCYJNA 

z dnia 17 paidziemika 1992 r. 

o wzajemnych stosunkach 

mi~dzy wladzil. ustawodawczil. i wykonawczil. 

Weelu: 

Rzeczypospolitej Polskiej 

oraz 0 samorzil.dzie terytorialnym 

Tekst ujednolieony: Dziennik Ustaw Nr 84. poz. 426; 

zrn.: 1995 r. Nr 38. poz. 184. Nr 150. poz. 729 

usprawnienia dzialalnosei naezelnyeh wladz Pallstwa. do ezasu uehwalenia nowej 

Konstytueji Rzeezypospolitej Polskiej. stanowi si~. eo nast~pllje: 



THE CONSTITUTIONAL ACT 

of 17th October, 1992 

on the Mutual Relations 

between the Legislative and Executive Institutions 

of the Republic of Poland 

and on Local Self-government 

As published in 
Dziennik Ustaw, No. 84, item 426 

And as further amended by: 
Dziennik Ustawof 1995. No. 38. item 184 

Dziennik Ustaw of 1995. No. 150. item 729 

II 

For the purpose of improving the activity of the supreme authorities of the State. 

pending the pas~ing of a new Constitution of the Republic of Poland. it is enacted as 

follows: 
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Rozdziall 
ZASADY OG6LNE 

Artykull 

Organami Panstwa w zakresie wladzy ustawodawczej s'l - Sejm i Senat Rzeczypospo
litej Polskiej, w zakresie wladzy wykonawczej - Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej 
i Rada Ministrow, w zakresie wladzy s'ldowniczej - niezawislc s'ldy. 

Artykul2 

I. Poslowie i senatorowie, osoby wchodzqce w sklad Rady Ministrow oraz inne osoby 
pelni'lce ufZl'dy lub funkcje publiczne w Panstwie okreslone w ustawie konstytucyjnej, 
nie mogq prowadzic dzialalnosci nie daj'lcej si, pogodzic ze sprawowaniem mandatu, 
urz,du lub funkcji w zakresie i pod rygorami okreslonymi w lIstawie. 

2. Osoby, 0 ktorych mowa w ust. I, na poczqtku i na koncu kadencji lub przed objl'
ciem stanowiska i po jego opuszczeniu skladajq oswiadczenie 0 swoim stanie majqtkowym. 

Rozdzial2 
SEJM ISENAT 

ArtykulJ 

l. Sejm ski ada sil' z 460 poslow wybieranych II' wyborach powszechnych, rownych, 
bezposrednich, proporcjonalnych, w glosowaniu tajnym. 

2. Senat sklada si, ze 100 senatorow "ybieranych w wojewodztwach na okres kaden
cji Sejmu w wyborach wolnych, powszechnych, bezposrednich, w glosowaniu tajnym. 

Artykul4 

I. Kadencja Sejmu trwa 4 lata. 
2. Kadencja Sejmu rozpoczyna sil' w dniu pierwszego posiedzenia i trwa do czasu ze

brania sil' poslow na pierwszym posiedzeniu Sejmu nastl'pnej kadencji. 
3. Prezydent zarzqdza wyborydo Sejmu i Senatu w dzien wolny od pracy, przypada

i'lCY w ciqgu miesiqca poprzedzajqcego uplyw kadencji. 
4. Sejm moze lOstac rozwiqzany moc'l wlasnej uchw?1y podjl'tej \\1I'kslOSci'l 213 glo

sow ustawowej liczby poslow. 
5. Prezydent moZe rozwi"zac Sejm w wypadkach okreslonych w niniejszej ustawie, 

po zasil'gnil'ciu opinii Marszalka Sejmu i Marszalka Senatll. 



Chapter I 
GENERAL PRINCIPLES 

Article I 
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Legislative power shall be vested in the Sejm and the Senate of the Republic of 
Poland. executive power shall be vested in the President of the Republic of Poland and 
the Council of Ministers. and judicial power shall be independent couns. 

Article 2 

I. Deputies and Senators. persons who arc members of the Council of Ministers. as 
well as other persons who hold offices or perform public functions on behalf of the 
State. as specified in the Constitutional Act. are forbidden to engage in any activity 
inconsistent with exercising a mandate, office or function within the scope and under 
penalties determined by law. 

2. Persons mentioned in para. I shall provide. at the beginning and at the end of 
their term of office or before entering into and after leaving office. a statement 
concerning their financial situation. 

Chal)ter 2 
THE SEJM AND THE SENATE 

Article 3 

I. The Sejm shall be composed of 460 Deputies chosen by secret ballot in general. 
equal. direct and proponional elections. 

2. The Senate shall be composed of 100 Senators chosen by voivodeship') for the 
term of the Sejm. by secret ballot. in free, general and direct elections. 

Article 4 

I. The term of the Sejm shall be 4 years. 
2. The term of the Sejm shall begin on the day of the first sitting and shall continue 

until the assembly of Deputies at the first sitting of the succeeding Sejm's term of office. 
3. The President of the Republic of Poland shall order the elections to the Sejm and 

the Senate to be held on a day which is not a day of work and which shall be within the 
month prior to expiry of the current term of office. 

4. The Sejm may be dissolved by its own resolution carried by a two-thirds majority 
vote of the number of Deputies required by law. 

5. The President may. in cases specified by this Act and after consultation "ith the 
Marshal of the Sejm and the Marshal of the Senate. dissolve the Sejlll. 

0) Voivodeship - a unit of central governmental administration covering a specified geographical area. At present, there 

are 49 such voivodeships in Poland. 
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6. Od dnia rozwi'lzania Sejmu. moc'l wlasnej uchwaly lub Zaf7'1dzeniem Prezydenta. 
Sejm nie moZe uchwalae zmian ustaw konstytucyjnych ani ordynacji \\yborczych. a tak
ie uSlaw 0 zmianie ustawy budictowej oraz ustaw \\)woluil\cych z,lsadnicze skulki fi
nansowe dla budietu Panstwa. 

7. W fazie rozwi'lzania Sejrnu majq zastosowanie postanowicnia ust. 2. Rozwiqzanie 
Sejmu omacza rownoczesne rozwiqzanie Senatu. 

8. Prezydent zal'Zl\dza wybory do Sejmu i Senatu w dzie,i wolny od pracy. przypada
jqcy nie wczesniej nii w 2 miesiqce i nie pomiej nii w 3 miesi'lce od dnia ogloszenia 
uchwaly Sejmu lub zal'Zl\dzenia Prezydenta 0 rozwi'lzaniu Sejmu. 

Artykul5 

o wainosci wybor6w oraz wainosci wyboru posla wobec. ktorego zgloswno protest. 
rozstrzyga Sqd Naj\ryiszy. 

Artykul6 

Posel jest reprezentantem calego Narodu. nie jest zwiqz,lny instrukcjami wyborc6w 
i nie moZe bye odwolany. 

Artykul7 

I. Posel nie moie bye pociqgni,ty do odpowiedzialnosci za dzialania wynikajqce 
z wykonywania mandatu ani w czasie trwania mandatu. ani po jego wygasni,ciu. chyba 
ie narusza dobra osobiste innych osob. 

2. Posel nie moZe bye pociqgni,ty do odpowiedzialnosci karncj ani aresztowany lub 
zatrzymany bez zgody Sejmu. wyrawnej wi,kszosci'l 2/3 glosow w obecnosci co naj
mniej polmry ogolnej liczby poslaw. 

Artykul8 

Mandatu posla nie moina l'lczye z mandatem senatora. a takze z funkcj'l s,dziego 
Trybunalu Konstytucyjnego. s,dziego Trybunalu Stanu, sl'dziego S'ldu Najwyiszego. 
Prezesa Narodowego Banku Polskiego. Rzecznika Praw Obywatelskich. Prezesa Naj
wyiszej Izby Kontroli. ambasadora oraz wojewody. 

Artykul9 

I. Sejm obraduje na posiedzcniach. 
2. Piem~ze posiedzenie nowo \rybranego Sejmu zwoluje Prezydent w ciqgu 30 dni od 

dnia \ryboraw. 
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6. From the day of the dissolution of the Sejm by its own resolution or by the order of 
the President, the Sejm, may not adopt any amendment to constitutional acts, electoral 
laws, nor statutes amending the Budget nor statutes which involve significant financial 
consequences for the State Budget. 

7. In the event of dissolution of the Sejm, the provisions of para. 2 shall apply. 
Dissolution of the Scjrn shall mean also the simultaneous dissolution of the Senate. 

8. The President shall order the elections to the Sejm and Senate to be held on a day 
which is not a day of work and which shall be no sooner than 2 months and no later 
than 3 months after the day of proclamation of the resolution of the Sejm, or of the 
order of the President. requiring a dissolution of the Sejm. 

Article 5 

The validity of elections or any complaint laid against the validity of the election of 
a Deputy shall be adjudicated upon by the Supreme Court. 

Article 6 

A Deputy shall be a representative of the whole Nation. He' shall not be bound by 
any instruction of the electorate nor shall he be subject to recall. 

Article 7 

I. A Deputy shall not be held accountable for his activities resulting from the exercise 
of his mandate within the period of such mandate or after its expiry, unless he has 
violated the personal rights of other persons. 

2. A Deputy shall be neither criminally liable, nor arrested nor detained without the 
authoriz.1tion of the Sejm given by a two-thirds majority vote in the presence of at least 
half of the total number of Deputies. 

Article 8 

The office of a Deputy shall not be held jointly ",th the office of a Senator, nor "'th 
any of the follomng offices: a judge of the Constitutional Tribunal, a judge of the 
Tribunal of State, the President of the National Bank of Poland, the Commissioner for 
Citizens' Rights, the President of the Supreme Chamber of Control, an ambassador or 
a voivode. 

Article 9 

I. The Sejm shall conduct debates during sittings. 
2. The first sitting of the newly elected Sejm shall be summoned by the President 

",thin 30 days follomng its election. 

*) Whenever the m:1lc tem is used in the text, it should be understand to refer also to the female. 
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Artykul 10 

I. Sejm wybiera zc swego grona Marsu1lka. wicemarszalkow oraz komisje. 
2. Marszalek i wicemarszalkow;e tworZlj Prezydium Sejmu. Prezydium zwolllje po

siedzenia Sejmu i kieruje jego pracami. 
Ust. 3 - skrdlony. 

Artykulll 

Sejm mo:i:e powolac komisj~ dla zbadania okreslonej spra,,), z prawem przeslllchiwa
nia w trybie Kodeksu postl'Powania karnego osob przez niq wezwanych. 

Artykul 12 

I. Obrady Sejmu s'ljawne. Sejm moze uchwalic tajnosc obrad bezw/.gl,dn'l wi,kszos
ci,! glosow, je:i:eli wymaga tego dobro pailstwa. 

2. Prezes Rady Ministrow, czlonko,,;e Rady Ministrow oraz ministrO\\;e stanu w cza
sie posiedzenia Sejmu mog'l u1bierac glos poza kolejnosci,! mowcow ?1pisanych do glo
suo ilekroc tego zaZljdaj'l. 

Artykul13 

Sejm uchwala usta\')' \,;\,kszOSci'l glosow. w obecnosci co najmniej polo\\)' ogolnej 
liczby poslow, chyba :i:e ustawa konstytucyjna stanow; inaczej. W tym samym trybie 
Sejm podejmuje inne uchwaly. je:i:eli przepisy ustaw i lIchwal Sejmu nie stanO\,;'! ina
czeJ. 

Artykul14 

Szczegolowq organizacj~ tryb pracy Sejrnu okrcsla reguJamin uchwalany przez 
Sejm. 

Artykul 15 

I. Inicjatywa ustawodawcza przyslugujc poslom. Senato,';. PrezydentO\,; i Radzie 
Ministr6w. 

2. Rada Ministrow zglaszajqc projekt usta,')' przedsta\\;a jej skutki finansowe oraz 
zalqCu1 projckty podstawowych aktow wykonawczych. 

3. Prawo wnoszenia poprawek do projektDw ustaw w trakcic ich rozpatrywania przez 
Sejm przysluguje \\llioskodawcy. poslom i Radzic Ministrow. Marsu11ck Scjmu mo:i:e 
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Article 10 

I. The Sejm shall elect from amongst its members a Marshal. Deputy Marshals and 
members of Committees. 

2. The Marshal and Deputy Marshals shall constitute the Presidium of the Sejm. The 
Presidium shaJJ summon sittings of the Sejlll and shall supervise its activities. 

3. Repealed. 

Article 11 

The Sejm may appoint a Committee in order to examine a particular matter, which 
shall, under the procedure specified in the Code of Criminal Procedure, have the right 
to conduct examinations of persons summoned by it. 

Article 12 

I. The debates of the Sejm shall be open to the public. The Sejm may resolve by an 
absolute majority vote upon the holding of a de1k1te in secret should this be required in 
the interests of the State. 

2. The Prime Minister, members of the Council of Ministers, as well as Ministers of 
State may address a sitting of the Sejm regardless of the order of speakers during the 
session, at any time they wish to do so. 

Article 13 

The Sejm shall pass statutes by majority vote. requiring the presence of at least half 
of the total number of Deputies, unless constitutional statutes provide othem1se. Thc 
same procedure shall be applied by the Sejm in the adoption of other resolutions. unless 
the provisions of statutes and resolutions of the Sejm provide otherwise. 

Article 14 

The detailed organization and procedure of the work of the Sejm shall be defined by 
Rules of Procedure adopted by the Sejm. 

Article 15 

I. The right to introduce legislation shall belong to Deputies, to the Senate. to the 
President and to the Council of Ministers. 

2. The Council of Ministers, upon introducing a bill, shall indicate the financial 
consequences of the bill and shall enclose drafts of basic acts designed to effect its 
implementation. 

3. The right to propose amendments to bills during their consideration by the Sejm 
shall belong to the person who has introduced the bill, to Deputies and to the Council of 
Ministers. The Marshal of the Sejm, by his 0\\11 initiative or upon a motion of the 
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z wlasnej inicjat)'\\y, a takie na wniosck Rady Ministrow odmowiC poddania pod gloso
wanie poprawki, ktora uprzednio nie byla pm:dloiona komisji. 

4. Wnioskodawca moie wycofac projekt ustawy w toku post~powania legislacyjnego 
w Sejmie do czasu zakonczenia procedury pierwszego czytania projektu. W razie "yco
fania projektu Sejm podejmuje decyzj~ 0 dalszym toku post,powania. 

Artykul 16 

I. Rada Ministraw, w uzasadnionych wypadkach, moze okrcSlic wniesiony przez sie
bie projekt ustawy jako pilny. z wyj~tkiem projektaw ustaw konstytucyjnych. usta .. ,), 
budietowej. ustaw podatkO\')'ch. ustaw dotyCZ.lcych \\yboraw Prezydenta. Sejmu. Sena
tu oraz organaw samo~du tetytorialnego. ustaw reguluj~cych ustroj. wlasciwosc i za
sady funkcjonowania organ6w Panstwa oraz samo~du terytorialnego, a takie kodeksow. 

2. Regulamin Sejmu okresla odr,bnoSci w post~powaniu ustawodawczym w sprawie 
projektu pilnego. 

3. Marszalek Sejmu odmawia poddania pod glosowanie poprawki dotyCZ.lcej projektu 
pilnego, ktara uprzednio nie byla przedloiona komisji. 

4. W post~powaniu w sprawie ustawy pilnej lerminy okreslone wart. 17 ust. 2 oraz 
wart. 18 ust. 2 ulegaj" skraceniu do 7 dni. 

Artykul17 

I. Uslawl' uchwalon'l przez Sejm Marszalek Sejmu przekazuje SenalO\vi. 
2. Senat moze w ci~ 30 dni ustaw~ przyjqc lub \'Prowadzic do jej lekstu poprawki 

albo j'l odrzueic. Jeieli Senat w ei~ 30 dni od dnia przekazania nie podejmie Slosow
nej uehwaly, uSlaw~ uwaZa si~ za przxj~tq. 

3. Poprawki Senatu pociqgaj'lce za sob~ obci"zenie budzelu panSlwa wymagaj'l wska
zania iradel pokrycia. 

4. Uchwal~ Senalu odrzucaj"q uSlaw, lub poprawk~ zaproponowan" w uehwale Se
natu uwaza si, za przyj,t", jcieli Sejm nie odrzuci jej bezwzgl,dnq \vi,kszosciq glosow. 

Artykul18 

I. Przyj,l'I przez Sejm i Senat uSlaw~ Marszalek Sejmu przedslawia Prezydentowi do 
podpisu. 

2. PreZ)'denl podpisuje ustaw~ w ci~ 30 dni, a ustaw, budzetow'l W ei~ 20 dni, 
od dnia przedsla\vienia i za~dza jej ogloszenie w Dzienniku Ustaw Rzecz)'Pospolilej 
Polskiej. 

3. Prezydent moie odm6wic podpisania uslm\)' i z umotywowanym wnioskiem przc
kazac j'l Sejmowi do ponownego rozpatrzenia. Po ponownym uehwaleniu ustawy przcz 
Sejm wi,kszosci'l 2/3 glosaw, Prezydcnl W lerminie 7 dni podpisuje uSlaw, i zarz.ldza jej 
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Council of Ministers, may refuse to order a vote upon an amendment which has not 
previously been referred to the relevant Committee. 

4. The person who has introduced a bill may, during the course of its consideration, 
withdraw it at any time prior to the conclusion of the first reading of the bill. In the 
event of withdrawal of a bill, the Sejm shall decide on further procedure with respect to 
it. 

Article 16 

I. The Council of Ministers may, in well-founded instances, declare a bill introduced 
by itself as urgent, \\1th' the exception of drafts of constitutional acts, the draft Budget, 
tax bills, bills governing elections to the Presidency of the Republic of Poland, to the 
Sejm, to the Senate and to local government organs, bills governing the structure. 
jurisdiction and procedures of State and local government organs: and also drafts of law 
codes. 

2. The Rules of Procedure of the Sejm shall define the modifications in the legislative 
procedure when a bill is declared urgent. 

3. The Marshal of the Sejm shall refuse to order a vote upon an amendment related 
to an urgent bill, which has not been previously referred to the relevant Committee. 

4. The periods, concerning the procedure applicable to an urgent bill, specified in 
Article 17, para. 2 and Article 18, para. 2, shall be reduced to 7 days. 

Article 17 

I. A statute adopted by the Sejm shall be submitted to the Senate by the Marshal of 
the Sejm. 

2. The Senate may, within 30 days, adopt a statute, introduce amendments to its text 
or reject it. If, within the period of 30 days following the submission of the statute, the 
Senate fails to adopt an appropriate resolution, the statute shall be considered passed. 

3. Any amendments by the Senate, imposing a burden upon the State Budget. shall 
be required to indicate a source of finance therefor. 

4. A resolution of the Senate rejecting a statute, or an amendment proposed by 
a resolution of the Senate, shall be considered accepted unless the Sejm rejects it by an 
absolute majority vote, 

Article 18 

I. A statute adopted by the Sejm and the Senate shall be submitted by the Marshal of 
the Sejm to the President for signature. 

2. The President shall sign a statute \\1thin 30 days and - in the case of a draft budget 
- \\1thin 20 days, follo\\1ng its submission and shall order its promulgation in the 
Journal of Laws of the Republic of Poland [Dziennik Ustaw Rzeczypo'politej Polskicjl. 

3. The President may refuse to sign a statute and refer it to the Sejm for its 
reconsideration, giving reasons therefor. If the said statute is repassed by the Sejm, by 
a two-thirds majority vote, the President shall, \\1thin 7 days, sign the statute and shall 
order its promulgation in the Journal of Laws of the Republic of Poland [Dzicl1l1ik 
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ogloszenie w Dzienniku Ustaw Rzeezypospolitej Polskiej, ehyba ie zgodnie z us\. 4 "y
stqpi do Trybunalu Konstytucyjnego. 

4. Przed podpisaniem ustawy Prezydent moze wystqpie do Trybunalu Konstytucyjne
go z wnioskiem 0 stwierdzenie zgodnosei usta"y z Konstytuej". Wystqpienie Prezydenta 
do Trybunalu Konstytucyjnego wstrzymuje bieg terminu prze"idzianego dla podpisania 
ustawy. Prezydent nie moze odmowie podpisania usta"y. ktor" Trybunal Konsl)1uC)jny 
uznal za zgodnq z Konst}1uej'l. 

Artykul 19 

I. W sprawaeh 0 szczegolnym znaezeniu dla Panstwa moie bye przeprowadzone refe-
rendum. 

2. Referendum rna prawo zarZl\dzie: 
I) Sejm, uehwalq podj~tq bezwzgl~dn'l wi,kszosei'l glosow. lub 
2) Prezydent. za zgod'l Senatu. podj~t'l bezwzgl~dnq wi,kszosei'l glosow. 
3. Jeteli w referendum wzi~la udzial wi,eej niz polowa upra\\llionyeh do glosowania. 

\\ynik referendum jest wi'lZqcy. 
4. Zasady i tryb prleprowadzenia referendum okreSia ustawa. 

Artykul20 

Doehody i "ydatki panstwa na rok kalendarzowy okreSia ustawa budietowa. 
W szezegolnyeh wypadkaeh doehody i wydatki Panst\va w okresie krotszym nii rok mo
te okresla'; usta-va 0 pro\\izorium budteto\\ym. 

Artykul21 

I. Rada Ministrow jest obowiqzana przedloZyc Sejmo"i projekt usta"y budietowej 
w terminie umoiliwiaj'leym jej uehwalenie przed rozpoez,eiem roku budietowego. a 
w szezegolnyeh wypadkaeh przed koneem pierwszego kwartalu roku. Termin ten oraz 
warunki, jakim po\\inien odpO\\iadac projekt budietu. okreSia ustawa. 

2. Senat mote podj'lc uehwal, 0 przyj~eiu lub wprowadzeniu poprawek do usta\\y 
budietowej uehwalonej prLCz Sejm weiqgu 20 dni od dnia przeka7.1nia jej Senato\\;, 

3. W razie nie uehwalenia ustawy budtetowej lub ustawy 0 pro\\izoriul11 budieto\\)'111 
Rada Ministrow prowadzi gospodark~ finansow'l na podstawie przedloionego projektu 
ustawy. 

4. lczcli ustawa budzctowa w tcrminie 3 micsh;cy od dnia zlozenia Scjmowi projektu 
odpowiadajqeego wymaganiom prawa budietowego nie zostanie przez Sejm uehwalona 
i przekazana Senato"i, to Prezydent moie roZ\\i'lzac Sejm w eiqgu 21 dni od dnia 
upl)'\\u tenninu, W kt6rym Sejm powinien przekazac Scnatowi uchwalollq ustaw~ budZe-

tow". 

Artykul22 

I. Rada Ministrow jest obowi'lzana przedloZyc SejOlowi sprawozdanie z \\)'konania 
usta"y budietowej oraz sprawozdania z \\ykonania innyeh uehwalanyeh przez Sejm 
planow finansowyeh Panstwa w terminie 6 Oliesi,cy po zakonezeniu roku budietowego. 
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Ustow Rzeczypospolitej PolskiejJ. unless he refers it to the Constitutional Tribunal 
according to para. 4. 

4. The President may. before signing a statute. refer it to the Constitutional Tribunal 
for an adjudication upon its conformity to the Constitution. The reference by the 
President to the Constitutional Tribunal shall suspend the time allowed for signing 
a statute. The President cannot refuse to sign a statute which has been judged. by the 
Constitutional Tribunal. as conforming to the Constitution. 

Article 19 

I. A referendum may be held in cases of particular interest to the State. 
2. The right to order a referendunlshall belong to: 
I) the Sejm. by its 0\\11 resolution. carried by an absolute majority vote. or. 
2) the President. with the consent of the Senate. passed by an absolute majority vote. 
3. The result of a referendum shall be binding when more than a half of the total 

number of persons eligible to vote have taken part in it. 
4. The principles and the methods of holding a referendum shall be established by 

statute. 

Article 20 

The revenues and expenditures of the State for a calendar year shall be specified in 
the Budget. In particular cases. the revenues and expenditures for a period shorter than 
a year may be specified in an interim budget. 

Article 21 

l. The Council of Ministers shall be obliged to submit to the Sejm a draft Budget in 
sufficient time to allow for its adoption before the beginning of a fiscal year. and. in 
particular cases, before the end of the first quarter of a year. The said time period and 
the requirements for a draft budget shall be established by statute. 

2. Within a period of 20 days following the submission of the Budget passed by the 
Sejm. the Senate may resolve upon adopting it or introducing amendments thereto. 

3. The Council of Ministers shall, in the event of a failure to pass a Budget or an 
interim Budget. conduct its finances pursuant to the draft Budget. 

4. If. within a period of three months following the submission of a draft fulfilling 
the requirements of budgetal)' law, the Budget has not been passed by the Sejm and 
referred to the Senate. the President may dissolve the Sejm within 21 days follO\\ing 
expiry of the time-limit for submission to the Senate of the Budget passed by the Sejm. 

Article 22 

l. The Council of Ministers shall be obliged to submit to the Sejm a report upon the 
implementation of the Budget and reports on the implementation of other financial 
plans of the State adopted by the Sejm within a period of 6 months following the end of 
a fiscal year. 
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2. Sejm dokonuje oeeny wykonania ustm,y budzetowej oraz innyeh planow finanso
"yeh Panstwa w terminie 2 miesi,cy od dnia otrzymania sprawozdania i podejmllje 
uehwa!, w prLCdmioeie absolutorium. po \\ys!uehaniu opinii Naj\\)?:szej Izby Kontroli 
przedstawionej przez jej Prezesa. 

3. W razie nieotrzymania absolutorium Rada Ministrow podaje si, do dymisji. 

Artyku! 23 

I. Sejm moZe ustaw:t podj,t'! bezwzgl,dnq \\1,kszoseiq glosow upowa,nie Rade Mini
strow. na jej lImotywowany 'miosek. do \\ydawania rozporzqdzen z moe,! usta\\y. 

2. Ustawa 0 upowaznicniu Rady Ministr6w do wydawania rozpof7 .... 1dzen z moe'l 
uslawy okrdla przedrniot rcgulacji oraz okres obowi'lZ)'\\'3nia upow3znienia. 

3. W czasie obowiclzywania ustaw), 0 upowaznieniu Rady Ministr6w do \\)'dawania 
roZP0r7....:1dzc11 z mocq usta\\y inicjatywa ustawodawcza w zakresie. a ktoryOl mowa w ust. 
2. przysluguje ,\)'!qeznie Radzie Ministrow. 

4. Ustawa nie moZe upowa7J1ie Rady Ministrow do "ydawania rozpow\dzctl z moe,! 
usta,\)' dotyc7,lcyeh: 7J1liany Konstytueji, ,\)'borow Prezydenta, Sejmu, Senatu oraz or
ganow samor71\du !erytorialnego. budze!u PanS!Wa, wolnosei i prall' osobist),eh obp\,ate
Ii. ieh wolnosei i praw polityemyeh oraz praw i ObO"',!7.kow \\)'nikaj'leyeh ze stosunku 
pracy i ubezpieezen spo!eeznyeh. a takze zgody na ratyfikaeje umow mi,dzynarodo
,\)'eh. 0 ktoryeh mowa wart. 33 ust. 2 niniejszej ustawy. 

5. Prezydent podpisuje przedstawione mu przez Rad, Ministrow rozporzqdzenie 
z moe,! uslawy i zarzqdza jego ogloszenie w Dzienniku Ustaw Rzeezypospolitej Polskiej. 

6. Przed podpisaniem Prezydent moze ,\)'stqpie do Trybunalu Konsl)1ucyjnego 
o stwierdzenie zgodnosei rozporzqdzenia z moe,! usta,,)' z KonsI)1uej,!. 

7. Prezydent moze odmo",e podpisania rozporzqdzenia z moq ustm,y i w eiqgu 14 
dni zwrocie je Radzie Ministrow. Zwroeone przez Prezydenta rozporuldzenie z moe,! 
usta,,), Rada Minislrow moze wniese do Sejmu w postaei projektu ustawy. 

Artykul24 

1. Sejm moze podj,!e uehwa!, 0 stanie wojny jedynie w razie dokonania zbrojnego 
napadu na Rzeezypospoli!,! Polsk,! albo gdy z lImow mi,dzynarodOl\),eh \\)'nika konie
cznosc wspolnej obrony przcciw agrcsji, a gdy Sejrn nie obraduje. 0 stanic wojny posta
na,,,a Prezydent. 

2. Warunki i skulki prawne oraz !ryb \\prowadzenia stanu wojny okrdla ustawa. 
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2. The Sejm shall perform an assessment of the implementation of the Budget and 
other financial plans of the State within a period of 2 months follo\\;ng the receipt of 
the report and shall resolve upon the granting of approval to the Council of Ministers. 
after receiving the opinion of the Supreme Chamber of Control. presented by its 
President. 

3. In the event of such approval uot being given. the Council of Ministers shall 
resign. 

Article 23 

I. Upon application by the Council of Ministers. \\;th reasons given. the Sejm may by 
statute. affirmed by an absolute majority vote. authorize the Council to issue regulations 
which shall have the force of statute. 

2. The statute authorizing the Council of Ministers to issue regulations having the 
force of statute shall specify the subject of such regulations and the time period during 
which the authorization shall be in force. 

3. Whilst the statute granting authorization to the Council of Ministers to issue 
regulations which have the force of statute is in effect. the right to introduce statutes 
within the scope mentioned in para. 2 shall belong exclusively to the Council of 
Ministers. 

4. The statute shall not authorize the Council of Ministers to issue regulations which 
have the force of statute concerning: changes to the Constitution. election of a President. 
election of the Sejm. the Senate and local self-government organs. the State Budget. 
personal freedoms and rights of citizens. their political freedoms and rights. as well as 
rights and duties resulting from employment contracts and social security insurance. 
and also any consent to the ratification of international agreements mentioned in Article 
33. para. 2 of this Act. 

5. The President shall sign a regulation which has the force of statute. submitted to 
him by the Council of Ministers. and shall order its promulgation in the Journal of Laws 
of the Republic of Poland (Dziennik Uslow Rzeczypospo/ilej Polskiejj. 

6. The President may, before signing such regulation having the force of statute. 
refer it to the Constitutional Tribunal for an adjudication upon its conformity to the 
Constitution. 

7. The President may refuse to sign a regulation which has the force of statute and 
shall return it to the Council of Ministers within a period of 14 days. A regulation which 
has the force of statute, returned by the President. may be introduced to the Sejm by the 
Council of Ministers, in the form of a bill. 

Article 24 

I. The Sejm may declare a state of war only upon a military attack launched against 
the Republic of Poland. or in the event that an international agreement imposes an 
obligation of joint defence against an act of aggression. In cases when the Sejm is not in 
session. a state of war may be declared by the President. 

2. The terms, legal eITects and the mode of implementation of such a declaration of 
a state of war shall be established by statute. 
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Artykul25 

I. Posel moZe zglosic interpelacj~ lub zap}1anie do Prezesa Rady Minislr6w lub po
szczegolnych jej czlonkow. 

2. Interpelacj~ sklada si~ na pismie. a odpo\\1edz na ni~ powinna bye udzielona 
w terminie 21 dni. W razie gdy odpowiedz na interpelacjl' nie 7,"dowala skladaj'lcego. 
moze on wystqpie do Marszalka Sejmu 0 dodatkow'l odpowiedz. a tnkie 0 udzielenie jej 
na posiedzeniu Sejmu. 

3. Zap}1ania S'l zglaszane ustnie. na kaZdym posiedzeniu Sejmu i \rymagaj'l one bez
posredniej OdpO\\1edzi. 

4. Szczegolowe zasady skladania inlerpelacji i "'"pytaIi oraz udzielania na nie odpo
wiedzi okresla regulamin Sejmu. 

Artykul26 

Do Senatu i senatorow stosuje sil' odpo\\1ednio art. 5-10 i art. 12-14. 

Artykul27 

W wypadkach wskazanych w usta\\1e konsl}1ucyjnej Sejm i Senal obradujqee wspol
nie pod przewodniclwem Marszalka Sejmu tWOfz.l Zgromadzenie Narodowe. 

Rozdzial3 
PREZynENT RZECZYI'OSPOLITEJ POLSKlEJ 

Artykul28 

I. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej jest naj\\yiszym prZedSla\\1Cielem PaIislwa 
Polskiego W stosunkach We\\l1~lrznych i mil'dzynarodowych. 

2. Prezydenl ezuwa nad przeslrzeganiem Konsty1ucji Rzeczypospolitej Polskiej, sloi 
na straiy suwerennosci i bezpieczeIistwa PaIislwa. nienarus71l1nosci i niepodzielnosci je
go lerytorium oraz przestrzegania umow mi~dzynarodo\\yeh. 

Artykul29 

I. Prezydent jest wybierany przez Narod. 
2. Prezydent wybierany jest w wyborach powszechnych, rO\\1lych, bezposrednich. 

w glosowaniu lajnym, bezwzgl~dn,! wil'kszosei'l waznie oddanyeh glosow. 
3. JeZeli iaden z kandydalow nie uzyska \\1,kszosei bezwzgl~dnej, 14 dnia po pierw

szym glosowaniu przeprowadza si~ drug,! tur, glosowania. Bior" w niej udzial dwaj 
kandydaei, ktorzy otrzymali kolejno naj\\1~ks7'1 liczb~ glosow w pierwszej turze i nie 
\ryeofali swojej kandydalury. Za \\ybranq uwaza si, osob" klDra uzyskala "',ks711 liezb, 
waznie oddanyeh glosow. 

4. Prezydentjesl \\ybrany na lat pi~e i m07.o bye ponownie \\ybrany tylko jeden raz. 
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Article 25 

I. A Deputy may address an interpellation or a question to the Prime Minister or to 
an individual member of the Council of Ministers. 

2. An interpellation shall be submitted in \\Titing and shall be answered "ithin 
a period of 21 days. If the interpellator is not satisfied ,,;th the response, he may move 
to the Marshal of the Sejm for an additional answer and may request that it be given at 
a sitting of the Sejm. 

3. Questions shall be submitted orally, during each sitting of the Sejm, to be 
answered immediately. 

4. Detailed principles of submitting interpellations and questions. and the method of 
answering them shall be defined by the Standing Orders of the Sejm. 

Article 26 

Articles 5 - 10 and Articles 12 - 14 shall apply. respectively, to the Senate and 
Senators. 

Article 27 

In cases specified in the Constitutional Act. the Sejm and the Senate sitting jointly. 
presided over by the Marshal of Sejm. shall constitute the National Assembly. 

Chapter 3 
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 

Article 28 

I. The President of the Republic of Poland shall be the supreme representative of the 
Polish State in internal and international relations. 

2. The President shall ensure observance of the Constitution, safeguard the 
sovereignty and security of the State. the inviolability and integrity of its territory, as 
well as upholding international treaties. 

Article 29 

I. The President shall be elected by the Nation. 
2. The President shall be elected. by secret ballot. in general, equal and direct 

elections by an absolute majority of valid votes. 
3. If no candidate has gained an absolute majority, a second ballot shall be held on 

the fourteenth day follo"ing the first ballot. The two candidates who have gained. 
sequentially, the largest number of votes in the first ballot, and have not "ithdra\\11 their 
candidature. shall take part in the second ballot. The person who gains the largest 
number of valid votes shall be considered elected. 

4. The President shall be elected for a term of five years. and may be reelected 
President only for one more term. 
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5. Prezydentem moZe bye "ybrany kaidy obywatel polski. ktory UkOI\Czyl 35 lat i ko
rzysta z pelni praw"Yborczych. 

6. Kadencja Prezydenta liczy si~ od dnia obj,cia przez niego uw;du. 
7. Wybory Prezydenta zamjdza Marszalek Sejmu nie wczesniej nii na cztery miesi'l

ce i nie.poiniej nii na trzy miesi'lce przed uplywem kadencji urZl'duj'lcego Prezydenta. 
a w razie opromienia urz~du Prezydenta - nie pozniej nit w cztemastym dniu po opr6z~ 
nieniu urz,du. "yznaczaj'lc dat~ "yborow przypadaj"q w ciqgu dwoch miesi~C)' od dnia 
zarZ:jdzenia "Yborow. Wybory odbywaj" silO w dniu wolnym od pracy. 

ArtykulJO 

I. Prezydent obejmuje urll\d po zloZeniu wobec Zgromadzenia Narodowego przysi,gi 
nast,puj'lcej tresci: 

"Obejmuj'lc z woli Narodu umjd Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej uroczyscie 
przysi,gam. ie dochowam wiernosci postanowicniom Konstytucji. b,d, strzegl nie
zlomnie godnosci Narodu. nicpodleglosci i bezpicczeIlstwa Panstw3. a takZc. 7.c dobra 
Ojczyzny oraz pomySlnose ob}wateli b,d" dla mnie zawsze naj\\yiszym nakazem." 
Przysi,ga moie bye rowniei zloiona z dodaniem slow "Tak mi dopomoz Bog". 

2. Obj,cie ufZl'du przez Prezydenta "Ybranego przed uplywem kadencji dotychcza
sowego Prezydenta nast,puje nast~pnego dnia po upl}wie kadencji ur7-1'duj,!cego Prezy
denta. 

ArtykulJI 

Prezydent nie moZe piastowa': zadnego innego Uf7-1'du ani bye poslem lub senatorem. 

ArtykulJ2 

I. Prezydent sprawuje ogolne kierownictwo w dziedzinie stosunkow 7.1granicznych. 
2. PreZ}'dent mianuje i odwoluje pelnomocnych przedsta\\,cieli Rzecz}'Pospolitej Pol

skiej w innych panstwach oraz przyjmuje list)' u",erzytelniaj'lcc i odwolujace akredyto
wanych przy nim przedstawicieli dyplomatycznych innych pm\stw. 

3. Kontakty z innyrni panstwami. a taki:e z polskimi przedst3wicieiami dyplomatycz
nymi za granicq odb)'\\'aj(l sit; za posrednictwem ministra wlasciwego w zakresie spraw 
zagranicznych. 

ArtykulJJ 

I. Prezydent ratyfikuje i "YPowiada umO\\y mi~dzynarodowe. 0 czym l;m,adamia 
Sejm i Sena!. 

2. Ratyfikacja i '\)'powiedzenie umow mi¢zynarodo"Ych dotyCZ.1C)'ch granic Pails!, 
wa, sojuszow obronnych oraz umow pociqgajqC)'ch 7.1 sob,! obci'lZenia linansowe pm\st
wa lub koniecznosc zmian w ustawodawstwie wymaga upowaznicnia wyrazonego 
W llstawie. 
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5. Only a person who is a citizen of the Republic of Poland, holding a full electoral 
franchise and who has attained the age of 35 years, may be elected President. 

6. The term of office of the President shall commence on the date of his inauguration. 
7. The election of the President shall be ordered by the Marshal of the Sejm no 

sooner than 4 months and no later than 3 months before the expiry of the term of office 
of the serving President, or within 14 days after the office comes vacant. specifying the 
date of the election which shall be on a day no later than 2 months follo\\ing the day of 
his order. The election shall be held on a day which is not a day of work. 

Article 30 

I. The President shall succeed to office upon making the following oath in the 
presence of the National Assembly: 

"Assuming, by the \\ill of the Nation, the office of the President of the Republic of 
Poland, I do solemnly swear to be faithful to the provisions of the Constitution; I pledge 
that I will steadfastly guard the dignity of the Nation, the independence and securit), of 
the State, and also that the good of the Homeland and the prosperity of its citizens shall 
forever remain my supreme obligation." 

The oath may be also made "ith the additional words "So help me, God." 
2. Accession to office by a President elected before expiry of the term of the outgoing 

President shall follow on the next day after expiry of the serving President's term. 

Article 31 

The President shall hold no other office and shall be neither a Deputy nor a Senator. 

Article 32 

I. The President shall exercise general supervision in the field of international 
relations. 

2. The President shall appoint and recall the plenipotentiary representatives of the 
Republic of Poland to foreign countries and shall receive the Letters of Credence and 
recall of foreign diplomatic representatives accredited to him. 

3. Relations with foreign states, as well as "ith Polish diplomatic representatives 
abroad, shall be maintained through the appropriate minister dealing \\1th foreign 
affairs. 

Article 33 

I. The President shall ratify and denounce international treaties, and shall notify the 
Sejm and the Senate thereof. 

2. Ratification and denunciation of international treaties relating to the borders of the 
State. to defensive alliances and to treaties which would burden the State with financial 
liabilities, or which would involve changes in legislation, shall require authorization by 
statute. 
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Artykul34 

Prezydent spra\\uje ogolne kierownictwo w dziedzinie ZC\\l1,trznego i wewn,trznego 
bezpieczenstwa Panstwa. Organem doradczym Prezydenta w tym z,1kresie jest Rada 
Bezpieczenstwa Narodowego. 

Artykul35 

I. Prezydent jest najwyiszym zwierzchnikiem Sil Zbrojnych Rzeczypospolitej Pol
skiej. 

2. Prezydent w porozumieniu z Ministrem Obrony Narodowej. mianuje i zwalnia 
Szefa Sztabu Generalnego Wojska Polskiego. a na wniosek Ministra Obrony Narodowej 
mianuje i zwalnia zast,pcow Szefa Sztabu Generalnego, dowOdcow rodzajow Sil Zbroj
nych oraz dowodcow okr,gow wojskowych. 

3. Prezydent na okres wojny mianuje i zwalnia Naczelnego WOdZ,1. 

Artykul36 

I. W razie zagroicnia ze"l1,trznego Panstwa Prezydent moie wprowadzie stan wo
jenny na cZl'sci lub calym tel)1orium Rzeczypospolitej Polskiej. a takic oglosie cz,scio
W1\ lub powszechn~ mobilizaci\:. 

2. Organi7.acj, wladz Panstwa na czas stanu wojennego i inne skutki prawne "pro
wadzenia stanu wojennego okreSia ustawa. 

Artykul37 

I. Prezydent moie "prowadzie na C7,1S okreslony, nie dluiszy nii 3 miesi~ce. stan 
wyj~tkowy na cz,sci lub calym terytorium Patlstwa. jeieli 7.agroionc zostalo jego wew
n,trzne bezpieczenstwo lub w razie kl,ski Zywiolowej. Przedluienie stanu wyj~tkowego 
mOl£ nast~ie tylko raz na okres nie dluiszy nii 3 miesi~ce za zgod~ Sejmu. 

2. Sejm nie moZe bye rozwi~zany w czasie trwania stanu wyj~tkowego. a jego kaden
cja nie moZe zakonczye silO wczesniej niz po uplywie 3 miesi,cy od z,1konczenia stanu 
\ryj~tkowego. 

3. W okresie trwania stanu wyj~tkowego nie mog,! bye zmieniane ustawy konst)1u
cyjne ani ordynacje wyborcze. 

4. Szczegolowe warunki. skutki pra\\11e oraz tryb "prowadzenia stanu \\)j~tkowego 
okresla ustawa. 

Artykul38 

I. Prezes Rady Ministrow informuje Prezydenta 0 podstawo\\ych problemach b,d~
cych przedmiotem pracy Rady Ministrow. 
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Article 34 

The President shall exercise general supervision with respect to the external and 
internal security of the State. The advisory organ to the President in connection with 
such matters shall be the National Security Council. 

Article 35 

I. The President shall be the Supreme Commander of the Armed Forces of the 
Republic of Poland. 

2. The President. in agreement with the Minister of National Defence. shall appoint 
and dismiss the Chief of the General Staff of the Polish Army. and. on the motion of the 
Minister of National Defence. shall appoint and dismiss deputy chiefs of the General 
Staff. commanders of branches of the Armed Forces and commanders of military 
districts. 

3. The President shall appoint a Commander-in-Chieffor the period of war and may 
dismiss him. 

Article 36 

I. The President may. in the event of State security being endangered by external 
forces. introduce martial law in a part of or upon the whole territory of the Republic of 
Poland. and may also declare a partial or general mobilization. 

2. The organization of the authorities of the State during a period of martial law. and 
other legal consequences of such declaration of martial law. shall be established by 
statute. 

Article 37 

I. The President may. for a definite period of time but not longer than 3 months. 
introduce a state of emergency in a part of or upon the whole territory of the State in 
the event of threats to its internal security or following upon natural calamity. This 
period may be extended only once by not longer than another 3 months with the consent 
of the Sejm. 

2. Whilst a state of emergency exists, the Sejm shall not be dissolved, and its term of 
office shall not expire before 3 months following the date of termination of that state of 
emergency. 

3. Neither the Constitution nor the electoral laws shall be changed during the period 
of a state of emergency. 

4. The detailed terms, legal effects and the mode of implementation of a state of 
emergency shall be established by statute. 

Article 38 

I. The Prime Minister shall inform the President about fundamental matters 
concerning the activity of the Council of Ministers. 
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2. W sprawaeh szezegolnej wagi dla PaIistwa Prezydent mOle zwolywac posiedzenia 
Rady Ministrow i im przewodniezyc. 

Artykul39 

Prczydent moZe zwraeac si~ z or~dziem do Sejmu lub do Senatu. Or~dzia nie ezyni 
si~ przcdmiotem debaty. 

Artykul40 

Prezydent wyst~puje do Sejmu z wnioskiem 0 powolanie albo odwolanie Pre7.esa Na
rodowego Banko Polskiego. 

Artykul41 

Prezydent nadaje obywatelstwo polskie i zwalnia z obywatelstwa polskiego. 

Artykul42 

Prezydent powoluje s~dziow na wniosek Krajowej Rady S~downietwa. 

Artykul43 

Prezydent stosuje prawo laski. 

Artykul44 

Prezydent nadaje ordery i odznaezenia. 

Artykul45 

I. W eelu wykonania ustaw i na podstawie lIdzielonyeh w nieh lIpowamieIi Prezydent 
\\)'daje rozpo~dzenia i zar~dzenia. 

2. Prezydent wydaje zarZ4.dzenia w zakresie wykonywania swoich ustawowych 
uprawnieIi. 

Artykul46 

Akty prawne Prezydenta dla swojej waZnosci \vymagaj'l kontrasygnaty Prezesa Rady 
Ministrow albo wlaseiwego ministra, ktorzy spraw~ przcdkladaj'l Prezydenlo\\i. 

Artykul47 

Przcpis art. 46 nie dotyezy: 
I) zwolywania pierwszego posiedzenia nowo \\)'branego Sejmu i Senatu, 
2) rozwi~zywania Sejrnu, 
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2. The President may. in matters of particular importance to the State. summon 
sittings of the Council of Ministers and preside over them. 

Article 39 

The President may deliver a Message to the Sejm or to the Senate. Such Message 
shall not be a subject of debate. 

Article 40 

The President shall propose to the Sejm the appointment and recall of the President 
of the National Bank of Poland. 

Article 41 

The President shall grant and revoke Polish citizenship. 

Article 42 

The President shall appoint judges upon a motion of the National Council of the 
JUdiciary. 

Article 43 

The President shall have the power of pardon. 

Article 44 

The President shall confer orders and decorations. 

Article 45 

I. The President shall. in order to implement statutes and upon the basis of powers 
specified therein. issue regulations and executive orders. 

2. The President shall issue executive orders ,,;thin the scope of his statutory powers. 

Article 46 

Legal acts issued by the President. in order to be valid. shall be countersigned by the 
Prime Minister or by the appropriate minister who submitted the matter to the President. 

Article 47 

The provisions of Article 46 shall not apply to: 
I) summoning of the first sitting of the newly elected Sejm and Senate; 
2) dissolution of the Sejm; 
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3) zarz.ldzenia \\)'borow do Sejmu i Senalu. 
4) iniejaly"y uSlawodawezej. 
5) podpisywania i odmo\\)' podpisywania uSlm\)' lub rozpoTZlldzenia z Oloe~ uSIa,,),. 
6) zwraeania si~ do Trybunalu Konstytucyjnego 0 slwierdzenie zgodnosei uSIa\\)' Illb 

rozporz.ldzenia z moe~ usIa\\)' z Konstytuejq. 
7) desygnowania Prezesa Rady Minislrow i powolywania Rady Minislrow w pelnym 

skladzie. 
8) przyjmowania dyrnisji Rady Minislrow i pOwierz.1niajej pelnienia obowiqzkow. 
9) zwolywania posiedzen Rady Minislrow. 
10) wsl~pnego wniosku 0 poei~nil'eie do odpowiedzialnosei konstylucyjnej pried 

Trybunalem Slanu, 

II) \\)'sl~powania z wnioskami 0 przeprowadzenie konlroli przez Naj\\)'ZSZ.l Izbl' 
Konlroli. 

12) powolywania i odwolywania Prezesa Naezelnego S~du Adminislraeyjnego i pre
zesow S~du Naj\\)'zszego. 

13) uprawnien Prezydenla. 0 kloryeh mowa wart. 19 ust. 2 pkl 2, wart. 39-44 i art. 
48. 

Artykul48 

I. Prezydenl Oloie powolac minislrow stanu do reprezenlowania go w sprawaeh zwiq-
zanyeh z \\)'konywaniem jego uprawnien. 

2. Organern \\)'konawezyrn Prezydenla jesl Kaneelaria Prezydenla. Prezydenl nadaje 
slalul Kaneelarii oraz powoluje i odwoluje jej Szefa. 

Artykul49 

I. Oproznienie ufZl'du Prezydenla przed uplywem kadeneji nasll'Puje wskulek: 
I) smierei. 
2) zrzee7.enia si~ urz~du. 
3) umania przez Zgromadzenie Narodowe Irwalej niezdolnosei do sprawowania 

urzl'du ze wzgl~du na sIan zdrowia uehwalq podjl'lq wi~kszosei~ co najmniej 2/3 
glosow, w obeenosei co najrnniej polo\\)' ogolnej liezby ezlonkow Zgromadzenia 
Narodowego. 

4) zl07.enia z urz,du orzee7.eniem Trybunalu Slanu. 
2. W razie gdy UTZlld Prezydenla jesl opromiony - do ezasu obj,cia ur~du przez no

wego Prezydenta, a lakie. gdy Prezydenl tymezasowo nie moie sprawowac urz¢u. za
sl~puje go Marszalek Sejmu, gdy zas len nie rnoie tyeh funkeji \\)'konywac - Marszalek 
Senalu. 

3. Osoba zaSI~pujqea Prezydenta nie rnoie rozwiqzac Sejrnu. 
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3) proclamation of the election to the Sejm and to the Senate; 
4) introduction oflegislation; 
5) signing and refusing to sign a statute or a regulation which has the force of statute; 
6) making application to the Constitutional Tribunal for adjudication upon the 

conformity of a statute, or of a regulation which has the force of statute, to the 
Constitution; 

7) nomination of the Prime Minister and appointment of the whole Council of 
Ministers; 

8) accepting resignation of the Council of Ministers and obliging that body to 
continue with its duties; 

9) summoning sittings of the Council of Ministers; 
10) a preliminary motion to bring a person to constitutional accountability before the 

Tribunal of State; 
II) submitting motions that an investigation be made by the Supreme Chamber of 

Control; 
12) appointment and recall of the President of the Chief Administrative Court and of 

presidents of the Supreme Court; 
13) the powers of the President, mentioned in Article 19, para. 2 (2) and in Articles 

39-44 and 48. 

Article 48 

I. The President may appoint Ministers of State to represent him in matters related to 
the exercise of his powers. 

2. The executive office of the President shall be the President's Chancellory. The 
rules and regulations of the Chancellory shall be formulated by the President who shall 
also appoint and dismiss its Chief Officer. 

Article 49 

I. The office of the President shall become vacant before the term expires: 
I) upon his death; 
2) upon his resignation from office; 
3) upon the declaration by the National Assembly of his permanent incapacity to 

exercise the duties of President due to the state of his health. Such decision shall 
be taken by at least a two-thirds majority vote requiring the presence of at least 
half of the total number of members of the National Assembly; 

4) upon his recall from office following a decision of the Tribunal of State. 
2. In the event of a vacancy in the office of President, then, until accession to the 

office by a new President, and also in the case of the President's temporary incapacity to 
exercise his duties, the Marshal of the Sejm shall act as President and, if he is not able 
to exercise this function, the Marshal of the Senate. 

3. A person acting as President shall not dissolve the Sejm. 
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Artykul50 

I. Prezydent za naruszenie Konstytucji lub ustaw oraz za popelnienie przest,pstwa 
moZe bye poci'!gni,ty do odpowiedzialnosci tylko przed Trybunalem Stanu. 

2. Postawienie Prezydenta w stan oskarienia moZe nasl:ijJie uchwal'!. Zgromadzenia 
Narodowego, podj,l'I. wi,ksmsci'!. co najmniej 2/3 glosow ogolnej liczby czlonkow 
Zgromadzenia Narodowego na wniosek co najmniej 114 ogolnej liczby czlonkow Zgro
madzenia. 

3. Z chwil'!. postawienia Prezydenta w stan oskarienia sprawowanie przez niego 
urz,du ulega zawieszeniu. Artykul 49 us!. 2 i 3 stosuje si, odpowiednio. 

Rozdzial4 
RADA MINIS TROW RZECZVPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

(RL\D) 

Artykul51 

I. Rada Ministrow prowadzi polityk, wewn,trzn'!. i zagraniczn'!. Rzeczypospolitej Pol
skiej. 

2. Rada Ministrow kieruje calosci'!. administracji [Z'I.dowej. 

Artykul52 

I. Rada Ministrow podejmuje decyzje we wszystkich sprawach polityki Panstwa, kt6-
rych ustawa konstytucyjna lub inna ustawa nie zastrzegly dla Prezydenta albo innego 
organu administracji panstwowej b'!.dz sarno[Z'l.du. 

2. Rada Ministrow w szczegolnosci: 
I) zapewnia \rykonanie ustaw, 
2) \rydaje rozpo[Z'l.dzenia z moc'!. ustawy z zachowaniem warunkow okreSlonych 

wart. 23 niniejszej ustawy, 
3) kieruje, koordynuje i kontroluje prac, wszystkich innych organow administracji 

panstwowej, ponosZ'l.c za ich prac, odpowiedzialnose przed Sejmem, 
4) chroni na podstawie ustaw interesy Skarbu Panstwa, 
5) spo[Z'l.dza projekt budZetu i innych planow finansowych Panstwa oraz po uchwa

leniu przez Sejm kieruje ich wykonaniem, 
6) sprawuje w granicach i formach okreslonych w ustawie konstytucyjnej i innych 

ustawach nadz6r nad samo[Z'l.dem terytorialnym oraz innymi postaciami sarno
l71\du, 

7) utrzymuje stosunki i zawiera umowy z rZ'l.dami innych panstw oraz z organizacja
mi mi,dzynarodo\\ymi, 

8) zapewnia bezpieczenstwo zewn,trzne i wewn,trzne Panstwa. 

Artykul53 

I. Rad, Ministrow (RZ'td) tworZ'l.: 
I) Prezes Rady Ministrow - jako jej przewodnicZ'l.CY, 
2) \\1ceprezesi Rady Ministrow, 
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Article 50 

I. The President may be held accountable for an infringement of the Constitution and 
the laws, as well as for committing an offence, only by indictment before the Tribunal of 
State. 

2. An indictment may be brought against the President upon the resolution of the 
National Assembly carried by at least a two-thirds majority vote of the total number of 
its members, on the motion of at least one-quarter of the total number of its members. 

3. The President, upon being indicted, shall be suspended from executing all 
functions of his office. Article 49, paras. 2 and 3 shall apply, accordingly. 

Chapter 4 
THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE REPUBLIC OF POLAND 

(THE GOVERNMENl) 

Article 51 

1. The Council of Ministers shall conduct the internal affairs and the foreign policy 
of the Republic of Poland. 

2. The Council of Ministers shall manage the entire governmental administration. 

Article 52 

1. The Council of Ministers shall make decisions in all matters relating to the policy 
of the State, which have not been reserved by this Constitutional Act or other statute to 
the President or to another organ of State administration or self-government. 

2. The Council of Ministers, in particular: 
I) shall ensure the implementation of statutes; 
2) shall issue regulations which have the force of statutes, satisfying the requirements 

specified in Article 23 of this Act; 
3) shall direct, coordinate and control the work of all other organs of State 

administration, being responsible for their activity to the Sejm; 
4) shall protect, pursuant to statutes, the interests of the State Treasury; 
5) shall prepare the draft Budget and drafts of other financial plans of the State, and 

supervise their implementation, following their approval by the Sejm; 
6) shall supervise local self-government and other forms of self-government within 

the limits and by means specified in the Constitutional Act and other statutes; 
7) shall maintain the relations and shall conclude treaties with the governments of 

foreign states and with international organizations; 
8) shall ensure the external and internal security of the State. 

Article 53 

I. The Council of Ministers (the Government) shall be composed of: 
I) the Prime Minister as its chairman; 
2) Deputy Prime Ministers; 
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3) ministrowie, 
4) przewodnicZllCY okreslonych w ustawie komisji i komitet6w sprawuj&cych funkcje 

naczelnych organow administracji panstwowej, powolani w trybie art. 57-62. 
2. W razie niepowolania wiceprezesa Rady Ministrow obowi&Zki jego moZe pelnic je

den z ministrow. 
3. Rada Ministrow dziala kolegialnie. Organizacj~ i tryb jej pracy okresla ustawa. 

Artykul54 

I. W celu wykonania ustaw i na podstawie uclzielonych w nich upowai:nieo Rada Mi
nistrow wydaje rozporz:tdzenia. 

2. Rada Ministrow podejmuje uchwaly w zakresie wykonywania swoich konstytucyj
nych uprawnieo. 

Artykul55 

I. Prezes Rady Ministrow kieruje pracami Rady Ministrow oraz koordynuje i kontro
luje prac~ poszczegolnych ministrow. 

2. Prezes Rady Ministrow jest zwierzchnikiem sluibowym wszystkich pracownikow 
administracji rz:tdowej. 

3. W celu wykonania ustaw i na podstawie uclzielonych w nich upowai:nieo Prezes 
Rady Ministrow wydaje rozporZlldzenia. 

Artykul56 

I. Minister kieruje okreslonym c1zialem administracji panstwowej. Zakres c1zialania 
ministra okresla ustawa. 

2. Minister kieruje okreslonym dzialem administracji panstwowej przy pomocy sekre
tarzy stanu i podsekretarzy stanu powolywanych przez Prezesa Rady Ministr6w na 
\\l1iosek ministra. 

3. W celu wykonania ustaw i na podstawie udzielonych w nich upowai:nieo minister 
wydaje rozporz:tdzenia i zarz:tdzenia. 

4. Rada Ministrow na wniosek Prezesa Rady Ministr6w moZe uchylic rozporz:tdzenie 
lub zarz:tdzenie ministra. 

Artykul57 

1. Prezydent desygnuje Prezesa Rady Ministr6w, a na jego wniosek powoluje Rad~ 
Ministrow w skladzie zaproponowanym przez Prezesa Rady Ministr6w, w ci&gU 14 dni 
od pierwszego posiedzenia Sejmu lub przyj~ia dymisji Rady Ministrow. Powolanie 
przez Prezydenta Prezesa Rady Ministrow nast~puje wraz z powolaniem Rady Minis
trow. 
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3) Ministers; 
4) Chairmen of Commissions and Committees specified by law, who exercise 

functions of the main organs of State administration, appointed pursuant to the 
provisions of Articles 57 - 62. 

2. In the event that a Deputy Prime Minister has not been appointed, his duties may 
be exercised by another minister. 

3. The Council of Ministers shall act collectively. The organization and procedure of 
its work shall be established by statute. 

Article 54 

I. For the purpose of implementing statutes, and pursuant to authorization provided 
thereunder, the Council of Ministers shall issue regulations. 

2. The Council of Ministers shall pass resolutions within the scope of its 
constitutional powers. 

Article 55 

I. The Prime Minister shall direct the work of the Council of Ministers, and he shall 
coordinate and control the work of individual Ministers. 

2. The Prime Minister shall be the chief officer of all employees of the governmental 
administration. 

3. For the purpose of implementing statutes, and pursuant to authorization provided 
thereunder, the Prime Minister shall issue regulations. 

Article 56 

I. A Minister shall direct an appropriate branch of State administration. The scope of 
activity of a Minister shall be established by statute. 

2. A Minister shall direct an appropriate branch of State administration with the 
assistance of secretaries of state and undersecretaries of state, appointed by the Prime 
Minister on the motion of a Minister. 

3. A Minister shall, for the purpose of implementing statutes, and pursuant to 
authorization provided thereunder, issue regulations and executive orders. 

4. The Council of Ministers may, on the motion of the Prime Minister, annul 
a regulation or an executive order issued by a Minister. 

Article 57 

I. The President shall nominate the Prime Minister, and on his motion the President 
shall appoint the Council of Ministers according to the composition proposed by the 
Prime Minister, within a period of 14 days following the first sitting of the Sejm or the 
acceptance ofthe resignation of the Council of Ministers. The appointment of the Prime 
Minister by the President shall be in conjunction with the appointment of the Council of 
Ministers. 
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2. Prezes Rady Ministrow, najpoiniej w ci1W1 14 dni od dnia powolania przez Prezy
denta, przedstawia Sejmowi program dzialania Rady Ministrow z wnioskiem 0 udziele
nie votum zaufania. Sejm uchwala votum zaufania bezwzgl¢1ll\ wi~kswsci'l glosow. 

Artykul58 

W razie niepowolania Rady Ministrow w trybie art. 57, Sejm, w ci1W1 21 dni, wybie
ra Prezesa Rady Ministrow oraz proponowany przez niego sklad Rady Ministrow bez
wzgl¢lll\ wi~kswsci'l glosow. Prezydent powoluje tak wybrany Rz&d i odbiera od niego 
przysi~g~. 

Artykul59 

W razie niepowolania Rady Ministrow w trybie art. 58, Prezydent powoluje Prezesa 
Rady Ministrow, a na jego wniosek Rad~ Ministrow w trybie art. 57, z tym ie Sejm 
uchwala votum zaufania wi~kswsci'l glosow. 

Artykul60 

W razie niepowolania Rady Ministrow w trybie art. 59, Sejm, w ci1W1 21 dni, wybie
ra Prezesa Rady Ministrow oraz proponowany przez niego sklad Rady Ministrow wi~k
SWSci'l glosow. Prezydent powoluje tak wybrany Rz&d i odbiera od niego przysi~g~. 

Artykul61 

Wniosek dotycZ'lCY powolania Ministra Spraw Zagranicznych, Obrony Narodowej 
i Spraw Wewn~trznych Prezes Rady Ministrow przedstawia po zasi~gni~ciu opinii Pre
zydenta. 

Artykul62 

W razie niepowolania Rady Ministrow w trybie art. 60, Prezydent rozwi'IZUje Sejm 
alba w ci1W1 14 dni powoluje, na okres nie dluiszy nil 6 miesi~cy, Prezesa Rady Minis
trow i Rad~ Ministrow. Jeieli przed uplywem tego terminu Sejm nie uchwali votum 
zaufania dla tego Rz&du lub nie uchwali votum nieufnosci w trybie art. 66 usl. 4, Prezy
dent rozwi'IZUje Sejm. 

Artykul63 

Prezes Rady Ministrow i ministrowie skladaj'l przysi~g~ wobec Prezydenta nast~puj'l
cej tresci: 
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2. The Prime Minister shall, within a period not longer than 14 days following 
appointment by the President, submit to the Sejm a programme of activity of the 
Council of Ministers together with a motion requiring a vote of confidence. The Sejm 
shall pass a vote of confidence by an absolute majority vote. 

Article 58 

The Sejm shall, in the event that a Council of Ministers has not been appointed 
pursuant to the provisions of Article 57, choose the Prime Minister and a Council of 
Ministers composed as indicated by him, by an absolute majority vote within a period of 
21 days. The President shall appoint a Government chosen by such means and accept its 
oath of office. 

Article 59 

The President shall, in the event that a Council of Ministers has not been appointed 
pursuant to the provisions of Article 58, appoint the Prime Minister, and on the motion 
of the Prime Minister, appoint a Council of Ministers pursuant to the provisions of 
Article 57, provided that the Sejm has passed a vote of confidence by majority vote. 

Article 60 

The Sejm shall, in the event that a Council of Ministers has not been appointed 
pursuant to the provisions of Article 59, choose a Prime Minister and a Council of 
Ministers composed as indicated by him, by majority vote within a period of 21 days. 
The President shall appoint a Government chosen by such means and accept its oath of 
office. 

Article 61 

The Prime Minister shall lay a motion to appoint the Ministers of Foreign Affairs, of 
National Defence and of Internal Affairs after consultation with the President. 

Article 62 

The President shall, in the event that a Council of Ministers has not been appointed 
pursuant to the provisions of Article 60, dissolve the Sejm or, within a period of 14 
days, shall appoint the Prime Minister and the Council of Ministers for a period of not 
longer than 6 months. In the event that the Sejm has not passed a vote of confidence in 
this Government before the expiry of this period nor has passed a vote of no confidence 
pursuant to the provisions of Article 66, para. 4, the President shall dissolve the Sejm. 

Article 63 

The Prime Minister and Ministers shall, in the presence of the President, make the 
following oath: 
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"Obejmuj'lC ufZ'ld Prezesa Rady Ministrow (minislra) uroczyscie przysi~gam, i.e do
chowam wiemosci postanowieniom Konstytucji, a dobro Ojczyzny oraz pomyslnose 
obywateli b¢'I d1a rnoie zawsze najwytszym nakazem". Przysi~ga moi.e bye rowniez 
zlozona z dodaniem slow "Tak mi dopomoz Bog." 

Artykul64 

Prezes Rady Ministrow sklada Prezydentowi dymisj~ ~du w razie: 
I) ukonstytuowania si~ nowo wybranego Sejmu, 
2) rezygnacji przez Rad~ Ministr6w a1bo przez Prezesa Rady Ministrow z daiszego 

pe/nienia funkcji, 
3) nie udzielenia przez Sejm votum zaufania Radzie Ministrow, 
4) uchwalenia przez Sejm vOlUm nieufnoSci. 

Artykul6S 

I. W razie gdy Prezes Rady Ministrow zloZyI dymisj~ ~du z powodow, 0 ktorych 
mowa w art. 64 pkt 1-3, Prezydent przyjmuje dymisj~. 

2. Przyjmuj'lc dymisj~ ~du Prezydent powierza mu do czasu powolania nowej Rady 
Ministrow sprawowanie obowi¢ow. 

Artykul66 

I. Sejm moi.e uchwalie Radzie Ministrow vOlUm nieufnosci bezwzgl¢n'l wi~kszoscil\ 
glos6w. 

2. Wniosek 0 volUm nieufnoSci moi.e bye zgloszony przez co najrnoiej 46 poslow 
i poddany glosowaniu nie wczesniej niz po uplywie 7 dni od daly jego zgloszenia. 

3. W razie nie uchwalenia votum nieufnosci powt6my wniosek w tej sprawie moi.e 
bye zgloszony po uplywie 3 miesi~ od daly glosowania poprzedniego wniosku. Termin 
ten nie rna zastosowania, jei.eli z wnioskiem takim WYSI'IPi co najrnoiej 115 poslow. 

4. Sejm uchwalaj'lc votum nieufnosci moi.e jednoczesnie dokonae wyborn nowego 
Prezesa Rady Ministrow, powierzaj'lc mu misj~ utworzenia ~du, w trYbie okreslonym 
wart. 58. 

5. Jei.eli Sejm uchwalil wniosek 0 votum nieufnosci nie dokonuj'IC jednoczesnie wy
born Prezesa Rady Ministrow, Prezydent przyjmuje dymisj~ ~du a1bo rozwi'IZUje 
Sejm. 

Artykul67 

I. Sejm moi.e uchwalie votum nieufnosci poszczegolnemu ministrowi. Przepisy art. 
66 usl. 1-3 slosuje si~ odpowiednio. 

2. Minister, wobec kt6rego Sejm uchwalil votum nieufnoSci, sklada dymisj~, a Prezy
dent j'l przyjmuje. 
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"Assuming this office of Prime Minister (Minister) I do solemnly swear to be faithful 
to the provisions of the Constitution, and that the good of the Homeland and the 
prosperity of its citizens shall forever remain my supreme obligation". 

The oath may be also made with the additional words "So help me, God". 

Article 64 

The Prime Minister shall submit the resignation of the Government to the President 
in the following cases: 

I) the convocation of the newly elected Sejm; 
2) the resignation of the Council of Ministers or of the Prime Minister from office; 
3) a vote of confidence has not been granted to the Council of Ministers by the Sejm; 
4) a vote of no confidence has been passed by the Sejm. 

Article 65 

I. The President shall, in the event that a Prime Minister has submitted the 
resignation of the Government for reasons specified in Article 64, subparas. I) - 3), 
accept the resignation. 

2. The President, upon accepting a resignation of the Government, shall oblige it to 
continue with its duties until a new Council of Ministers is appointed. 

Article 66 

I. The Sejm may resolve, by an absolute majority, upon a vote of no confidence in the 
Council of Ministers. 

2. A motion for a vote of no confidence may be moved by at least 46 Deputies and 
shall be put to a vote no sooner than 7 days after it has been laid. 

3. In the event that a vote of no confidence has not been passed, a subsequent motion 
of a like kind may be made after 3 months following the day of the vote upon the 
previous motion. This time limit shall not apply if the motion is moved by at least 115 
Deputies. 

4. The Sejm, having passed a vote of no confidence, may at the same time choose 
a new Prime Minister and oblige him to form a Government pursuant to the provisions 
of Article 58. 

5. The President shall, if the Sejm has passed a vote of no confidence, without at the 
same time choosing a new Prime Minister, accept the resignation of the Government or 
shall dissolve the Sejm. 

Article 67 

I. The Sejm may pass a vote of no confidence in an individual Minister. The 
provisions of Article 66, para. 1-3 shall apply, as the case may be. 

2. A Minister, in whom a vote of no confidence has been passed by the Sejm, shall 
resign and the President shall accept his resignation. 



42 

Artykul68 

I. Minister moie zloZyc rezygnacj~ z dalszego pelnienia funkcji, skladaj'lc dymisj~ 
Prezesowi Rady Ministrow. 

2. Na wniosek Prezesa Rady Ministr6w Prezydent moie dokonywac zmian na stano
wiskach poszczegolnych ministr6w. 

Artykul69 

I. Wojewoda jest organem administracji rzljdowej oraz przedstawicielem Rady Minis
trow w wojewodztwie. 

2. Tryb powolywania i odwolywania, a takie zakres dzialania wojewodow okresla 
ustawa. 

Rozdzial5 
SAMORZADTERYTO~NY 

Artykul70 

I. Samorzljd terytorialny jest podstawOWlj form'l organizacji lokalnego Zycia publicz
nego. 

2. lednostki samorzljdu terytorialnego posiadaj'l osobowosc praWD'l jako istniej'lce 
z mocy prawa wspolnoty mieszkaflcow danego terytorium. 

3. Przysluguj'lce jednostce samorzljdu terytorialnego prawo wlasnosci i inne prawa 
maj'ltkowe stanowi'l mienie komunalne. 

4. PodstawoWljjednostkq samorzljdu terytorialnego jest gmina. Pozostale rodzaje jed
nostek samorzljdu terytorialnego okresla ustawa. 

Artykul71 

I. Samorzljd terytorialny wykonuje w ramach ustaw istotn'l c~sc zadail publicznych, 
z wyl'lczeniem zadan zas!rzeionych ustawowo do kompetencji administracji rzljdowej. 

2. lednostki samorzljdu terytorialnego wykonuj'l przysiuguj'lce im zadania publiczne 
w imieniu wlasnym i na wlasDlj odpowiedzialnosc dla zaspokojenia potrzeb mieszkafl
cow. 

3. W zakresie uregulowanym ustawami jednostki samorzljdu terytorialnego wykonuj'l 
zadania administracji rzljdowej. W tym celu zostaj'l wyposaione w odpowiednie srodki 
finansowe. 

4. lednostki samorzljdu terytorialnego realizuj'l zadania za posrednictwem swoich 
organow stanowi'lcych i wykonawczych, swobodnie okreslaj'lc w granicach ustaw swoje 
struktury wewn~trzne. 

Artykul72 

I. Wybory do organ6w stanowi'lcych samorZljdu terytorialnego S'l powszechne, rowne 
i odbywaj'l si~ w glosowaniu tajnym. 
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Article 68 

I. A Minister may resign from his office by offering his resignation to the Prime 
Minister. 

2. The President may, upon a motion by the Prime Minister, effect changes in the 
office of individual Ministers. 

Article 69 

I. A voivode is an officer of governmental administration and a representative of the 
Council of Ministers in a voivodeship. 

2. The procedure of appointment and recall of voivodes, as well as their scope of 
activity, shall be established by statute. 

Chapter 5 
LOCAL SELF-GOVERNMENT 

Article 70 

I. Local self-government shall be the basic form of organization of local public life. 
2. Units of local self-government shall possess legal personality as communities of 

inhabitants in a particular area existing by force of law. 
3. The right of ownership and other property rights vested in a unit of local 

self-government shall be the property of the community. 
4. The commune shall be the basic unit of local self-government. Other types of units 

of local self-government shall be established by law. 

Article 71 

I. Local self-government shall concern itself, within the limits defined by law, with 
the performance of a substantial part of public tasks, except for those tasks which are, 
by statute, reserved exclusively to the competence of governmental administration. 

2. Units of local self-goverrunent shall perform public tasks ascribed to them, in their own 
names and with their own responsibility, in order to satisi)' the needs of the inhabitants. 

3. Units of local self-government, within the limits defined by law, shall exercise 
powers of governmental administration. For this purpose, they shall be provided with 
appropriate financial resources. 

4. Units of local self-government shall fulfil their tasks by means of their own 
constitutive and executive bodies, and shall, within the limits defined by law, be free to 
formulate their organizational structures. 

Article 72 

I. Elections to constitutive bodies of self-government shall be general and equal, and 
shall be done by secret ballot. 
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2. Mieszkancy moglj podejmowac rozstrzygni~cia w drodze referendum lokalnego. 
Warunki i tryb przeprowadzenia referendum lokalnego okresla ustawa. 

Artykul73 

I. Dochodami jednostek samoTZljdu terytorialnego S'l dochody wlasne tych jednostek, 
subwencje i dotacje. 

2. Zr6d1a dochod6w jednostek sarnoTZljdu terytorialnego w zakresie zadaIl publicz
nych S'l gwarantowane ustawowo. 

Artykul74 

Nadz6r nad dzialalnoki'ljednostek samoTZljdu terytorialnego okresla ustawa. 

Artykul75 

Zasady zrzeszania si~ jednostek samoTZljdu terytorialnego oraz reprezentowania ich 
interes6w wobec wladz panstwowych okresla ustawa. 

Rozdzial6 
PRZEPISY PRZEJSCIOWE I KONCOWE 

Artykul76 

Przepis art. 8 nie dotyczy os6b, kt6re obj~1y stanowiska przed dniem wejscia w Zycie 
niniejszej ustawy. 

Artykul77 

Traci moc Konstytucja Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 22 lipca 1952 r. (Dz. U. 
z 1976 r. Nr 7, poz. 36, z 1980 r. Nr 22, poz. 81, z 1982 r. Nr II, poz. 83, z 1983 r. Nr 
39, poz. 175, z 1987 r. Nr 14, poz. 82, z 1988 r. Nr 19, poz. 129, z 1989 r. Nr 19, poz. 
101 i Nr 75, poZ. 444, z 1990 r. Nr 16, poz. 94, Nr 29, poz. 171 i Nr 67, poz. 397, 
z 1991 r. Nr 41, poz. 176 i Nr 119, poz. 514 oraz z 1992 r. Nr 75, poz. 367), z tyrn:i:.e 
pozostaj'l w mocy przepisy rozdzial6w I, 4, 7 z "Y.i'ltkiem art. 60 us!. I, rozdzial6w 8,9 
z \ryj'ltkiem an. 94 oraz rozdzial6w 10 i II. 

Artykul78 

Ustawa wchodzi w Zycie po uplywie 14 dni od dnia ogloszenia. 
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2. The inhabitants may take decisions by means of a local referendum. The 
requirements and procedures of holding a local referendum shall be established by law. 

Article 73 

1. The revenues of units of local self-government shall consist of their own revenues 
as well as subsidies and grants. 

2. The sources of revenues for units of local self-government in the field of public 
tasks shall be guaranteed by law. 

Article 74 

The supervision of the activity of units of local self-government shall be defined by law. 

Article 75 

The principles governing association of units of local self-government and the 
representation of their interests to the State authorities shall be defined by law. 

Chapter 6 
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 76 

The provisions of Article 8 shall not apply to persons who take office before the day 
of coming into force of this Act. 

Article 77 

The Constitution of the Republic of Poland of 22nd July, 1952 (Dziennik Ustaw of 
1976, No.7, item 36; of 1980, No. 22, item 81; of 1982, No. II, item 83; of 1983, No. 
39, item 175; of 1987, No. 14, item 82; of 1988, No. 19, item 129; of 1989, No. 19, item 
101 and No. 75, item 444; of 1990, No. 16, item 94; No. 29, item 171 and No. 67, item 
397; of 1991, No. 41, item 176 and No. 119, item 514 and of 1992, No. 75, item 367), 
shall cease to have effect except that the provisions of chapters I, 4, 7 (with the 
exception of Article 60, para. 1),8,9 (with the exception of Article 94), 10 and II shall 
continue in force. 

Article 78 

This Act shall enter into force 14 days after its promulgation. 
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PRZEPISY KONSTYTUCY JNE 

utrzymane w mocy na podstawie art. 77 

Ustawy Konstytucyjnej z dnia 17 paidziemika 1992 r. 

o wzajemnych stosunkach mi,.dzy 

wladz<lc ustawodawcz<lc i wykonawcz<lc 

Rzeczypospolitej Polskiej 

oraz 0 samorz<lcdzie terytorialnym 

uchylajllcego Konstytuch~ Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

z dnia 22 lipca 1952 r.') 

Rozdziall 
PODSTAWY USTROJU POLITYCZNEGO I GOSPODARCZEGO 

Artykult 

Rzeczpospolita Polska jest demokratycznym panstwem prawnym, urzeczywistniaj~
cym zasady sprawiedliwosci spolecznej. 

Artykul2 

I. W Rzeczypospolitej Polskiej wladza zwierzchnia naleZy do Narodu. 
2. Nar6d sprawuje w/adZ\' przez swych przedstawicieli wybieranych do Sejmu i Sena

tu; sprawowanie w/adzy nasl~puje takZe poprzez wyraZanie woli w drodze referendum. 
Zasady i tryb przeprowadzania referendum okresla ustawa. 

*) ArtykuJ 77: Traci moe Konst)1ucja Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 22 lipca 1952 r. (Dz.U. z 1976 r. Nr 7. 
paz. 36. z 1980 r. NT 22. poz. 81, Z 1982 r. NT II, poz. 83, z 1983 r. Nr 39, poz. 175, Z 1987 r. NT 14, poz. 82, 
z 1988 r. NT 19, paz. 129. z 1989 r. NT 19 • poz. 101 i NT 75, paz. 444. z 1990 r. Nr 16, poz. 94, NT 29, poz. 171 
i Nr67.poz. 397. z 1991 r. Nr41, poz. 176 i NT 119. poz. 5140razz 1992r. Nr75,poz. 367),ztyrnrepozostajfl 
w moey przepisy rozdziat6w I, 4. 7 z wyjfltkiem art. 60 ust. 1. rozdziat6w 8, 9 z wyjfltkiem art. 94 omz rozdziat6w 
\0 i 11. 



CONSTITUTIONAL PROVISIONS 

Continued in Force pursuant to Article 77 
of the Constitutional Act of 17th October, 1992 

on the Mutual Relations between 
the Legislative and Executive Institutions 

of the Republic of Poland 
and on Local Self-government 

repealing the Constitution of the Republic of Poland 
of 22nd July, 1952') 

Chapter 1 
THE FOUNDATIONS OF THE POLITICAL 

AND ECONOMIC SYSTEM 

Article 1 
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The Republic of Poland is a democratic state ruled by law and implementing the 
principles of social justice. 

Article 2 

1. Supreme power in the Republic of Poland shall be vested in the Nation. 
2. The Nation shall exercise its power through its representatives elected to the Sejm 

and to the Senate. The exercise of such power may also be implemented by means of 
a referendum. The principles and the methods of holding a referendum shall be 
established by law. 

*) Article 77: The Constitution of the Republic of Poland of 22nd July, 1952 (Dziermik Ustaw of 1976, No.7, 
item 36.; of 1980, No. 22, item 81; of 1982. No. II, item 83; of 1983. No. 39. item 175; of 1987. No. 14. item 82; 
of 1988. No. 19, item 129; of 1989, No. 19, item 101 and No. 75. item 444; of 1990, No. 16, item 94; No. 29, 
item 171 and No. 67, item 397; of 1991, No. 41, item 176 and No. 119, item 514 and of 1992. No. 75, item 367). 
shall cease to have effect except that the provisions of chapters I, 4. 7 (with the exception of Article 60, para. 1). 
8,9 (with the exception of Article 94), IO and II shall continue in force. 
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Artykul3 

I. Przestrzeganie praw Rzeezypospolitej Polskiej jest podstawowym obowi:¢ciem 
kaZdego organu panstwa. 

2. Wszystkie organy wladzy i administraeji panstwowej dzia!aj& na podstawie przepi
sow prawa. 

Artykul4 

I. Partie polityezne zrzeszaj& na zasadaeh dobrowolnosei i rownosei obywateli Rze
ezypospolitej Polskiej w eelu wplywania metodami demokratyeznymi na ksztaltowanie 
polityki panstwa. 

2. 0 sprzeeznosci z Konstytuej& eelow lub dzialalnosci partii polityeznej orzeka Try
buna! Konstytucyjny. 

ArtykulS 

Rzeezypospolita Polska gwarantuje udzia! samorz&du terytorialnego w sprawowaniu 
wladzy oraz swobod, dzia!alnosei innyeh form samorZl\du. 

Artykul6 

Rzeezypospolita Polska gwarantuje swobod, dzia!alnosei gospodarezej bez wzgl¢u 
na form, wlasnosei; ograniezenie tej swobody moZe nas(&pic jedynie w ustawie. 

Artykul7 

Rzeezypospolita Polska ehroni wlasnosc i prawo dziedziezenia oraz por,eza ealkowi
t& oehron, wlasnosei osobistej. Wywlaszczenie jest dopuszczalne wyl&eznie na eele pub
hezne i za slusznym odszkodowaniem. 

Artykul8 

Sily zbrojne Rzeezypospolitej Polskiej stoj& na slrazy suwerennosei i niepodleglosei 
Narodu Polskiego, jego bezpieezeIistwa i pokoju. 

Artykuly 9 i 10- skreslone. 
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Article 3 

1. Observance of the laws of the Republic of Poland shall be the fundamental duty of 
every organ of State. 

2. All the organs of State authority and administration shall work on the basis of 
compliance with the law. 

Article 4 

1. Political parties shall be formed voluntarily and shall be based upon the equality of 
all citizens of the Republic of Poland. Their purpose shall be to influence the 
formulation of the policy of the State by democratic means. 

2. The Constitutional Tribunal shall adjudicate upon the inconsistency of the aims or 
activities of a political party with the Constitution. 

Article 5 

The Republic of Poland shall guarantee the participation of local self-government in 
the exercise of power and freedom of activity to other forms of self-government. 

Article 6 

The Republic of Poland shall guarantee freedom of economic activity regardless of 
the type of ownership; restrictions of this freedom may be imposed only by means of 
statute. 

Article 7 

The Republic of Poland shall protect ownership and the right of succession and shall 
guarantee comprehensive protection of personal property. Expropriation may be allowed 
exclusively for public purposes and for just compensation. 

Article 8 

The Armed Forces of the Republic of Poland shall safeguard the sovereignty and 
independence of the Polish Nation, its security and peace. 

Articles 9 and 10 are repealed. 
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Rozdzial4 
TRYBUNAL KONSTYTUCYJNY, 

TRYBUNAL STANU, 
NAJWYZsZA IZBA KONTROLI, 

RZECZNIK PRAW OBYWATELSKICH, 
KRAJOWA RADA RADIOFONII I TELEWIZJP 

Artykul33a 

I. Trybunal Konstytucyjny orzeka 0 zgodnosci z Konstytucj'l ustaw i innych akt6w 
norrnatywnych naczelnych oraz centralnych organ6w panstwowych, a takZe ustala po
wszechnie obowi'lZUj'lc'l wykladni~ ustaw. 

2. Orzeczenia Trybunalu Konstytucyjnego 0 niezgodnosci ustaw z Konstytucj'l podle
gaj'l rozpatrzeniu przez Sejm. 

3. Orzeczenia Trybunalu Konstytucyjnego 0 niezgodnosci z Konstytucj'l lub ustawa
rni innych akt6w norrnatywnych S'l wi'li>\ce. Trybunal KonstytuC)jny stosuje srodki po
trzebne d1a usuni~cia tej niezgodnosci. 

4. Czlonk6w Trybunalu KOllStytucyjnego wybiera Sejm sposr6d os6b wyr6iniaj'lcych 
si~ wiedz'l prawnicZ'l. 

5. Czlonkowie Trybunalu Konstytucyjnego s'l niezawisli i podlegaj'l jedynie Konsty
tucji. 

6. W1asciwosc, ustr6j i post~powanie Trybunalu KonstytuC)jnego okresla ustawa. 

Artykul33b 

I. Trybunal Stanu orzeka 0 odpowiedzialnosci os6b zajmuj'lcych okreslone w ustawie 
najwyisze stanowiska panstwowe za naruszenie KOllStytuCji i ustaw. 

2. Trybunal Stanu moZe orzekac 0 odpowiedzialnosci karnej os6b poci~~tych do 
odpowiedzialnosci okreslonej w ust. I i za przest~pstwa popelnione w zwi'lZku z zajmo
wanym stanowiskiem. 

3. Trybunal Stanu jest wybierany przez Sejm spoza jego grona i na okres jego kaden-
cji. 

4. PrzewodnicZ'lcym Trybunalu Stanujest Pierwszy Prezes S'ldu Najwyiszego. 
5. S~dziowie Trybunalu Stanu s'l niezawisli i podlegaj'ljedynie ustawom. 
6. Wlasciwosc, ustr6j i post~powanie Trybunalu Stanu okresla ustawa. 

*) Tytul rozdzialu 4 zostat zmieniony przez art. 1 ust. I ustawy z 15 pai.dziernika 1992 r. 0 zmianie Konstytucji 

Rzeczpospolitej Polskiej (DL U. z 1993 r. Nr 7. poz.. 33), ktora weszla w ~cie 131utego 1993 r. 



Chapter 4 
THE CONSTITUTIONAL TRIBUNAL, 

THE TRIBUNAL OF STATE, 
THE SUPREME CHAMBER OF CONTROL, 

THE COMMISSIONER FOR CITIZENS' RIGHTS, 
THE NATIONAL COUNCIL OF RADIO BROADCASTING 

AND TELEVISION') 

Article 33a 
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I. The Constitutional Tribunal shall adjudicate upon the conformity to the 
Constitution of laws and other normative acts enacted by main and central State organs, 
and shall formulate universally binding interpretation of the laws, 

2, Judgements of the Constitutional Tribunal on the nonconfonnity of laws to the 
Constitution are subject to examination by the Sejm, 

3, Judgements of the Constitutional Tribunal on the nonconformity of other 
normative acts to the Constitution or laws are binding, The Constitutional Tribunal 
shall apply measnres to remove any nonconformity, 

4, Members of the Constitutional Tribunal shall be elected by the Sejm from among 
persons who are distinguished in knowledge of the law, 

5, Members of the Constitutional Tribunal shall be independent and subject only to 
the Constitution. 

6. The jurisdiction, organization and procedure of the Constitutional Tribunal shall 
be detennined by law. 

Article 33b 

I. The Tribunal of State shall adjudicate upon responsibility for infringements of the 
Constitution and laws by persons holding supreme State offices which are specified by 
law. 

2. The Tribunal of the State may adjudicate upon the criminal responsibility of 
persons who are being prosecuted for reasons specified in paragraph I and for any 
offences committed in connection with their office. 

3. The Tribunal of State is elected by the Sejm, from persons not being Deputies, for 
the period of the Sejm's term of office. 

4. The First President of the Supreme Court shall be the Chairman of the Tribunal of 
State. 

5. Judges of the Tribunal of State are independent and subject only to the laws. 
6. The jurisdiction, organization and procedure of the Tribunal of State shall be 

detennined by law. 

*)The title of Chapter 4 is as specified by Article 1. para. 1 of the Act of 15th October. 1992 on Amendment of the 

Constitution of the Republic of Poland (Dziennik Ustaw of 1993, No.7, item 33) which entered into force on 13th 

February, 1993. 
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Artykul34 

1. Najwyisza Izba Kontroli powolana jest do kontroli dzialalnosci gospodarczej, fi
nansowej i organizaC)jno-administracyjnej organow administracji panstwowej oraz pod
leglych irn przedsi,biorstw i innych jednostek organizacyjnych z punktu widzenia legal
nosci, gospodarnosci, celowosci i rzetelnosci. 

2. Najwyisza Izba Kontroli rnoze rowniez przeprowadzac kontrole organizacji i zwiq
zkow sp6ldzielczych, organizacji spolecmych oraz jednostek gospodarki nieuspolecz
nionej w zakresie okreslonyrn w ustawie. 

Artykul35 

1. Najwyisza Izba Kontroli podlega Sejrnowi. 
2. Najwyisza Izba Kontroli przedstawia Sejrnowi uwagi do sprawozdaIi Rady Minis

trow z wykonania narodowego planu spolecmo-gospodarczego i anali", "ykonania 
budzetu panstwa. 

3. Najwyisza Izba Kontroli przedstawia corocmie Sejrnowi sprawozdanie ze swej 
dzialainoSci. 

Artykul36 

I. Prezesa Najwyiszej Izby Kontroli powoluje i odwoluje Sejrn, za zgoda. Senatu. 
2. Najwyisza Izba Kontroli dziala na zasadach kolegialnosci. Organizacj, i sposob 

dzialania Najwyiszej Izby Kontroli okresla ustawa. 

Artykul36a 

1. Rzecznik Praw Obywatelskich stoi na strazy praw i wolnosci obywateli okreslonych 
w Konstytucji i innych przepisach prawa. 

2. Rzecznika Praw Obywatelskich powoluje Sejrn za zgodq Senatu na okres czterech 
lat. 

3. Sposob dzialania Rzecmika Praw Obywatelskich okresla ustawa. 

Artykul36b') 

1. Krajowa Rada Radiofonii i Telewi~i stoi na strazy wolnosci slowa, realizacji pra
wa obywateli do inforrnacji oraz interesu spolecmego w radiofonii i telewi~i. 

2. Czlonkow Krajowej Rady Radiofonii i Telewizji powoluja. Sejrn, Senat i Prezydent. 

*) Art. 36b dodany (Dz. U. z 1993 r. NT 7. pOl. 33). 
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Article 34 

I. The Supreme Chamber of Control is appointed to control the economic, financial 
and organizational administrative activities of organs of state administration, 
enterprises and other organizational units subordinated to such organs, from the point 
of view oflegality, economic efficiency, efficacy and integrity. 

2. The Supreme Chamber of Control may also undertake, within the scope 
determined by law, control of cooperative organizations and their unions, social 
organizations as well as units of the non-socialized economy. 

Article 35 

I. The Supreme Chamber of Control is subordinate to the Sejm. 
2. The Supreme Chamber of Control shall present to the Sejm its comments upon the 

reports of the Council of Ministers concerning the implementation of the national social 
and economic plan as well as an assessment of the implementation of the State Budget. 

3. The Supreme Chamber of Control shall annually present to the Sejm a report upon 
its activities. 

Article 36 

I. The President of the Supreme Chamber of Control is appointed and recalled by the 
Sejm, with the consent of the Senate. 

2. The Supreme Chamber of Control acts collectively. The organization and mode of 
functioning of the Supreme Chamber of Control is determined by law. 

Article 36a 

I. The Commissioner for Citizens' Rights shall safeguard the observance of citizens' 
rights and freedoms specified in the Constitution and other legal provisions. 

2. The Commissioner for Citizens' Rights shall be appointed by the Sejm, with the 
consent of the Senate, for a four-year term of office. 

3. The mode of functioning of the Commissioner for Citizens' Rights shall be 
determined by law. 

Article 36b') 

I. The National Council of Radio Broadcasting and Television shall safeguard the 
freedom of speech, citizens' rights to be informed and shall protect public interests in 
radio broadcasting and television. 

2. Members of the National Council of Radio Broadcasting and Television shall be 
appointed by the Sejm, Senate and President. 

*) Article 36b supplemented by Article L para. 2 of the Act of 15th October, 1992 on Amendment of the 

Constitution of the Republic of Poland. 
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3. Na podstawie ustaw i w celu ich ,,),konania Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji 
")'daje rozporZlldz.enia i uchwaly. 

4. Zasady powolywania czlonk6w Krajowej Rady Radiofonii i Telewi,gi oraz jej or
ganizacji i spos6b dzialania okresla ustawa. 

Rozdzial7 
SI\D I PROKURATURA 

Artykul56 

I. Wymiar sprawiedliwosci w Rzeczypospolitej Polskiej sprawujl\.: Sl\.d Naj")'zszy, 
sl\.dy powszechne i sl\.dy szczeg6lne. 

2. W sprawach 0 ,,),kroczenia orzekajq kolegia do spraw ")'kroczen. 
3. Ustr6j, wlasciwosc i post~powanie sqd6w oraz kolegi6w do spraw ,,),kroczen okres

lajq usta")'. 

Artykul57 

Sl\.dy ")'dajl\. ,,),roki w irnieniu Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykul 58 - skreSlony. 

Artykul59 

I. Rozpoznawanie i rozstrzyganie spraw w sl\.dach odbywa si~ z udzialem lawnik6w 
ludo")'ch, z wr.jqtkiem przypadk6w okreslonych w ustawie. 

2. Przy rozstrzyganiu spraw w sqdach lawnicy ludowi majq rowne prawa z s~dziami. 
3. Lawnicy ludowi pochodZll z ")'boru. Zasady i tryb ")'boru lawnikow sqdow po

wszechnych i szczegolnych oraz ich kadencj~ okresla ustawa. 

Artykul60 

I. SkreSlony. 
2. S~dziowie Sq nieusuwalni z wyjqtkiem przypadk6w okreslonych w ustawie. 
3. Uprawnienia, sklad i sposob dzialania Krajowej Rady Sqdownictwa okresla ustawa. 

Artykul61 

I. Sqd Naj")'zszy jest naczelnym organem sqdo")'m i sprawuje nadz6r nad dzialalno
sciq wszystkich innych sqdow w zakresie orzekania. 

2. Tryb ")'konywania nadzoru przez Sqd Naj")'zszy okresla ustawa. 
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3. The National Council of Radio Broadcasting and Television shall, on the basis of 
statutes and in order to implement them, issue regulations and executive orders. 

4. The principles relating to the appointment of members of the National Council of 
Radio Broadcasting and Television, to its organization and to the manner of its 
functioning shall be established by statute. 

Chapter 7 
THE COURTS 

AND THE SYSTEM OF PUBLIC PROSECUTION 

Article 56 

I. The administration of justice in the Republic of Poland shall be carried out by the 
Supreme Court, the common courts and special courts. 

2. Boards for the Adjudication of Misdemeanours shall judicially settle cases of 
misdemeanours. 

3. The structure, jurisdiction and procedure of the Courts and the Boards for the 
Adjudication of Misdemeanours shall be defined by laws. 

Article 57 

The Courts shall pronounce judgements in the name of the Republic of Poland. 

Article 58 is repealed. 

Article 59 

I. People's lay-judges shall take part in the hearing of cases and in the 
pronouncement of judgement, with the exception of instances defined by law. 

2. When adjudicating upon cases in courts, the people's lay-judges shall have the 
same rights as professional judges. 

3. People's lay-judges shall be elected. The rules and mode of election of the people's 
lay-judges of common and special courts and their terms of office shall be defined by law. 

Article 60 

I. Repea/ed. 
2. Judges are irremovable except in instances specified by law. 
3. The powers, composition and procedure of the National Council of the Judiciary 

shall be established by law. 

Article 61 

I. The Supreme Court shall be the main judicial organ and shall supervise the work 
of all other courts in respect of their adjudications. 

2. The mode of exercising supervision by the Supreme Court shall be defined by law. 
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3. SkreS/ony. 
4. Pierwszy Prezes Sqdu Naj"Yzszego jest powolywany sposrod s~dziow Sqdu Naj

"Yzszego oraz odwolywany przez Sejm na wniosek Prezydenta, a prezesi Sqdu Naj"Yz
szego - przez Prezydenta. 

Artykul62 

S~dziowie Sq niezawisli i podlegajq tylko ustawom. 

Artykul63 

I. Rozpoznawanie spraw przed wszystkirni sqdami Rzeczypospolitej Polskiej odbywa 
si~ jawnie. Ustawa moie okreslic "Yjqtki od tej zasady. 

2. Oskarionemu por~cza si~ prawo do obrony. Oskationy moie rniec obronc~ z "Y
born lub z u~du. 

Artykul64 

I. Prokuratura strzeie praworzqdnosci oraz czuwa nad sciganiem przest~pstw. 
2. Prokuratura podlega Ministrowi Sprawiedliwosci, kt6ry sprawuje funkcje Prokura

tora Generalnego. 
3. Tryb powolywania i odwolywania prokuratorow oraz zasady organizacji i post~po

wania organow prokuratury okresla ustawa. 

Artykuly 65 i 66 - skreS/one. 

Rozdzial8 
PODSTAWOWE PRAWA I OBOWL\ZKI OBYWATELI 

Artykul67 

I. Rzeczpospolita Polska umacnia i rozszerza prawa i wolnosci obywateli. 
2. Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej majq rowne prawa bez wzgl~du na plec, uro

dzenie, "Yksztalcenie, zawod, narodowosc, ras~, "Yznanie oraz pochodzenie i p%ienie 
spoleczne. 

3. Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej powinni rzetelnie wypelniac swoje obowiqzki 
wobec Ojczyzny i przyczyniac si~ do jej rozwoju. 

Artykul68 

Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej majq prawo do pracy, to znaczy prawo do za
trndnienia za "Ynagrodzeniem wedlug ilosci ijakosci pracy. 
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3. Repealed. 
4. The First President of the Supreme Court shall be chosen from among the judges 

of the Supreme Court by the Sejm, which may recall him on the motion of the President 
of the Republic, but Presidents of the Supreme Court shall be appointed and may be 
recalled by the President of the Republic. 

Article 62 

Judges shall be independent and subject only to the laws. 

Article 63 

I. Cases in all courts of the Republic of Poland shall be heard in public. The law may 
specifY exceptions to this rule. 

2. The accused shall be guaranteed the right to defence. The accused may have 
defence counsel, either of his own choice, or appointed by the court. 

Article 64 

I. The Office of Public Prosecution shall safeguard observance of the law and the 
prosecution of offences. 

2. The Office of Public Prosecution is subordinate to the Minister of Justice who 
holds the office of the Prosecutor General. 

3. The method of appointment and recall of prosecutors as well as the prinCiples of 
organization and procedure of the Office of Public Prosecution shall be defined by law. 

Articles 65 and 66 are repealed. 

Chapter 8 
THE FUNDAMENTAL RIGHTS AND DUTIES 

OF CITIZENS 

Article 67 

I. The Republic of Poland shall strengthen and extend the rights and freedoms of 
citizens. 

2. Citizens of the Republic of Poland shall have equal rights irrespective of sex, birth, 
education, profession, nationality, race, religion, social status and origin. 

3. It shall be the duty of the citizens of the Republic of Poland to conscientiously 
perform their duties toward the Homeland and contribute to its development. 

Article 68 

Citizens of the Republic of Poland shall have the right to work: that is, the right to 
employment paid in accordance with the quantity and quality of the work done. 
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Artykul69 

I. Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej majq prawo do wypoczynku. 
2. Prawo do wypoczynku zapewniajq pracownikom: ustawowe skrocenie czasu pracy 

przez urzeczywistnienie osmiogodzinnego dnia pracy oraz krotszego czasu pracy 
w przypadkach przewidzianych ustawami, ustaWOWO okreslone dni wolne od pracy, co
roczne platne urlopy. 

3. Organizacja wczasow, rozwoj turystyki, uzdrowisk, urzqdzen spOrlowych, domow 
kultury, klub6w, swietlic, parkow i innych urzqdzen wypoczynkowych stwarzajq moZli
wosci zdrowego i kulturalnego wypoczynku dla coraz szerszych rzesz ludu pracujqcego 
miast i wsi. 

Artykul70 

I. Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej majq prawo do ochrony zdrowia oraz do po
mocy w razie choroby lub niezdolnosci do pracy. 

2. Coraz pelniejszemu urzeczywistnianiu tego prawa slut.q: 
I) rozwoj ubezpieczenia spolecznego na wypadek choroby, starosci i niezdolnosci do 

pracy oraz rozbudowa romych form pomocy spolecznej, 
2) rozwoj organizowanej przez panstwo oChrony zdrowia oraz podnoszenie poziomu 

zdrowotnego ludnosci, bezplatna pomoc lekarska dla wszystkich ludzi pracy i ich 
rodzin, stale polepszanie warunkow bezpieczenstwa, ochrony i higieny pracy, sze
roko rozwini~te zapobieganie chorobom i ich zwalczanie, opieka nad inwalidami, 

3) rozbudowa szpitali, sanatoriow, ambulatoriow, osrodkow zdrowia i urzqdzen sani
tarnych. 

Artykul71 

Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej majq prawo do korzystania z wartosci srodowis
ka naturalnego oraz obowiqzekjej ochrony. 

Artykul72 

I. Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej majq prawo do nauki. 
2. Prawo do nauki zapewniajq w coraz szerszym zakresie: 
I) bezplatne szkolnictwo, 
2) powszechne i obowiqzkowe szkoly podstawowe, 
3) upowszechnianie szkolnictwa sredniego, 
4) rozwoj szkolnictwa wyzszego, 
5) pomoc panstwa w podnoszeniu kwaliflkacji obywateli zatrudnionych w zakladach 

przemyslowych i innych osrodkach pracy w miescie i na wsi, 
6) system stypendiow paristwowych, rozbudowa burs, intematow i domow akademic

kich oraz innych form pomocy materialnej. 
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Article 69 

I. Citizens of the Republic of Poland shall have the right to rest and leisure. 
2. The right to rest and leisure shall be assured to employees: by the statutory 

reduction of working time through the application of the eight-hour working day, 
shorter working time in cases specified by law, by statutory days free from work and by 
annual paid holidays. 

3. The organization of holiday schemes, the development of tourism, health resorts, 
sports facilities, community centres, clubs, recreation rooms, parks and other leisure 
time facilities shall provide opportunities for healthy and cultural recreation to an 
increasing number of working people in town and country. 

Article 70 

I. Citizens of the Republic of Poland shall have the right to health protection and to 
assistance in the event of sickness or inability to work. 

2. This right shall be implemented to an increasing degree by: 
I) the development of social insurance to cover sickness, old age and inability to 

work, and by enlargement of various forms of social assistance; 
2) the development of State-organized protection of health and by the raising of 

health standards ofthe population, free medical assistance for all working people 
and their families, a steady improvement of safety conditions, protection and 
hygiene at work, extensive prevention and treatment of disease, and care for the 
disabled; 

3) the development of hospitals, sanatoria, outpatient clinics, medical aid centres, 
and sanitation facilities. 

Article 71 

Citizens of the Republic of Poland shall have the right to benefit from the natural 
environment and it shall be their duty to protect it. 

Article 72 

I. Citizens of the Republic of Poland shall have the right to education. 
2. The right to education shall be ensured to an increasing degree by: 
I) free education; 
2) universal and compulsory elementary education; 
3) universalization of secondary education; 
4) development of higher education; 
5) assistance from the State in raising the skills of citizens employed in industrial 

establishments and other places of employment in town and country; 
6) a scheme of State scholarships, the development of hostels, boarding schools and 

students' hostels, as well as other forms of material aid. 
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Artykul73 

I. Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej majq prawo do korzystaoia ze zdobyczy kul
tury i do tworczego udzialu w rozwoju kultury narodowej. 

2. Prawo to zapewniajq coraz szerzej: rozwoj i udost,pnienie ludowi pracujqcemu 
miast i wsi bibliotek, ksiqZek, prasy, radia, kin, teatrow, muzeow i wystaw, domow kul
tury, klubow, swietlic, wszechstronne popieranie i pobudzanie tworczosci kulturaInej 
mas ludowych i rozwoju talentow tworczych. 

Artykul74 

Rzeczypospolita Polska dba 0 wszechstronny rozwoj nauki - opartej na dorobku przo
dujqcej mysli ludzkiej i post,powej mysli polskiej - nauki w sluihie narodu. 

Artykul75 

Rzeczypospolita Polska troszczy si, 0 rozwoj literatury i sztuki, wyraiajqcych potrze
by i dqZenia narodu, odpowiadajqcych najlepszym post,powym tradycjom tworczosci 
polskiej. 

Artykul76 

Rzeczypospolita Polska zapewnia wszechstronnq opiek, weteranom walk 0 wyzwole
nie narodowe i spolecme. 

Artykul77 

Rzeczypospolita Polska szczegolnq opiekq otacza inteligencj, tworczq - pracownikow 
nauki, oswiaty, literatury i sztuki oraz pionierow post,pu technicmego, racjonaiizatorow 
i wynalazc6w. 

Artykul78 

I. Kobieta w Rzeczypospolitej Polskiej rna rowne z m,:i:czymq prawa we wszystkich 
dziedzinach Zycia panstwowego, politycmego, gospodarczego, spolecmego i kulturaI
nego. 

2. Gwarancje rownouprawnienia kobiety stanowiq: 
I) rowne z m,zczyznq prawo do pracy i wynagrodzenia wedlug zasady "rowna placa 

za rownq prac,", prawo do wypoczynku, do ubezpieczenia spolecmego, do nauki, 
do godnosci i odznaczen, do zajmowania stanowisk publicznych, 

2) opieka nad mati,,! i dzieckiem, ochrona kobiety ci,Zarnej, platny urlop w okresie 
przed porodem i po porodzie, rozbudowa sieci zakladow poloZniczych, Zlobkow 
i przedszkoli, rozwoj sieci zakladow uslugowych i Zywienia zbiorowego. 
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Article 73 

l. Citizens of the Republic of Poland shall have the right to benefit from cultural 
achievements and to creatively participate in the development of national culture. 

2. The above right shall be increasingly ensured by developing and making available 
to the working people of town and country: libraries, books, press, radio, cinemas, 
theatres, museums and exhibitions, houses of culture, clubs and recreation rooms: by 
comprehensively promoting and stimulating of cultural creative activity by the people 
and developing of creative talents. 

Article 74 

The Republic of Poland shall foster the comprehensive development of science based 
on the achievements of the most advanced thought of mankind and of progressive 
Polish thought. that is, science in the service of the Nation. 

Article 75 

The Republic of Poland shall concern itself wi,h the development of literature and 
arts which express the needs and aspirations of the Nation, and which are in keeping 
with the best progressive traditions of Polish creativity. 

Article 76 

The Republic of Poland shall ensure comprehensive protection to the veterans of 
struggles for national and social liberation. 

Article 77 

The Republic of Poland shall extend special protection to the creative intelligentsia, 
that is, to those working in the field of science, education, literature and art, as well as 
to pioneers of technological progress, rationalizers and inventors. 

Article 78 

I. Women in the Republic of Poland shall have equal rights with men in all fields of 
public, political, economic, social and cultural life. 

2. The equality of the rights of women shall be guaranteed by: 
I) equal rights with men to work and to be paid according to the principle "equal pay 

for equal work!!, the right to rest and leisure, to social insurance, to education, to 
honours and decorations, and to hold public offices; 

2) mother-and-child care, protection of expectant mothers, paid leave before and 
after confinement, the development of a network of maternity clinics, creches and 
nursery schools, the extension of a network of service establishments and 
canteens. 
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3. Rzeezpospolita Polska umaenia w spoleezenstwie pozyejl' kobiet. zwlaszeza matek 
i kobiet praeuj'lcyeh zawodowo. 

Artykul79 

I. MalZenstwo, macierzynstwo i rodzina znajduj" sil' pod opiek" i ochron" Rzcczypo
spolitej Polskiej. Rodziny 0 licznym potomstwie panstwo otacza szczeg6ln" trosk". 

2. Obowi"zkiem rodzic6w jest wyehowywanie dzieci na prawyeh i swiadomych s"yeh 
obowi"zkow obywateli Rzeczypospolitej Polskiej. 

3. Rzeezypospolita Polska zapewnia realizaejl' praw i obowi"zkow alimentaeyjnyeh. 
4. Dzieci urodzone P07.a malzenstwem maj'l te same prawa co dzieci urodzone 

w malzenstwie. 
5. W trosee 0 dobro rodziny Rzeczypospolita Polska d"ry do poprawy sytuacji miesz

kaniowej, przy wspoludziale obywateli rozwija i popiera r6zne formy budownietwa mie
szkaniowego, a szczegolnie budownictwa spoldzielczego oraz dba 0 racjonalnq gospo
darkt;: zasobami mieszkaniowymi. 

Artykul80 

Rzeczpospolita Polska otacza szezegolnie troskliwq opiek" wyehowanie mlodziery 
i zapewnia jej najszersze moZliwosci rozwoju oraz stwarza wamnki do aktywnego udzia
lu mlodego pokolenia w ryciu spolecznym. politycznym. gospodarezym i kulturalnym, 
ksztaltujqc poeZllcie wsp61odpowiedzialnosci mlodziery za rozwoj Ojezyzny. 

Artykul81 

I. Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej niezalemie od narodowosci. rasy i wyznania 
maj" r6wne prawa we wszystkieh dziedzinaeh rycia panstwowego, polityeznego. gospo
darezego. spoleeznego i kulturalnego. Namszenie tej zasady przez jakiekolwiek bezpo
srcdnie lub posrednie uprZ)'\\ilejowanie alba ograniczenic w prawach re wzgl~du na na
rodowose, rasl' ezy "yznanie podlega karze. 

2. Szerzenie nienawisei lub pogardy. wywolywanie wasni alba ponizenic czlowieka ze 
wzgll'du na ro!:nice narodowosci, rasy ezy wyznaniajest zakazane. 

Artykul82 

I. Rzeczypospolita Polska zapewnia obywatelom wolnose sumienia i wyznania. Kos
ci61 i inne zwi"zki wyznaniowe mog" swobodnie wypelniae swoje funkcje religijne. Nie 
wolno znmszac obywateli do niebrania udzialu w czynnosciaeh lub obrzl'dach religij
nych. Nie wolno tez nikogo zmuszac do udzialu w ezynnosciaeh lub obrzedach religij
nych. 
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3. The Republic of Poland shall strengthen the position of women in society. 
especially of gainfully employed mothers and women. 

Article 79 

1. Marriage. motherhood and family shall be safeguarded and protected by the 
Republic of Poland. The State shall extend special protection to families with many 
children. 

2. It shall be the duty of parents to bring up their children to become law-abiding 
citizens who are aware of their duties as citizens of the Republic of Poland. 

3. The Republic of Poland shall ensure the implementation of rights and obligations 
in respect of alimony. 

4. Children born outwith marriage shall have rights equal to those born within 
marriage. 

5. The Republic of Poland, being mindful of the interests of the family, shall strive to 
improve housing conditions, and, in cooperation with citizens, shall develop and 
promote various forms of residential construction, especially those promoted by 
cooperative societies, and shall show care in the proper management of housing 
resources. 

Article 80 

The Republic of Poland shall devote special attention to the education of youth and 
shall ensure it substantial opportunities for development and provide conditions for 
active participation of the younger generation in public, political, economic and cultural 
life, encouraging awareness in young people of their joint responsibility for the 
development of the Homeland. 

Article 81 

1. Citizens of the Republic of Poland, irrespective of nationality, race or religion. 
shall enjoy equal rights in all fields of public, political, economic. social and cultural 
life. Infringement of this principle by any direct or indirect privileges or restrictions of 
rights by reference to nationality, race or religion shall be punishable. 

2. The spreading of hatred or contempt, the provocation of discord, or humiliation of 
man on account of national, racial or religious differences, shall be prohibited. 

Article 82 

1. The Republic of Poland shall guarantee freedom of conscience and religion to its 
citizens. The Church and other religious organizations shall freely exercise their 
religious functions. Citizens shall not be prevented from taking part in religious 
activities and rites. No one may be compelled to participate in religious activities or 
rites. 
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2. Koscial jest oddzielony od panstwa. Zasady stosunku panstwd do kosciola oraz sy
tuacj~ prawn'l i majqtkow'l zwi'lzkaw wyznanio"ych okreslaj'l usta"y. 

Artykul83 

Rzeczypospolita Polska zape,,"ia obywatelom wolnose slowa. druku. zgromadzeli 
i wiec6w, pochodow i manifestacji. 

2. SkreSlony. 

Artykul84 

I. W celu rozwoju aktywnosci politycznej. spoleczncj. gospodarczcj i kulturalnej Rzc
czpospolita Polska zapewnia obywatelom prawo zrzes',lnia si<;. 

2. Organizacje polityczne. zwi'lzki zawodowe. zrzeszenia pracujqcych chlopaw. zrzc
szenia spaldzielcze, organizacje mlodzieiowe, kobieee, sportowe i obronne, stowarzy
szenia kulturalne, teehnicme i naukowe. jak ra,,"iei inne organizacje spoleezne - sku
piaj'l obywateli dla czynnego udzialu w lyciu politycznym, spolecznym, gospodarezym 
i kulturalnym. 

3. Tworzenie zrzeszen i udzial w zrzeszeniaeh, ktarych eel lub dzialalnose godzq 
w ustraj politycmy i spoleczny aibo w porzqdek prawny Rzeezypospolitej Polskicj, jcst 
z..:'lkazane. 

Artykul85 

W Rzeezypospolitej Polskiej doniosl'l roil' spolcezn'l spelniaj'l zw1'1zki zawodowe, 
ktare S'l powszeehn'l organizaej'l wspaluczestniczqc'l w ksztaltowaniu i realizacji zadan 
spoleczno-gospodarczego rozwoju kraju; zwiqzki zawodowe reprezentujq interesy oraz 
prawa ludzi pracy, S'l szkol'l obywatelskiej aktywnosci i zaangaiowania w budo,,"e spo
leczcnstwa obywatelskiego. 

Artykul86 

I. Obywatele Rzeczypospolitej Polskiej uczestniezq w sprawowaniu kontroli spolccz
nej. w konsultacjach i dyskusjach Had w~zlowymi problemami rozwoju kraju oraz zgla
SZ:1jq wnioski. 

2. Obywatele majq prawo Z\waeania si<; do wszystkich organaw panstwa ze skargami 
i zaz.aleniami. 

3. Odwolania, skargi i 7.aiaienia obywateli powinny bye rozpatrywanc i 7.alatwiane 
szybko i spraw1edliwie. Winni przewlekania albo przejawiaj'ley bczduszny i biurokraty
czny stosunek do odwolan, skarg i zaiaien obywatele pociqgani b~d'l do odpow1edzial
naseL 

Artykul87 

I. Rzeezypospolita Polska zapewnia obywatclom nictykalnose osobistq. Pozbawienie 
obywatcla wolnosci maze nastqpic tylko w przypadkach okreslonych ustawq. Zatrzyma-
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2. The Church shall be separate from the State. The principles of the relationship 
between State and Church, and the legal and property rights of religious organizations 
shall be defined by laws. 

Article 83 

The Republic of Poland shall guarantee its citizens freedom of speech. of the press. 
of assembly and gatherings, of processions and demonstrations. 

2. Repealed. 

Article 84 

I. In order to promote political, social, economic and cultural activities. the Republic 
of Poland shall guarantee the right of association to its citizens. 

2. Political organizations, trade unions, associations of working peasants. cooperative 
associations. youth, women's, sports and defence organizations, cultural. technical and 
scientific societies, as well as other social organizations shall associate citizens in active 
participation in political, social, economic and cultural life. 

3. It shall be prohibited to set up and to participate in associations whose objective or 
activities threaten the social and political system or the legal order of the Republic of 
Poland. 

Article 85 

Trade unions shall play an important public function in the Republic of Poland as 
mass organizations which take part in the formulation and implementation of tasks of 
social and economic advancement of the country; the trade unions shall represent the 
interests and rights of working people, and shall be a school of civic activity and 
involvement in the creation of civic society. 

Article 86 

I. Citizens of the Republic of Poland shall participate in exercising social control, in 
consultations and discussions upon important issues concerning the development of the 
country, and may submit their suggestions. 

2. Citizens shall have the right to approach all organs of the State \\1th complaints 
and grievances. 

3. Appeals, complaints and grievances of citizens shall be examined and settled 
without delay and justly. Those guilty of delay or an indifferent and bureaucratic 
attitude, shall be held accountable. 

Article 87 

I. The Republic of Poland shall guarantee to its cItIzens the inviolability of the 
person. A citizen lllay be deprived of his freedom only in cases specified by law. 
A detained person shall be set free unless a warrant of arrest issued by a court or by 
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ny powinien bye zwolniony. jeieli w ciqgu 48 godzin od chwili zatrzymania nie don,
czono mu postanowienia s~du lub prokuratora 0 aresztowaniu. 

2. Ustawa ochrania nienaruszalnose mieszkan i tajemniCl' korespondencji. Przepro
wadzenie rewizji domowej dopuszczalne jest jedynie w przypadkach okreslonych ustaw'!. 

3. Przepadek mienia moie nast~ie jedynie w przypadkach przewidzianych ustaw'l,. 
na podstawie prawomocnego orzeczenia. 

Artykul88 

Obywatele innych panstw i bezpailstwoWCY mog'l, korzystae z prawa azylu I1a zasa
dach okreslonych ustaW'!. 

Artykul89 

Obywatele polscy za graniq korzystaj'l, z opieki Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykul90 

Obywatel Rzeczypospolitej POlskiej jest obowi'l,zany przestrzegae przepisaw Konsty
tucji i ustaw oraz szanowae zasady wspalZycia spolecznego, wypelniae sumiennie obo
wi'lzki wobec panstwa. 

Artykul91 

KaZdy obywatel Rzeczypospolitej Polskiej obowi'l,zany jest strzec wlasnosci spolecz
nej i umacniae j'l, jako niewzruszon'l, podstaw, rozwoju panstwa. iradlo bogactwa i sily 
Ojczyzny. 

Artykul92 

I. Obrona Ojczyzny jest najswi,tszym obowi~zkiem kaidego obywatela. 
2. Sluwa wojskowa jest zaszczytnym obowi~zkiem patriotycznym obywateli Rzeczy

pospolitej Polskiej. 

Artykul93 

I. Czujnose wobec wrogaw narodu oraz pilne strzeienie tajemnicy panstwowej jest 
obowi~zkiem kaidego obywatela Rzeczypospolitej Polskiej. 

2. Zdrada Ojczyzny: szpiegostwo. oslabianie sil zbrojnych, przejscie na stron, wroga 
- karana jest z cal'l, surowosci'l, prawa jako najci,isza zbrodnia. 
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a prosecutor has been served on him within forty-eight hours beginning with the 
moment of his detention. 

2. The inviolability of the home and the privacy of correspondence shall be protected 
by law. The home may be searched only in cases specified by law. 

3. Property may be confiscated only in cases specified by law. and only by virtue of 
a final judgment of a court. 

Article 88 

The citizens of other states and stateless persons may be granted asylum on the basis 
of principles specified by law. 

Article 89 

Polish citizens staying abroad shall enjoy the protection of the Republic of Poland. 

Article 90 

It shall be the duty of a citizen of the Republic of Poland to abide by the provisions of 
the Constitution and laws, to respect the principles of community life, and diligently 
discharge his duties toward the State. 

Article 91 

It shall be the duty of every citizen of the Republic of Poland to safeguard public 
ownership and to strengthen it as the firm foundations of the State's development and 
a source of the wealth and power of the Homeland. 

Article 92 

I. It shall be the sacred duty of every citizen to defend the Homeland. 
2. Military service shall be an honourable patriotic duty of citizens of the Republic of 

Poland. 

Article 93 

I. It shall be the duty of every citizen of the Republic of Poland to exercise vigilance 
against enemies of the Nation and carefully guard State secrets. 

2. High treason, that is espionage, subversion of the Armed Forces, desertion to the 
enemy, shall be punished as the gravest of crimes and with the full severity of the law. 
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Rozdzial9 
ZASADY WYBOROW DO SEJMU I SENATU ORAZ PREZYDENTA 

Artykul 94 - skrdlony. 

Artykul95 

Prawo wybierania ma kaZdy obywatel. ktory ukonezyl lat \8, bez wzgl<;du na plee, 
przynalemosc narodow<l i rasowq. wyznanie. ",yksztalcenie. ems zamieszkiwania. po
ehodzenie spoleezne, zawOd i stan maj'ltkowy. 

Artykul96 

KaZdy obywatel moze bye "ybrany do Sejmu i Senatu po ukonezeniu 21 lat, jezeli 
stale zamieszkuje na terytorium Rzeezypospolitej Polskiej eo najmniej od 5 lat. 

Artykul97 

Kobiety maj'l wszystkie prawa wyboreze na rowni z m~zezyznami. 

Artykul98 

Wojskowi maj'l wszystkie prawa wyboreze na rowni z osobami cywilnymi. 

Artykul99 

Prawa wyboreze nie przysluguj'l osobom ubezwlasnowolnionym prawomocnym orze
ezcnicm s'ldu z powodu ehoroby psychicznej lub niedorozwoju umyslowego oraz oso
bom, ktore prawomoenym orzeezenienr s'ldu zostaly pozbawione praw publieznych lub 
,ryborczyeh. 

ArtykullOO 

Kandydatow na poslow i senatorow oraz Prezydenta zglaszaj'l organizaeje polityezne 
i spoleezne oraz wyborcy. 

Artykul 101 

Posel i senator powinni zdawac spraw!y wyborcom ze swojej pracy i z dzialalnosci or
ganu, do ktorego zostali wybrani. 



Chapter 9 
THE PRINCIPLES OF ELECTIONS TO THE SEJM, 
TO THE SENATE AND TO THE PRESIDENCY 

Article 94 is repealed. 

Article 95 
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Every clhzen who has attained the age of eighteen years, irrespective of sex, 
nationality and race, religion, education, length of residence, social origin, profession or 
financial status shall have the right to vote. 

Article 96 

Every citizen who has attained the age of twenty one years shall be qualified to be 
elected to the Sejm and Senate, provided he has been permanently resident on the 
territory of the Republic of Poland for a period of at least 5 years. 

Article 97 

Women shall possess all electoral rights on equal terms with men. 

Article 98 

Citizens serving in the Army shall possess all electoral rights on equal terms with 
civilians. 

Article 99 

Electoral rights shall be denied to persons pronounced incapable of legal actions by 
a final decision of a court given on the grounds of mental illness or mental deficiency 
and denied also to persons who are deprived of public or electoral rights by a final 
decision of a court. 

Article 100 

Candidates to the Sejrn, to the Senate and for the Presidency shall be nominated by 
political and social organizations and the electorate. 

Article 101 

It shall be the duty of Deputies of the Sejm and of Senators to report to their electors 
on their work and on the activity of the body to which they have been elected. 
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Artykul102 

Sposob zglaszania kandydatow i przeprowadzenia wybor6w posl6w, senator6w oraz 
Prezydenta okreSlaj& ustawy. 

RozdziallO 
GODLO, BARWY, HYMN I STOLICA 

RZECZYPOSPOLITE,J POLSKIEJ 

Artykul103 

I. Godlem Rzeezypospolitej Polskiej jest wizerunek orla bialego w koronie weze"vo-
nympolu. 

2. Banvami Rzeezypospolitej Polskiej s& kolory bialy i ezenvony. 
3. Hymnem Rzeezypospolitej Polskiej jest "Mamrek Dqbrowskiego". 
4. Szezeg61y okresla ustawa. 

Artykull04 

Godlo, banvy i hymn Rzeezypospolitej Polskiej otaezalle S'l ezeiq i podlegajq szeze
golnej oehronie. 

Artykul105 

Stolic& Rzeezypospolitej Polskiej jest miasto bohaterskieh tradyeji Narodu POlskiego -
Warszawa. 

Rozdzial II 
ZMIANA KONSTYTUCJI 

Artykul 106 

Zmiana Konstytueji moze nastqpic tylko w drodze ustawy, uehwalonej przez Sejm 
Rzeezypospolitej Polskiej wil'kszoseiq eo najmniej dwu trzecieh glosow w obeenosci eo 
najmniej polowy ogolnej liezby poslow. 
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Article 102 

The procedure for the nomination of candidates and for holding elections of 
Deputies. Senators and President shall be defined by laws. 

Chapter 10 
THE COAT-OF-ARMS, COLOURS, NATIONAL ANTHEM 

AND CAPITAL OF TIlE REPUBLIC OF POLAND 

Article 103 

I. The image of a crowned white eagle upon a red field shall be the coat-of-arms of 
the Republic of Poland. 

2. White and red shall be the colours of the Republic of Poland. 
3. "Dqbrowski's Mazurka" shall be the national anthem of the Republic of Poland. 
4. Details shall be specified by law. 

Article 104 

The coat-of-arms, colours and national anthem of the Republic of Poland shall enjoy 
respect and be objects of special protection. 

Article 105 

Warsaw. a city which embodies the heroic traditions of the Polish Nation, shall be 
the capital of the Republic of Poland. 

Chapter II 
PROCEDURE FOR 

AMENDING THE CONSTITUTION 

Article 106 

The Constitution may be amended only by a law passed by the Sejm of the Republic 
of Poland by a majority of at least two-thirds of the votes requiring the presence of at 
least half of the total number of Deputies. 

Translation of the Constitutional Act by Albert Pol 
a/the Constitutional Provisions Continued in Force by Miroslawa 
Drabkowska and Albert Pol 
Assistance by Andrew Caldwell MA. of the Middle Temple, barrister 
Consultant Prof Leszek Garlicki 





USTAWA KONS1YTUC\1NA 

Z DNIA 23 KWIETNIA 1992 R. 

o TRYBIE PRZYGOTOWANIA I UCHWALENIA 

KONS1YfUCjI RZECZVPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Tekst l~ednolicony: 

Dz.U. z 1992 r. Nr 67, poz. 336, 
Zlll.: 1994 r. Nr 61, poz. 251. 

CONSTITUTIONAL ACT 

OF 23rd APRIL 1992 

ON THE PROCEDURE FOR PREPARING 

AND ENACTING A CONSTITUTION 

FOR THE REPUBLIC OF POLAND 

As published in 
Dziennik Us taw, No. 67, item 336 

And as further amended by 
Dziennik USlaw of 1994, No. 61, item 251 
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Artykull 

I. Konstytucj~ Rzeczypospolitej Polskiej, uchwalon~ przez Sejm i Senat pol~czone 
w Zgromadzenie Narodowe, przyjmuje Narod w drodze referendum konstytucyjnego. 

2. Zwolanie Zgromadzenia Narodowego w celu przygotowania i uchwalenia Konsty
tucji zar~dza Marszalek Sejmu, w porozumieniu z Marszalkiem Senatu. 

3. Obradom Zgromadzenia Narodowego przewodniczy Marszalek Sejmu, ktorego za
st~puje Marszalek Senatu. 

4. Zasady i tryb dzialania Zgromadzenia Narodowego, zwolanego w celu uchwalenia 
Konstytucji, okresla regulamin uchwalony przez to Zgromadzenie. 

Artykul2 

I. Prawo inicjatywy ustawodawczej w zakresie przedstawienia Zgromadzeniu Naro-
dowemu projektu nowej Konstytucji przysluguje: 

I) Komisji Konstytucyjnej, utworzonej na podstawie niniejszej ustawy, 
2) grupie 56 czlonkow Zgromadzenia Narodowego, 
3) Prezydentowi Rzeczypospolitej Polskiej. 
2. Podrnioty wymienione w us!. I pkt 2 i 3 maj~ prawo wniesienia projektow nowej 

Konstytucji w terminie 6 miesi~cy od dnia ukonstytuowania si~ Komisji Konstytucyjnej, 
o ktorej mowa w us!. I pkt I. 

Artykul2a 

I. Inicjatywa ustawodawcza w zakresie przedstawienia Zgromadzeniu Narodowemu 
projektu nowej Konstytucji przysluguje rownie;; grupie obywateli, ktorzy dla swojego 
projektu uzyskaj~ poparcie co najmniej 500 000 osob posiadaj'lcych czynne prawo wy
borcze do Sejmu. 

2. Wykonanie inicjatywy ustawodawczej, 0 ktorej mowa w us!. I, jest dopuszczalne 
w terminie 3 miesi~cy od dnia wejscia w ;ycie ustawy. 

Artykul2b 

I. Zgloszenia projektu, 0 ktorym mowa wart. 2a us!. I, dokonuje na pismie pelnomo
cnik, ktorym jest osoba wskazana w pisemnym oswiadczeniu pierwszych 15 wyborcow, 
ktorzy udzielili poparcia projektowi Konstytucji. 

2. Do zgloszenia projektu Konstytucji zal'lcza si~ wykaz obywateli popieraj~cych 
zgloszenie, zawieraj~cy czytelne wskazanie imion, nazwisk, wieku, adresow zamieszka
nia i numerow dowodu osobistego lub paszportu osob, ktore udzielaj~ poparcia, sklada
j~c na wykazie wlasnor~czny podpis; kaZda strona wykazu powinna bye opatrzona adno
tacj~: "Udzielam poparcia projektowi Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej, zglaszane
mu przez grup~ obywateli, ktorych pelnomocnikiem jest 

" 
imi~ i nazwisko pelnomocnika. 
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Article t 

I. A Constitution for the Republic of Poland passed by the Sejm and Senate jOintly 
convened as the National Assembly shall be adopted by the Nation in a constitutional 
referendum. 

2. The Marshal of the Sejm, in consultation with the Marshal of the Senate, shall 
order the convention of the National Assembly to prepare and pass a Constitution. 

3. The Marshal of the Sejm and the Marshal of the Senate, as his substitute, shall 
preside over the debates of the National Assembly. 

4. The principles and methods of the work of the National Assembly, convened for 
the passing of a Constitution, shall be determined by Standing Orders adopted by the 
Assembly. 

Article 2 

I. The right to introduce statutes related to the submission of the draft Constitution to 
the National Assembly, shall be vested in: 

I) the Constitutional Committee set up according to the provisions of this Act, 
2) any group of 56 members of the National Assembly, 
3) the President of the Republic of Poland. 
2. The subjects specified in para. I, subp. 2 and 3, shall have the right to submit draft 

Constitutions within 6 months from the day on which the the Constitutional Committee 
was created pursuant to para. I, subp. I. 

Article 2a 

I. The right to introduce statutes, referring to the submission of the draft Constitution 
to the National Assembly, shall also be vested in any group of citizens who shall have 
obtained support for their bill from at least 500,000 persons holding the full electoral 
franchise to the Sejm. 

2. Exercise of the right to introduce statutes, as referred to in para. I, shall be 
permitted within 3 months from the day of the coming into force of this Act. 

Article 2b 

I. The submission of a bill, as referred to in Article 2a, para. I, shall be made in 
writing by a pro"y designated in a written statement signed by the first 15 voters 
supporting such draft Constitution. 

2. The list of citizens supporting the submission of the draft Constitution, including 
identifiable surnames, names, age, addresses of residence and numbers of identity cards 
or passports of persons who give evidence of their support by signing the list, shall be 
annexed thereto; each side of the list shall display the following statement: 
"I support the draft Constitution of the Republic of Poland submitted by the group of 
citizens whose proxy is 

" 
surname and name of the proxy. 
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3. W razie uzasadnion)'eh w~tpliwosci co do prawidlowosci zlozenia wymaganej liez
by podpisow, 0 ktoryeh mowa wart. 2a us!. I, Komisja Konstytucyjna Zgromadzenia 
Narodowego zwraea si, do Panstwowej Komisji Wyborezej 0 stwierdzenie, najpoiniej 
w terminie 7 dni, e?:j jest zloiona ustawowo \rymagana liezba podpisow. 

4. Jeieli po przeprowadzeniu post,powania, 0 ktorym mowa w us!. 3, prawidlowo 
zloiona liezby podpisow popieraj~cyeh projekt jest mniejsza nii ustawowo wymagana. 
Komisja Konstytucyjna Zgromadzenia Narodowego odmawia pr?:jj,eia projektu Konsty
tucji. UchwaJy w tej sprawie wraz z uzasadnieniem dorycza siy niezwlocznie pelnomoc
nikowi. 

5. Uehwala, 0 ktorej mowa w us!. 4, moie bye przez pelnomocnika zaskarzona do 
S'ldu N,u\ryiszego w terminie 3 dni od dary don,ezenia. Sqd Najwyis?:j rozpoznaje 
skargl' w terminie 7 dni w postl'powaniu nieproeesowym w skladzie 3 s,dziow. Od po
stanowienia S~du Najwyiszego nie pr?:jsluguje srodek prawny. 

Artykul2c 

I. Zasady, na ktoryeh opierae si, rna Konstytueja, mog,! bye poddane pod referen
dum. 

2. Zasady. przedmiot oraz tryb przeprowadzania referendum okresla ustawa. 

Artykul3 

I. Po zebraniu projektow Konstytueji Sejm przeprowadza debat, na temat 71lsadni
e?:jeh kwestii ustrojo\ryeh wskazanyeh przez Komisj, Konstytucyjn'!. 

2. Komisja Konstytueyjna moze w ka7.dym e71lsie wyst'IPie do Sejmu z wnioskiem 
o debatl' na temat wybranyeh zagadnien konstytucyjnyeh. 

Artykul4 

I. Twor?:j si, Komisj, Konstytucyjn'l Zgromadzenia Narodowego, zwan'l dalej "Ko
misj'l Konstytucyjn,!", w ktorej sklad wehodzi 46 poslow \rybranyeh przez Sejm i lO se
natorD\\' \\ybranych przez Senat. 

2. Komisja Konstytucyjna \rybiera ze swojego skladu Przewodnieu1cego Komisji 
i Zastl'pel' PrzewodnieZ'leego. z ktoryeh jeden jest poslem. a jeden jest senatorem. 

3. W posiedzeniaeh Komisji Konstytucyjnej uczestnicZ'l z prawem przedkladania 
wnioskow upowaznieni przedstawiciele Prezydenta, Rady Ministr6w oraz Trybunalu 
Konstytucyjnego. 

4. Komisja Konstytueyjna uehwala regulamin swojej praey. 

Artykul5 

I. Komisja Konsty1ueyjna podejmuje uehwaly wi,kszosci~ glosow w obeenosei co 
najmniej polO\ry jej ezlonkow. z 71lstrzeieniem us!. 2 i 3. 
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3. In the event of justified doubts about the validity of the submission of the required 
number of signatures, as referred to in Article 2a, para. I, the Constitutional Committee 
of the National Assernbly shall require the National Electoral Commission to state, not 
later than on the 7th day thereafter, if the statutorily required number of signatures has 
been collected. 

4. If, after the procedure referred to in para. 3, the number of properly submitted 
signatures supporting the draft Constitution is found to be smaller than that statutorily 
required, the Constitutional Committee of the National Assembly shall refuse to accept 
the draft Constitution. The resolution to this effect, together with reasons given, shall be 
submitted to the proxy. 

5. The resolution, as referred to in para. 4. may be appealed by the proxy to the 
Supreme Court within 3 days from the date of its delivery. The Supreme Court shall, by 
a bench of 3 judges, examine the appeal in non-litigious proceedings within a period of 
7 days. There shall be no legal recourse against the decision of the. Supreme Court. 

Article 2c 

I. The principles on which the Constitution shall be based, may be submitted to 
referendum. 

2. The subject, principles and methods of holding such referendum shall be specified 
by statute. 

Article 3 

I. The Sejm, following receipt of the draft Constitutions, shall institute debate on the 
fundamental constitutional issues indicated by the Constitutional Committee. 

2. The Constitutional Committee may, at any time, table a motion to institute 
a debate on selected constitutional issues. 

Article 4 

I. A Constitutional Committee of the National Assembly, hereinafter referred to as 
"the Constitutional Committee", shall be set up, composed of 46 Deputies appointed by 
the Sejm and 10 Senators appointed by the Senate. 

2. The Constitutional Committee 'shall appoint the chairman and the vice-chairman 
of the Committee from its members, one being a Deputy and the other a Senator. 

3. Authorized representatives of the President, Council of Ministers and Consti
tutional Tribunal shall participate in the sittings of the Constitutional Committee and 
have the right to table motions. 

4. The Constitutional Committee shall enact Standing Orders for the assistance of its 
work. 

Article 5 

I. The Constitutional Committee shall pass resolutions by a simple majority vote in 
the presence of at least half of the total number of its members, subject to paras. 2 and 3. 
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2. Przyj~cie przez Komisj~ projektu Konstytucji wnoszonego z inicjaty\ry wlasnej na
st~puje bezwzgl~dml wi~kszosciq glosow w obecnosci co najmniej polo")' jej czlonkow. 

3. Przyj~cie przez Komisj~ sprawozdania 0 skierowanych do niej przez Zgromadzenie 
Narodowe projektach, zawierajqcego projekt Konstytucji w formie tekstu jednolitego, 
nast~puje wi~kszoscia 2/3 glosow w obecnosci co najmniej polo")' jej czlonkow. ,"'?:.~.' 

Artykul6 

Zgromadzenie Narodowe po przeprowadzeniu w pierwszym czytaniu debaly moze 
projekt Konstytucji odrzucic lub skierowac do Komisji Konstytucyjnej. 

Artykul7 

I. Drugie czytanie obejmuje: 
I) przedstawienie Zgromadzeniu Narodowemu przez Komisj, Konstytucyjna sprawo-

zdania zawierajacego projekt Konstytucji w formie tekstujednolitego, 
2) przeprowadzenie debaly oraz zglaszanie poprawek do projektu, 
3) glosowanie. 
2. Zgromadzenie Narodowe moZe zwrocic Komisji Konstytucyjnej przedstawione 

przez ni"" sprawozdanie, okreslaj'lc jednoczesnie termin zloZenia dodatkowego sprawoz
dania. 

3. Przyj,cie poprawek oraz uchwalenie Konstytucji w drugim czytaniu nast,puje 
wi,kszosciq 2/3 glosow w obecnosci co najmniej p%")' ogolnej liczby czlonkow Zgro
madzenia Narodowego. 

4. W razie nieuchwalenia Konstytucji w drugim czytaniu, Zgromadzenie Narodowe 
moze przekazac projekt ponownie do Komisji Konstytucyjnej. 

Artykul8 

I. Konstytucj~ uchwalona w drugim czytaniu Marszalek Sejmu jako Przewodniczacy 
Zgromadzenia Narodowego przesyla Prezydentowi oraz zarzadza podanie jej do wiado
mosci publicznej. 

2. Zgromadzenie Narodowe rozpatruje Konstytucj, w trzecim czytaniu, jeZeli Prezy
dent, w ciagu 60 dni od dnia przeslania Konstytucji, zglosi do jej tekstu propozycje 
zmian. Przyj,cic zgloszonych przez Prezydenta propozycji zmian nast~puje bezwzgl~dna 
\vi~kszoscia glosow w obecnosci co najmniej p%")' ogolnej liczby czlonkow Zgroma
dzenia. 

3. Uchwalenie Konstytucji w trzecim czytaniu nast~puje wi,kszosciq 2/3 glosow 
w obccnosci co najmniej polo")' ogolnej liczby czlonkow Zgromadzenia Narodowego. 

Artykul9 

I. Prczydent zarzadza poddanie Konstytucji pod referendum w ciagu 14 dni od daly 
jej uchwalenia przez Zgromadzenie Narodowe w trzecim czytaniu, a w razie niezglosze-
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2. The approval of the draft Constitution by the Committee, submitted on its own 
initiative, shall be done by an absolute majority of votes in the presence of at least half 
of the total number of its members. 

3. The approval by the Committee of the report on bills submitted to it by the 
National Assembly, including the unified text of a draft Constitution, shall be done by 
a two-thirds majority of votes in the presence of at least half of the total number of its 
members. 

Article 6 

The National Assembly may, after debate held during the first reading, reject the 
draft Constitution or refer it back to the Constitutional Committee. 

Article 7 

I. The second reading shall consist of: 
I) introduction of the report, the consolidated text of the draft Constitution, by the 
Constitutional Comntittee to the National Assembly, 

2) conduct of the debate and tabling of amendments to the bill, 
3) voting. 
2. The National Assembly may refer back the report of the Constitutional Committee 

specifying therewith the date of submission of the additional report. 
3. Adoption of amendments and passing of a Constitution at the second reading shall 

be done by two-thirds majority vote in the presence of at least half of the total number of 
members of the National Assembly. 

4. In the event of failure to pass the Constitution at the second reading, the National 
Assembly may again refer back the bill to the Constitutional Committee. 

Article 8 

I. The Marshal of the Sejm, as the Chairman of the National Assembly, shall send 
the Constitution passed in the second reading to the President and shall order its public 
announcement. 

2. The National Assembly shall consider the Constitution in a third reading, if the 
President, within 60 days from the day of its referral, submits amendments to its text. 
The adoption of the amendments submitted by the President shall be done by an 
absolute majority of votes in the presence of at least half of the total number of members 
of the National Assembly. 

3. Passing of the Constitution at the third reading shall be done by a two-thirds 
majority of votes in the presence of at least half of the total number of members of the 
National Assembly. 

Article 9 

I. The President shall order the Constitution to be submitted to a referendum within 
the 14 days from the date of its passing by the National Assembly at a third reading; in 
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Ilia propozycji zmiall w termillie, 0 kt6rym mowa wart. 8 ust. 2 - w ciqgu 14 dni od 
uplywu tego terminu. 

2. Prezydent wyznacza datI' przeprowadzenia referendum na dzien wolny od pracy, 
przypadajllCY w okresie nie dluzszym niz 4 miesillce od dnia zaTZlIdzenia referendum. 

ArtykullO 

I. Prawo do udzialu w referendum przysluguje kaZdemu obywatelowi Rzeczypospoli
tej Polskiej, kt6ry rna czynne prawo wyborcze do Sejmu. 

2. W referendum obywatele w drodze glosowania, na urz<;dowych kartach do gloso
wania, wypowiadajll silO za lub przeciw poddanej pod referendum Konstytucji. 

3. Tryb przeprowadzenia referendum konstytucyjllego okresla ustawa. 

Artykul II 

I. Przyj<;cie w referendum Konstytl)cji nast<;puje w6wczas, gdy opowiedziala silO za 
nill wi<;kszosc biorllcych udzial w glosowaniu. 

2. Prezydent podpisuje przyj<;tll w referendum Konstytucj<; i zafZl\dza jej niezwloczlle 
ogloszenie w Dzienniku Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykul12 

I. Zmiany Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 22 lipca 1952 r. (Dz. U. 
z 1976 r. Nr 7, poz. 36, z 1980 r. Nr 22, poz. 81, z 1982 r. Nr II. poz. 83, z 1983 r. Nr 
39, poz. 175, z 1987 r. Nr 14, poz.82, z 1988 r. Nr 19, poz. 129, z 1989 r. Nr 19, poz. 
101 i Nr 75, poz. 444, z 1990 r. Nr 16, poz. 94, Nr 29, poz. 171 i Nr 67, pOZ. 397 oraz 
z 1991 r. Nr 41, poz. 176 i Nr 119, poz.514) dokonywane sll w trybie art. 106 tej Kon
stytucji. 

2. Przepisy Konstytucji, 0 ktorej mowa w ust. 1, uznaje si~ za przepisy tymczasowe. 

Artykul12a 

Projekty Konstytucji wniesione na podstawie i w trybie niniejszej ustawy pod1egajq 
rozpatrzeniu przez Komisj<; Konstytucyjnq Zgromadzenia Narodowego bez wzgl<;du na 
to, w kt6rej kadencji Sejmu i Senatu zostaly zgloszone. 

Artykul13 

Ustawa wchodzi w Zycie po uplywie 14 dni od dnia ogloszenia. 
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the case of lack of submission of proposals for amendments within the time-period 
referred to in Article 8, para 2, within 14 days of the expiry of that date. 

2. The President shall choose a non-working day as the date of referendum and no 
later than 4 months from the day on which the holding of the referendum was ordered. 

Article 10 

I. The right to participate in the referendum shall be vested in every citizen of the 
Republic of Poland who holds a fuU electoral franchise to the Sejm. 

2. The citizens shall vote in the referendum on official baUot papers for or against 
the Constitution subject to the referendum. 

3. The method of holding the constitutional referendum shaU be specified by statute. 

Article 11 

1. The approval of a Constitution by referendum shall have taken place when the 
majority of voters participating in the vote have voted in favour ofil. 

2. The President shall sign a Constitution approved by referendum and shall order its 
immediate promulgation in the Journal of Laws of the Republic of Poland [Dziennik 
Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej). 

Article 12 

1. Amendments to the Constitution of the Republic of Poland of 22nd July 1952 
(Dziennik Ustaw of 1976, No.7, item 36; of 1980, No. 22, item 81; of 1982, No. II. 
item 83; of 1983, No. 39, item 175; of 1987, No. 14, item 82; of 1988, No. 19, item 129; 
of 1989, No. 19, item 101, and No. 75, item 444; of 1990, No. 16, item 94: No. 29, item 
171 and No. 67, item 397, and of 1991: No. 41, item 176 and No. 119, item 514) shall 
be done in accordance with Article 106 of this Constitution. 

2. The final provisions of the Constitution, as referred to in para. I, shaH be 
understood as transitional provisions. 

Article 12a 

Draft Constitutions submitted on the basis, and under the procedure, of this Act shaH 
be considered by the Constitutional Committee of the National Assembly regardless of 
what term of office of the Sejm or the Senate they were submitted. 

Article 13 

This Act shaH enter into the force 14 days after its promulgation. 

Translation: Jolanta Karolczak 
Verification: Andrew Caldwell M.A., 
of The Middle Temple, barrister 
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Rozdziall 

ZASADY OGOLNE 

Artykull 

I. Wybory poslow na Sejm Rzeczypospolitej Polskiej sq powszechne, bezposrednie, 
rowne, proporcjonalne oraz przeprowad711ne w glosowaniu tajnym. 

2. Oniem wyborow jest dzien wolny od pracy przypadajqcy w ciqgu miesiqca poprze
dzajqcego uplyw kadencji Sejmu Rzeczypospolitej Polskiej lub - w razie rozwiqzania 
Sejmu - dzien wolny od pracy przypadajqcy nie wczesniej nii 3 miesi'lce i nie poinicj 
nii 4 miesiqce od zakonczenia kadencji Sejmu. 

Artykul2 

Do Sejmu Rzeczypospolitej Polskiej wybiera si~ poslow wedlug zasady proporcjonal
nosci w ten spos6b, ze: 

I) 391 poslow wybiera si~ z okr~gowych list kandydatow na poslow w wielomanda
towych okq:gach wyborczych, 

2) 69 poslow wybiera si~ z ogolnopolskich list kandydatow na poslow. 

Artykul3 

I. W podzia1e mandatow w okr~gach wyborczych uwzgl~dnia si~ wylqcznie okr~go
we listy kandydatow na pos/ow tych komitetow wyborczych, ktorych listy otrzymaly co 
najmniej 5 % wainie oddanych glosow w skali kraju. 

2. Okr~gowe listy kandydatow na pos/ow komitctow wyborczych, 0 ktorych mowa 
wart. 77 ust. 2 (koalicja wyborcza), uwzgll'dnia si~ w podziale mandatow w okr,gach 
wyborczych, jctcli ich listy otrzymaly co najmniej 8 % wamie oddanych g/osow w skali kraju. 

Artykul4 

W podzia1e mandatow pomi~dzy ogolnopolskie listy kandydatow na poslow uwzgl,
dnia si~ WY/'lcznie Iisty tych komitetow wyborczych, ktorych okr,gowe listy kandydatow 
na poslow otrzymaly co najmnicj 7% wamie oddanych glosow w skali kraju. 

Artykul5 

I. Komitety wyborcze zarejestrowanych organizacji mniejszosci narodowych mogq 
korzystac ze zwolnienia list tych korriitetow zjcdnego z warunkow, ojakich mowa wart. 
3 ust. I albo wart. 4, jezeli zloZq Panstwowej Komisji Wyborczej oswiadczenic w tej 
sprawie najpomiej w 5 dniu przed dniem wyborow. 

2. Panstwowa Komisja Wyborcza potwierdza niezw/ocznie otrzymanie oswiadczenia, 
o ktorym mowa w usl. I. Oswiadczenie jest wiqZqcc dla komisji wyborczych. 
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GENERAL PRINCIPLES 

Article I 
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I. The election of deputies to the Sejm of the Republic of Poland shall be universal. 
direct, equal and proportional and shall be held by secret ballot. 

2. The day of elections shall be a day which is not a day of work, within the month 
prior to the expiry of the tenn of office of the Sejm, or - in the event of a dissolution of 
the Sejm - a non-working day, no sooner than 3 months and no later than 4 months 
after the expiry of the term of office of the Sejm. 

Article 2 

Deputies shall be elected to the Sejm of the Republic of Poland on the basis of 
proportionality, in the following manner: 

I) 391 deputies shall be elected in multi-member constituencies from constituency 
lists of candidates, 

2) 69 deputies shall be. elected from national lists of candidates. 

, Article 3 

I. Only those constituency lists of candidates for deputies to the Sejm, which have 
gained at least 5 per cent of the total number of votes validly cast throughout the entire 
country shall be taken into account in the allocation of seats. 

2. Constituency lists of candidates for deputies to the Sejm proposed by election 
committees, as referred to in Article 77, para. 2 (election coalition), shall be taken into 
account in the allocation of seats only if they have gained at least 8 per cent of the total 
number of votes validly cast throughout the entire country. 

Article 4 

Only the lists of those election committees whose constituency lists of candidates 
have gained at least 7 per cent of the total number of votes validly cast throughout the 
country, shall be taken into account in the allocation of seats among national lists of 
candidates for deputies to the Sejm. 

Article 5 

I. The election committees of registered organizations of national minorities shall 
have the right to exempt their lists from one of the requirements specified in Article 3, 
para, I or Article 4, if they have made a relevant declaration to the National Electoral 
Commission no later than 5 days before the day of elections. 

2. The National Electoral Commission shall immediately acknowledge the receipt of 
any such declaration, as referred to in para, I. Electoral commissions shall be bound by 
any such declaration, 
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Artykul6 

Jeieli warunku okreslonego wart. 3 usl. I lub usl. 2 nie spelni~ okn,gowe listy kan
dydatow na poslow zadnego komitetu wyborczego b~dz ktorys z wymienionych warun
kow spelniony zostanie przez listy kandydatow tylko jednego komitetu wyborczego. 
w podziale mandatow w okn,gach wyborczych uwzgl~dnia si~ listy kandyaatow komite
tow wyborczych. ktore otrzymaly co najmniej 3% wamie oddanych glosow w skali kra
ju. Listy koalicji wyborczych uwzgl~dnia si~, jezeli otrzym~1y co najmniej 5% wamie 
oddanych glosow w skali kraju .. 

Artykul7 

I. Jeieli warunku okreslonego wart. 4 nie spelni ogolnopolska lista kandydatow na 
poslow zadnego komitetu wyborczego, w podziale mandatow uwzgl~dnia si~ wyl~cznie 
listy tych trzech komitetow wyborczych, ktorych okr~gowe listy kandydatow na poslow, 
spelniaj~c warunki okreslone odpowiednio w ·art. 3 lub wart. 6, otrzymaly kolejno naj
wyzszy procent waznie oddanych glosow w skali kraju. 

2. W razie spelnienia warunkow okreslonych odpowiednio wart. 3 lub wart. 6 przez 
listy ogolnopolskie mniej niz trzech komitetow wyborczych. w podziale mandat6w 
uwzgl~dnia si~ ogolnopolskie listy kandydatow wyl'lcznie tych komitetow. 

Artykul8 

KaZdy wyborca majeden glos. 

Artykul9 

Kadencja Sejmu tTWa cztery lata od dnia wyborow. 

ArtykullO 

I. Pr,zydent Rzeczypospolitej Polskiej zaTZ'ldza wybory i wyznacza ich dat~ zgodnie 
z art. I usl. 2. Zar~dzenie Prezydenta podaje si~ do publicznej wiadomosci i oglasza 
w Dzienniku Vstaw Rzeczypospolitej Polskiej najpomiej w 5 dniu od dnia zar~dzenia 
wyborow. 

2. W zar~dzeniu, 0 ktorym mowa w usl. I, Prezydent po zasi~gni~ciu opinii Panst
wowej Komisji Wyborczej okresla dni, w ktorych uplywaj~ terminy wykonania czynnos
ci wyborczych przewidzianych w ustawie (kalendarz wyborczy). 
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Article 6 

If none of the constituency lists of candidates for deputies to the Sejm, proposed by 
each election committee, shall have fulfilled the requirements specified in Article 3, 
para. 1 or 2, or one of the said requirements shall have been fulfilled by lists of 
candidates of only one election committee. the lists of candidates which have gained at 
least 3 per cent of the total number of votes validly cast throughout the entire country 
shall be taken into account in the allocation of seats in constituencies. The lists of 
election coalitions shall be taken into account provided that they shall have gained at 
least 5 per cent of votes validly cast throughout the entire country. 

Article 7 

1. In the event that the national lists of candidates for deputies to the Sejm of all 
election committees shall have failed to fulfil the requirement specified in Article 4, 
then, only the lists of the three election committees whose constituency lists. fulfilling 
the requirements specified in Article 3 or Article 6, respectively, have sequentially 
gained the highest number of votes validly cast throughout the entire country, shall be 
taken into account in the allocation of seats. 

2. In the event of fulfillment of the requirements specified in Article 3 or Article 6, 
respectively, by the national lists of less than three election committees. then, only the 
national lists of candidates of those committees shall be taken into account in the 
allocation of seats. 

Article 8 

Each voter shall have one vote. 

Article 9 

The term of office of the Sejm shall be four years, beginning with the day of the 
elections. 

Article 10 

1. The President of the Republic of Poland shall order the elections and shall specifY 
their date according to Article I, para. 2. The President's order shall be made publicly 
known and announced in the Journal of Laws of the Republic of Poland [Dziennik 
Ustow Rzeczypospo/itej Polskiej[ no later than 5 days after the proclamation of the 
elections. 

2. The President, after having taken the opinion of the National Electoral 
Commission, shall, in the order referred to in para. 1, specifY the days on which the 
time-limits for performance of those activities provided for in this Act (the calendar of 
elections) expire. 
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Artykulll 

I. W razie rozwi,!zania Sejrnu przez Prezydenta lub rnoc,! uchwaly Scjrnu, Prezydent 
najpoiniej w 5 dniu od dnia ogloszenia postanowienia 0 rozwi,!zaniu Sejrnu Zarz,1dza 
wybory do Sejrnu i 'ryznacza ich dat~ zgodnic z art. lust. 2. Zarzqdzenie Prezydcnta 
podaje si~ do publicznej wiadornosci i oglasza w Dzienniku Ustaw Rzeczypospolitej Pol
skiej najpoiniej w 5 dniu od dnia zarzqdzenia wyborow. 

2. Przepis art. 10 ust. 2 stosuje si~ odpowiednio. 

Rozdzial2 

PRAWA WYBORCZE OBYWATELI 

Artykul 12 

Prawo wybierania rnajlj osoby posiadaj,!ce obywatelstwo polskie, ktore w dniu ,rybo
row rnajlj ukOliczone 18 lat (czynne prawo wyborcze). 

Artykull3 

Nie rnajlj prawa 'rybierania osoby: 
I) pozbawione praw publicznych prawornocnyrn orzeczeniern sljdu, 
2) pozbawione praw wyborczych orzeczeniern Trybunalu Stanu, 
3) ubezwlasnowolnione calkowicie lub cz~sciowo prawornocnyrn orzeczeniern s"du 

z powodu choroby psychicznej lub niedorozwoju urnyslowego. 

Artykul14 

Wybranyrn do Sejrnu rnoze bye obywatel polski, ktorernu przysluguje prawo wybie
rania, jezeli w dniu wyborow rna ukoIiczone 21 lat i stale zarnieszkuje na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej co najrnniej od 5 lat (bierne prawo wyborczc). 

Rozdzial3 

REJESTR I SPIS WYBORCOW 

Artykul 15 

I. Grnina prowadzi, jako zadanie zlecone, staly rejestr "yborcow. 
2. Rejestr "yborcow slury do sporzqdzania spisow wyborcow dla wyboru Prezydenta 

Rzeczypospolitej Polskiej, dla wyborow do Sejrnu i do Senatu oraz do rad grnin, a takie 
do sporzqdzania spisow os6b uprawnionych do udzialu w referendum ogolnokrajowym 
oraz lokalnyrn. 

3. Rejestr wyborcow udost~pniany jest do wgl,!du w urz~dzie grniny. 
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Article 11 

l. In the event of dissolution of the Sejm, by the President or by resolution of the 
Sejm, the President, no later than the 5th day after the announcement of the decision to 
dissolve the Sejm, shall order the election of a Sejm and shall specifY its date according 
to Article I, para. 2. The President's order shall be made publicly known and announced 
in the Journal of Laws of the Republic of Poland IDziennik Ustaw Rzeczypospo/ite} 
Polskie}] no later than the 5th day after the proclamation of elections. 

2. The provisions of Article 10, para. 2 shall apply accordingly. 

Chapter 2 
ELECTORAL RIGHTS OF CITIZENS 

Article 12 

Persons having Polish citizenship, being at least 18 years of age.on the election day, 
shall have the right to vote (eligibility to vote). 

Article 13 

The follOwing persons shall not have the right to vote: 
I) those deprived of public rights by a final ruling of a court; 
2) those deprived of their electoral rights by a ruling of the Tribunal of State; 
3) those entirely or partially deprived of legal capacity by a final ruling of a court by 

reason of mental illness or mental retardation. 

Article 14 

A deputy to the Sejm may be elected from amongst those Polish citizens who have 
the right to vote and who are at least 21 years of age on the election day and 
permanently reside on the territory of the Republic of Poland for at least 5 years 
(eligibility). 

Chapter 3 
REGISTER OF VOTERS AND ROLL OF VOTERS 

Article 15 

l. Each commune shall maintain, as a public task ascribed to it. a permanent register 
of voters. 

2. The register of voters shall serve as the basis for creating rolls of voters for 
elections of the President of the Republic of Poland, of the Sejm and of the Senate, and 
of the councils of communes, as well as for creating lists of persons eligible to 
participate in a national or local referendum. 

3. The register of voters shall be open to inspection in the office of the commune. 
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4. Wzor rejestru. sposob jego prowadzenia. aktualizaeji i udostl'pniania okresla 
Panstwowa Komisja Wyboreza po porozumieniu z Ministrem Spraw Wewnl'trznyeh. 

Artykul16 

I. Rejestr wyboreow obejmuje osoby. ktorym przysluguje prawo wybierania. stale 
zamieszkale na obszarze gminy. 

2. W rejestrze wymienia sil' nazwisko i imiona. imil' ojea. datI' urodzenia i adres za
mieszkania wyborcy. 

3. Wyborcy zameldowani na obszarze gminy na pobyt staty wpisywani s~ do rejestru 
z urzl'du. 

4. Wyborcy stale zamieszkali na obszarze gminy. bez zameldowania na pobyt staly. 
wpisywani s~ do rejestru. jezeli zloZq w tej sprawic w urz<;dzie gminy pisemny wniosek 
zawierajqcy dane. 0 ktoryeh mowa w us!. 2. wraz ze wskazaniem adresu zameldowania 
na pobyt staty poza obszarem gminy. 

5. Decy,gl' 0 wpisaniu lub odmowie wpisania do rejestru osoby. 0 ktorej mowa w us!. 
4. wydaje wojt lub burmistrz (prezydent miasta) w terminie 3 dni od daly wniesienia 
wniosku. zapewniaj~e niezwloezne jej dorl'czenie wnioskodawcy. 

6. 0 wpisaniu wyborcy do rejestru zawiadamia sil' ur~d gminy wlaseiwy ze wzgll'du 
na miejsce zameldowania wnioskodawcy na pobyt staly. w celu skreslenia go z rejestru 
\'0'boreow. 

7. Od decyzji w sprawie odmowy wpisania do rejestru wyborcy przysluguje prawo 
wniesienia skargi do wlaSciwego s~du rejonowego. Przepisy art. 19 stosuje sil' odpowie
dnio. 

Artykul17 

Osoby pozbawione prawa wybierania skreSla· sil' z rejestru wyborcow na podstawie 
Z<1wiadomien s~dow lub Trybunalu Stanu. przekazywanych w trybie okreSlonym przez 
Ministra Sprawiedliwosci po porozumieniu z Panstwow'l Komisj~ Wyborc~. 

Artykul 18 

I. KaZdy moze wniesc do urzl'du gminy reklamaejl' na nieprawidlowosci w rejestrze 
wyborcDw, a w szczegolnosci w sprawie: 

I) pominil'cia wyborcy w rejestrze. 
2) wpisania do rejestru osoby. ktora nie ma prawa wybierania. 
3) niewlaseiwyeh danych 0 osobaeh wpisanyeh do rejestru. 
4) objl'eia rejestrem osoby. ktora nie zamieszkuje stale na obszarze gminy. 
2. Wojt lub burmistrz (prezydent miasta) obowi~zany jest rozpatrzyc rcklamacjl' 

w terminie 3 dni od daly jej wniesienia i wydac dccyzjl' w sprawie. 
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4. A specimen register. the procedure for maintenance thereof. the updating and the 
mode of access thereto. shall be established by the National Electoral Commission in 
agreement with the Minister ofIntemal Affairs. 

Article 16 

1. The register of voters shall be comprised of those persons who have the right to 
vote and who permanently reside on the territory of the commune. 

2. The register of voters shall specify the surname and forenames of the voter. the 
name of the father of the voter, the date of birth and place of residence of the voter. 

3. Voters registered as permanent residents of the commune shall be entered as of 
right in the register of voters. 

4. Voters living permanently in the territory of a commune. without registration as 
permanent residents, shall be entered in the register of voters if they shall have made an 
application in writing, specifying the details referred to in para: 2. together with the 
place of registration of permanent residence outwith the territory of the commune. 

5. The decision whether or not to enter any person, referred to in para. 4, in the 
register of voters, shall be taken by the head of the commune or mayor (president of 
town) within 3 days of the date of any application. and be immediately delivered to the 
applicant. 

6. Whenever such a voter shall have been entered in the register of voters, such fact 
shall be communicated to the office of the commune competent for that voter's place of 
registered. permanent residence in order to delete such voter from the register of voters. 

7. A decision to refuse to enter a voter in the register may be appealed to the 
appropriate district court. The provisions of Article 19 shall apply accordingly. 

Article 17 

Persons deprived of their electoral rights shall be deleted from the register of voters 
upon notifications by courts or the Tribunal of State, given pursuant to procedures 
specified by the Minister of Justice in agreement with the National Electoral 
Commission. 

Article 18 

1. Any person may lodge, in the office of a commune, a complaint about any 
inaccuracies in the register of voters, and, in particular, concerning: 

I) the omission of a voter from the register; 
2) the inclusion, in the register, of a person who has no right to vote; 
3) incorrect details concerning persons entered in the register; 
4) the inclusion in the register of a person who does not permanently reside in the 

territory of a commune. 
2. The head of the commune or mayor (president of town) shall consider any such 

complaint within 3 days of lodging thereof and shall issue a decision thereon. 
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3. Decyzj~, wraz z uzasadnieniem, dor~cza si~ niezwlocznie wnoszqcemu reklamacj~, 
a gdy dotyczy ona innych osab " rawniez tym osobom. 

Artykul19 

I. Na decyzj~ nie uwzgl~dniaj,!c,! reklamacji lub powoduj,!c,! skreSienie z rejestru 
wyborcaw wnoszqcy reklamacj~ b,!dz osoba skreslona z rejestru moze wniese, w termi
nie 3 dni od daty dorl'czenia decy;gi, skarg, za posrednictwem wajta lub burmistrza 
(prezydenta miasta) do wlasciwego miejscowo s,!du rejonowego. Wajt lub burmistrz 
(prezydent miasta) przcsyla s,!dowi niezwlocznie skarg~ wraz z decyzj,! i aktami sprawy. 
Wajt lub burmistrz (prezydent miasta) moze tez niezwlocznie zmieniC lub uchylie swoj,! 
decyzj~, jeW uzna skarg~ w calosci za sluszn'!. 

2. S,!d rozpoznaje skarg~ w post~powaniu nieproccsowym, w skladzie jednego s~
dziego, w terminie 3 dni do daty jej wniesienia. Odpis postanowicnia s,!du dor~cza si~ 
osobie, ktara wniosla skarg~, oraz wajtowi lub burmistrzowi (prezydentowi miasta). Od 
postanowienia s,!du nie przysluguje srodek prawny. 

Artykul20 

I. Osoby. ktarym przysluguje prawo wybierania, wpisywane s'l do spisu wyborcaw. 
2. Wyborca moze bye wpisany tylko do jednego spisu. 

Artykul21 

I. Spis wyborcaw sporzqdza si~ w u~dzie gminy najp6Zniej na 14 dni przed dniem 
""boraw. 

2. Spis sporzqdza si~ w 2 egzemplarzach oddzielnie dla kazdego obwodu glosowania, 
wcdlug miejsca zamieszkania \\)'borc6w. 

3. W spisie wymienia si~ dane, 0 ktarych mowa wart. 16 ust. 2. 

Artykul22 

I. Wyborca przebywaj,!cy czasowo na obszarze gminy na okres obejrnujqcy dzien wy
borow jest dopisywany do spisu wyborcow na wlasny wniosek, wniesiony najpoiniej 
w 10 dniu przed dniem wyborow. 

2. Przepis ust. 1 stosuje si, odpowiednio do wyborcy nigdzie nie zarnieszkalcgo, 
przebywajqcego na obs7.arze gminy. 

Artykul23 

I. ZOlnierze' odbywajqcy zasadnic7.l\ lub okresow'! sluzb~ wojskowq oraz pelni,!CY 
sluzb~ w charakterze kandydatow na zolnierzy zawodowych lub odbywaj,!CY ewiczenia 
i przes7.kolenie wojskowe, a takze junacy odbywaj,!CY zasadniczq sluzb~ w obronie cy
wilnej poza miejscem stalego zamieszkania, s,! dopisywani na swoj wniosek do wybra-
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3. Any such decision, with reasons given, shall be immediately served on the person 
who has lodged the complaint, and if it concerns other persons, shall be served on those 
persons. 

Article 19 

I. Any decision which refuses to uphold a complaint or results in a deletion from the 
register of voters may be appealed, by the applicant or by the person deleted from the 
register of voters, within 3 days of the date of receipt of such decision, with the 
territorially competent district court by means of the head of commune or mayor 
(president of town). The head of the commune or mayor (president of town) shall 
immediately submit the appeal to the court along with the decision and the relevant case 
files. The head of the commune or mayor (president of town) may also change or quash 
his decision if he deems the appeal justified. 

2. The court, by a bench of one judge, shall examine the appeal by way of 
non-litigious procedure within 3 days of the date on which it was lodged. A copy of the 
court's decision shall be served both on the person who lodged the appeal and on the 
head of the commune or mayor (president of town). There shall be no legal recourse 
against the decision of the court. 

Article 20 

I. Any person having the right to vote shall be entered in the roll of voters. 
2. A voter may only be entered in one roll of voters. 

Article 21 

I. The roll of voters shall be drawn up in the office of the commune no later than 14 
days before the election day. 

2. A roll of voters shall be made for each polling district separately, in 2 copies. 
according to the voters' place of residence. 

3. The roll of voters shall specifY the details referred to in Article 16, para. 2. 

Article 22 

I. A voter staying temporarily within the territory of a commune shall, upon his own 
request made no later than the 10th day before the election day, be added to its roll of 
voters. 

2. The provisions of para. I shall equally apply to a voter with no place of residence, 
who is within the territory of the commune. 

Article 23 

I. Soldiers performing basic or periodic terms of military service, those serving as 
candidates for professional soldiering or those performing military training and 
exercises, as well as conscripts performing their military service in civil defence units 
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nego przez nieh spisu wyboreow. sporZljdzonego dla miejscowosei. w ktorej odbywajlj 
sluzb,. Wniosek sklada si, mi,dzy 21 a 14 dniem przed dniem wyborow. 

2. Przepis usl. 1 stosuje si, odpowiednio do policjant6w z jednostek skoszarowanyeh. 
3. Dowodcy jednostek wojskowych. komendanei oddzialow obrony cywilnej i dowod

cy jednostek policyjnych slj obowiqzani zapewnic zolnierzom. junakom i policjantom 
wykonanie uprawnieIi wynikajljcych z przepisu usl. I. 

4. Minister Obrony Narodowej oraz Minister Spraw Wewn<;trznych. po porozumie
niu z PaIistwowlj Komisjlj Wyborczq, okresllj sposob realizacji obowiljzkow dowOdcow. 
o ktorych mowa w usl. 3. 

Artykul24 

I. Spis wyborcow w szpitalaeh. zakladach pomocy spoleeznej oraz zakladach kar
nyeh i aresztaeh sledczych. a takze w oddzialach zewn,trznych tyeh zakladow i aresztow 
sporZljdza si, na podstawie wykazow osob. ktorc b<;dlj w nieh przebywdc w dniu wybo
row. 

2. Wykazy osob. 0 ktorych mowa w usl. I. kierownicy jednostek przekazujq do urz<;
du gminy najpoiniej w 10 dniu przed dniem wyborow. 

Artykul25 

o dopisaniu do spisu wyborcow osob. 0 ktoryeh mowa wan. 22 usl. I. an. 23 ian. 
24. zawiadamia si, urZljd gminy wlaseiwy ze wzgl<;du na miejsee ieh stalego zamieszka
nia. 

Artykul26 

I. Wyborea zmieniajljcy miejsee pobytu otrzymuje na swoje tqdanie - na podstawie 
rejestru wyboreow. a wyborea dopisany do spisu - na podstawie spisu wyboreow. za
swiadezenie 0 prawie do glosowania w miejscu pobytu w dniu wyborow. 

2. UrZljd gminy skresla ze spisu osoby. ktorym wydano zaswiadezenie 0 prawie do 
glosowania oraz 0 kt6ryeh otrzymal urz<;dowe zawiadomienie 0 dopisaniu do spisu 
w innym obwodzie glosowania. 

Artykul27 

I. Spis wyborcow jest udostl'pniany do wglljdu w urz,dzie gminy. 
2. W6jt lub burmistrz (prezydent miasta) powiadamia wyboreow. w spos6b zwyeza

jowo przyjl'ty. 0 sporZljdzeniu spisu wybore6w oraz 0 miejscu i ezasie jego udostl'pnia
Ilia. 
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outwith their place of residence, shall be added, upon their request, in the roll of voters 
created for the locality in which they are perfonning their service. Any such request 
shall be submitted between the 21st and 14th day before the election day. 

2. The provisions of para. I shall apply equally to policemen serving in quartered 
units. 

3. Commanders of military units, civil defence units and police units shall be under 
a duty to ensure soldiers, conscripts and policemen an opportunity to exercise the rights 
specified in the provisions of para. 1. 

4. The Minister of National Defence and the Minister of Internal Affairs shall, in 
agreement with the National Electoral Commission, determine the procedure for 
performance of the duties referred to in para. 3. 

Article 24 

I. Rolls of voters in hospitals, social welfare establishments, penal institutions and 
places of remand, as well as in extramural departments of these establishments, shall be 
created from the lists of persons who shall be present in such establishments on the 
election day. 

2. The lists of persons referred to in para. I shall be delivered by the heads of such 
establishments to the office of the commune no later than the 10th day before the 
election day. 

Article 25 

The fact of inclusion of those persons, referred to in Article 22, para. I and Articles 
23 and 24, in the roll of voters, shall be notified to the office of the commune competent 
for the place of their pennanent residence. 

Article 26 

1. A certificate continning the right to vote in a place of stay on the election day, 
shall be given: 

- upon request, to a voter changing his place of stay - by reference to the register of 
voters, as well as 

- to a voter added to the roll of voters - by reference to the roll of voters. 
2. The office of the commune shall delete from the roll of voters those persons who 

have been given a certificate continning their right to vote and those of whom it has 
been officially notified have been added to the roll in another polling district. 

Article 27 

I. The roll of voters shall be open to inspection in the office of the commune. 
2. The head of a commune or mayor (president of town) shall notify voters, in the 

customary manner, about the creation of the roll of voters and the time and place of 
access thereto. 
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Artykul28 

Na nieprawidlowosci w spisie wyborcow mog~ bye wnoszone reklamacje. Przepisy 
art. 18 i art. 19 stosuje si~ odpowiednio z tym, i.e terminy rozpatrzenia reklamacji 
i wniesienia skargi do s~du rejonowego wynos~ 2 dni. 

Artykul29 

Panstwowa Komisja Wyborcza okresla, po porozumieniu z Ministrem Spraw Wew
n<;trznych, wzor spisu wyborcow, sposob jego sporz:tdzania i aktualizowania, wzor :rn
wiadomienia 0 dopisaniu wyborcy do spisu w innym obwodzie glosowania oraz wzor za
swiadczenia 0 prawie do glosowania. 

Artykul30 

I. Obywatele polscy przebywajqcy za granicq i posiadaj~cy wazne polskie paszporty 
wpisywani Sq do spisu wyborcow spor~dzanego przez wlasciwego terytorialnie konsula 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

2. Wpisu dokonuje si<; na podstawie zgloszenia wniesionego przez zainteresowanego 
ustnie, pisemnie, telefonicznie, telegraficznie lub telefaxem. Zgloszenie powinno zawie
rae nazwisko i imiona, imi't! ojca, dat~ urodzenia, miejsce pobytu wyborcy oraz numer 
waznego polskiego paszportu, a taki.e miejsce i dat~ jego wydania. Zgloszenia mozna 
dokonae najpoiniej 3 dnia przed dniem wyborow. . 

3. Panstwowa Komisja Wyborcza, po porozumieniu z Ministrem Spraw Zagranicz
nych, okresla sposob spo~dzania i aktualizacji spisu wyborcow, 0 ktorym mowa w ust. 
I. 

4. Reklamacje w sprawie spisu wyborcow dotyc~cego osob, 0 ktorych mowa w ust. 
I. rozpatruje wlasciwy terytorialnie konsul. Od decyzji konsula w tych sprawach nie 
przysluguje srodek prawny. 

5. Do spor~dzania spisu wyborcow przebywajqcych na polskich stalkach morskich 
przepisy ust. 1-4 stosuje si~ odpowiednio z tym, i.e spis spor~dza kapitan stalku w spo
sob okreslony przez Panstwowq Komisj~ Wyborc~ po porozumieniu z Ministrem 
Transportu i Gospodarki Morskiej. 

Artykul31 

Spis wyborcow przekazuje si~ w przeddzieri wyborow przewodnic~cemu obwodowej 
komisji wyborczej. 

Artykul32 

Obwodowa komisja wyborcza dopisuje do spisu wyborcow w dniu wyborow: 
I) osob<; przedkladaj~q zaswiadczenie 0 prawie do glosowania, dolqczaj'lc zaswiad

czenie do spisu, 
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Article 28 

Complaints. concerning inaccuracies in the roll of voters. may be submitted. The 
provisions of Articles 18 and 19 shall apply. as appropriate. save that the time-limits for 
consideration of a complaint and for lodging an appeal with the district court shall be 2 
days. 

. Article 29 

The National Electoral Commission shall. in agreement with the Minister of Internal 
Affairs. establish a specimen roll of voters, the procedure for its creation and updating, 
a specimen notification concerning the inclusion of a voter in a roll of voters of another 
polling district and a specimen certificate confirming the right to vote. 

Article 30 

I. Polish citizens, being abroad and holding valid Polish passports, shall be entered 
in the roll of voters to be created by the territorially appropriate consul of the Republic 
of Poland. 

2. Such inclusion shall be done, upon application by the concerned person, made 
either orally, in writing, by phone, by cable or telefax. Such application shall specifY the 
voter's surname, forenames, father's name, date of birth, place of residence and the 
number of his valid Polish passport as well as the place and date of issue. Applications 
may be'made no later than the 3rd day before the election day. 

3. The National Electoral Commission, in agreement with the Minister of Foreign 
Affairs, shall determine the procedure for the creation and updating of the roll of voters 
referred to in para. I. 

4. Complaints concerning the roll of voters with respect to persons referred to in 
para. I shall be considered by the territorially appropriate consul. There shall be no 
legal recourse against a consul's decision. 

5. The provisions of paras. I to 4 shall be applied. as appropriate, to the creation of 
the roll of voters being aboard Polish ships, provided that the captain of such ship 
creates the roll in the manner determined by the National Electoral Commission in 
agreement with the Minister of Transportation and Marine Economy. 

Article 31 

The roll of voters shall be delivered, on the day preceding elections, to the chairman 
of a district electoral commission. 

Article 32 

The district electoral commission shall, on the election day, add to the roll of voters: 
I) any person who has presented a certificate confirming his right to vote, and which 

shall be attached to the roll, 
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2) osob<; pomini<;t& w spisie. jeZeli udokumentuje, iz stale zamieszkuje na terenie 
obwodu glosowania, a urZlld gminy potwierdzi, iz nie otrzymal zawiadomienia 
o utracie przez niq prawa wybierania, 

3) obywatela polskiego stale zamieszkujqcego za granicq. na podstawie wamego pol
skiego paszportu, odnotowujqC numer paszportu w rubryce spisu "uwagi". 

Rozdzial4 
GLOSOWANIE 

Artykul33 

Glosowae moma tylko osobiScie. 

Artykul34 

Glosowae moZe tylko wyborca wpisany do spisu wyborcow, a tahe wyborca dopisany 
do spisu zgodnie z przepisami art. 32. 

Artykul35 

I. Glosowanie odbywa si<; w lokalu obwodowej komisji wyborczej bez przerwy, mi<;
dzy godzinq 6.00 a 22.00. 

2. Glosowanie w obwodach glosowania za granicq odbywa si<; mi<;dzy godzinq 8.00 
a 20.00 czasu miejscowego. JeZeli glosowanie mialoby bye zakonczone w dniu nast<;p
nym po dniu wyborow w kraju, glosowanie przeprowadza si<; w dniu poprzedzaj,!cym 
dzien wyborow. 

Artykul36 

I. Przed rozpocz<;ciem glosowania obwodowa komisja wyborcza sprawdza, czy uma 
jest pusta, po czym zamyka jq i opiecz<;towuje piecz<;ciq komisji oraz ustala liczb<; 
otrzymanych kart do glosowania. 

2. Od ch"ili opiecz<;towania az do chwili zakonczenia glosowania umy otwierae nie 
wolno. 

3. Od chwili rozpocz<;cia glosowania az do jego zakonczenia w lokalu wyborczym 
powinny bye obecne co najmniej 3 osoby wchodZllce w sklad obwodowej komisji wybor
czej, przy czym jedn,! z nich p6winien bye przewodnicZllCY lub jcgo zast<;pca. 

Artykul37 

I. Przed przyst'IPienicm do glosowania wyborca okazuje obwodowej komisji wybor
czej dokument umozliwiaj,!CY stwierdzenie jego toZsamosci. 

2. Wyborca wpisany do spisu .wyborcow, a nie posiadajqcy dokumentu stwierdzaj,!
cego jego toZsamose. moze si<; powolac na swiadectwo dwoch wiarygodnych osob zna
nych czlonkom komisji. 



99 

2) any person omitted from the roll of voters, who proves that he permanently resides 
in the territory of the polling district, provided that the office of the commune has 
confirmed that it has received no notice of that person's forfeiture of the right to 
vote. 

3) any Polish citizen who permanently resides abroad - on the basis of a valid Polish 
passport - entering the number of his passport in the roll of voters. 

Votes shall be cast in person only. 

Chapter 4 
VOTING 

Article 33 

Article 34 

Only a voter entered in the roll of voters, as well as a voter added to the roll of voters 
pursuant to the provisions of Article 32, may cast a vote. 

Article 35 

I. Voting shall be held in the polling station of the district electoral commission 
between 6 a.m. and 10 p.m. 

2. The voting in polling districts abroad shall be held between 8 a.m. and 8 p.m. 
local time. If such voting would be concluded on the day following the election day in 
Poland, voting shall be held on the day preceding the election day. 

Article 36 

I. The district electoral commission shall, before voting begins, ensure that the 
ballot-box is empty and thereafter shall lock and seal it with the commission's seal and 
shall determine the number of ballot-papers received. 

2. The ballot-box shall not be opened from the moment it is sealed until the 
conclusion of voting. 

3. At least 3 persons from the district electoral commission, one of them being 
chairman or deputy, shall be present at all times from the commencement of voting 
until its conclusion. 

Article 37 

I. A voter shall, before casting a vote, produce to the district electoral commission, 
a document which shall give proof of his identity. 

2. A voter entered in the roll of voters, who has no document proving his identity, 
may rely upon the testimony of two trustworthy persons known to members of the 
commission. 
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3. Wyborca otrzymuje od komisji kart~ do glosowania, potwierdzajijc jej otrzymanie 
wlasnym podpisem w rubryce spisu na to przeznaczonej. 

4. Obwodowa komisja "Yborcza "Ydajc karty do glosowania opatrzone dodatkowo jej 
wlasnij piec~ci&. 

Artykul38 

Wyborca glosujijCY za granic& otrzymuje kart~ do glosowania "Ylijcznie po okazaniu 
obwodowcj komisji "Yborczej waznego polskiego paszportu. 

Artykul39 

I. Po otrzymaniu karty do glosowania "Yborca udaje si~ do miejsca zapewniajijcego 
tajnose glosowania, znajdujacego si~ w lokalu "Yborczym. 

2. Na karcie do glosowania "Yborca glosuje na okreslona list~ kandydalow stawiajijc 
znak "x" w kratce z lewej strony obok nazwiskajednego z kandydatow tej listy, przez co 
wskazuje jcgo pierwszenstwo do otrzymania mandatu. 

3. Wyborca wrzuca do umy kart~ do glosowania w laki sposob, aby strona zadruko
wana nie byla widoczna. 

Artykul40 

Wyborcy niepelnosprawnemu, na jego prosb~, moZe pomagae przy glosowaniu inna 
osoba, z "Ylaczeniem m~Z6w zaufania. 

Artykul41 

I. Glosowania przerywae nie wolno. Gdyby wskutek nadZ"}'czajnych "Ydarzen glo
sowanie byte przejsciowo uniemozliwione. obwodowa komisja wyborcza moZe je przer
wac, przedluZye albo odroczye do dnia nast~pnego. Zarz&dzenie takie powinno bye na
tychmiast podane do publicznej wiadomosci i przeslane okr~gowej komisji "Yborczej, 
a takze wojtowi lub burmistrzowi (prezydenlowi) miasta. 

2. W razie przerwania lub odroczenia glosowania komisja zapiecz~towuje wlot urny 
"Yborczej i oddaje urn~ na przechowanie przewodnicZ&cemu. Przed ponownym podj~
cicm glosowania komisja stwierdza protokolarnie, czy piecz~cie zostaly nienaruszone. 

Artykul42 

I. Zabrania si~ agitacji w dniu glosowania w lokalu "Yborczym oraz na terenie bu
dynku, w klorym znajduje si~ lokal "Yborczy. 

2. W lokalu "Yborczym umieszcza si~ tylko urz~dowc obwieszczenia "Yborcze, a 
w szczegolnosci Ie, 0 klorych mowa wart. 86 i art. 93. 

3. W lokalu "Yborczym podczas wszystkich czynnosci obwodowej komisji "Yborczej 
mogq przebywae m~Zowie zaufania na podstawie zaswiadczenia "Ydanego im przez 
pclnomocnika, 0 klorym mowa wart. 80 ust. 3. 
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3. A voter shall receive a ballot-paper from the commission. confirming the receipt 
thereof with his signature in the section of the roll of voters designated for such purpose. 

4. The district electoral commission shall issue ballot-papers having been 
additionally stamped with its own seal. 

Article 38 

A voter casting a vote abroad shall receive a ballot-paper only on production of 
a valid Polish passport to the district electoral commission. 

Article 39 

I. A voter shall. upon receiving a ballot-paper, go to.a place guaranteeing secrecy for 
voting which shall be situated in the polling station. 

2. A voter shall cast a vote for a given list of candidates by puUing an "x" mark in the 
box on the ballot-paper on the lell-hand side thereof, adjacent to the name of one of the 
candidates of Ihat list and, by so doing, shall indicate priority for such candidate in the 
allocation of seats. 

3. A voter shall insert his ballot-paper into Ihe ballot-box in such manner Ihal Ihe 
printed side Ihereof shall not be visible. 

Article 40 

A handicapped voter may, at his request, be assisted in voting by another person who 
shall not be a poll observer. 

Article 41 

I. Voting shall not be interrupted. When. due to exlraordinary events. voting shall be 
temporarily impossible. Ihe dislrict elecloral commission may inlerrupt. prolong or 
adjourn the voting until the following day. Such a decision shall immediately be made 
known to Ihe public and delivered to the constituency elecloral commission. as well as 
to the head of the commune or mayor (president of town). 

2. The commission shall, in Ihe evenl of any inlerruplion or adjournment of voting. 
seal Ihe aperture of Ihe ballot-box and deposit it in the custody of its chairman. The 
commission shall, before the resumption of voting. confirm in an official record that the 
seals thereof have remained intact. 

AI1icle 42 

I. It shall be prohibited, upon Ihe polling day, to canvass in the polling station or the 
building in which it is situated. 

2. Only official election notices, in particular those referred to in Articles 86 and 93. 
shall be placed in the polling station. 

3. Poll observers may be present in the polling station, on the basis of a certific.1te 
issued by an agent of an election comllliUee referred to in Article 80, para. 3, during all 
activities pursued by the dislrict electoral commission. 
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Artykul43 

Osobom uzbrojonym wst9P do lokalll "Yborczcgo jest zaka7<1ny. 

Artykul44 

I. Przcwodnie,,-,\cy obwodowej komisji "Yborczcj odpowiada 711 utrzymanie pOf"-'\dku 
i spokoju w czasie glosowania; w tym celli ma prawo iljdac oplIszczcnia lokalll "ybor
czcgo przcz osoby naruszaj~ce pOf"-'\dek i spok6j. 

2. Na ZIIdanie przcwodnicz,1cego obwodowej komisji "yborczej komendant wlasci
wego komisariatu polieji obolViWllny jest zapewnic konieczn~ pomoc. W tym "l'Padkll 
przcpis art. 43 nie rna zastosowania. 

Rozdzial5 

OKR~GI WVBORCZE ORAZ OBWODV GLOSOWANIA 

Artykul45 

I. W celu przcprolVadzcnia wybor6w tlVOrzy si~ wicioniandatolVe okrl'gi \',yborczc, 
Z\\'anc dalcj "okr~gami wyborczymi". 

2. W okrl'gach "yborczych "Ybiera sil' od 3 do 17 poslolV. 
3. Okrl'g "yborczy obejmuje obszar jednego wojewodztwa. W lVojelVodztlVie war

sz,1lVskim i wojewodztwie katowickim okrl'g "Yborczy obejmllje Cll'SC wojew6dztwa, 
a graniee tych okrl'gow "Yborczych nie mog,! naruszac granie gmin. 

4. Podzialu na okrl'gi "Yborcze i ustalenia liczby poslow w nich "Ybieranych doko
mtie sil' wedlug jednolitej normy przedstawicielstwa obliczanej przcz podzielenie liczby 
mieszkancow kraju przcz liczbl' poslow "Ybieranych w okrl'gach "Yborczych. 

Artykul46 

I . Podzial na okr~gi wyborcze. ieh numcry i granice oraz liczb~ poslow wybierall}'ch 
w kaZdym okr<;gll. a takze siedziby okrl'go"Ych komisji wyborczych okresla z,11'!cznik 
do ustawy. 

2. Infonnacjl' 0 okrl'gu "Yborczym podaje si<; do wiadomosci 'ryborcom danego 
okrl'gu 'ryborczcgo w formie obwieszczenia P3Iistwowej Komisji Wyborczej najp6iniej 
w 52 dniu przed dniem 'ryborow. Druk i rozplakatowanie obwieszczen zapewniaj,! kie
romlicy wlaschrych wojew6dzkich biur "Yborczych. 

Artykul47 

I. Panstwowa Komisja Wyborcza przedklada Sejmowi wnioski w sprawie zmian), 
granic okrl'g6w "Yborczych i liczby poslow w nich 'rybieranych, jezeli koniecznosc taka 



103 

Article 43 

Persons bearing arms shall be forbidden entry to the polling station. 

Article 44 

I. The chairman of the district electoral commission shall be responsible for 
maintenance of public order and peace during voting. He may, for such purpose. 
demand that any person disturbing order and peace shall leave the polling station. 

2. On the demand of the chairman of the district electoral commission. the 
commandant of a competent police station shall be obliged to provide any necessary 
police assistance. In such event, the provisions of Article 43 shall not apply. 

Chapter 5 
CONSTITUENCIES AND POLUNG DISTRICTS 

Article 45 

I. For the purpose of elections, multi-member constituencies shall be created, 
hereinafter referred to as "constituencies", 

2. The number of deputies to the Sejm to be elected in each constituency shall range 
between 3 and 17. 

3. A constituency shall be coterminous with the territory of one voivodeship. In the 
Warsaw and Katowice voivodeships, the constituency shall consist of part of the 
voivodeship but whose boundary cannot transgress boundaries of the communes. 

4. The division into constituencies and the determination of the number of deputies 
to the Sejm elected therefrom shall be calculated according to a uniform quota of 
representation done by dividing the number of the population of the country by the 
number of deputies to the Sejm to be elected in constituencies. 

Article 46 

I. The division into constituencies, their consecutive numbers and boundaries, the 
number of deputies to tile Sejm to be elecled in each constituency, as well as the 
locations of constituency electoral commissions, shall be specified in an Appendix to 
this Act. 

2. Information about a constituency shall be made public to the electors of 
a parlicular conslituency in the form of an announcemenl of lhe Nalional Electoral 
Commission no hIler than the 52nd day prior to the eleclions. The heads of the 
appropriate voivodeship elecloral offices shall ensure lhe printing and posting up of 
stich announcements. 

Article 47 

I. The National Electoral Commission shall submit to the Sejm proposals concerning 
changes to be elfected in respect of the boundaries of constituencies and the number of 
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"ynika ze zmian w 711sadniczym podzialc terytorialnym pallstwa lub zmiany Iiczby mie
SZkaI1cOW. 

2. Wnioski, 0 ktorych mowa w us!. I, Pmistwowa Komisja Wyborcla przcdklada 
Sejmo", nie p6iniej niz na 9 miesi~cy przed uplywem kadencji Sejmu. Sejm dokonuje 
zmian w podziale na okr~gi wyborcze nie p6iniej niz na 6 miesi~cy przed uplywem ka
dencji. 

Artykul48 

Glosowanie przeprowadza si~ w obwodach glosowania obejmuj~cych od 500 do 
3 000 mieszkaticow, utworzonych na obslarze gminy. W wypadkach u7A,sadnionych 
miejscowymi waruukami mog~ bye tworzone obwody glosowania obejmuj'lce mniejs~ 
lub "'<;ks~ Iiczb~ mieszkaticow. 

Artykul49 

I. Tworzy si~ obwody glosowania w szpitalach i 711kladach pomocy spOleClJlej, jeteli 
przcbywae w nich b~dzie w dniu wyborow co najmniej 50 "yborcow. 

2. Tworzy si~ obwody glosowania dla wyborcow przebywaj~cych w Z<,kladach kar
nych i aresztach sledczych oraz w oddzialach zewn~trznych (ych zakladow i aresztow. 
Nieutworzenie takiego obwodu mote nast'lPie wyl'lcznie w uz<,sadnionym wypadku na 
wniosek naczclnika zakladu kamego lub naczelnika aresztu sledczego. 

Artykul50 

I. Obwody glosowania tworzy na wniosek wojta lub bunnislrza (prezydenta miasta) 
rada gminy, ustalaj~c granice i numery obwodow oraz siedziby obwodO\Vych komisji 
\\yborczych. 

2. Uchwal~ w sprawach, 0 ktorych mowa w us!. I, przekazuje si~ niezwlocznie wlas
ciwej okr~gowej komisji wyborczej. 

Artyl<u151 

I. Obwody glosowania dla obywateli pol skich przebywaj'lcych za graniC'ltworzy Mi
nister Spraw Zagranicznych, po porozumieniu z Pmistwow'l Komisj'l WyborcZlb "yzna
C7.aj~C siedziby obwodowych komisji wyborczych. Przepis art. 50 us!. 2 stosuje si~ od
po\\'ednio. 

2. Obwody glosowania dla wyborcow przebywaj'lcych na polskich sta!kach morskich, 
ktorc znajdlti~ si~ w podroty na okres obejmuj~cy dzieli wyborow, tworzy Minister 
Transportu i Gospodarki Morskiej, po porozumieniu z Patistwow~ Komisj~ WyborcZ<1. 
na wniosck annatora zgloszony najpoiniej w 30 dniu przed dniem "yborow. Obwody te 
tworzy si~, jeteli na statku przebywa co najmniej 15 wyborcow i jeteli istniej'l motliwo
sci przekazania wlasciwej komisji wyborczej wynikow glosowania niezwlocznie po jego 
zakOliczeniu. Przepis art. 50 us!. 2 stosuje si~ odpowiednio. 
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deputies to the Sejm to be elected therein, provided that it is necessitated by changes in 
the basic territorial divisions of the country or by changes in the number of inhabitants. 

2. Any proposals, referred to in para, I, shall be submitted by the National Electoral 
Commission to the Sejm no later than 9 months before expiry of the Sejm's term of 
office. The Sejm shall make changes in the divisions into constituencies no later than 6 
months before expiry of its term of office.· 

Article 48 

Voting shall be held in polling districts, comprised of 500 to 3000 inhabitants and 
established within tlie borders of a commune. Polling districts for smaller or larger 
numbers of inhabitants may be established in cases justified by local conditions. 

Article 49 

I. Polling districts shall be established in hospitals and social welfare establishments 
if, during the election day, at least 50 voters shall be staying there. 

2. Polling districts shall be established for voters staying in penal institutions and 
places of remand, as well as in extramural departments of such establishments. Such 
polling districts need not be established, following the request of the governor of a penal 
institution or superintendent of a place of remand, but only in justified cases. 

Article 50 

I. Polling districts shall be established at the request of the head of the commune or 
mayor (president of town), by the council of the commune which shall determine the 
boundaries and consecutive numbers of polling districts, as well as the location of 
district electoral commissions. 

2. A resolution on those matters referred to in para. I shall immediately be delivered 
to the appropriate constituency electoral commission. 

Article 51 

I. Polling districts for Polish citizens s",ying abroad shall be established by the 
Minister of Foreign Affairs, in agreement with the National Electoral Commission, 
specifying the location of district electoral commissions. The provisions of Article 50. 
para. 2 shall apply accordingly. 

2. Polling districts for electors staying aboard Polish ships, continuing their voyage 
during the period comprising the day of elections, shall be established by the Minister of 
Transportation and Marine Economy in agreement with the National Electoral 
Commission, at the request of the shipowner, made no later than the 30th day before the 
elections. Such districts shall be established if there are at least 15 voters staying aboard 
and there is an opportunity to transmit to the appropriate electoral commission the 
results of the voting immediately after its conclusion. The provisions of Article 50, para. 
2 shall apply accordingly. 
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3. Obwody glosowania, 0 kt6rych mowa w us!. I, wchodZll w sklad okr~gu wybor
czego wlasciwego dla gminy Wars1.3wa-Srodmiescie. 

4. Obwody glosowania, 0 ktorych mowa w us!. 2, wchodZll w sklad okr~gu "ybor
czego wlasciwego dla siedziby armatora. 

Artykul52 

I. Informacjl' 0 granicach i numerach obwodow glosowania oraz siedzibach obwo
dowych komisji wyborczych podaje do pUblicznej wiadomosci, przez rozplakalowanie 
obwieszczen, wojt lub burmistrz (prezydent miasta) najp6zlIiej w 35 dniu przed dniem 
\\yborow. 

2. Obowiqzek, 0 ktorym mowa w us!. I, w odniesieniu do obwodow glosowania 
ulworzonych 1.3 granic" spoczywa na konsulach, z tym ic \rykonanie tego obowi"zku 
powinno nastqpic najpozniej w 21 dniu przed dniem wyborow. 

3. 0 utworzeniu obwodu glosowania na polskim statim morskim kapitan statku po
\viadamia niezwlocznie wyborcow. 

Rozdzial6 
KOMISJE WYBORCZE 

Artykul53 

Wybory przeprowad1.3j,,: 
I) P3IlStwOwa Komisja Wyborc1.3, 
2) okr~gowe komisje wyborcze, 
3) obwodowe komisje wyborcze. 

Artykul54 

I. Osoby wchodZllCC w sklad komisji wyborczych tracq czlonkostwo w komisji 
z dniem podpisania zgody na kandydowanie na posla. 

2. Osoby wchodZllce w sklad komisji nie mog'l, pelnic funkcji pelnomocnika, 0 kto
rym mowa wart. 80 ust. 3, omz rn~ia zaufania. 

3. Osoby wchodZllce w sklad komisji nie mog'l, prowadzic kampanii \ryborczej na 
rzecz list lub poszczegolnych kandydatow na poslow. 

Artykul55 

I. Osobom wchodZllcym w sklad komisji wyborczych przysluguj,,: 
I) diety i zwrot kosztow podroiy, 
2) zryc7.a!towane diety 1.3 czas zwi<\1.3ny z przeprowadzeniem glosowania oraz usta

leniem wynik6w glosowania i wynikow wyborow. Ita zasadach i w wysokosci 
okreslonych przez Prezesa Rady Ministrow po porozumieniu z PanstwoW<\ Komi
sjq WyborcZll. 
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3. The polling districts referred to in para. I shall be included in the constituency 
appropriate for the commune of the City of Warsaw . 

. 4. The polling districts referred to in para. 2 shall be included in the constituency 
appropriate for the location of the shipowner. 

Article S2 

I. Infom13tion on the boundaries and the consecutive numbers of polling districts. as 
well as on the location of district electoral commissions shall be made public by the 
head of the commune or mayor (president of town) posting up announcements no later 
than the 35th day before the election day. 

2. The obligation, referred to in para. I, in respect of polling districts established 
abroad. shall lie with consuls and shall be fulfilled no later than the 21st day before the 
election day. 

3. A captain shall immediately notify voters about the establishment of a polling 
district aboard a Polish ship. 

Chapter 6 
ELECTORAL COMMISSIONS 

Article 53 

The elections shall be conducted by: 
I) the National Electoral Commission, 
2) constituency electoral commissions, 
3) district electoral commissions. 

Article S4 

I. Any person, being a member of an electoral commission, shall lose membership of 
such commission on any day on which they signify their consent to stand as a candidate 
for deputy to the Sejm. 

2. Any person, being a member of an electoral commission, cannot discharge the 
functions of an agent of an election committee, as referred to in Article 80, para. 3, or 
that of poll observer: 

3. Any person, being a member of an electoral commission, shall not engage in the 
election campaign in favour of any list of candidates or any individual candidate. 

Article SS 

I. Any person, being a member of an electoral commission, shall be entitled to: 
I) a per diem allowance and compensation for travel expenses; 
2) a lump-sum per diem for time devoted to conduct of the vote, as well for 

establishing the results of the vote and of the elections; subject to the rules. and 
in amounts, established by the Prime Minister in agreement with the National 
Electoral Commission. 
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2. W zwi~zku z "Ykonywaniern czynnosci, 0 klorych mowa w us\. I pkt 2, czlonkorn 
komisji, z \\yl~C7.l:niem Palislwowej Komisji Wyborczcj, przysluguje na okres do 3 dni 
bezplalne zwolnienic od pracy, z zachowaniem prawa do wszyslkich swiadczcit jak za 
czas przcpracowany. 

3. Zasady i "Ysokosc "Ynagrodzcnia osob wchod~cych w sklad Paitslwowej Komisji 
Wyborczcj okresla Marszalek Sejmu. 

Artykul56 

Osoby wchod~ce w sklad kornisji "Yborczych korzyslajq z ochrony pra\\llej przcwi
dzianej dla funkcjonariuszy publicznych. 

A. l'ailStwowa Komi.ja Wyborcza 

Artykul57 

Patislwowa Komisja Wyborcza jest stalym organem wlasci"Ym w sprawach przygo
lowania, organizacji i przeprowadzania "Yborow. 

Artykul58 

I. Do 7A,dati Pmislwowej Kornisji Wyborczcj naleZy w szczcgolnosci: 
I) sprawowanie nadzoru nad pr7..eslrzcganiem prawa "Yborczcgo, 
2) podejrnowanie dzialati organizacyjnych zwiqzanych z przygolowaniern i przepro

wadzaniem "Yborow, 
3) wspoldzialanie z wlasci"Ymi organami adminislracji w\dowej i smn0r7A1dowej 

w celu sprawnego przygotowania i przeprowadzcnia "Yborow, 
4) rozpalrywanie skarg na dzialalnosc okr~go"Ych komisji "Yborczych, 
5) rejeslrowanie ogolnopolskich list kandydalow na poslow, 
6) uSlalanie zbiorczych wynikow glosowania na okr~gowe Iisty kandydalow na po

slaw oraz slwierdzanie, kl6re z tych lisl uczcslnic~ w podziale mandalaw 
w okr~gach "Yborczych, 

7) IIslalanie "Ynik6w "Yborow posl6w z ogolnopolskich lisl kandydalaw na poslaw, 
8) uSlalanie wzorow ur~dowych formularzy oraz drukow "Yborczych, a laki:e wzo

raw piecz~ci okr~go"Ych i obwodowych komisji \\yborczych, 
9) sprawowanie nadzoru nad prowadzcniem i aklualizowaniem rejeslru "Yborcaw 

oraz sporzqdzaniern spisow "yborc6w, 
10) oglas7anic \rynikaw "Yborow do Sejmu, 
II) \\ydawanie poslom zaswiadczcti 0 "Yborze, 
12) przedkladanie Sejmowi do wiadornosci sprawo7nania z "Yborow, 
13) powolywanie okr~go"Ych komisji "Yborczych oraz rozwiqzywanie okr~gO\rych 

i obwodo\rych komisji "Yborczych po "Ykonaniu ich uSla\vo"Ych zadati, 
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2. In connection with the fulfillment of the responsibilities, referred to in para. I, 
subpara. 2, a member of an electoral commission, with the exclusion of the National 
Electoral Commission, shall be entitled to leave from work for a period no longer than 3 
days during which time such member shall retain rights to all benefits as if still at work. 

3. The rules concerning the remuneration, and its amount, for members of the 
National Electoral Commission shall be determined by the Marshal of the Sejm. 

Article 56 

Any person, being a member of an electoral commission, shall have the benefit of the 
legal protection provided to public functionaries. 

A, The National Electoral Commission 

Article 57 

The National Electoral Commission shall be a permanent instit4tion competent in 
the preparation, organization and conduct of elections. 

Article 58 

I. The duties of the National Electoral Commission shall include, in particular: 
I) the supervision of observance of electoral law; 
2) the implementation of ti,e necessary organizational activities for the preparation 

and conduct of elections; 
3) cooperation witll the appropriate organs of government and local-government 

administration, in order to ensure the efficient preparation and conduct of elections; 
4) tile consideration of complaints against the actions of constituency electoral 

commissions~ 
5) the registration of national lists of candidates for deputies to the Sejm; 
6) the establishment of tile aggregate results of voting for constituency lists of 

candidates for deputies to the Sejm and deciding which of them will be taken into 
account in the allocation of seats in constituencies; 

7) the establishment of results of the election of depulies from national lists of 
candidates for deputies to the Sejm; 

8) the creation of specimens of official forms and printed materials relaling to 
elections, as well as specimens of the seals of constituency and district electoral 
commissions~ 

9) the supervision of the maintenance and updating of the register of voters and of 
the creation of rolls of voters; 

10) the publication of the results of elections of the Sejm; 
II) the grant of certificates to deputies to the Sejm confirming their election; 
12) the submission to the Sejm of a report on an election; 
13) the appointment of constituency electoral commissions and dissolution of 

constituency and district elecloral commissions upon the conclusion of their 
statutory duties; 
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14) rozpatrywanie okreso"Ych informacji Krajowego Biura Wyborczego 0 zmianach 
w zasadniczym podziale terytorialnym panstwa oraz zmianach liczby mieszkati
cow w okr~gach"Yborczych, 

15) "ykonY'V<lnie innych zadan okreslonych w ustawach. 
2. Knyowe Biuro Wyborcze zapewnia obslug~ Patistwowej Komisji Wyborczej. 

Artykul59 

I. Panstwowa Komisja Wyborcza "Ydaje "Y!Yczne wilt",ce komisje "yborcze niz
szcgo stopnia oraz wyjasnienia dla organow adminislracji T7A\dowej i Sam0t7...:1dowcj. 
a tahe podleglych im jednostek "Ykonujll.cych .<adania zwi'l.7.ane z przepro\V<ldzeniem 
\rybor6w. 

2. Pmistwowa Komisja Wyborc7.a uchyla uch\V<lly okr~gO\rych komisji \\yborczych 
. podj~te z naruszeniem prawa lub niezgodne z \rytycznymi Panstwowej Komisji Wybor

czej i przckazuje spraw~ wlasciwej komisji do ponownego rozpoznania. 
3. P3Iistwowa Komisja Wyborc7.a ustala swoj regulamin oraz regulaminy okr~go-

\rych i obwodo"Ych komisji "Yborczych, okresl'li'l.c w nich w szczeg6lnosci: 
I) zasady i tryb pracy, 
2) sposob \rykonania zadan, 
3) sposob sprawowania nadzoru nad przcstrzcganiem prawa "Yborczego. 
4. Panstwowa Komisja Wyborcza moZe na czas "Yborow utworzy': swojll. inspekcj~ 

i okrdli'; jej zadania. 

Artykul60 

I. P3IiStwOW3 Komisja Wyborcza okrdla zasady i sposob "YkorzystY'V<lnia elektro
nicznego systemu przesylania i przetwarzania danych 0 "Ynikach gloso\V<lnia i \\yni
kach wybor6w. 

2. Minister Lll.cznosci, na wniosek P3Iistwowej Komisji Wyborczej, okresla zasady 
i wamnki "ykorzystywania dla celow \ryborczych urzqdzeli i systemow telekomunika
cyjnych. a takZe sieci telekomunikacyjnej uZytku publicznego. 

Arlykul61 

Panstwowa Komisja Wyborcza jest uprawniona do uZywania piec~i ur~dowej 
w rozumieniu przepisow 0 piec~ciach patistwo\rych. Srednica piec~ci "Ynosi 35 mm. 

Artykul62 

I. W sklad Panstwowej Komisji Wyborczej wchod7j: 
I) 3 s~dziow Trybunalu Konstytucyjnego wsk37.anych przez Prezesa Trybunalu Kon

S!)1ucyjnego, 
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14) the consideration of periodic infonnation provided by the National Electoral 
Office on changes in basic territorial divisions of the country or on changes in the 
number of inhabitants in constituencies, 

15) tbe performance of other duties specified by statute. 
2. The National Electoral Office shall guarantee provision of services to the National 

Electoral Commission. 

Article 59 

I. The National Electoral Commission shall issue guidelines binding upon 
subordinate electoral commissions and shall issue interpretations to organs of 
government and local-government administration, as well as to subordinate organs 
thereof, perfonning duties in relation to the conduct of elections. 

2. The National Electoral Commission shall rescind any resolution of a constituency 
electoral commission passed contrary to law or inconsistent with tbe guidelines of the 
National Electoral Commission, and shall refer any sucb case to the appropriate 
commission for reconsideration. 

3. The National Electoral Commission sball establisb its own regulations and 
regulations for constituency and district electoral commissions, specifying, in particular: 

I) tbe rules and procedure oCtheir work; 
2) the method of perfonning tbeir duties; 
3) the method of exercising supervision of observance of electoral law. 
4. The National Electoral Commission may, for tile time of elections, create its own 

inspectorate and specify its duties. 

Article 60 

I. The National Electoral Commission shall establish rules for and metbods relating 
to the use of an electronic system for data transmission and processing of the results of 
voting and elections. 

2. Tbe Minister of Communication shall, at tbe request of tbe National Electoral 
Commission, establish rules and requirements for the use of telecommunication devices 
and systems and the public telecommunications network for election purposes. 

Article 61 

The National Electoral Commission shall have the right to use an official seal, as 
defined in the relevant provisions concerning state seals. The seal shall be 35mm in 
diameter. 

Article 62 

I. The National Electoral Commission shall be composed of: 
I) 3 judges of the Constitutional Tribunal, designated by the President of the 

Constitutional Tribunal; 
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2) 3 s~dziow S~du NajwyZszego wska711nych przez Pierwszego Prezesa S~du N,g\\yz
szego, 

3) 3 s~dziow Naczelnego S~du Administracyjnego wskazanych przez Prezesa Na
czelnego S~du Administracyjnego. 

2. Osoby, 0 ktorych mowa w ust. I, powoluje w sklad Pru\stwowej Komisji Wyborczej 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej. 

3. Pallstwowa Komisja Wyborcza wybiera sposrOd siebie przewodnic~cego i dwoch 
zast~pcow. 

4. Sklad Panstwowej Komisji Wyborczej podaje si~ do publicznej wiadomosci oraz 
oglas711 w Dzienniku Ur7~dowym Rzeczypospolitej Polskiej "Monitor Polski". 

Artykul63 

I. Zmiany w skladzie Panstwowej Komisji Wyborczej Ilast~puj~ wskutek: 
I) zrzeczenia si~ czlonkostwa, 
2) wniosku Prezesa, ktory wskazal S¢ziego jako czlonka komisji, 
3) wygasni~cia mandatu czlonka Trybunalu Konstytucyjnego lub ustania stosunku 

sluwowego s~dziego, 
4) smierci. 
2. Uznpelnienie skladu Pal\stwowej Komisji Wyborczej nast~puje w trybie przepisow 

o jej powolaniu. 

n, Okrfgowa komisja wyborcza 

Artykul64 

I. Do zadan okr~gowej komisji wyborc7.ej naleZy w szczegolnosci: 
I) sprawowanie nadzoru nad przestrzeganiem prawa wyborczego przez obwodowe 

komisje wyborcze, 
2) rozpatrywanie skarg na d7jalalnosc obwodowych komisji wyborczych, 
3) rejestrowanie okr~gowych list kandydatow na poslow w ok~gu wyborczym, 
4) l<1r7'1dzanie druku obwieszczen wyborczych i ich dostarczenia obwodowym komi

sjom wyborczym, 
5) ustalenie wynikow glosowania i wynikow wyborow poslow w okr~gu 'ryborczym, 
6) 7.apewnienie we wsp6ldzialaniu z wlasciwymi organami _ administracji rnt.dowcj 

oraz samo~dowej prawidlowego przygolowania i przepro\\adzenia 'ryborow 
w okr~gu wyborczym, 

7) 'rykony\\3nie innych ?adall przewidzianych w uslawie lub zleconych pr7.ez Pan
slwow~ Komisj~ Wyborc~. 

2. Okr~gO\\3 komisja wyborcza moZe na czas wyborow utworzyc swoj,! inspekcj~ 
i okreslic jej 711dania. 

3. Kr,gowe Biuro Wyborcze zapewnia obslug~ okr~gowej komisji wyborczej. 
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2) 3 judges of the Supreme Court, designated by the First President of the Supreme 
Court; 

3) 3 judges of the Supreme Administrative Court, designated by the President of the 
Supreme Administrative Court. 

2. The President of the Republic of Poland shan appoint the persons, referred to in 
para. I, to be members of the National Electoral Commission. 

3. The National Electoral Commission shall elect a chairman and two deputies from 
amongst its own members.' 

4. The comPosition of the National Electoral Commission shall be made public and 
announced in the Official Gazette ofthe Republic of Poland - "Monitor Polski". 

Article 63 

I. Changes in. membership of the National Electoral Commission shall follow as 
a result of: 

I) a reSignation from its membership; 
2) a motion of a President who designated a judge to be a member of the 

Commission; 
3) expiry of the term of office of a member of the Constitutional Tribunal or 

tennination of the service of a judge. 
4) death. 
2. A vacancy in ·the. National Electoral Commission shall be filled pursuant to the 

provisions on appointment thereof. 

B. The constituency electoral commission 

Article 64 

I. The duties oCthe constituency electoral commission shall include, in particular: 
I) the supervision of observance of electoral law by district electoral commissions; 
2) the consideration of complaints against the actions of district electoral 

commissions~ 

3) the registration of constituency lists of candidates for deputies to the Sejm; 
4) the ordering of the printing of electoral announcements and delivery of them to 

district electoral commissions; 
5) the establishment of the results of voting and of elections in the constituency; 
6) the assurance, in cooperation with the appropriate organs of government and 

local-government adminstration, of the proper preparation and conduct of 
elections in the constituency; 

7) the performance of other duties provided for by statute or bestowed by the National 
Electoral Commission. 

2. The constituency electoral commission may, during the time of elections, create its 
o\\n inspectorate and specify its duties. 

3. The National Electoral Office shall guarantee provision of services to the 
constituency electoral commission. 
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Artykul65 

I. W sklad okr~gowej komisji wyborczej wchod7j II-IS s¢ziow wlasciwych miej
scowo s~dow apelacyjnych, ~d6w wojewodzkich i s'ldow rejonowych, zgloszonych przez 
Ministra Sprawiedliwosci najp6tniej w 52 dniu przed dniem wyborow. 

2. P3Ilstwowa Komisja Wyborcza powoluje w sklad okr~gowej komisji \\}'borczej 
osoby, 0 ktorych mowa w ust. I, najp6iniej w 48 dniu przed dniem \\}'borow. 

J. Picrwszc posicdzenie komisji organizujc, 1. upowa;-J.ienia Pa"stwowej Komisji 
Wyborczej, kierownik wojewOdzkiego biura wyborczego wlaSciwego dla siedziby komi
sji. 

4. Komisja na swoim pierwszym posiedzeniu wybiera sposrod siebie przewodnicZl\
cego i 2 zast~pcow. 

5. Komisja powoluje na sekretarza komisji kierownika wojewOdzkiego biura wybor
czego lub osob~ przez niego wskazan,1. Sekretarz komisji uczestniczy w jej posiedze
niach z glosem doradczym. 

6. Sklad komisji pod:ye si~ niezwlocznie do publicznej wiadomosci w sposob zwycza
jowo przyj~ty. 

Artykul66 

I. Zmiany w skladzie okr~gowej kOl1lisji wyborczej nast~puj~ wskutek: 
I) zrzeczenia si~ czlonkoslwa, 
2) wniosku zgloszonego przez Minislra Sprawiedliwosci, 
3) uslania slosunku sluZbowego s~dziego, 
4) sl1lierci. 
2. Uzupelnienie skladu komisji nasl~puje w Irybie przepis6w 0 jej powolaniu. 

C, Obwodowa komi.ja wyborcza 

Artykul67 

Do zadan obwodowej komisji wyborczej naleZy: 
I) przeprowadzenie glosowania w obwodzie, 
2) czuwanie w dniu wyborow nad przeslrzeganiem prawa \\}'borczego w l1Iiejscu 

i czasie glosowania. 
3) uslalenie \\}'nik6w glosowania w obwodzie i podanie ich do publicznej wiadomosci, 
4) przekazanie prolokolu glosowania okr~gowej kOl1lisji \\}'borczej. 
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Article 65 

l. A constituency electoral commission shall be composed of II to 15 judges of the 
territorially competent appellate, voivodcship and district courts, who have been 
submitted by the Minister of Justice no later than the 52nd day before the election day. 

2. The National Electoral Commission shall appoint persons referred to in para. I to 
be members of a constituency electoral commission no later than the 48th day before the 
election day. 

3. The first meeting of a constituency electoral commission shall be convened, on the 
authority of the National Electoral Commission, by the head of voivodeship electoral 
office territorially competent for the location of the constituency electoral commission. 

4. The constituency electoral commission shall, at its first meeting, elect a chairman 
and two deputies from amongst its members. 

5. The constituency electoral commission shall appoint the head of voivodeship 
electoral office, or a person designated by him, to be secretary of the commission. The 
commission's secretary shall participate in meetings of the commission in an advisory 
capacity_ 

6. The composition of the constituency electoral commission shall immediately be 
made public in customary manner. 

Article 66 

I. Changes in membership of the constituency electoral commission shall follow as 
a result of: 

I) a resignation from its membership; 
2) a motion of the Minister of Justice; 
3) termination of the service of a judge; 
4) death. 
2. A vacancy in a constituency electoral commission shall be filled pursuant to the 

provisions on appointment thereto. 

C. The district electoral commission 

Article 67 

The duties of the district electoral commission shall include: 
I) the conduct of voting in the polling district; 
2) the assurance, on the election day, of observance of electoral law in the place of, 

and during the vote; 
3) the establishment of the results of voting in the district and announce them; 
4) the delivery of voting records to the constituency electoral commission. 



116 

Artykul68 

I. ObwodoWll komisj~ wybOrC7l\ powoluje zar"ld gminy sposrod wyborcow najp6i
nicj w 21 dniu przcd dnicm wyborow, uwzgl¢niajlje propozyeje zgloszone przez komi
tety wyboreze. 

2. W sklad komisji wehodzi od 5 do 9 osob. 
3. Pierwsze posiedzenie komisji organizuje wOjt lub burmistrz (prezydent miasta). 
4. Komisja na swoim pierwszym posiedzeniu wybiera sposr6d siebie pm,wodnic"l

eego i 7.3st~p~. 
5. Sklad komisji podaje si~ niezwloeznie do publiczncj niadomosci w sposob ",)"e7.3-

jowo przyj~ty. 

Artykul69 

I. Obwodowe komisje wyboreze dla obwodow glosowania utworzonyeh 7.1 granic" 
i na pol skich statkach morskich powoluj" sposroo wyborcow odpowiednio konsulowie 
i kapitanO\vie statkow. 

2. Zasady, tryb i terminy powolywania tyeh komisji ustala Panslwowa Komisja Wy
bOrC7.3 po porozumieniu odpowiednio z Minislrem Spraw Zagraniczllych oraz Minis
trem Transportu i Gospodarki Morskiej. 

Artykul70 

Zmiany i uzupelnienia w skladzie obwodowej komisji wyborczej nasl~puj" w trybie 
przepisow 0 jej powolaniu. 

D. Biura wyborcze 

Artykul71 

1. Krajowe Biuro Wyborcze 7..apewnia organizacyjno-techniczne warunki "ykonywa-
nia zada,' "vi"z.1nyeh z przygolowaniem i przeprowadzeniem wyborow. 

2. lednostkami organi7.3cyjnymi Krajowego Biura Wyborczego Sl\: 
t) zespoly, 
2) delegatury wojewOdzkie, ZW3ne dalej "wojewOdzkimi biurami \ryborezymi". 
3. Organizacj~ wcwn~lrzn" Krajowego Biura Wyborczego okresla slalul nadawany 

przcz Marszalka Sejmu na wniosek Pai,slwowej Komisji Wyborczej. StatuI Krajowego 
Biura Wyborezego podlega ogloszeniu w Dzienniku U~dowym Rzeczypospolitej Pol
skiej "Monitor Polski ll

. 

4. Kierownik Krajowego Biura Wyborc7.ego na podslawie slatutu okresla, w drodze 
z.1r"ldzenia, s7-"zcgolo\"" organizacj~ wewn~trzn"jednoslek organizacyjnyeh Krajowego 
Biura Wyborczego oraz ieh wlasciwosc. 
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Article 68 

I.The district electoral commission shall be appointed from amongst voters, no later 
than the 21st day before the election day, by the executive committee of the commune, 
taking into account proposals submitted by election committees. 

2, The district ,electoral commission shall be composed of 5 to 9 members. 
3. The first mecting of the district electoral commission shall be convened by the 

head of the commune or mayor (president of town). 
4. At its first meeting, the district electoral commission shall elect a chairman and 

a deputy from amongst its members. 
5. The composition of the district electoral commission shall inunedialely be 

announced in custo~ary manner. 

Article 69 

I. District electoral commissions for polling districts created abroad or on Polish 
ships shall be appointed, respectively, by consuls and captains of ships. 

2. The National Electoral Commission shall, in agreemenl with, respectively, Ihe 
Minister of Foreign AlIairs and the Minister of Transportation and Marine Economy, 
specifY rules, procedure and time for appointment of such commissions. 

Article 70 

Changes, and filling of a vacancy, in the membership of a district electoral 
commission shall be performed pursuant to the provisions on appointment thereto. 

D, Electoral offices 

Article 71 

I. The National Electoral Office shall guarantee organizational and technical services 
to enable the performance of those tasks connected with the preparation and conduct of 
elections. 

2. The organizational units of the National Electoral Bureau shall include: 
I) teams; 
2) voivodeship branches, hereinafter called "voivodeship electoral offices". 
3. Internal organization of the National Electoral Office shall be specified in statules 

issued by the Marshal of the Sejm, upon the motion of the National Electoral 
Commission. The St.1tules of the National Elecloral Commission shall be announced in 
the Official Gazette of the Republic of Poland - "Monilor Polski". 

4. The Head of the National Electoral Office shall specifY, by means of regulations 
under stalutory powers, the detailed internal organization of the organizational units of 
the National Electoral Office and their jurisdiction. 
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Artyklll 72 

I. Krajowe Biuro Wyborczc realizuje zadania "ynikajllce z niniejszcj usta"y oraz in
n)'ch ustaw. 

2. Krajowe Biuro Wyborczc wsp61dziala z wlasciwymi ministrallli, kierO\\1Iikami 
uf7J;d6w centralnych, wojewodami oraz jednostkami salllorzljdu terytorialnego w celu 
realizacji zadan wyborczych. 

3. Zasady wsp61dzialania terenowych organ6w administracji rzljdowej z Krajo\')'m 
Biurem Wyborczym w zakresie, 0 kt6rym mowa w ust. 2, okresla, w drodzc rozpofL1-
dzenia, minister wlasciwy do spraw adlllinistracji w uzgodnieniu z Kierownikiem Kra
jowego Biura Wyborczcgo. 

Artykul73 

I. Kierownika Krajowego Biura Wyborczcgo powoluje i odwoluje Marsz"lek Sejmu 
na \\1liosek Panstwowej KOlllisji Wyborczcj. 

2. Kierownik Krajowego Biura Wyborc7.ego peilli funkcj~ Sekretarza P3Iistwowej 
Komisji Wyborczcj i uczcstniczy w jej posiedzcniach z glosem doradcZYIll. 

3. KierO\\1Iik Krajowego Biura Wyborczcgo dyspolluje wyodr~bnionymi srodkami 
finallso\\Yllli w budzecie panstwa, w c~sci dotycZljccj Krajowego Biura Wyborczcgo. 

4. Do Kierownika Krajowego Biura Wyborczcgo stosuje si~ przepisy dotyCZ,1ce os6b 
powolywanych na kierowniczc stanowiska palistwowe, a do pracownik6w Biura - prze
pisy usta\')' 0 pracownikach u~d6w panstwowych, z uwzgl~dnieniem ust. 5-7. 

5. W odniesieniu do pracownik6w Krajowego Biura Wyborczcgo przepisy okreslone 
wart. 2 pkt I, art. 4 ust. 3 i art. 22 ust. 2 ustawy z dnia 16 wrzesnia 1982 r. 0 pracowni
kach uf7~d6w panstwowych (Dz. U. Nr 31, poz. 214, z 1984 r. Nr 35, poz. 187, z 1988 r. 
Nr 19, poz. 132, z 1989 r. Nr 4, poz. 24, Nr 34, poz. 178 i 182, z 1990 r. Nr 20, poz. 
121, z 1991 r. Nr 55, poz. 234, Nr 88, poz. 400 i Nr 95, poz. 425 oraz z 1992 r. Nr 54, 
poz. 254 i Nr 90, pOZ. 451) wydaje Marszalek Sejrnu. 

6. Uprawnienia wynikajl\ce z art. 30 nst. liz art. 31 ust. I ustawy, 0 kt6rej mowa 
w ust. 5, przyslugujll - w odniesieniu do pracownik6w Krajowego Biura Wyborczcgo -
Kierownikowi Krajowego Biura Wyborczcgo. 

7. Kierownik i pracownicy Krajowego Billra Wyborczego nie mogll nalezec do partii 
politycznych ani prowadzic dzialalnosci politycznej. 

Art. 74 i 75 - skreslone. 

Artykul76 

I. Obslug~ i techniczno-materialne warooki pracy obwodowej kornisji \')'borczcj za
pe\\nia, jako zadanie zlecone gminie, wojt lub burmistrz (prezydent miasta). 

2. ObowillZki przewidziane w liS\' I w odniesieniu do komisji, 0 ktorych mowa wart. 
69, \')'konujq odpowiednio konsul i kapitan statku. 
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Article 72 

I. The National Electoral Office shall perform those tasks resulting from this Act and 
other statutes. 

2. The National Electoral Office shall cooperate in performance of electoral duties in 
conjunction with competent ministers, chiefs of central organs of government 
administration, voivodes and local government unils. 

3. The principles of cooperation between the government administration organs and 
the National Electoral Office shall be specified, by means of regulations, issued by the 
minister competent in respect of administrative affairs, in conjunction with the Head of 
the National Electoral Office. 

Article 73 

I. Upon the motion of the National Electoral Commission, the Marshal of the Sejm 
shall appoint and remove the Head of tile National Electoral Office. 

2. The Head of the National Electoral Office shall act as a Secretary of the National 
Electoral Commission and shall participate in its meetings in an advisory capacity. 

3. The Head ofthe National Electoral Office shall have the use of financial resources. 
identified in the St.1te Budget, within that part concerning the National Electoral Office. 

4. The provisions concerning persons appointed to directing state offices shall be 
applicable to the Head of the National Electoral Office, to the employees of this Office -
the provisions of the Act on Civil Servants, without prejudice to paras. 5 to 7. 

5. The rules, specified in Article 2, para. I, Article 4, para. 3 and Article 22, para. 2 
of the Act of 16th September 1982 on Civil Servants (Dziennik Ustaw, No. 31, item 
214; of 1984: No. 35, item 187; of 1988: No. 19, item 132; of 1989: No.4, item 24, No. 
34, item 178 and 182; of 1990: No. 20, item 121; of 1991: No. 55, item 234, No. 88, 
item 400 and No. 95, item 425 and of 1992: No. 54, item 254 and No. 90 item 451), 
relating to employees of the National Electoral Office shall be issued by the Marshal of 
the Sejm. 

6. The authority specified in Article 30, para. I and Article 31, para. I of the Act 
referred to in para. 5 - over the employees of tile National Electoral Office - shall be 
vested in the Head of the National Electoral Office. 

7. The Head and employees of the National Electoral Office may not belong to any 
political party nor may they participate in any political activity. 

Articles 74 and 75 are repealed. 

Article 76 

I. Services and technical and material maintenance of work of the district electoral 
commission shall be ensured, as a duty ascribed to the commune, by the head of the 
commune or mayor (president of town). 

2. Duties specified in para. I in respect of commissions referred to in Article 69 shall 
be performed, respectively, by a consul and the captain of a ship. 
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Rozdzinl7 
ZGLASZANJE LIST KANDY()ATOW NA POSLOW 

Artykul77 

I. Prawo zglaszania list kandydatow na poslow przysluguje partiom, organi7 •• cjom 
politycznym oraz spolecznym, a takZe wyborcom. CzynnoSci wyborcze w imieniu partii 
i organizacji politycznych oraz spolecznych wykonuj~ organy upowamione do ich re
prezentowania przy czynnosciach prawnych. W wypadku wyborcow czynnosci wyborcze 
w ich imieniu wykonujl\ tworzone przez nich komitety wyborcze. 

2. Partie i organizacje, 0 ktorych mowa us!. I, mogll utworzye koalicj~ wyborcZll dla 
zgloszenia wspolnych list kandydatow na posl6w. Czynnosci wyborcze w imieniu koali
cji wykonuje utworzony w tym celu komitet wyborczy. 

3. Do komite!ow wyborczych, 0 ktorych mowa w us!. I, stosuje si~ odpowiednio 
przepisy ustawy z dnia 28 lipca 1990 r. 0 partiach politycznych (Oz. U. Nr 54, poz. 312) 
- z wyj:jtkiem art. 4 - oraz przepisy innych ustaw dotyc71\Ce dzialalnosci partii politycz
nych. 

4. W zakresie realizacji zadan wynikajllcych z usta"y komitet wyborczy, 0 kt6rym 
mowa w us!. 2, ma osobowose prawnll. 

5. Komitety wyborcze, 0 ktorych mowa w us!. 1 i 2, rozwillzujll podmioty, ktore go 
utworzyly. zawiadamiqjqc 0 tym niezwlocznie PanstwoWl\ Komisjl' WyborcZll. 

6. Przez uZyte w ustawie okreslenie "komitet wyborczy" rozumie silO rowniez statu
towe organy partii i organizacji. 0 ktorych mowa w us!. I. 

Artykul78 

I. Komitet wyborczy moZe zglosic w kaZdym okrl'gu ,ryborczym po jednej okrl'gowej 
liscie kandydatow na poslow, zwanej dalej "lisll\ okrl'goWl\", oraz jednll ogolnopolsk'lli
stl' kandydatow na poslow, zwanll dalej "Iistll og6Inopolsk'l". 

2. Kandydowae mo?.na w jednym okrl'gu wyborczym i z jednej listy okfl'gowej oraz 
zjcdncj listy ogolnopolskicj. 

3. Nie moma kandydowae rownoczesnie do Sejmu i Senatu. 

A. Zglaszanie okrrgowych list knndydatow nn Iloslow 

Artykul79 

I. Lista okrl'gowa powinna bye poparta podpisami co nqjmnicj 3000 ,,~\,borcow stale 
z,.mieszkalych w danym okrl'gu wyborczym. 

2. Komitet wyborczy, ktory z 7.achowaniem wymog6w okreslonych w us!. I zarejes
trowal listy okrl'gowe w co nqjmniej polowic okrl'gow wyborczych, uprawniony jest do 
zgloszenia dalszych list bez poparcia zgloszenia podpisami wyborc6w. 

3. Obowi'lzek poparcia zgloszenia listy okrl'gowej podpisami 'ryborcow nie dotyczy 
komitctu wyborczego partii, organizacji lub koalicji wyborczej, ktora bezposrednio po 
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Chapler 7 

SIIBI\IISSION OF LISTS OF CANU\I)An;S FOR J)EPUTIES TO THE SE.Ji\I 

Article 77 

I. The right to submit lists of candidates for deputies to the Sejm shall be vested in 
parties. political and social organi7.1tions. and also in voters. Electoral activities shall be 
performed. on behalf of parties and political and social organizations. by organs 
authorized to represent them in legal transactions, As regards \'oters. electoral activities 
on their behalf shall be performed by election committees constituted by them. 

2. Parties and organizations referred to in para. 1 may form an election coalition in 
order to submit joint lists of candidates for the deputies to the Sejm. Electoral activities 
on behalf of a coalition shall be performed by an election committee created for this 
pnrpose. 

J. The provisions of the Act of 28th July 1990 on Political Parties (Dziennik Usta\\". 
No. 54. item 312) - with the exception of Article -l - and the provisions of other statutes 
concerning the activity of political parties shall accordingly be applicable to the election 
committees referred to in pam. I. 

4. The election committee referred to in para. 2, shall have legal personality within 
the scope of performancc of tasks resulting from laws. 

5. A subject which has created an election committee referred to in paras. I and 2 
shall dissolve it and immediately notilY such fact to the National Electoral Commission. 

6. The term "election committee", used in the Act means also the statutory organs of 
parties and organizations referred to in para. I. 

Article 78 

I. An election committee may submit one constituency list of candidates for deputies 
to the Sejm in each constituency, hereinafter called a "coustituency list", and one 
national list of candidates for deputies to the Scjm. hereinafter called a "national list". 

2. A candidate may stand for election in one constituency from one constituency list 
and from one national list. 

3. No candidate may stand for election as deputy to the Sejm and for election to the 
Senate at the same time. 

A. Submission or constituency lists or candidates for deputies to the Sejm 

Article 79 

I. A constituency list shall be supported by the signatures of at least 3000 voters 
residing permanently in a given constituency. 

2. An election committee which, fulfilling the requirements specified in para. I, has 
registered constituency lists in at least half of all constituencies, shall be entitled to 
submit further lists without the support of voters , signatures. 

3. The requirement of support by voters' signatures, for the submission of 
a constituency list shall not apply to the election committee of a party. organization or 
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poprl:cdnich "yborach zglosiia Prczydiulll Scjmu istnknic klubu lic/.c:\ccgo co najmniej 
15 poslow. 

4. Zgloszcnie list okn;gow}'ch p"ez komitet)' wyborczc spciniaj~cc wal1lnki. 0 kto
ryeh mowa w Ust. 2 i 1. nast~pujc na podstawie 7 .. aswiadczenia Panstwowcj Komisji \Vy
borczcj. \\)'dancgo na \\lliosek zainlcresowancgo komitetu wyborczego. zloi:ony do ..J.() 
dnia przed dnielll wTborow. Informacj~. 0 jakiej mowa w us\. 3. PrczydiuI1l Sejmu przc
kazqjc Patlstwowcj Komisji Wyborczcj \\' tcrminie lO dni od dnia zari'lldzcnia wyborn\\'. 

5. W razie rozWi'l,"lIlia Sejmu przepis ust. :1 stosuje si<; do komitetow \\)'borc')ch. 
ktorc \\' dniu TOzwillzania Sejmu spelniaj't ",amuck w nim okrcslony. 

Artykul8U 

I. List<; okr,gowq zglasz.a silO do okr,gowcJ komisji \\)borczcj do 40 dnia przcd 
dnicm \\}borow. 

2. Liczba kandydat6w nn liscic nie maze bye mnicjsza niz 3 kandydatow i wi~ksza 
niz d\\ukrotnosc ogolncj liczby paslow wybicranych w danym okrygu wyborczym, 

3, Zgloszenia Iisty okr~gowcj dokonuje na pismie peinomocnik komitclu wyborczcgo 
Illb upowazniona przcz niego osoba. zwani dalej "pelnomocnikicm". Do zgloszenia zai<l
c/ .. a si~ dokumenl stwicrdl .. aj'lcy powolanic pelnomocnika komitctu wyborczcgo. z poda
niclll jcgo IIClzwiska. imicnia i dokladnego adresu. \\)'dany przez komitet wyborczy, 

4. Jczeli zgloszcnia listy okrl'gowej dokonuje osoba upowazniona przez pcinomocni
ka komitetu wyborezego. przepis liSt. :1 stosujc si~ odpo\\icdnio. 

Artykul81 

I. Zgloszcnic listy okr~gowcj pO\\inno zawierac: 
I) nazwl' komitetu W}'borczcgo uwzgl,dniaj'lcq nazw\" skrot nam)' i symbol graficz

ny partii lub organi7.aeji tworzlcyeh dany komitet. z podaniclIl dokladnego adre-
511: w \\)'padku komitetu \\yborczcgo utworzonego przez wyborcow Ilalczy podac 
rowniez list~ osob tWOfl.llcych komitet \\)'borczy w Iiczbie nie mniejszcj niz 15 
osob oraz ieh adrcsy. 

2) nazwiska. imiona. wiek. 7.awod. i micjsec ;.r.amieszkania kandydatow. a w wypadku 
kandydatow komitctow \\)'borczych utworzonych przez \\yborcow - takzc przyna
ietnosc do partii, ktorych Sq czlonkami. NaZ\\lSka kandydatow umicszcl.a si~ na 
liseie \\' kolejnosci ustalonej przez komitet \",)'borcZ)'. 

2. W zgloszeniu pclnomocnik moze wskah1c skrot nam}' komitetu \\yborczego. kto
rym nalezy oznaczyc zarcjcstrowanq listt; na urz~do,,)'ch obwieszczeniach oraz na karcie 
do glosowania. 

3, Pclnomocnik moze \\110sic ponadto 0 oznaczenie w ramach list)" poszczegolnych 
kandydatow nazw'l lub skrotem nam)' panii b~dZ organizacji popieraj~ce.i dancgo kan
dydata (nie \\'i~ccj niz 40 znakow dmkarskich). Wniosek sklada si~ I<\cznic zc zg}oszc
niem list~,. 
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elcctiOl! (';oalitioll which immediately after previous elections had nOlified the PresidiuIIl 
of Ihe Sejm of Ihe e.xislence of a club of al Icasl 15 depulles. 

4. The submission of conSlilnenc), lisls by eleclion eommillees. fulfilling Ihe 
requirements referred to in paras. 2 and J. shall be done on the basis of a certificate 
issued by the National Electoral Commission follmving application by the relevant 
election committee and which was made no later than the 40th day before the ekctioll 
day. The Presidiulll of the Sejm shall transmit the informatioIl referred to in para. 1 10 
Ihe Nalional Elecl.oral CommissIOn within 10 days following Ihe day on which Ihe 
elections were ordered. 

5. In Ihe el'elll of dissolution of Ihe Sejm. Ihe provisions of para . .1 shall apply 10 
Ihose election cOllllllillees which. on Ihe day of Ihe dlssolulion of Ihe Sejm. satisfied Ihe 
condilion specified Iherein. 

Article SO 

I. A constituency list shall be submitted to the constituency electoral cOlllmission no 
laler Ihan Ihe 40lh day before Ihe ciection dm. 

2. The nllmber of candidales on sllch lisl shall he no less Ihan 3 and 110 more Ihan 
twice the total number of deputies to be elected in a given constituency. 

3. The submission of a constituency list shall be made in writing by an agent of an 
election committee or a person authorized by him. hereinafter caUed Ilan agclltlt. 
A doculllent issued by an e1eclion comlllillee. staling Ihe appoilllmeni of Ihe agenl of an 
election committee and specifying his surname. forename and precise address. shall be 
enclosed with each submission. 

4. If Ihe submission of Ihe conslilllency lisl is done by a person aUlhorized by Ihe 
agenl of eleclion cOllllllillee. Ihe pro\'isions of para. 3 shall apply accordingly. 

Article 81 

1. The submission of a constituency list shall include: 
I) the name of the election committee specifying the name. short !lame and emblem 

of the party or organization creating a given committee, with its precise address: 
in the case of an election committee set up by voters, a list of persons setting tip 
the election committee. amounting to at least 15. with their addresses. shall also 
be included: 

2) surnames. forenames. age, profession and place of residence of Ihe candidales. and 
in the case of candidates of election committees set up by voters - also their party 
memberships. Surnames of candidates on the list shall be placed in the order 
specified by Ihe election commillee. 

2. In Ihe submission, Ihe agenl may indicale Ihe shorl name of Ihe eicclion 
commillec. which shall be IIsed 10 denole Ihe regislered list on official annonncemenls 
and on Ihe ballol paper. 

3. The agenlmay also lIIake application Ihal a denotalion of individual candidates be 
made within the list \\·ith the name or short name of a party or organization supporting 
a given candidale (nol exceeding 40 prinlcd characters). SlIch applicalion shall be filed 
\I;lh Ihe sublllission oflhe list. 
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4. W wypadku Iisty komitetu wyborczcgo utworzollcgo przcz wybOfcCl\\ poszczeg61ni 
kandydaci powinni bye Dznaczcni nazw:, tub skrotcm IlHz\Vy partii. ktorych Set czlonka
Illi. Przepis liSt. 3 sloslIje silO odpowicdnio. 

5. Do zgloszcnia kaidcj Iisty nalczy dol;wzyc: 
I) uwicrzytclniony \\),ci'lg z c\\idcncji partii lub rcjestm organiL' .. acji prowadzonych 

przcz wlasciw), $qd. a w \\ypadku koalicji \\yborczcj oraz komitclu wyborczcgo 
utworzonego przez wyborcow - dokument st\\ierdzaj.wy utworzcllie takich komi
tetow. podpisany przcz 3 osoby prz)jmuj'lce odpowiedzialnosc za prawdziwosc 
danych I .. awartych w tym dokumencic. 

2) wykazy podpisow \\)'borcow popieraj'lc),ch Iisl,. obcjllluj'lce nie Illnicj niz 3()1It) 

podpisow. bqdj zas\\iadczenie Panstwowej Komisji Wyborczcj. 0 kt6rym mowa 
wan. 7') liSt. -I. 

3) piscmne os\viadczcnic kazdego kandydata 0 zgodzic na kandydowanic z dancj Iis
I,. okr,gowcj . 

..1.) piscmllc oswiadczenic kazdcgo kHndydata stwicrdzaj£lcc. ezy byl on fllnkcjonariu
SZCI1l Illb tajnym wspo)pracownikicm Urz'Ydu Bezpieczellstwa Publiezncgo. Mini
stcrst\\a Bczpicezcllstwa Public;:ncgo i Sluzby Bezpicczcllstwa Ministcrstwa 
Spraw WcwlUytrznych oral'. wojskowyeh sluzb specjalnyeh. \\' szczegolnosci: lll
formacji Wojsko\\cj. Wojskowej Slutby Wewn,lrzncj. Zaw\dll II Szlabll Gcnc
ralncgo Ludowcgo Wojska Polskiego i Z\viadu Wojsk Ochrony Pogranieza. 

Art~'kul 82 

I. Nazwa. skrot naZ\vy i symbol graficzny komitetu wyborczego. 0 ktorych mowa 
wart. 81. po\\"inny rozniC siy dostatecznic ad nazw. skr6tow Hazw i symboli graficznych 
innych komiletow wyborezyeh. 

2. Jczeli po przyj'Yciu zgJoszcnia listy dokonane zostanie nastypnc zgloszcnic 1' .. a\\"ic
raj~tcc t!Y sall1<\ Ilib niedostatccznic rozniqc<l si'Y nazw'Y bqdz skrot nazwy komitetu wybor
czego. komisja WyborC7A1 uznaje to 7.a wrld'Y zgloszenia i wyznacza tcrmin -' dIli dla jej 
lIsuni'Ycia. \V \,ypadku nieusuni'Ycia wady w terminie. komisja odmawia rcjcstrac.ji listy. 

3. Komisja wyboreza uznaje. w trybic liSt. 2. /A1 ",adlY zgloszcnia Iisty komitctIl wy
borezego. w kt6rego naz\\le nie mVJ:gh;:dniono nazw)' i skr6tu nazw)' partii Illb organi/It
cji 1\\Uf71\cyeh tcn komitct. 

I. Okf~gowa komisja \\")'boreza niczwloczllie fcjestmje Iist~ okrygowq zgloszon:l 
zgodnic Z pfzcpisami Hinicjszcj lIst:m),. sporJ'..:tdzaj'lC protokol rejestracji. Po jednym cg
zcmplarzu protokolu donyeza siy pcJnomocnikowi i przcsyla Pallstwowcj Komisji \Vybo
feZC]. 

2. ]czcli zgloszcnie ma wady. komisja wzywa pelnomoenika do iell IIsuni9cia w tcr
minie 3 dni. W wypadku nieusuni~cia wad)" \V terminie komisja odmawia rejcstraeji lis
ty \V calosci lub co do poszczcgolnych kandydatDw. W razic odmo\\y rejestracji W odnie
sieniu do nicktorych kandydatow. list~ - z zastrzczcnicm przcpiso\\" art. X() liSt. 2 - rcjcs
trujc si9 W zakresie nie obj~tym odmow<l.. 
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4. In the case of an election committee set up by voters. each candidate shall be 
denoted by a name or a short name of a party \\;th which he is affiliated. The provisions 
of para. 3 shall be applied accordingly. 

5. The following shall be enclosed with each list submitted: 
I) an authenticated excerpt from party records or from a register of organizations 

maintained by a competent court, and in the case of an election coalition or 
election committee set up by voters ~ a document stating the fact of creation of 
such committees. signed by 3 persons assuming responsibility for the reliability 
of information included in such document; 

2) the signatures of voters. at least 3000. supponing the list. or a statement by the 
National Electoral Commission referred to in Article 79. para. 4: 

3) a 'Hitten statement by each candidate cOnfirming acceptance of standing for 
election on a given constituency list: 

4) a written statement by each candidate stating whether he was or was not 
a functionary or a secret collaborator of the Public Security Office, the Ministry 
of Public Security or of the Security Service of the Ministry of Internal Affairs as 
well as the special military services. in panicular: Military Intelligence, Internal 
Military Service (military police). Depanment 2 of the General Staff of Polish 
People's Army and the Reconnaissance Service of the Border Guard Troops. 

Article 82 

I. The name. short name and emblem of an election committee referred to in Anicle 
81 shall be sufficiently distinguished from the names. short names and emblems of 
other election committees. 

2. If, after the receipt of the list submitted, another list has been submitted which 
includes the same or an insufficiently differentiated name or short name of an election 
committee, the electoral commission shall speciry such fact as a defect in the 
submission and shall grant a 3-day time-limit for removal of the defect. In the event that 
such defect has not been removed within the time-limit, the commission shall refuse to 
register the list. 

3. The commission shall declare as defective. pursuant to the procedure specified in 
para. 2. any submission of a list by an election committee whose name does not include 
the name and shon name of the party or organization creating such committee. 

Article 83 

I. A constituency electoral commission shall immediately register the constituency 
list submitted pursuant to the provisions of this Act. having made an official rccord of 
registration. A copy of such record shall be served on the agent and another shall be 
delivered to the National Electoral Commission. 

2. If the submission is defective. the commission shall summon the agent to have 
such defect removed within 3 days. If the defect has not been removed "ithin the 
time-limit, the commission shall refuse to register the list as a whole or in respect of 
individual candidates. In the event of refusal of registration in respect of some 
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3. Orzeezenia okr~gowej komisji wyborezej. 0 ktaryeh mowa w ust. 2 i art. 82ust. 2 
i 3. dOr,e?ll si~ niezwloeznie pelnomoenikowi. Od orzeezenia pelnomoenikowi przyslu
guje prawo odwolania do Panstwowej Komisji Wyborezej. w terminie 3 dni od daty do
r~czenia. Od orzeczenia wydancgo w \\yniku rozpatrzenia odwolania nie przyslugujc 
srodek praw'ly. 

Art)'kuI84 

I. Panstwowa Komisja Wyboreza na podstawie protokolaw rejestraeji list okr,go
W)eh przyznaje w drodze losowania, najpamiej w 35 dniu przed dniem W)borow. jedno
lity numer dla list tego samego komitetu wyborezego. zarejestrowanyeh w wi,eej niz 
jednym okr~gu wyborezym. 0 terminie losowania zawiadamia si, pelnomoenikaw. 

2. W losowaniu pierwszyeh numeraw bior,! udzial listy komitetaw wyborezyeh. 
o ktaryeh mowa wart. 79 ust. 3. jezeli zarejestrowaly Iisty we wszystkieh okrl'gaeh wy
borezyeh. W drugiej kolejnosei losuje si, numery dla list innyeh komitetow wyborezyeh, 
ktare zarejestrowaly swoje Iisty we wszystkieh okr,gaeh \\yborezyeh. W dalszej kolejno
sci losowane s'l numery list pozostalyeh komitetaw wyborezyeh. 

3. Panstwowa Komisja Wyboreza zawiadamia niezwloeznie okr,gowe komisje wy
boreze oraz pelnomoenikaw 0 wylosowanych numeraeh list okr,gowych. 

Artykul85 

I. Po otrzymaniu zawiadomienia, 0 ktarym mowa wart. 84 ust. 3. okr,gowa komisja 
wyboreza. uwzgll'dniaj,!c kolejnos.: numeraw list ustalon,! w trybie art. 84. najpamiej 
w 17 dniu przcd dnicm wyboraw przeprowadza losowanie numeraw dla list komitetaw 
,ryborezyeh. ktare zarejestrowaly Iisty wyllteznie w danym okrl'gu \\yborezym. 0 termi
nie losowania zawiadamia si'Y pelnomocnik6w. 

2. Okr~gowa komisja wyboreza zawiadamia niezwloeznie pelnomoenikaw 0 ,ryloso
wanyeh numeraeh list okr,gowyeh. 0 ktaryeh mowa w ust. L 

Artykul86 

I. Okrl'gowa komisja 'ryboreza zarzqdza wydrukowanie obwieszczenia 0 zarejestro
wanyeh Iistaeh okn;gowyeh. zawieraj'leego informaeje 0 ieh numeraeh. nazwaeh i skra
taeh nazw komitctaw wyborezyeh oraz dane 0 kandydataeh zawarte w zgloszeniach list. 

2. Obwieszezenie. 0 ktarym mowa w ust. I, przesyla sil' wlaseiwemu kierownikowi 
wojewadzkiego biura wyborczego, ktary zapeW1liajego druk i rozplakatowanie na obsza
rze okrl'gu wyborezego, najp6Zniej w 8 dniu przed dniem wyboraw. Jeden egzemplarz 
ob"ieszczenia przesyla sil' niezwloeznie Panstwowej Komisji Wyborezej. 
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candidates, the list shall be registered to the degree not subject to refusal, provided that 
the provisions of Article 80 para. 2 have been complied with. 

3. A decision of the constituency electoral commission, referred to in para. 2 and 
Article, 82 paras. 2 and 3. shall be immediately delivered to the agent. The agent shall 
have the right to appeal against such decision to the National Electoral Commission 
within the time-limit of 3 days of the date of its delivery. There shall be no legal 
recourse against the decision in the appeal. 

Article 84 

I. The National Electoral Commission shall fix by random selection, no later than 
the 35th day before the election day and on the basis of the records of registration of 
constituency lists, a national number for each list of an election committee which has 
been registered in more then one constituency. The agents shall be informed about the 
date of the selection. 

2. The lists of election committees referred to in Article 79, para. 3. provided that 
they have registered lists in all constituencies, shall participate in the selection of the 
first numbers. Thereafter, the numbers for the lists of other election committees which 
have registered their lists in all constituencies shall be selected. Numbers for the lists of 
remaining election committees shall be selected subsequently. 

3. The National Electoral Commission shall immediately notify constituency 
electoral commissions and agents of the numbers selected for constituency lists. 

Article 85 

l. After receipt of the notification referred to in Article 84, para. 3, the constituency 
electoral commission, shall conduct no later than the 17th day before the election day. 
taking into account the order of the numbers of lists fixed pursuant to Article 84, 
a selection of the numbers for the lists of those election committees which have 
registered lists only in a given constituency. The agems shall be informed about the date 
of the selection. 

2. The constituency electoral commission shall immediately notify agents of the 
selected numbers for constituency lists referred to in para. I. 

Article 86 

l. The constituency electoral commission shall order the printing of an 
announcement concerning the constituency lists registered, including information on 
their numbers, names and short names of election committees and the details of 
candidates, included in submissions of lists. 

2. An announcement, referred to in para. I, shall be delivered to the competent head 
of the voivodeship electoral office. who shall ensure its printing and posting up \\1thin 
the constituency area, no later then on the 8th day before the election day. A copy of 
such announcement shall be immediately delivered to the National Electoral 
Commission. 
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Artykul87 

I. Okrl'gowa komisja wyborcza skresla z zarejestrowanej Iisty Okrl'gowej Ilazwisko 
kandydata na posla. ktory zmarl. utracil prawo wybieralnosci lub zloZyI oswiadczenie na 
pismie a wyeofaniu zgody na kandydowanie. 

2. Jereli skreslenie nazwiska kandydata z zarejestrowanej listy nast<\pilo wskutek 
smierci kandydata i powoduje. te na liscie tej pozostaje mniej niz 3 kandydatow. komi
sja zawiadamia pelnomocnika a moZliwosci zglo'szenia nowego kandydata. Uzupelnie
Ilia listy dokonuje sil' najpozniej w 10 dniu przed dniem "yborow. 

3. Jezeli skreslenie nazwiska kandydala z Iisty nast<\pilo z innej przyczyny niz smierc 
kandydata lub Iista nie zostala uzupelniona z uw'Zgll'dnieniem terminu. a ktorym mowa 
w ust. 2. a na liseie pozostaje mniej niz 3 kandydatow. komisja uniewa;;nia rejestraejl' tej 
Iisty. Od orzeezenia \rydanego w tej sprawie Ilie przysluguje srodek pram!y. 

4. W razic rozwiqzania komitetu \ryborczego. a ktorym mowa wart. 77 ust. I lub 2. 
okrl'gowa komisja wyborcza uniewaznia rejestraejl' Iisty tego komitetu. 

5. 0 skreslelliu kandydata i orzeczeniaeh. a ktorych mowa w ust. 2-4. okrl'gowa ko
misja "yboreza zawiadamia niezwloemie pelnomoenika i Paristwowq Komisjl' Wybor
cZ'l oraz wyborcow. 

B. POllarcie zgloszen okr~gowych list kaudydatow ua poslow 

Artykul88 

I. Wyborea maze udzielic pisemnego poparcia wil'cej nii jednej liseie okrl'gowej. 
Wycofanie udzielonego popareia jest nieskutecme. 

2. Wyborea udzielajqcy popareia liseie okrl'gowej sklada podpis obok czytelnie \'1li
sanego swojego nazwiska i imienia. adresu zamieszkania i numeru dowodu osobistego 
lub paszportu. 

3. Wykaz podpisow powinien zawierac na kaZdej stronie nazwl' komitetu \ryborczego 
zglaszajqecgo list" numer okr,gu \ryborczego. W ktorym Iisla jest zglaszana. oraz pod
pis pelnomoenika. 

4. Wzor wykazu podpisow wyborcow okresla Paristwowa Komisja Wyborcza. 

Artykul89 

I. Okrl'gowa komisja wyborcza. przyjmujqc zgloszenic listy okrl'gowej. w obecnosci 
pclnomocnika sprawdza prawidlowosc zlozenia wymaganej Iiczby podpisow \ryborcow. 
Arkusze wykazu podpisow komisja numeruje i opatruje kaZdy swojq pieczl'ci'l oraz "y
daje pelnomocnikowi pisemne potwierdzenie przyjl'cia zgloszenia. 
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Article 87 

I. The constituency electoral commission shall delete from the registered list the 
name of any candidate for deputy to the Sejm who has died. forfeited his eligibility or 
made a written statement of withdrawal of his acceptance to stand for election. 

2. If the deletion of a candidate's name from the registered list shall have been done 
due to the candidate's death thereby causing the number of names of candidates on that 
list to become less then 3. then the commission shall inform the agent of the opportunity 
to nominate a new candidate. The list shall be supplemented no later then the 10th day 
before the election day. 

3. If the deletion of a candidate's name from the list shall have resulted from a cause 
other than the candidate's death or the list has not been supplemented within the 
time-limit specified in para. 2. and the number of names of candidates remaining on the 
list is less than 3. the commission shall nUllify the registration of the list. There shall be 
no legal recourse against a decision made in such case. 

4. In the event of dissolution of an election committee. referred to in Article 77. para. 
I or 2. the constituency electoral commission shall nullify the registration of the lists of 
such a committee. 

S. A constituency electoral commission shall immediately notify the agent. the 
National Electoral Commission and voters aboUl the deletion of a candidate and any 
decisions referred to in paras. 2-4. 

B. Support for submissions of constituency lists of candidates for deputies to the 
Sejm 

Article 88 

I. A voter may give written support to more than one constituency list. Withdrawal of 
support given shall be of no effect. 

2. A voter giving support to a constituency list shall put his signature beside his 
legibly written surname and forename, address of residence and the number of his 
identity card or passport. 

3. Each page of signatures shall include thereon the name of the election committee 
submitting the list, the number of the constituency in which the list is submitted and the 
signature of the agent. 

4. A specimen document for voters' signatures shall be established by the National 
Electoral Commission. 

Article 89 

I. The constituency electoral commission shall. when receiving the submission of 
a constituency list in the presence of an agent. verify the submission of the required 
number of voters. The commission shall number the signature sheets, stamp each of 
them with its own seal and give the agent an acknowledgement of the acceptance of the 
submission. 
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2. Jezeli prawidlowo zlozona liczba podpisaw "Yboreaw jest mniejsza nii ustawowo 
"Ymagana, komisja odman,a przyj<;cia zgloszenia, wskazuj~e stmerdzone wady, oraz 
zwraea pelnomocnikom przedloiony "Ykaz podpisaw. 

J. Orzeezenie, 0 ktarym mowa w usl. 2, moZe bye przez pelnomoenika zaskartone do 
wlasciwego terytorialnie s~du wojewOdzkiego w terminie 3 dni od daty dor<;ezenia. SlId 
wojewOdzki rozpatruje skarg<; w terminie 2 dni w post,powaniu nieproceso"Ym w skla
dzie 3 s<;dziaw. Od postanowienia s~du nie przysluguje srodek prawny. 

4. Przyj<;te arkusze ''Ykazu podpisaw komisja przechowuje w zapiecz<;towanych pa
kietach. Udost<;pnienie i rozpiecz<;towanie pakietaw moZe nastllPie ''YI~cznie dla po
trzcb post<;powania przed organami wymiaru spra,wedliwoSci, w obecnosci ezlonka 
okn;gowej komisji \\yborczej: 0 tcrminie czynnosci zawiadamia siy niezwfocznic pclno
mocnika. 

Artykul90 

I. W razie uzasadnionyeh w'!tpliwosci co do prawdziwosei danych zawartyeh w wy
kazic podpisaw b~dz marygodnosei podpisaw, okr~gowa komisja "Yboreza wstrzymuje 
rcjestraej<; listy okr<;gowcj i w sposab przcz siebie ustalony dokonuje w terminie 3 dni 
sprawdzenia danyeh b'ldZ wiarygodnosei podpisaw, w opareiu 0 dost,pne urz<;dowo do
kUlllent)', w tym rejestry "Yboreaw i Ufz<;dowe rejestry mieszkaneaw, a w miar<; potrzeby 
Tcmnicz 0 \\yjasnienia wybarcaw. 0 wstrzymaniu rejestracji Iisty i wszcz~ciu POSlypO
\Vania \V)jasniaj'lcego zawiadamia siy niczwlocznic pclnomocnika. 

2. Jczeli w "Yniku przeprowadzonego post<;powania ustalone zostanie, it zgloszona 
lista nie uzyskala popareia ustawowo "Ymaganej liczby podpisaw "Yborcaw, komisja 
odmawia jej rejestracji i niezwlocznie zawiadamia 0 odmowie pelnomocnika. 

3. Orzeezenie, 0 ktarym mowa w usl. 2, moZe bye przez pelnomoenika zaskartone do 
wlasciwego terytorialnego s~du wojewadzkiego w tenninie 3 dni od daty dor,czenia. 
S"d wojewadzki rozpatruje skarg<; w terminie 3 dni, w post<;powaniu nieprocesO\\}'m, 
\V skladzie 3 sydzi6w. 0 terminie posiedzcnia zawiadamia sit\! okrygowt\ komisjc; wybor
e71\ i pelnomocnika. Od postanO\wenia s~du nie przysluguje srodek prawny. 

C Zglaszanie ogolnopolskich list kandydatow na posl"w 

Artykul91 

I. List<; ogalnopolsk'l zglasza sil' do Pmistwowej Komisji Wyborezej najpotniej w 20 
dniu przed dniem \ryborow. 

2. Do zgloszenia listy ogolnopolskiej uprawniony jest komitet "Yborezy, ktory zare
jestrowal listy okr<;gowe w co najmniej polow,e okr<;gow "Yborczyeh b'ldz spelnia wa
runki okreSlone wart. 79 ust. 3. 

3. Komitet "Yborezy organizacji mniejszosci narodo"Ych upr3\\1liony jest do 
zgloszenia listy ogolllopolskiej, jezeli zarejestrowal listy okr<;gowe w co najmniej 5 
okrl'gaeh wyborezych lub spelnia warunki okreSlone wart. 79 ust. 3. 
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2. If the number of valid signatures submitted is lower than that statutorily required. 
the commission shall refuse to accept the submission. indicate the defects found and 
return the submitted signatures to the agent. 

3. An agent may appeal against a decision referred to in para. 2, to the territorially 
competent voivodeship court within a time-limit of 3 days of the date of delivery. The 
voivodeship court, by bench of 3 judges, shall examine such appeal within a time-limit 
of 2 days in non-litigious proceedings. There shall be no legal recourse against 
a decision of the court. 

4. The commission shall keep the accepted signature sheets in sealed packages. 
Access to such packages or the unsealing them shall be permitted only in the presence 
of a member of the electoral commission and for the purposes of legal proceedings; the 
agent shall be immediately notified of the times for such actions. 

Articlc 90 

I. In the case of reasonable doubt as to the reliability of information included in the 
signatures or the credibility of signatures, the constituency electoral commission shall 
suspend the registration of such a constituency list and, within a time-limit of 3 days 
and in a manner of its 0\\11 choosing, verify the information or the credibility of 
signatures by reference to officially accessible documents, including registers of voters 
and official registers of residents, and also - if necessary - by the voters' explanations. 
An agent shall be immediately notified of the suspension of registration of a list and the 
initiation of explanatory proceedings. 

2. If, as a result of the investigation conducted, it is ascertained that the submitted 
list has failed to gain the statutorily required support by voters' signatures, then the 
commission shall refuse to register it and shall immediately notify the agent of such 
refusal. 

3. A decision, specified in para. 2, may be the subject of an appeal to the territorially 
competent voivodeship court lodged by the agent within a time-limit of 3 days of the 
date of delivery. The voivodeship court, by a bench of 3 judges, shall examine the 
appeal within a time-limit of 3 days in non-litigious proceedings. The constituency 
electoral commission shall be immediately notified of the date of the proceedings. There 
shall be no legal recourse against a decision of the court. 

C. Submission of national lists of candidates for deputies to the Sejm 

Article 91 

I. The national list shall be submitted to the National Electoral Commission no later 
than the 20th day before the election day. 

2. Any election committee which has registered its constituency lists in at least half 
of all constituencies, or which fulfills the requirements specified in Article 79, para. 3. 
shall be entitled to submit a national list. 

3. An election committee of a national minority shall be entitled to submit its 
national list if it has registered its constituency list in at least 5 constituencies or fulfills 
the requirements specified in Article 79. para. 3. 
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4 Zgtoszenia tisty ogolnopolskicj dokonuje na pismie pe!nomoenik. W zgtoszeniu 
podaje si~ nazw~ i adres komitetu wyborc7.ego oraz nazwisko, imi~ i doktadny adres 
pelnomoenika. 

5. Na liseie ogolnopolskiej powinno bye zgtoszonych co najmniej 69 kandydatow. 
6. Na liscie mog" bye zgloszeni tylko kandydaci, ktorzy zostali zarejestrowani na lis

tach okr~gowych danego komitetu \\)'borezego. Przy nazwiskach kandydatow podaje si~ 
numcry okr~gow wyborczych, w ktorych listy okr~gowe zostaly zarejestrowanc. 

Artykut 92 

I. Do zgtoszenia i rejestraeji listy ogolnopolskiej stosuje sil' odpowiednio przepisy 
art. 83 ust. I i 2 i art. 87. Orzeezcnie Panstwowej Komisji Wyborczej moze bye przez 
pelnomoenika 7.askarZone do S"du NajwyZszcgo w terminie 3 dni od daty don;ezenia. 
Sqd Naj\\)'z.szy rozpoznajc skargl' w terminie 3 dni w postl'Powaniu nieproeesowym, sto
sujac odpowiednio pr?.episy Kodeksu post~powania cywilnego. Od postmlOw,enia Sqdu 
Najwytszego nie przystuguje srodek prawny. 

2. Jeteli w wyniku post,powania, 0 ktorym mowa w ust. I oraz wart. 83 ust. 3. art. 
89 ust. 3 i art. 90 ust. 3, komitet wyborczy spelni wamnki uprawniaj"ce do zgloszenia 
listy ogalnopolskiej, Panstwowa Komisja W)'borC7.a przyjmuje zgloszenie, tak jakby zos
tala wnieslone w ustawowym (crminie. 

Artykul93 

I. Po zarejestrowaniu list ogolnopolskich Palistwowa Komisja Wyborcza podaje do 
publicznej wiadomoSci, w formie obwieszezenia, informaejl' 0 zarejestrowanyeh listaeh 
og6lnopolskich, zawieraj'leq ieh numery, nazwy i skrat)' nazw komitetow \\)'borezyeh, 
ogolna liezbl' kandydataw oraz dane 0 69 kandydataeh z kaZdej listy: numerem listy 
ogolnopolskiej jest numer listy okregowej wylosowany w trybie, 0 kt6rym mowa w art. 84. 

2. Ob\weszezenie, 0 ktarym mowa w ust. I, podaje sil' do w,adomosei publieznej 
najp6Zniej w 8 dniu przed dniem \\)'borow, przez ogloszenie go w dzienniku 0 zasil'gu 
ogolnokrajo\\ym, oraz dostarcza wszystkim obwodowym komisjom wyborezym. 

D, I\1fiowie zaufania 

Artykul94 

I. Pelnomoenik moze wyznaczye po jednym ml'Zu zaufania do kazdej obwodowej 
komisji \\)'borezej na obszarze okrl'gu wyborezego, w ktorym zostala zarejestrowana 
zgloszona przez niego lista okregowa. 

2. Pelnomoenik wydaje ml'zom zaufania zaswiadezenie wedlug wzorn okresloncgo 
przez Pmistwow'l Komisje Wybore7l\. 
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4. The submission of a national list shall be made in writing by the agent. The 
submission shall include the name and address of the election committee, and the 
surname, the forename and precise address of the agent. 

5. A national list shall consist of at least 69 candidates. 
6. A national list may include only those candidates who have been registered on 

constituency lists of a given election committee. The numbers of constituencies in which 
the constituency lists have been registered shall be put adjacent to the names of the 
candidates. 

Article 92 

I. The provisions of Article 83, paras. I and 2 and Article 87 shall apply respectively 
to the submission and registration of the national list. Any decision of the National 
Electoral Commission may be appealed to the Supreme Court, by an agent within the 
time-limit of 3 days of its delivery. The Supreme Court shall examine the appeal within 
a time-limit of 3 days in non-litigious proceedings, applying the appropriate provisions 
of the Code of Civil Procedure. There shall be no legal recourse against the decision of 
the Supreme Court. 

2. If. as a result of the proceedings referred to in para. I of this Article and in Article 
83, para. 3, Article 89, para. 3 and Article 90, para. 3, the election committee has 
fulfilled the requirements for entitlement to submit a national list, the National 
Electoral Commission shall accept the submission as if it had been submitted within the 
statutory time-limit. 

Article 93 

I. The National Electoral Commission shall, after registration of national lists, make 
public, in the form of an announcement, information about the registered national lists, 
including their numbers, names and short names of election committees, the total 
number of candidates and information on the 69 candidates from each list; The number 
of the constituency list, selected pursuant to the procedure referred to in Article 84 shall 
be the number of the national list. 

2. The announcement referred to in para. I shall be made public no later then the 8th 
day before the election day, by publication in a daily newspaper with nationwide 
circulation and shall be delivered to all constituency electoral commissions. 

D, Poll observers 

Article 94 

I. An agent may appoint one poll observer to each district electoral commission on 
the territory of the constituency in which a constituency list submitted by him has been 
registered. 

2. The agent shall issue to poll observers a certificate pursuant to a specimen 
provided by the National Electoral Commission. 
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Rozdzial8 
KARTY DO GLOSOWANIA 

Artykul95 

Okr~gowa komisja wyborcza po zarejestrowaniu list okr~gowych zarzqdza ")'druko
wanie kart do glosowania i zapewnia ich przekazanie obwodowym komisjom "ybor
czym w trybic okreslonym przez Paitstwowq Komisj~ Wyborczq, 

Artykul96 

Na karcie do glosowania lImieszcza si~ w kolejnosci wzrastajqcej oznaczenia list za
rejcstrowanych w danym okr~gu wyborczym. zawierajqce numer listy oraz nazw~ lub 
skrot naZ\,y komitctu "yborczcgo. Pod oznaczcniem kazdej listy podaje si<; nazw1ska 
i imiona wszystkich kandydatow zarcjestrowanych na danej Iiscie. 

Artykul97 

I. Na kazdej karcie do glosowania zamicszcza si~ Z\\1~zlq informacj~ 0 sposobie glo
sowania. 

2. Na karcie do glosowania drukuje si~ odcisk piccz<;ci wlaSciwcj okr~gowcj komisji 
\\)'borczej. 

3. Karta do glosowania moZe bye zadrukowana tylko po jednej stronie. Wielkose 
i rod7.aj czcionek pomnny bye jcdnakowe dla oznaczeit wszystkich list i naZ\\isk kandy
dataw. 

4. Wzor karty do glosowania ustala Patlstwowa Komisja Wyborcza. 

Artykul98 

Zasady sporzqdzania i tryb przekazywania kart do g/osowania dla obwodow gloso
wania utworzonych za granicq i na polskich statkach morskich ustala Paitstwowa Komi
sja Wyborcza po porozumieniu odpomednio z Ministrem Spraw Zagranicznych oraz 
Ministrem Transportu i Gospodarki Morskiej. 

Rozdzial9 
USTALENIE WYNIKOW GLOSOWANIA W OBWODACH GLOSOWANIA 

Artykul99 

Niezwlocznie po 7akoIiczeniu glosowania obwodowa komisja \\)'borcza ustala wyniki 
glosowania W obwodzie. Przy ustalaniu wynikow glosowania mogq bye obecni m~zowie 
zaufania. 

Artykul 100 

I. Komisja ustala, na podstame spisu wyborcow, Iiczb~ osob lIpra\\11ionych do glo
sowania oraz Iiczb, wyborcow. ktorym wydano karty do glosowania. 



Chapter 8 
BALLOT PAPERS 

Article 95 
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The constituency electoral commission shall, after registration of constituency lists, 
order the printing of ballot papers and shall ensure delivery of them to district electoral 
commissions pursuant to the procedure specified by the National Electoral Commission. 

Article 96 

On the ballot paper shall be placed. in ascending order, the denotations of lists 
registered in a given constituency, including the number of the list and a name or 
a short name of the election committee. The surnames and forenames of all candidates 
registered on a given list shall be placed under the denotation of each list. 

Article 97 

I. Each ballot paper shall bear concise information on the manner of voting. 
2. The ballot paper shall be printed with the imprint of the seal of the appropriate 

constituency electoral commission. 
3. The ballot paper shall be printed on one side only. The size and style of printing 

shall be identical in form for all lists and candidates' names. 
4. The design of the ballot paper shall be specified by the National Electoral 

Commission. 

Article 98 

The rules for making and the procedure for delivery of ballot papers for polling 
districts created abroad or on Polish ships shall be established by the National Electoral 
Commission in agreement with. respectively, the Minister of Foreign Affairs and the 
Minister of Transportation and Marine Economy. 

Chapter 9 
ESTABLISHMENT OF RESULTS OF VOTING IN POLLING DISTRICTS 

Article 99 

The district electoral commission shall establish. immediately after voting has been 
concluded, the results of voting in the district. Poll observers may be present during the 
confirmation of the result of voting. 

Article 100 

I. The commission shall establish, on the basis of the roll of voters, the number of 
persons entitled to vote and the number of voters to whom ballot papers were delivered. 
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2. Komisja ustala liczb~ nie\\ykorzystanych kart do glosowania, a nast~pnie karty te 
umieszcza W 7.apiecz,towanych pakietach. 

3. Przewodniczqcy W obecnosci komisji 0!\\1era urn~ wyborczq, po czym komisja li
czy znajdujqce si, w niej karty do glosowania. 

4. Kart do glosowania przedartych calkowicie na dwie lub wi,cej cz,sci nie bierze sir; 
pod uwag, przy obliczeniach, 0 ktorych mowa w ust. 3. 

5. Jezeli liczba kart do glosowania w urnie prze\\)'Zsza liczb~ \\)'danych kart. komi
sja podaje w protokole przypuszczalnq przyczyn~ tej niezgodnosci. 

ArtykullOI 

Po ustaleniu liczby oddanych kart do glosowania, obwodowa komisja \\yborcza przy
stl'Puje do obliczania glosow oddanych na poszczegolne listy okrl'gowe oraz na poszcze
golnych kandydatow z tych list. 

Artykul 102 

l. Za nicwazny uznaje sif\': glos, jezeli na karcie do glosowania postawiono znak "x" 
w kratce z lewej strony obok nazwiska dwoch lub wi~cej kandydatow z roznych list lub 
nie postawiono znaku "x" w kratce z lewej strony obok nazwiska zadnego kandydata 
z ktorejkolwiek z list. 

2. Niewazne Sq karty do glosowania inne niz urv;dowo ustalone lub nie opatrzone 
piecZl'ciq obwodowej komisji \\yborczej. 

3. lczeli na karcie do glosowania postawiono Zllak "x" w kratce z lewcj strony obok 
nazwiska dwoch lub wi,cej kandydatow z tej samej listy, to glos taki uwaia si, za waz
nie oddany na wskazanq list~ okrl'gOWq z przyznaniem pierwszenstwa do otrzymania 
mandatu kandydatow1 na posla, ktorego nazwisko na tej liscie umieszczone jest 
w pierwszej kolejnosci. 

4. Dopisanic na karcie do glosowania dodatko\\ych numerow list i nazw lub naz\\1sk 
albo poczynienie innych dopiskow nie wpl)wa na wamos.; glosu. 

Artykull03 

Obwodowa komisja \\yborcza sporzqdza w dwoch egzemplarzach protok61 glosowa
nia W obwodzic. 

Artykul104 

I. W protokole giosowania w obwodzie \\ymienia si, liczby: 
I) osob uprawnionych do glosowania, 
2) wyborcow, ktorym \\ydano karty do glosowania, 
3) oddanych glosow, 
4) glosow niewaznych, 
5) glosow waznych, 
6) glosow waznie oddanych na kazdq z list okr,go\\ych (Iqczna licma glosow odda

nych na kandydatow tej listy), 
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2. The commission shall establish the number of unused ballot papers and it shall 
subsequently place those papers in sealed packages. 

3. The chairman, in presence of the commission, shall open the ballot-box, and then 
the commission shall count the ballot papers contained therein. 

4. Any ballot paper torn completely into two or more pieces shall not be taken into 
consideration in the counting referred to in para. 3. 

5. If the number of ballot papers in the ballot-box exceeds the number of ballot 
papers delivered, the commission shall indicate the probable cause of such discrepancy. 

Article tOt 

The district electoral commission shall, having established the number of ballot 
papers returned, proceed to count the votes cast for particular constituency lists and for 
individual candidates from those lists. 

Article 102 

l. If, on the ballot paper the "x" mark has been put in a box on the left-hand side 
adjacent to the names of two or more candidates from different lists, or the "x" has not 
been put in a box on the left-hand side adjacent to the name of any candidate on any 
list, then such a vote shall be deemed invalid. 

2. Ballot papers other than those officially provided or those not stamped with the 
district electoral commission seal shall also be invalid. 

3. If, on the ballot paper the "x" mark has been put in a box on the left-hand side 
adjacent to the names of two or more candidates from the same list, such a vote shall be 
deemed validly cast for the constituency list indicated with the assignment of priority in 
obtaining a seat for deputy to the Sejm to that candidate whose name on this list is 
placed first in sequence. 

4. The validity of a vote shall not be affected by the writing in of any additional 
numbers of lists, names or surnames, or making other remarks on the ballot paper. 

Article 103 

The district electoral commission shall draw up, in two copies, the record of voting 
in the district. 

Article 104 

l. There shall be specified in the record of voting, the numbers of: 
I) persons entitled to vote, 
2) voters to whom ballot papers were delivered, 
3) votes cast, 
4) invalid votes, 
5) valid votes, 
6) votes validly cast for each of the constituency lists (total number of votes cast for 

candidates from such list), 
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7) glos6w wamie oddanych na poszczeg61nych kandydat6w kazrlej z list okr~gowych. 
2. W protokole wymienia si~ ponadto liczb~ otrzymanych i· nie wykorzystanych kart 

do glosowania. 
3. W protokole wymienia si~ czas rozpoc~cia i zakOllczenia glosowania oraz orna

wia zarZl\dzenia i wydane decyzje, jak rowniez inne istotne okolicznosci zwil\Z3lle 
z przebiegiem glosowania. 

4. Protok61 podpisujlj wszystkie osoby wchodZl\ce w sklad obwodowej komisji wybor
czej obecne przy jego spofZl\dzaniu. Protok61 opatruje si~ piec~cilj komisji. 

5. M~zom zaufania przysluguje prawo wniesienia do protokolu uwag, z wymienie
niem konkretnych zarzut6w. 

Artykul105 

Niezwlocznie po spofZl\dzeniu protokolu obwodowa komisja wyborcza podaje do pu
blicznej wiadomosci wyniki glosowania na listy okr~gowe, z uwzgl~dnieniem danych, 
o ktorych mowa wart. 104 us!. 1. 

Artykul106 

1. PrzewodnicZl\CY obwodowej komisji wyborczej niezwlocznie przesyla do okr~gowej 
komisji wyborczej w zapiecz,towanej kopercie jeden egzemplarz protokolu glosowania 
w obwodzie. 

2. Tryb przekazywania i przxjmowania protokol6w, 0 kt6rych mowa w us!. 1, ustala 
Panstwowa Komisja Wyborcza. 

3. Zasady i tryb przekazywania wlaSciwej okr~gowej komisji wyborczej wynikow glo
sowania z obwod6w glosowania, 0 ktorych mowa wart. 51, ustala Panstwowa Komisja 
Wyborcza po porozumieniu odpowiednio z Ministrem Spraw Zagranicznych oraz Minis
trem Transportu i Gospodarki Morskiej. 

4. Panstwowa Komisja Wyborcza moZe okreslic zasady i tryb wczesniejszego przeka
zywania danych z protokolu za posrednictwem sieci telekomunikacyjnej uzYtku publicz
nego lub elektronicznego przesylania danych. 

Artykul107 

1. Po wykonaniu czynnosci wymienionych w art. 106 przewodnicZl\CY obwodowej 
komisji wyborczej niezwlocznie przekazuje wojtowi lub burmistrzowi (prezydentowi 
miasta) dokumenty z glosowania. 

2. Dokumenty z obwodow glosowania za graniclj i na polskich statkach morskich 
przechowujl\ odpowiednio konsulowie i kapitanowie statkow. 
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7) votes validly cast for individual candidates from each of the constituency lists. 
2. There shall also be specified in the record the number of received but unused 

ballot papers. 
3. There shall be specified in the record the time of commencement and conclusion 

of voting, and a sununary of orders and decisions issued, as well as other matters related 
to the conduct of voting. 

4. The record shall be signed by all members ofthe district electoral commission who 
were present during its making. The record shall be stamped with the commission's seal. 

5. Poll observers shall have the right to enter comments upon the record, specifYing 
precise complaints. 

Article 105 

The district electoral commission shall, after drawing up the record, inunediately 
announce the results of voting for constituency lists, including the information referred 
to in Article 104, para. I. 

Article 106 

I. The chairman of a district electoral commission shall immediately deliver to the 
constituency electoral commission, in a sealed envelope, a copy of the record of voting 
in a district. 

2. A procedure for the delivery and acceptance of records referred to in para. I shall 
be established by the National Electoral Commission. 

3. The rules and procedure for delivering the results of voting from the polling 
districts, referred to in Article 51, to the appropriate constituency electoral commission, 
shall be established by the National Electoral Commission in agreement with, 
respectively, the Minister of Foreign Affairs and the Minister of Transportation and 
Marine Economy. 

4. The National Electoral Commission may establish rules and procedures for 
transmitting, in advance, information from the record via public teleconununications or 
computerized data-transmission networks. 

Article 107 

1. The chairman of the district electoral conunission shall inunediately, after 
concluding the actions referred to in Article 106, transfer the documents concerning the 
voting to the head ofthe conunune or mayor (president of town), 

2. The documents from a district abroad or on Polish ships shall be kept by, 
respectively, consuls and captains of ships. 
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RozdziallO 
USTALENIE WYNIK6W WYBOR6W W O~GU WYBORCZYM 

Artykul108 

I. Okr~gowa kornisja wyborcza na podstawie protokolow, 0 ktorych mowa wart. 106 
us!. I, ustala wyniki g/osowania na poszczegolne listy okr~gowe i sporzqdza w dwoch 
egzemplarzach protok61 wynikow g/osowania w okr~gu wyborczym. 

2. JeZeIi wlasciwa okr~gowa komisja wyborcza nie uzyska wynikow glosowania 
w obwodach glosowania za granic" i na polskich statkach morskich w ci'lgll 36 godzin 
od zakOliczenia glosowania, 0 ktorym mowa wart. 35 us!. I, g/osowanie w tych obwo
dach uwaza si~ za niebyle. Fakt ten odnotowuje si~ w protokole wynikow glosowania 
w okr~gu wyborczym, z wymienieniem obwodow g/osowania oraz ewentualnych przy
czyn nie uzyskania z tych obwodow wynikow glosowania. 

3. W protokole wyrnienia si~ liczby: 
I) osob uprawnionych do glosowania, 
2) wyborcow, ktorym wydano karty do glosowania, 
3) oddanych glosow, 
4) glosow niewainych, 
5) glosow wainych, 
6) g/osow wainie oddanych na kaZillj z list okr~gowych, 
7) glosow wainie oddanych na poszczegolnych kandydatow kaZdej z list okr~gowych. 
4. Protok61 podpisuj" wszystkie osoby wchodzqce w sklad kornisji, obeene przy jego 

sporZ'ldzaniu. Protok61 opatruje si~ pieczeci" kornisji. 
5. Przy ustalaniu wynikow glosowania i sporzqdzaniu protokolu mog" bye obecni 

pelnomocnicy, ktorym przysluguje prawo wniesienia do protokolu uwag z wyrnienie
niem konkretnych zarzutow. 

6. PrzewodnicZ'lCY okr~gowej komisji wyborczej przekazuje niezwlocznie dane z pro
tokolu dotycZ'lce liczby glosow wainych i glosow wainie oddanych na kaZd" z list okr~
gowych oraz glosow wainie oddanych na poszczegolnych kandydatow kaZdej z tych list 
do Panstwowej Kornisji Wyborczej, w sposob przez ni" ustalony, za posrednictwem sieci 
telekomunikacyjnej uZytlru publicznego lub elektronicznego przesylania danych. 

7. Protok6l, 0 ktorym mowa w us!. I, przewodnicZ'lCY okr~gowej kornisji wyborczej 
przesyla niezwlocznie do Panstwowej Kornisji Wyborczej w trybie przez ni" ustalonym. 

Artykul109 

I. Panstwowa Komisja Wyborcza na podstawie danych, 0 ktorych mowa w art. 108 
us!. 6, ustala wst~pnie liczb~ glosow wainych oraz glosow waZnie oddanych na listy 
okr~gowe poszczegolnych kornitetow wyborczych w skali kraju i listy, ktore spelniaj'l 
warunki uprawniaj'lce do uczestniczenia w podziale mandatow w okr~gach wyborczych. 
Informacj~ 0 tym podaje si~ do pUblicznej wiadomosci. 
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Chapter 10 
ESTABLISHMENT OF RESULTS OF ELECTIONS IN A CONSTITUENCY 

Article 108 

I. The constituency electoral commission shall establish, on the basis of the records 
referred to in Article 106, para. I, the results of voting for individual constituency lists 
and shall draw up in two copies the record of the results of voting in the constituency. 

2. If, within 36 hours after the conclusion of the voting referred to in Article 35, para. 
I, the appropriate constituency electoral commission has not received the results of 
voting in polling district abroad and on Polish ships, the voting in those districts shall 
be deemed null and void. Such fact shall be noted in the record of the results of voting 
in the constituency, with identification of such polling districts and the probable cause 
of not receiving the results of voting from them. 

3. The record shall specifY the numbers of: 
1) persons entitled to vote, 
2) voters to whom ballot papers were delivered, 
3) votes cast, 
4) invalid votes, 
5) valid votes, 
6) votes validly cast for each of the constituency lists, 
7) votes validly cast for individual candidates from each of the constituency lists. 
4. The record shall be signed by all members of the commission who were present 

during its making. The record shall be stamped with the commission's seal. 
5. The agents may be present during the establishing of the results of voting and the 

drawing up of the record and they shall have the right to enter comments upon record, 
specifYing precise complaints. 

6. The chairman of the constituency electoral commission shall immediately transmit 
the information from the record concerning the number of valid votes and the number 
of votes validly cast for each of constituency lists and votes validly cast for individual 
candidates from each of those lists, to the National Electoral Commission in the manner 
prescribed by it, via public telecommunications or computerized data-transmission 
networks. 

7. The record referred to in para. 1 shall be immediately delivered by the chairman of 
the constituency electoral commission to the National Electoral Commission according 
to the procedure prescribed by it. 

Article 109 

1. On the basis of the data referred to in Article 108, para. 6, the National Electoral 
Commission shall make a preliminary determination of the number of valid votes and 
votes validly cast for constituency lists of individual election committees throughout the 
entire country and indicate those lists which fulfill the requirements for entitlement to 
participate in the allot.ment of seats in constituencies. Information on this fact shall be 
announced. 
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2. Po otrzymaniu protokolow ")'nikow glosowania w okrl'gach ")'borczych, Pan
stwowa Komisja Wyborcza protokolarnie ustala zbiorcze ")'niki glosowania na listy 
okrl'gowe w skali kraju i stwierdza, uwzgll'dniaj'lc przepis art. 5 us!. I, ktore listy spel
niaj'l warunki uprawniaj'lce do uczestniczenia w podziale mandatow w okrl'gach ")'bor
czych oraz zawiadamia 0 tym pisemnie okrl'gowe komisje ")'borcze. Informacjl' 0 tym 
podaje sil' do publicznej wiadomosci. 

ArtykulllO 

l. Po otrzymaniu zawiadomienia, 0 ktorym mowa w art. 109 us!. 2, okrl'gowa komi
sja ")'borcza dokonuje podzialu mandatow pomil'dzy uprawnione listy okrl'gowe w spo
sob nastI'Puj'lCY: 

I) liczbl' glosow wamie oddanyeh na kaZd<\ z tyeh list w okrl'gu ")'borczym dzieli sil' 
kolejno przez: I, 2, 3, 4 i dalej, az do chwili, gdy z otrzymanyeh w ten sposob 
ilorazow da sil' uszeregowac tyle kolejno najwil'kszyeh liezb, ile ")'nosi liezba 
mandatow do rozdzielenia mil'dzy listy, 

2) kaZdej liScie przyznaje sil' tyle mandatow, ile sposrod ustalonego w po")'zszy spo
sob szeregu ilorazow przypada jej liezb kolejno najwil'kszych. 

2. JeZeli kilka list uzyskalo ilorazy rowne ostatniej liezbie z liezb uszeregowanyeh 
w podany ")'Zej sposob, a list tych jest wil'cej niz mandatow do rozdzielenia, pierwszen
stwo maj'l listy w kolejnosei ogolnej liczby oddanych na nie glosow. Gdyby na dwie lub 
wil'cej list oddano roWll'l liczbl' glosow, 0 pierwszenstwie rozstrzyga liczba obwodow 
glosowania, w ktoryeh na dan'l list, oddano wil'ksZ'lliczbl' glosow. 

Artykullll 

I. Mandaty przypadaj'lce danej liscie okrl'gowej uzyskuj'l kandydaci w kolejnosci 
otrzymanej liezby glosow. 

2. JeZeli dwoch lub wil'eej kandydatow otrzymalo rown'lliczbl' glosow uprawniaj'lc'l 
do uzyskania mandatu z danej listy, 0 pierwszenstwie rozstrzyga kolejnosc urnieszczenia 
ich nazwisk na liscie. 

Artykull12 

Jezeli w Okrl'gu ")'borczym pozostaj'l mandaty nieobsadzone, wowczas 0 liezbl' tyeh 
mandatow zwil'ksza sil' liezbl' poslow ")'bieranyeh z list ogolnopolskich. 

Artykul1l3 

l. Po ustaleniu ")'nikow ")'borow w Okrl'gu ")'borczym okrl'gowa komisja ")'borcza 
sporZ'ldza, w dwoeh egzemplarzach, protok61 ")'borow poslow w okrl'gu ")'borczym. 
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2. After receiving the records of the results of voting in constituencies, the National 
Electoral Commission shall, by official record, establish the aggregated results of voting 
for constituency lists throughout the entire country and shall determine, in compliance 
with the provisions of Article 5, para. I, which lists fulfill the requirements for 
entitlement to participate in the allotment of seats in constituencies and notify the same 
in writing to the constituency electoral commissions. Such information shall be 
announced. 

Article 110 

1. The constituency electoral commission shall conduct, upon receipt of the 
notification referred to in Article 109, para. 2, the allotment of seats among those 
constituency lists so entitled, in the following manner: 

I) the number of votes validly cast in a constituency for each of those lists shall be 
divided successively by I, 2, 3, 4 and so on, up to the moment when it is possible 
to make a sequence of the highest numbers in succession from the quotients thus 
obtained as there are seats to be allocated amongst the lists, 

2) each list shall be alloted as many seats as it has received highest consecutive 
numbers attributed to it from the sequence of quotients obtained in the manner 
prescribed above. 

2. If several lists have shown quotients equal to the last number from among the 
numbers arranged in the manner prescribed above, and there are more of those lists 
than seats to be allotted, priority shall be given to lists according to the total number of 
votes cast for them. If an identical number of votes has been cast for two or more lists, 
then the priority shall be decided by the number of polling districts in which higher 
number of votes have been cast for a given list. 

Article 111 

1. The seats falling to a given constituency list shall be distributed to its candidates 
according to the sequence of votes obtained. 

2. If two or more candidates have gained an identical number of votes which entitle 
them to a seat to be allotted from a given list, then priority shall be given to the names 
placed prior on the list. 

Article 112 

If any seats remain undistributed in a constituency, then the number of those seats 
shall be added to the number of deputies to the Sejm elected from national lists. 

Article 113 

1. The constituency electoral commission shall, after establishing the results of 
elections in the constituency, draw up a record, in two copies, of the election of deputies 
to the Sejm in that constituency. 
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2. W protokole ,,),mienia si~ liczb~ poslow ")'bieranych w okr~gu, a takze liczb~: 
I) osob uprawnionych do glosowania, 
2) ")'borcow, ktorym ")'dano karty do glosowania, 
3) oddanych glosow, 
4) glosow niewainych, 
5) glosow wainych, 
6) glosow wainie oddanych na kaZdlj z list okr~go")'ch, 
7) mandatow przypadaj'lcych kaMej liscie, 
8) glosow wainie oddanych na poszczegolnych kandydatow kaMej z list okr~go")'ch 

oraz 
9) nazwiska i imiona ")'branych poslow z kaMej listy okr~gowej. 
3. W ")'padku, 0 ktorym mowa w art. 112, w protokole podaje si~ rowniez liczb~ 

nieobsadzonych mandatow w okr~gu. 
4. Protok6! podpisujq wszystkie osoby wchodzqce w sklad komisji, obecne przy jego 

sporzqdzaniu. Protok6! opatruje si~ piecz~ciq komisji. 
5. Przy ustalaniu ,,),nikow ,,),borow i sporzqdzaniu protokolu mogq bye obecni pel

nomocnicy, ktorym przysluguje prawo wniesienia do protokolu uwag z ,,),mienieniem 
konkretnych zarzutow. 

6. Przepis art. 108 ust. 2 stosuje si~ odpowiednio. 

Artykul1l4 

Okr~gowa komisja ")'borcza niezwlocznie podaje do publicznej wiadomosci ")'niki 
glosowania i ")'niki ")'borow w okr~gu ")'borczym, z uwzgl~dnieniem danych, 0 kto
rych mowa wart. 109 ust. 2 i art. 113 ust. 2 i 3. 

Artykul1I5 

1. PrzewodnicZ<:l.CY okr~gowej komisji \\)'borczej za posrednictwem sieci telekornuni
kacyjnej uZytku publicznego lub elektronicmego przesylania danych przekazuje do Pan
stwowej Komisji Wyborczej, w trybie przez niq ustalonym, dane z protokolu ")'borow 
poslow w okr~gu ")'borczym. 

2. Protokol, 0 ktorym mowa wart. 1l3, przewodniczqcy komisji przesyla w zapiec~
towanej kopercie niezwlocznie do Panstwowej Komisji Wyborczej w trybie przez niq 
ustalonym. Pozostale dokumenty z ")'borow przechowuje kierownik wojewodzkiego biu
ra ")'borczego, wlasciwego dla siedziby komisji. 

Artykul1l6 

I. Po otrzymaniu protokolow, 0 ktorych mowa wart. 115 ust. 2, Panstwowa Komisja 
Wyborcza dokonuje sprawdzenia prawidlowosci ustalenia ,,),nikow ")'borow w okn;
gach ")'borczych. 
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2. There shall be specified in the record the number of deputies to the Sejm elected in 
the constituency, and also the number of: 

1) persons entitled to vote, 
2) voters to whom ballot papers were delivered, 
3) votes cast, 
4) invalid votes, 
5) valid votes, 
6) votes validly cast for each of constituency lists, 
7) seats falling to each list, 
8) votes validly cast for individual candidates from each of constituency lists, and 
9) surnames and forenames of deputies to the Sejm elected from each constituency 

list. 
3. In the case referred to in Article 112, the number of seats undistributed shall also 

be specified in the record. 
4. The record shall be signed by all members of the commission who were present 

during its creation. The record shall be stamped with the commission's seal. 
5. The agents may be present during the establishment of the results of the voting 

and the creation of the record and shall have the right to make comments on record, 
specifying precise complaints. 

6. The provisions of Article 108, para. 2 shall apply accordingly. 

Article 114 

The constituency electoral commission shall immediately announce the results of 
voting and results of elections in the constituency, including the information referred to 
in Article 109, para. 2 and Article 113, paras. 2 and 3. 

Article ll5 

l. The chairman of the constituency electoral commISSIOn shall transmit the 
information from the record of election of deputies to the Sejm in the constituency to the 
National Electoral Commission, according to the procedure prescribed by it, via public 
telecommunications or computerized data-transmission networks. 

2. The record referred to in Article 113 shall be immediately delivered in a sealed 
envelope by the chairman of the commission to the National Electoral Commission 
according to the procedure prescribed by it. All other documents concerning the 
elections shall be kept by the head of the voivodeship electoral office competent for the 
location of the commission. 

Article ll6 

1. The National Electoral Commission shall conduct, after receiving the records 
referred to in Article 115, para. 2, an examination of the correctness of methods used to 
establish the results of elections in constituencies. 
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2. W razie stwierdzenia nieprawidlowosei w ustaleniu "Ynikow "Yborow, Pa6stwo
wa Komisja Wyboreza zarzqdza ponowne ustalenie tyeh "Ynikow. Przepisy art. llO-1l5 
stosuje si, odpowiednio. 

Rozdzialll 
USTALENIE WYNIKOW WYBOROW Z OGOLNOPOLSKICH LIST 

KANDYDATOW NA POSLOW, 

OGLOSZENIE WYNIKOW WYBOROW DO SEJMU 

Artykul1l7 

Pailstwowa Komisja Wyboreza, po otrzymaniu protokolow od okr,go"Yeh komisji 
"Yborezyeh oraz sprawdzeniu prawidlowosei ustalenia "Ynikow "Yborow w okr,gaeh 
"Yborezyeh, stwierdza, uwzgl,dniaj,!e przepis art. 5 us!. I, ktore listy ogolnopolskie 
spelniaj,! warunki uprawniaj,!ee do uezestniezenia w podziale mandatow w mysl art. 4 
albo art. 7. 

Artykul1l8 

I. Pa6stwowa Komisja Wyboreza dokonuje podzialu mandatow pomi,dzy uprawnio
ne listy ogolnopolskie, z uwzgl,dnieniem art. 112, w sposob nast,puj,!CY: 

I) liezb, glosow wamie oddanyeh na wszystkie listy okr,gowe danego komitetu "Y
borezego dzieli si, kolejno przez: I, 2, 3, 4 i dalej, aZ do ehwili, gdy z otrzyma
nyeh w ten sposob ilorazOw da si, uszeregowac tyle kolejno najwi,kszyeh liezb, 
ile "Ynosi liezba mandatow do rozdzielenia mi,dzy listy ogolnopolskie, 

2) kaidej liseie przyznaje si, tyle mandatow, ile sposrOd ustalonego w pO"YZszy spo
sob szeregu iloraz6w przypada jej liezb kolejno najwi,kszyeh. 

2. Jezeli kilka list uzyskalo ilorazy rowne ostatniej liezbie z liezb uszeregowanyeh 
w podany "YZej sposob, a list tyeh jest wi<;cej niz mandatow do rozdzielenia, pierwszeil
stwo maj,! listy komitetow "Yborezyeh, ktore w okr,gaeh uzyskaly wi,eej mandatow. Je
zeli listy dwoeh lub wi,eej komitetow "Yborezyeh uzyskaly w okr,gaeh rown,! liezb, 
mandatow, 0 pierwszeilslwie rozslrzyga wi,ksza liezba glosow oddanyeh w ealym kraju 
na listy danego komilelu "Yborezego. 

Artykul1l9 

I. Mandaty przypadaj,!ee danej liseie ogolnopolskiej uzyskuj,! kandydaei w kolejnos
ei umieszczenia ieh nazwisk na liseie - z pomini,eiem tyeh kandydatow, ktorzy uzyskali 
juz mandaty w okr,gaeh "Yborezyeh. 

2. JeZeli danej liseie przypada wi,ksza liezba mandalow od liezby kandydatow, kto
rzy mandaty mog,! uzyskac, wowezas mandaty Ie przydziela si, pozostalym lislom w ko
lejnosei uzyskanyeh naj"YZszyeh iloraz6w. 
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2. The National Electoral Commission shall order, in the event of a finding of 
incorrectness in establishment of the results of the elections, a repeat establishment of 
results. The provisions of Articles 110 to 115 shall apply, respectively. 

Chapter 11 
ESTABLISHING THE RESULTS OF THE ELECTIONS FROM NATIONAL 

LISTS OF CANDIDATES FOR DEPUTIES TO THE SE.JM, 
ANNOUNCEMENT OF THE RESULTS OF ELECTIONS TO THE SEJM 

Article 117 

After having received the records from the constituency electoral commissions and 
made examination of the correctness of the establishment of the results of elections in 
constituencies, the National Electoral Commission shall state, in compliance with the 
provisions of Article 5, para. I, which national lists have fulfilled the requirements for 
entitlement to participate in the distribution of seats pursuant to Article 4 or Article 7. 

Article 118 

1. The National Electoral Commission shall perform, in compliance with Article 112, 
the allotment of seats among those national lists so entitled, as follows: 

I) the number of votes validly cast for all constituency lists of a given election 
committee shall be divided successively by: I, 2, 3, 4 and so on up to the moment 
when it is possible to make a sequence of the highest numbers in succession from 
the quotients thus obtained as there are seats to be allocated amongst the lists, 

2) each list shall be alloted as many seats as it has received highest consecutive 
numbers attributed to it from the sequence of quotients obtained in the manner 
prescribed above. 

2. If several lists have shown quotients equal to the last number from among the 
numbers arranged in the manner prescribed above, and there are more of those lists 
than seats to be allotted, priority shall be given to the lists of election committees which 
have gained more seats in constituencies. If the lists of two or more election committees 
have gained identical numbers of seats in constituencies, priority shall be given to the 
lists of that election committee which has received the higher number of votes cast 
throughout the country. 

Article 119 

I. The seats falling to a given national list shall be allotted to the candidates in the 
order in which their names have been placed on the list - with the omission of any 
candidates who have already obtained seats in constituencies. 

2. If the number of seats falling to a given list is higher than the number of 
candidates which may obtain seats, then those seats shall be distributed to the remaining 
lists in the order of the highest consecutive quotients shown. 
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Artykul120 

Paitstwowa Komisja Wyborcza sporzqdza protok61 wyborow poslow z ogolnopol-
skich list kandydatow na poslow, w ktorym podaje: 

I) wykaz zarejestrowanych list ogolnopolskich, 
2) liczbl' waznie oddanych glosow na wszystkie listy okrl'gowe w kraju, 
3) liczbl' watnie oddanych glosow w kraju na listy okrl'gowe kaZdego komitetu wy

borczego, ktory zarejestrowal list, ogolnopolslG\, wraz z podaniem procentu, jaki 
liczba ta stanowi w stosunku do liczby glosow oddanych na wszystkie listy Okrl'
gowe w kraju, 

4) wykaz list ogolnopolskich, ktore uczestniCZlt w podziale mandatow, 
5) liczbl' mandatow przydzielonych poszczegolnym listom ogolnopolskim, 
6) nazwiska i imiona wybranych poslow z podaniem numerow i nazw list ogolnopol

skich, z ktorych je uzyskali, oraz numerow okrl'gow wyborczych, w ktorych kan
dydowali. 

Artykul121 

I. Paitstwowa Komisja Wyborcza po sporZltdzeniu protokolu, 0 ktorym mowa w art. 
120, podaje do publicznej wiadomosci w formie obwieszczenia wyniki wyborow do Sej
mu. W obwieszczeniu zamieszcza sil' podstawowe informacje zawarte w protokolach 
wyborow poslow w okrl'gach wyborczych oraz w protokole wyborow poslow z ogolno
polskich list kandydatow na poslow. 

2. Obwieszczenie, 0 ktorym mowa w us!. I, publikuje sil' niezwlocznie w dzienniku 
o zasil'gu ogolnokrajowym oraz oglasza sil' w Dzienniku UfZ\'dowym Rzeczypospolitej 
Polskiej "Monitor Polski". 

3. Paitstwowa Komisja Wyborcza publikuje opracowanie statystyczne zawierajl\ce 
szczegolowe informacje 0 wynikach glosowania i wyborow do Sejmu. 

4. Paitstwowa Komisja Wyborcza okresla, po poroznmieniu z Naczelnym Dyrekto
rem Archiwow Paitstwowych, termin przechowywania oraz sposob przekazania do w/as
ciwego archiwum paitstwowego dokumentow z g/osowania i z wyborow, 0 ktorych mowa 
wart. 107 i art. 115 us!. 2. 

Artykul122 

Panstwowa Komisja Wyborcza wydaje pos/om zaswiadczenia 0 wyborze. 

Artykul123 

Panstwowa Komisja Wyborcza przedklada Marszalkowi Sejmu oraz Sl\dowi Najwyz
szemu sprawozdanie z wyborow nie poiniej niz 7 dnia po ogloszeniu obwieszczenia, 
o ktorym mowa wart. 121 us!. 1. 
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Article 120 

The National Electoral Commission shall draw up the record of election of the 
deputies to the Sejm from the national lists of candidates, stating: 

1) the specification of national lists registered; 
2) the number of votes validly cast for all constituency lists throughout the entire 

country; 
3) the number of votes validly cast throughout the entire country for constituency 

lists of each election committee which has registered a national list, as well as its 
percentage share in the number of votes cast for all constituency lists throughout 
the entire country; 

4) the specification of which national lists participated in the allotment of seats; 
5) the number of seats allocated to particular national lists; 
6) surnames and forenames of elected deputies to the Sejm, with indication of the 

numbers and names of the national lists from which they were elected, as well as 
the numbers of constituencies in which they had stood for election. 

Article 121 

I. After having made the record referred to in Article 120, the National Electoral 
Commission shall publicize the results of elections to the Sejm in the form of an 
announcement. The announcement shall comprise basic information contained in the 
records of elections of deputies to the Sejm in constituencies and in the record of 
elections of deputies to the Sejm from national lists of candidates for 
deputies to the Sejm. 

2. The announcement referred to in para. 1 shall be published immediately in a daily 
newspaper with nationwide circulation and shall be published in the Official Gazette of 
the Republic of Poland - "Monitor Polski". 

3. The National Electoral Commission shall publish a statistical study containing 
detailed information on the results of voting and the results of elections to the Sejm. 

4. The National Electoral Commission shall determine, in consultation with the 
Director General of the State Archives, a time-limit for retention of and the manner of 
delivery to the appropriate state archives of the documents pertaining to voting and 
elections, referred to in Article 107 and Article 115, para. 2. 

Article 122 

The National Electoral Commission shall issue to the elected deputies to the Sejm 
certificates confirming their election. 

Article 123 

The National Electoral Commission shall submit, no later than the 7th day after 
publication of the announcement referred to in Article 121, para. I, a report on the 
elections to the Marshal of the Sejm and to the Supreme Court. 
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Rozdzial12 
WAZNOSC WYBOROW 

Artykul124 

I. Przeciwko waZIlosci wyborow, wamosci wybor6w w okr~gu lub wyborowi posla 
moie bye wniesiony protest z powodu dopuszczenia si~ przest~pstwa przeciwko wybo
rom lub naruszenia przepisow niniejszej ustawy dotycZ'tcych glosowania, ustalenia wy
nikow glosowania lub wynikow wyborow. 

2. Jeieli podstaw~ protestu stanowi zarzut popelnienia przest~pstwa przeciwko wybo
rom lub naruszenia przez Panstwowq Komisj~ WyborcZ't przepisow niniejszej ustawy 
dotycZ'tcych ustalenia wynikow glosowania i wynikow wyborow, moie go wniese kaZdy 
wyborca. 

3. Protest przeciwko waZIlosci wyborow w okr~gu lub przeciwko wyborowi posla 
w okr~gu wyborczym moie wniese wyborca, ktorego nazwisko w dniu wyborow bylo 
umieszczone w spisie wyborcow w jednym z obwodow glosowania na obszarze danego 
okr~gu wyborczego. 

4. Prawo wniesienia protestu przysluguje rowniez pelnomocnikowi komitetu wybor
czego. 

5. W razie wniesienia protestu przeciwko waZnosci wyborow, wamosci wyborow 
w okr~gu lub wyborowi posla, do czasu rozstrzygni~cia sprawy w sposob okreslony 
wart. 128, do poslow lub posla stosuje si~ przepisy 0 obowiqzkach i prawach poslow. 

Artykul125 

I. Protest wnosi si~ na pismie do Sqdu Najwyzszego najpoiniej w 7 dniu od daty 
ogloszenia wynikow wyborow przez Panstwowq Komisj> WyborcZ't w Dzienniku Ur~
dowym Rzeczypospolitej Polskiej "Monitor Polski". Nadanie w tym terminie protestu 
w polskim u~dzie pocztowym jest rownoznaczne z wniesieniem go do Sqdu Najwyz
szego. 

2. W odniesieniu do wyborcy przebywajqcego za granicq lub na polskim statku mor
skim wymogi wymienione w ust. 1 uwaZa si~ za spelnione, jeZeli protest zostal zloi:ony 
odpowiednio wlasciwemu terytorialnie konsulowi lub kapitanowi statim. Wyborca obo
wiqzany jest do/qczye do protestu zawiadomienie 0 ustanowieniu swojego pelnomocnika 
zamieszkalego w kraju lub pelnomocnika do don;czen zamieszkalego w kraju, pod rygo
rem pozostawienia protestu bez biegu. 

3. WnosZ'tcy protest powinien sformulowae w nim zarzuty oraz przedstawie lub 
wskazae dowody, na ktorych opiera swoje zarzuty. 
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VALIDITY OF ELECTIONS 

Article 124 
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I. A protest against the validity of the elections, validity of elections in a constituency 
or the election of a deputy to the Sejm may be lodged on the basis of allegation of 
offence committed against the elections or by reason of violation of the provisions of 
this Act regarding the voting, establishing of results of voting or establishing of results 
of elections. 

2. If an offence committed against the elections or a violation by the National 
Electoral Commission of the provisions of this Act regarding voting, establishing of 
results of voting or results of elections gives grounds for lodging a protest, such protest 
may be lodged by any voter. 

3. A protest against validity of elections in a constituency or against the election of 
a deputy to the Sejm may be lodged by a voter whose name, on the day of election, was 
placed in the roll of voters in one of the polling districts in the territory of a given 
constituency. ' 

4. The right to lodge a protest shall also be vested in an agent of an election 
committee. 

5. In the event of any lodging of protest against validity of the elections, validity of 
elections in a constituency or the election of a deputy to the Sejm, the provisions 
concerrting the duties and rights of deputies to the Sejm shall apply to a deputy (or 
deputies) concerned until the resolution of the issue according to the procedure specified 
in Article 128. 

Article 125 

I. A protest shall be lodged with the Supreme Court in writing no later than the 7th 
day after the date of announcement of results of elections by the National Electoral 
Commission in the Official Gazette of the Republic of Poland - "Monitor Polski". 
A protest mailed within this time-limit, at a post office in Poland, shall be deemed to 
have been lodged with the Supreme Court. 

2. In respect of a voter staying abroad or on a Polish ship, the requirement specified 
in para. I shall be deemed fulfilled if the protest has been lodged, respectively, with 
either the territorially competent consul or captain of the ship. The voter must enclose 
with the protest notification about the grant of power of attorney to a person residing in 
Poland or a person residing in Poland authorized to make and receive delivery, failing 
which, examination of such protest shall be discontinued. 

3. A person lodging a protest shall particularize the complaints and furnish or 
indicate the evidence on which he bases such complaints. 
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Artykul126 

I. SlId Naj>ryzszy rozpatruje protest w skladzie 3 s~dziow w post~powaniu nieproce
so>rym, stosuj,!c odpowiednio przepisy Kodeksu post~powania cywilnego, i >rydaje opi
ni~ w formie postanowienia w sprawie protestu, 

2, Opinia powinna zawierae ustalenia co do zasadnosci zarzutow protestu, a w razie 
potwierdzenia zasadnosci zarzutow - ocen~, czy przest~pstwo przeciwko >ryborom lub 
naruszenie przepisow niniejszej usta>ry moglo miee wpIyw b,!di mialo wpIyw na >rynik 
>ryborow 

3. Uczestnikami post~powania S'I z mocy usta>ry wnOSZ'lCY protest, przewodnicZ'lCY 
wlasciwej komisji >ryborczej lub jego zast~pca i Prokurator Generalny. 

Artykul127 

I. SlId Naj>ryzszy pozostawia bez dalszego biegu protest wniesiony przez osob~ do 
tego nieuprawnioll'l w mysl art. 124 ust. 2 - 4 lub niespelniaj,!CY warunkow okreslonych 
wart. 125. Niedopuszczalne jest przywrocenie terminu do wniesienia protestu. 

2. SlId Naj>ryzszy pozostawia bez dalszego biegu protest dotycZ'lCY spra>ry, co do 
ktorej w niniejszej ustawie przewiduje si~ moZliwose wniesienia skargi lub odwolania do 
s'ldu lub do Pailstwowej Komisji Wyborczej przed dniem glosowania. 

3. JeZeli w protescie zarzucono popelnienie przest~pstwa przeciwko >ryborom, SlId 
Najv,yzszy niezwlocznie zawiadamia 0 tym Prokuratora Generalnego. 

Artykul128 

I. SlId Naj>ryzszy w skladzie calej lzby Administracyjnej, Pracy i Ubezpieczen Spole
cznych, na podstawie sprawozdania z >ryborow przedstawionego przez PailstwOW'l Ko
misj~ WyborcZ'l oraz opinii >rydanych w wyniku rozpoznania protestow, rozstrzyga 
o waznosci >ryborow oraz wamosci >ryboru posla, przeciwko ktoremu wniesiono protest. 
W post~powaniu stosuje si~ odpowiednio art. 18 i 19 usta>ry z dnia 20 wrzesnia 1984 r. 
o S,!dzie Naj>ryzszym (Dz.U. z 1990 r. Nr 26, pOZ. 153 i Nr 53, pOZ. 306 oraz z 1991 r. 
Nr 83, pOZ. 371, Nr 100, poz. 443 i Nr 113, poz. 491). 

2. Rozstrzygni~cie, 0 ktorym mowa w ust. I, SlId Naj>ryzszy podejmuje w formie 
uchwaly nie powiej niz w 90 dniu po dniu >ryborow na posiedzeniu z udzialem Prokura
tora Generalnego i PrzewodnicZ'lcego Panstwowej Komisji Wyborczej. 

3. SlId Naj>ryzszy rozstrzygaj'!c 0 niewaznosci >ryborow lub niewaznosci >ryboru po
sla stwierdza >rygasni~cie mandatow w zakresie uniewaznienia oraz postanawia 0 prze
prowadzeniu >ryborow ponownych lub 0 podj~ciu niektorych czynnosci >ryborczych, 
wskazuj'!c czynnose, od ktorej naleZy ponowie post~powanie >ryborcze. 

4. Uchwal~ S,!du Naj>ryzszego przedstawia si~ niezwlocznie Prezydentowi i Mar
szalkowi Sejmu, a takZe przesyla Panstwowej Komisji Wyborczej oraz oglasza w Dzien
niku Ur~do>rym Rzeczypospolitej Polskiej "Monitor Polski". 
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Article 126 

I. The Supreme Court shall, by a bench of 3 judges, examine the protest in 
non-litigious proceedings, applying the appropriate provisions of the Code of Civil 
Procedure and shall give opinion thereon in the form of a decision. 

2. The opinion shall include conclusions as to the validity of the complaints, and in 
the event of confirmation of validity of complaint - an opinion, whether the offence 
committed against the election or violation of the provisions of this Act might have 
influenced or did have influence on the result of the elections. 

3. The participants in the proceeding shall be, by virtue of statute, the person lodging 
the protest, the chairman of the appropriate electoral commission or his deputy. and the 
Prosecutor General. 

Article 127 

I. The Supreme Court shall refuse to hear a protest lodged by a person not entitled to 
do so according to Article 124, paras. 2 to 4, or who has not fulfilled the requirements 
specified in Article 125. Restoration of tile time-limit for lodging a protest shall be 
inadmissible. 

2. The Supreme Court shall refuse to hear a protest conceming the question, for 
which this Act provides the possibility to lodge before the election day a complaint or 
appeal with the court or with the National Electoral Commission. 

3. If a protest includes allegations of an offence commilled against elections, the 
Supreme Court shall immediately notify the Prosecutor General about such facl. 

Article 128 

I. The Supreme Court shall determine the validity of elections and the validity of 
election of a deputy to the Sejm against whom a protest has been lodged, acting by the 
whole bench of the Chamber of Administration, Labour and Social Security, on the 
basis of a report submilled by the National Electoral Commission and the opinions 
given as a result of examination of the protests lodged. In such proceedings, the 
provisions of Articles 18 and 19 of the Act of 20th September 1984 on the Supreme 
Court (Dziennik Ustawof 1990, No. 26, item 153 and No. 53, item 306 and of 1991, 
No. 83, item 371, No. 100, item 443 and No. 113, item 491) shall be applicable. 

2. The Supreme Court shall take the decision referred to in para. 1 in tile form of 
a resolution adopted no later than the 90th day after the election day, at a silting 
allended by the Prosecutor General and the Chairman of tile National Electoral 
Commission. 

3. The Supreme Court, following a decision on the invalidity of the election of 
a deputy to the Sejm, shall declare the seats to be vacant by reason of invalidation, and 
shall decide on tile conduct of repeat elections or performance of some electoral 
activities, whilst specifying with which activities the electoral proceedings should be 
repeated. 

4. The resolution of the Supreme Court shall be immediately submitted to the 
President of the Republic and the Marshal of the Sejm and it shall also be 
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5. Wygasni~ie mandatow, 0 kt6rym mowa w ust. 3, nast~puje w dniiJ ogloszenia 
IIchwaly S'ldu Najwyiszego. 

Artykul129 

I. W razie podj~cia przez S'ld Najwyiszy uchwaly, 0 ktorej mowa w art. 128 ust. 3, 
,rybory ponowne lub wskazane czynnosci wyborcze przeprowadza si~ w ci'J.gU 3 miesi~
cy od dnia jej ogloszenia, na zasadach i w trybie przewidzianych w niniejszej ustawie. 

2. ZafZ'l.dzenie Prezydenta 0 wyborach ponownych lub podj~ciu wska:mnych czynno
sci ,ryborczych podaje si~ do pUblicmej wiadomosci i oglasza w Dzienniku Ustaw Rze
czypospolitej Polskiej najp6iniej w 10 dniu od dnia ogloszenia uchwaly S'ldu Naj"Yz
S7..egO, 0 kt6rej mowa w ust. I. 

3. Przepis art. 10 ust. 2 stosuje si~ odpowiednio, z tym ze terminy 'rykonania czyn
nosci wyborczych mog" bye krotsze od przewidzianych w niniejszej ustawie. 

4. G1osowanie w wyborach ponownych przeprowadza si~ wyl'lcmie na terytorium 
kraju. 

5. Wyniki wyborow ponownych i przeprowadzonych czynnosci wyborczych Pan
stwowa Komisja Wyborcza podaje w obwieszczeniu, 0 jakim mowa wart. 121 ust. I i 2. 
W obwieszczeniu wymienia si~ ponadto osoby, ktore w 'ryniku wybor6w ponownych Illb 
przeprowadzonych czynnosci wyborczych ulracily mandat, ze wskazaniem llumeru 
okr~gu 'ryborczego oraz numern i nazwy Iisty kandydatow. 

6. Wygasni~cie mandatow, 0 ktorych mowa w ust. 5, nast~puje w dniu ogloszenia 
ob"ieszczenia Patlstwowej Komisji Wyborczej w Dzienniku Ur~dowym Rzeczypospoli
tej Polskiej "Monitor Polski". 

7. Obwieszczenie, 0 ktorym mowa w ust. 5, przesyla si~ niezwlocmie Marszalkm\1 
Sejmu. 

Artykul130 

W razie podj~cia przez Slid Najwyiszy uchwaly 0 niewaznosci 'ryborow i jej oglo
szenia w Dzienniku U~do"ym Rzeczypospolitej Polskiej "Monitor Polski", przepis art. 
II stosuje si~ odpowiednio. 

Rozdziall3 
WYGASNI~CIE MANDATU POSLA I UZUPELNIENIE SKLADU SEJI\IU 

Artykull3l 

I. Wygasni~cie mandatu posla nast~pllje wskutek: 
I) odmowy z10Zenia slubowania poselskiego, 
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communicated to the National Electoral Commission and announced in the Official 
Gazette ofthe Republic of Poland - "Monitor Polski". 

5. A vacancy in a seat, referred to in para. 3, shall be created on the day of the 
announcement of the resolution of the Supreme Court. 

Article 129 

I. In the case of the adoption by the Supreme Court of a resolution referred to in 
Article 128, para. 3, repeat elections or prescribed electoral activities shall be performed 
within 3 months of the day of its announcement, pursuant to the rules and procedure 
provided in this Act. 

2. The order of the President on repeat elections or the undertaking of prescribed 
electoral activities shall be made public and announced in the 10urnal of Laws of the 
Republic of Poland (Dziennik Ustaw Rzeczypospo/itej Polskiej) no later than the 10th 
day afier the day of the announcement of the Supreme Court's resolution referred to in 
para. I. 

3. The provisions of Article 10, para. 2 shall apply accordingly, provided that the 
time-limits for conclusion of the electoral activites may be shorter than those provided 
for in this Act. . 

4. Voting in repeat elections shall be held only on the territory ofPoland. 
5. The results of repeat elections and electoral activities duly perfornled shall be 

published by the National Electoral Commission by way of an announcement, as 
referred to in Article 121, paras. I and 2. The announcement shall also specify those 
persons who, as a result of repeat elections or prescribed electoral activities, have lost 
their seats, indicating the number of the constituency and number and name of the list 
of candidates. . 

6. A vacancy in seats, referred to in para. 5, shall occur on the day of the 
proclamation of the announcement of the National Electoral Commission in the Official 
Gazette of the Republic of Poland - "Monitor Polski". 

7. The announcement referred to in para. 5 shall be immediately communicated to 
the Marshal of the Sejm. 

Article 130 

In the event of adoption by the Supreme Court of a resolution on the invalidity of 
elections and its proclamation in the Official Gazette of the Republic of Poland 
"Monitor Polski", ti,e provisions of Article II shall be applied accordingly. 

Chapter \3 
VACANCY IN SEAT OF DEPUTY TO THE SEJM AND COMPLETION OF 

MEMBERSHIP OF TilE SEJM 

Article 131 

I. The seat of a deputy to ti,e Sejm shall become vacant as a result of: 
I) a refusal to take the oath of a deputy of the Sejm; 
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2) utraty prawa wybieralnosci, 
3) zu.eczenia silO mandatu, 
4) smierci, 
5) 7A,jmowania przez posla lub powolania go na stanowisko s,dzicgo Trybunalu Kon

stytucyjnego, s,dziego Trybunalu Stanu, s,dziego SlIdu Najwyiszego, Prezesa 
Narodowego Banku Polskiego, Rzecznika Pmw Obywatelskich, Prezesa Najwyz
szej Izby Kontroli, ambasadora oraz wojewody. 

2. Wygasni,cie mandatu posla stwierdza Marszalek Sejmu. 
3. Stwierdzenie wygasni,cia mandatu posla zajmuj'lcego w dniu wybor6w stanowisko 

wymienione w us!. I pkt 5 nast,puje, jereli nie zloZy on Marszalkowi Sejmu, w lerminie 
7 dni od dnia wydania zaSwiadc7.enia 0 wyborze. 0 kl6rym mowa wart. 122, oswiadcze
nia 0 z10reniu rezygnacji z zajmowanego stanowiska; wygaSni,cie mandatu posla powo
lanego w czasie kadencji na stanowisko, 0 kl6rym mowa w us!. I pkt 5. naSll'puje 
z dniem powolania. 

Artykul132 

I. W razie wygasni,cia maudalu posla wybrauego z Okrl'gow.:j Iisly kandydat6w, 
Mars7A,Iek Scjmu postanawia 0 wst'IPieniu na jego miejsce kolejnego kandydata z tej 
samej lisly, kt6ry w wyborach otrzymal kolejno najwi,ksZl\ Iiczb, glos6w. Przy r6wnej 
Iiczbic glos6w 0 pierws7.enstwie rozstrzyga kolejnosc umieszczenia kandydata na tej Iis
cie okrl'gowej. 

2. Kandydat more zrzec sil' pierwszeilslwa do obsadzenia mandatu na rzecz kandy
data z lej samej Iisly, kt6ry uzyskal kolejno najwi,ksZl\ Iiczb, glos6w. Oswiadczenie 
o ust'IPieniu pierwszenstwa powinno bye z10wnc Marszalkowi Sejmu w cil\gU 7 dni od 
dnia dor,czenia postanowienia, 0 kt6rym mowa w us!. 1. 

3. Jereli obsadzenie mandatu posla w trybie okreslonym w us!. I ius!. 2 byloby nie
mozliwe z powodu braku kandydat6w, kt6rym mandat moma przydzielie, mandat ten do 
kOlica kadencji pozostaje nie obsadzony. 

4. W razie wygasni,cia mandatu posla wybranego z og61nopolskiej Iisty kandydat6w. 
przepisy us!. 1-3 slosuje sil' odpowiednio, z tym re 0 pierwszelistwie do obsadzenia 
mandatu rozstrzyga kolejnosc umieszczenia kandydata na lej liscie. 

Rozdzial14 
KAMPANIA WYBORCZA 

Artykul133 

Kampauia \ryborcza rozpoczyna sil' z dniem ogloszenia zarZl\dzenia Prezydenta 
o "yborach i ulega zakonczeniu na 24 godziny pf7.cd dnicm glosowania. 
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2) the forfeiture of eligibility, 
3) the resignation of the seat, 
4) the death ofa deputy, 
5) the holding ~y the deputy of the Sejm or appointment to the office of a judge of the 

Constitutional Tribunal, a judge of the Tribunal of State, a judge of the Supreme 
Court, the President of the National Bank of Poland,· the Commissioner for 
Citizens' Rights, the President of the Supreme Chamber of Control, an 
ambassador or a voivode. 

2. A vacancy in a seat of a deputy to the Sejm shall be pronounced by the Marshal of 
the Sejm. . 

. 3. The seat of a deputy who, on the day of the election, held any office referred to in 
para. I subpara. 5, shall be declared vacant unless he produces to the Marshal of Sejm. 
within a time-limit of 7 d.1Ys of the day of issue of the certific.1te of election rderred to 
in Article 122, a statement of resignation from the office held. The seat of a deputy to 
the Sejm who, during the term of office of the Sejm, has been appointed to an office 
referred to in para. I subpara. 5, shall become vacant on the day of such appointment. 

Article 132 

I. In the event of a vacancy in the seat of a deputy to the Sejm elected from 
a constituency list of candidates, the Marshal of the Sejm shall approve the accession to 
his place by a candidate from the same list who obtained tile next highest number of 
votes in the elections. In the case of an identical numbers of votes, priority shall be 
decided according to the order of placing of a candidate on the constituency list. 

2. A candidate may relinquish his priority in respect of a vacant se.1t in favour of 
.1 candidate from tile same list who has obtained the next highest number of votes. 
A statement of surrender of such priority shall be served upon the Marshal of the Sejm 
within 7 days of the delivery of the decision referred to in para. I. 

3. If filling a vacancy in the seat of a deputy to the Sejm, pursuant to the procedure 
specified in paras. I and 2, would be impossible owing to the lack of candidates to 
whom a vacant seat could be allotted, that seat shan be vacant until tile end of tenn of 
office of the Sejm. 

4. In the case of a vacancy in a seat of the deputy to Sejm elected from the national 
list of candidates, tile provisions of paras. I to 3 shan be applied accordingly, provided 
that priority in taking a seat shall be decided according to the order in which candidates 
were placed on the list. 

Chal)ter 14 
ELECTION CAMPAIGN 

Article 133 

The election campaign shall begin on the day of proclamation of the President's 
order on elections, and shall end 24 hours before the polling day. 
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Artykul134 

Przepisy niniejszej usta"Y nie mog~ bye interpretowane tak, aby narusmly w toku 
kampanii "Yborczej obOwil\7.ek srodk6w masowego przekazu do rzetelnego informowa
nia 0 wydarzeniach i zjawiskach w kraju i m granic'l. 

Artykul135 

I. Zgromadzenia "Yborc6w organizowane w celu zbierania podpis6w popieraj~cych 
listy kandydat6w na poslow oraz zwolywane i odbywane w ramach kampanii ''Yborczej 
prowadzonej na rzecz list i kandydat6w na posl6w nie podlegaj'l przepisom usta"y 
z dnia 5 lipca 1990 r. - Prawo 0 zgromadzeniach (Dz. U. Nr 51, poz. 297). 

2. Ka7.dy "Yborca moZe zbierac podpisy popieraj'lce zgloszenia list kandydat6w na 
posl6w i rozpows7.echniae programy "Yborcze, agitowae na rzecz list i Imndydatow na 
posl6w, a taki:e organiwwac wiece wyborcze. 

3. Podpisy popieraj~ce zgloszenia, 0 ktorych mowa w ust. 2, moma zbierae w miej
scu. cz.,sie i w spos6b "Yklucmj'lCY stosowanie jakichkolwiek nacisk6w zmiermj'lcych 
do ''Ymuszenia podpis6w. 

Artykul136 

Od 12 dnia przed dniem "Yborow at do zakOliczenia "Ybor6w mbrania si~ podawa
nia do wiadomosci publicznej "Ynik6w przed"Yborczych badan (sondary) opinii publi
cznej dOtyC7..l\cych przewidywanych mchowat, "Yborczych i ''Ynik6w "Yborow oraz ''Y
nikow sondary ''Yborczych przeprowadmnych w dniu glosowania. 

Artykul137 

I. WszeIkie plakaty. napisy (hasla) lub ulolki "Yborcze, mwieraj"ce "Yraine ozna
czenia, od kogo pochodZll, b'ldt stwierdmjl\ce, przez kogo s~ rozplakatowane. podlegaj" 
ochronie prawnej. 

2. Do umieszcmnia plakat6w "Yborczych nie majll mstosowania przepisy art. 63a 
Kodeksu "Ykroczen. 

Arlykul138 

I. Na scianach budynkow i ogrodzeniach mozna umieszcme plakaty i hasla "Ybor
cze ''YI'lcznie po uzyskaniu zgody wlasciciela lub mrzqdcy nieruchomosci. 

2. Zabrania si~ umieszcmnia plakatow i hasel "Yborczych na zewtWrz i wewn~trz 
budynk6w administracji rzqdowej i samorzqdowej oraz Sl\d6w, a takZe na terenie jednos
tek wojsko''Ych i oddzial6w obrony cywilnej oraz skosmrowanych jednostek policyj
nych. 

3. Rada gminy moZe zakame umieszcz.,nia plakat6w lub hasel na niekt6rych budyn
kach publicznych, a takZe okreslonych c~sciach teren6w pUblicznych z przyczyn zwi'l
mnych z ochron'l mbytk6w b'ldt srodowiska. 
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Article 134 

The provisions of this Act shall not be construed, so as to infringe the duty of mass 
media to furnish during the election campaign reliable information about events and 
developments in the country and abroad. 

Article 135 

I. Voters' assemblies organized for the purpose of collecting signatures in support of 
lists of candidates for deputies to the Sejm and voters' assemblies convened and held 
within the context of the election campaign in favour of lists and candidates for deputies 
to the Sejm shall not be subject to the provisions of the Act of 5U, July 1990 - the Law 
on Assemblies (Dziennik Ustaw, No. 51, item 297). 

2. Any voter may collect signatures in support of submission of lists of candidates for 
deputies to the Sejm and may disseminate election programmes, canvass in favour of 
lists and candidates and organize election rallies. 

3. The signatures in support of a submission, referred to in para. 2, may be collected 
in such places, at such time and in such a manner as to exclude the possibility of any 
pressure being used for obtaining the signatures. 

Article 136 

From the 12U, day before the election day unlil the end of elections it shall be 
forbidden to announce the outcomes of pre-election surveys (public opinion polls) on 
probable voting behaviour and election results, as well as the results of election opinion 
polls conducted on the polling day. 

Article 137 

1. All election posters, inscriptions (slogans) or leaflets bearing clear indication of 
their origin or indicating by whom they were posted up, shall be protected by law. 

2. Affixing election posters shaH not be subject to the provisions of Article 63a of the 
Misdemeanour Code. 

Article 138 

I. Election posters and slogans may be affixed to the walls of buildings and fences 
only with the consent of the owner or administrator of the property. 

2. It shall be forbidden to affix election posters and slogans to the interior and 
exterior walls of buildings of government and local-government administration and 
conrts, and also within the areas of military units; civil defence units and quartered 
police units. 

3. The council of a commune may forbid affixing election posters and slogans on 
some public buildings or in some defined parts of public areas by reason of protection of 
historical monuments or environmental protection. 
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4. Przy ustawianiu wlasnych ufZ<\dzen ogloszeniowych dla celow prowadzenia kam
panii wyborczej naleZy stosowae obowi'l.zuj'l.ce przepisy pofZ<\dkowe. Przepis art. 13 7 
stosuje si~ odpowiednio. 

5. Plakaty naleZy umieszczae w taki sposob, aby mo;;na je bylo nast~pnie usun'l.e bez 
powodowania szkOd. 

6. Policja (stra;; miejska) jest obowillzana usuwae plakaty i hasla, ktorych sposob 
umieszczenia moZe zagrame Zyciu lub zdrowiu fizycznemu ludzi albo bezpieczeilshm 
mienia b'l.dz w ruchu drogowym. 

7. Plakaty, hasla wyborcze oraz ufZ<\dzenia ogloszeniowe ustawione dla celow pro
wadzenia kampanii wyborczej, wlaSciwe komitety wyborcze obowi'l.zane S'l. USUn'l.e 
w terminie 30 dni po dniu wyborow. 

8. ZafZ<\d gminy postanawia 0 usuni~ciu plakatow wyborczych, hasel i ufZ<\dzen 
ogloszeniowych nie usuni~tych przez wlasciwe komitety wyborcze w terminie, 0 ktorym 
mowa w ust. 7. Koszty ich usuni~cia pOnOSz,l wlasciwe komitety \ryborcze. 

Artykul139 

I. JeZeIi plakaty, hasla, ulolki, 'rypowiedzi a1bo inne formy propagandy i agitacji 
7awieraj'l. dane i informaeje nieprawdziwe, kaZdy zainteresowany rna prawo wniese do 
Slldu wojewodzkiego wniosek 0: 

I) orzeezenie konfiskaty takieh materialow, 
2) wydanie zakazu publikowania takieh danyeh i informacji, 
3) nakazanie sprostowania informaeji, 
4) nakazanie przeproszenia pomowionego, 
5) nakazanie uezestnikowi wplacenia kwoty do 20 milionow zlotyeh na rzecz instytu

eji charytatywnej, 
6) zas'l.dzenie od uezestnika na rzecz wnioskodawcy kwoty do 20 milionow zlotyeh 

tytulem odszkodowania. 
2. Slid wojewodzki rozpoznaje wniosek, 0 ktorym mowa w ust. I, w ci~ 24 godzin, 

w post~powaniu nieproeeso\rym w skladzie tf7.ceh s¢ziow. Slid moZe rozpoznae spraw~ 
w "ypadku usprawiedliwionej nieobeenoSci wnioskodawcy lub uezestnika post~powania, 
ktorzy 0 terminie rozprawy zostali prawidlowo powiadomieni. Postanowienie, konez,lce 
post~powanie w sprawie, Slid niezwloeznie dor~za osobie zainteresowanej, 0 ktorej 
mowa w ust. I, wlasciwej okr~gowej komisji wyborczej i zobowillzanemu do wykonania 
postanowienia Slldu. Na postanowienie SlIdu wojew6dzkiego przysluguje w ci~ 24 go
dzin 7~7<1Ienie do s,!du apelacyjnego, ktory jest obowi1l7any do jego rozpatrzenia w ci~ 
24 godzin. Od postanowienia s,!du apelacyjnego nie przysluguje srodek prawny i podle
ga ono natychmiastowemu \rykonaniu. 

3. Dane lub infonnaeje nieprawdziwe odnoszaee si~ do wyborow i zwi,!zane z kam
pani,! wyborc71\, 0publikowane w prasie, podlegajll sprostowaniu w ci~ 48 godzin. 

4. W odniesieniu do sprostowan danyeh lub informaeji opublikowanyeh w innej pra
sic nit dziennik s,!d wskazuje dziennik, w ktorym sprostowanie ma bye zamieszczone na 
koszt zobowillzanego w cilJ.gu 48 godzin. 
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4. The installation of announcing devices for the needs of the election campaign 
shall be performed in compliance with the existing provisions regarding maintenance of 
public order. The provisions of Article 137 shall apply accordingly. 

5. Posters shall be affixed in such a way as to make possible their removal without 
causing damage. 

6. The police (city guard) shall be under a duty to remove posters and slogans affixed 
in such a way as to threaten the life or health of the populace, the security of property or 
the safety of road traffic. 

7. Posters, election slogans and announcing devices installed for the purpose of 
election campaign shall be removed by the appropriate election commillees within 
a period of 30 days following the election day. 

8. The executive committee of a commune shall order the removal of election posters. 
slogans and announcing devices that have not been removed within the time·limit 
referred to in para. 7. Any such removal shall be performed at the expense of the 
election commillees concerned. 

Article 139 

I. If posters, slogans, leaflets, announcements or other forms of election propaganda 
and agitation shall contain false details and information, any concerned person shall 
have the right to petition the voivodeship court for: 

I) the confiscation of such materials; 
2) the prohibition of publication of such details and information; 
3) an order to reetify the information; 
4) an order to apologize the to person libelled; 
5) an order that a participant pay a sum of 2,000 zloty~ to a charitable institution; 
6) an adjudication that a participant pay up to 2,000 z1oty~ compensation. 
2. The voivodeship court, by a bench of 3 judges, shall examine a petition referred to 

in para. I within 24 hours, in non-litigious proceedings. The court may examine the 
case in the event of reasonable absence of the plaintiff or a participant in the 
proceedings, who have been notified pursuant to the rules about the time of the trial. 
A ruling which tenninates the proceedings in the case shall be immediately served by 
the court on tile person concerued referred to in para. I, on the appropriate constituency 
electoral commission and on the person under a duty to observe the court's ruling. 
Within 24 hours any such ruling of the voivodeship court may be subject to appeal to 
the court of appeal which shall be obliged to examine it within 24 hours. There shall be 
no legal recourse against the ruling of the court of appeal and it shall be subject to 
immediate execution. 

3. False details or information on the elections and related to the election campaign, 
published in press shall be subject to rectification within 48 hours. 

4. The court shall, in respect of rectification of details or information published in 
press publication other than a daily newspaper, indicate the daily newspaper in which 

.) Monetary sums in this text have been recalculated pursuant to Article 4. para. 6 of the Act of 7th July 1994 
on Denomination of the Zloty (Dziermik Ustaw, No 84, item 386). 
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5. W razie odmowy Iub niezamies7£7.enia sproslowania przez zobowiq7.,nego lub 
wskazanego w poslanowieniu sqdu, sqd na wniosek zainleresowanego zarzqdza opubli
kowanie sproslowania w Irybie egzekucyjnym na koszt zobowillzanego. 

6. W sprawach, 0 kl6rych mowa w ust. 1-5, przepisow art. 133 nie slosuje si~. 

Artykul140 

I. Zabrania si~ prowadzcnia kampanii wyborczej na Icrenie 7.akladow pracy lub in
st)111cji publicznych w sposob i w formach zaklocaj~cych ich normalne funkcjonowanie. 

2. Z,brania si, prowadzenia kampanii wyborczej na terenie jednostek wojskowych 
i innych jednostek organizacyjnych podleglych Ministrowi Obrony Narodowej oraz 
W oddzialach obrony cywilnej, a takie skoszarowanych jednostek policyjnych. 

Artykul 141 

Zabran.ia sil' organizowania pochodow i manifestacji w dniu wyborow. 

Artykul142 

I. W okresie od 15 dnia przed dnicm wyborow do dnia zak01\czenia kampanii "y
borczej "Telewi~a Polska - Spolka Akcyjna" i "Polskie Radio - Sp61ka Akcyjna", zwane 
dalej "Telewi7JlI Polskll" i "Polskim Radiem", rozpowszechniaj~ nieodplatnie przygoto
wane przez komitety wyborcze audycje wyborcze, zgodnie z przepisami niniejszej usta- . 
"y. 

2. Komitet wyborczy ma prawo do nieodplatnego rozpowszechniania audycji "ybor
czych w programach: 

I) ogolnokrajowych - jeieli zarejeslrowal ogolnopolskll Iistl' kandydatow na poslow, 
2) regionalnych - jeieli zarejestrowal Okrl'goWll Iist~ kandydatow na poslow w co 

najmniej jednym okr~gu wyborczym. 
3. Lqczny czas rozpowszechniania nieodplatnie audycji "yborczych wynosi: 
I) W ogolnokrajowych programach - 15 godzin w Telewizji Polskiej i 30 godzin 

w Polskim Radiu, 
2) w regionalnych programach - 10 godzin w Telewizji Polskiej i 15 godzin w Pol

skim R.,diu. 
4. Zarzqdy spolek, 0 ktorych mowa w ust. I, po zasi~gni~ciu opinii odpowiedniej ra

dy programowej, ustalaj~: 
I) cz.'s przeznaczony na rozpowszechnianie nieodplatnie audycji wyborczych w kaz

dym z ogolnokrajowych i regionalnych programow, 
2) ramowy podzial czasu, 0 ktorym mowa w pkt I, w okresie od 15 dnia przed dniem 

"yborow do dnia zakonczenia kampanii wyborczej. 
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the rectification must be published, at the expense of the person so obliged, within 48 
hours. 

5. In the event of a refusal or failure to publish such rectification by a person so 
obliged or any person indicated in the court's ruling, the court shall order, on the 
concerned person's request, that the publication of rectification be enforced by a writ of 
execution. at the expense of the relevant person. 

6. The provisions of Article 133 shall not apply to matters referred to in paras. I to 5. 

Article 140 

I. It shall be forbidden to carry out election campaigning in work places and public 
institutions in a way and by methods disturbing their ordinary functioning. 

2. " shall be forbidden to carry out election campaigning in the areas of military 
units and other units subordinated to the Minister of National Defence, and in civil 
defence units as well as in quartered police units. 

Article 141 

" shall be forbidden to organize marches and demonstrations on the election day. 

Article 142 

I. During the period between the 15th day before the election day and the day ending 
the election campaign the "Polish Television Joint-stock Company" and the "Polish 
R.1dio Joint-stock Company", hereinltfter called "Polish Television" and "Polish Radio" 
shall broadcast, without paymeut, the election programmes prepared by election 
committees, pursuant to the provisions of this Act. 

2. An election committee shall have the right to broadcasting of its election 
programmes without payment on: 

I) nationwide channels - provided that it has registered a national list of candidates 
for deputies to the Sejm, 

2) regional channels - provided that it has registered a constituency list of candidates 
for deputies to the Sejm in at least one constituency. 

3. The total length of time of broadcasts without payment of election programmes 
shall amount to: 

I) on nationwide channels - 15 hours for Polish Television and 30 hours for Polish 
Radio, 

2) on regional channels - 10 hours for Polish Television and 15 hours for Polish 
Radio. 

4. The boards of companies referred to in para. I, having taken into account the 
opinion of the appropriate programming council, shall determine: 

I) the length of time assigned for broadcast of election programmes without payment 
on each ofthe nationwide and regional channels, 

2) an outline of time allocations referred to in subpara. I, during the period between 
the 15th day before the election day and the day ending the election campaign. 
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Informacj~ 0 pO\rytszyeh ustaleniaeh podaje si~ do putilieznej wiadomosci, w fomlie 
komunikatu ogloszonego w dzienniku 0 zasi~gu og6lnokrajo")'m, najp6iniej w 30 dniu 
przcd dniem ")'borbw. 

Artykul143 

I. Kieruj,!CY redakejami wlasci")'eh ogolnokr,yo")'ch programow telewizyjnyeh i ra
diO\rych dokonuj,! podzialu ezasu przeznaczonego na rozpows=hnianie nieodplatnie 
audyeji ")'borezyeh komitetow ")'borezyeh, 0 ktoryeh mowa wart. 142 us!. 2 pkt I, 
dziel,!c ten ezas rowno pomi¢zy uprawnione komitety ,ryboreze, na podstawie informa
cji Pmlstwowej Komisji Wyborezej 0 zarejestrowanyeh ogolnopolskieh Iistaeh kandyda
tow na poslow. 

2. Kolejnose rozpowszeehniania w katdym dniu audyeji ")'borezyeh ustalaj,! kieruj,!
cy redakcjami, 0 ktorych mowa w us!. I, w drodze losowania przeprowadzonego w obe
cnosci pelnomocnikow uprawnionych komitetow ")'borczyeh, najp6iniej w 18 dniu 
przed dniem 'ryborow. 

Artykul144 

I. Dyrektorzy tereno,,),eh oddzialow spolki "Telewi~a Polska" i zarZl\dy spolek ra
dioronii regionalnej dokonuj,! podzialu czasu przeznaezonego na rozpows7.eehnie nieod
platnie audyeji ")'borczych komitetow ")'borczyeh, 0 ktoryeh mowa wart. 142 us!. 2 pkt 
2, d7jclqe ten czas pomi~dzy uprawnione komitety ,,),borcze proporejonalnie do Iiczby 
zarejestrowanyeh przez nie okr~go")'ch list kandydatow na poslow, na podstawie infor
maeji okr~go")'ch komisji ")'borczych, wlaSci")'eh dla obszaru obj~tego regionalnym 
programem, 0 zarejestrowanych listach okr~go")'ch. 

2. Przepis art. 143 us!. 2 stosuje si~ odpowiednio. 

Artykul145 

I. Niezaleznic od czasu przyznanego na rozpowszechnianie nieodplatnie audycji wy
borczych kaZdy komitet ")'borczy moZe, ")'1'Icznie w okresie od 15 dnia przed dniem 
'ryborow do dnia zakoticzenia kampanii ,,),borczej, odplatnie rozpowszechniae audycje 
wyborcze w programaeh publicznych i niepublicznych nadaweow radio")'ch i telewizyj
nych. tAlczny C7as odplatnych audycji nie moZe pm,kraczae 15 % l'Icznego CZ.1SU przy
znanego danemu komitetowi ,,),borczemu na rozpows=hnianie nicodplatnie audycji 
"yborczych. 

2. Nadawcy nie mog,! odmowie rozpowszechniania na zasadach odplatnosci audycji 
"yborczych, 0 ktorych mowa w us!. I. 

3. Wysokosc ophit pobieranych za czas rozpowszechniania audycji ")'borczych, 
(, ktorych mowa w us!. I, nie moZe przekrac7ae 50% stawek cen pobieranyeh za reklamy 
i musi bye dla wszystkich jednakowa oraz ustalana wcdlug eennika obowi,!zuj'lcego 
w dniu z.1rz.1dzenia 'ryborow. 
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Information about the above-mentioned decisions shall be made public in the form of 
a communique publicized in a daily newspaper with nationwide circulation, no later 
than the 30th day before the election day. 

Article 143 

I. Persons responsible for the management of production of the appropriate 
nationwide television and radio broadcasts shall determine the allotment of time, 
without payment, assigned for the broadcasting of the election programmes of election 
committees, referred to in Article 142, para. 2 subpara. I, dividing such time allocated 
into equal parts amongst the election committees so entitled. on the basis of information 
supplied by the National Electoral Commission concerning tile registered lists of 
candidates for deputies to the Sejm. 

2. The sequence of broadcasting of the election programmes for each day shall be 
detennined no later tllan the 18th day before the election day by persons responsible for 
management of production of the broadcast, referred to in para. I, by random selection 
in the presence of tile agents of those election committees so entitled. 

Article 144 

I. The directors of local branches of Polish Television and the boards of regional 
radio broadcasting companies shall conduct the allocation of time assigned for 
broadcasting of the election programmes of election committees without payment, 
referred to in Article 142, para. 2 subpara. 2, distributing such units of time to those 
election committees entitled, in proportion to the numbers of constituency lists of 
candidates for deputies to the Sejm registered by tllem, on the basis of information about 
the registered constituency lists provided by tlte constituency electoral commissions 
territorially competent for the area covered by a regional channel. 

2. The provisions of Article 143, para. 2 shall, apply 'accordingly. 

Article 145 

I. Notwithstanding the length of time allotted for the broadcast of the election 
programmes, without payment, each election committee may broadcast, between the 
15th day before the election day and the day ending the election campaign only, paid 
election programmes by means of public and non-pUblic radio and television 
broadcasters. The total time of paid programmes cannot exceed 15 per cent of tile total 
time allocated to a particular election committee for its broadcast of election 
programmes without payment. 

2. Broadcasters shall not refuse to broadcast the paid election programmes referred to 
in para. I. 

3. Rates charged for the broadcast time of the election programmes referred to in 
para. 1 cannot exceed 50 per cent of the rates charged for commercials and they shall be 
identical for each user and shall be fixed in accordance with the price list in force on the 
day of proclamation of elections. 
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4. Do audycji, 0 ktorych mowa w ust. I, sto~uje si~ przepisy 0 dzialalnosci reklamo
wej w programaeh telewieji i radiofonii, z zastrzereniem ust. 5. 

5. ezasu przeznaezonego na rozpowszeehnianie odplatnych audyeji wyborezyeh nie 
wlie7., si~ do lIstalonego odr~bnymi pr7.cpisami dopuszczalncgo wymiaru O.3Sowcgo reklam. 

Ariykul146 

Od ustalen, 0 ktorych mowa wart. 143 ust. 1 oraz art. 144 ust. I, pelnomocnikO\\; 
komitetu wyborezego przysluguje w ci~u 48 godzin od daty ich wydania, odwolanie do 
Pmlstwowej Komisji Wyborczej. Od orzeezenia Panstwowej Komisji Wyborczej nie 
przysluguje srodek prawny. 

Artykul 141 

Informacje, komunikaty, apele i hasla wyborcze, oglas7ane w prasie (druko""nej lub 
w tele\\;zji b'ldz w radiu) na koszt komitetu wyborezego, partii politycznej lub innej or
ganizaeji spolecznej, popieraj'lcych Iisty kandydatow na poslow, a takZe na koszt sa
myeh kandydatow, musZl\ zawierac wskazanie, przez kogo S'l oplaeane, i spelniac wy
magania przewidziane wart. 137 ust. I. 

Artykul148 

W sprawach zwi~zanych z prowadzeniem kampanii wyborczej w programach telewi
zyjnych i radiowych, kt6re nie s'l uregulowane przepisami niniejszej usta,\)' - stosuje si~ 
przepisy ustawy z dnia 29 grudnia 1992 r. 0 radiofonii i tclewieji (Dz.U. z 1993 r. Nr 7, 
poz.34). 

Artykul149 

Wykonanie uprawnien wynikaj'lcych z niniejszej ustawy nie ogranicza moZliwosci 
dochodzenia przez osoby pokrzywdzone lub poszkodowane uprawnieii na podstawie 
przepis6w innyeh ustaw - a w szczegolnosci Kodeksu karnego, Kodeksu cywilnego 
i Pr3\", prasowego - wobee os6b, ktoryeh dzialanie lub zaniechanie dzialania w toku 
kampanii ,\)'borezej naruszylo eudze dobra osobiste lub maj'ltkowc. 

Rozdzial15 
FINANSOWANIE WYBOROW 

Artylml 150 

I. Wydatki zwi'lzane z organizacj'l przygotowan i przeprowadzeniem wyborow s'l 
pokT)~'''nc z bud?"tu pmlstwa. 

2. Z budretu pmlstwa pokrywane sq wydatki zwi'lzane z: 
I) 7.1daniami PmlstwoIVej Komisji Wyborczej oraz Krajowego Biura Wyborezego 

przcwidzianymi IV ustawie, 
2) zadaniami komisji wyborezych niiszego stopnia oraz zapewnieniem ich obslugi 

przez wyznaezone do tyeh eelow organy i jednostki organizacyjne, 



167 

4. The rules concerning advertisement activity in television and radio broadcasts, 
subject to the provision of para. 5, shall apply to the programmes referred to in para. I. 

5. The time assigned for broadcast of paid election programmes shall not be subject 
to the time limits for commercials, established by other regulations. 

Article 146 

An agent of an election committee may appeal to the National Electoral Commission. 
against the decisions referred to in Article 143, para. I and Article 144, para. I within 
48 hours after their issue. There shall be no legal recourse against the decision of the 
National Electoral Commission. 

Article 147 

Election information, communiques appeals and slogans announced in the press (in 
printed form or on television or radio) at the expense of an election committee, political 
party or other social organization supporting the lists of candidates for deputies to the 
Sejm, and at the expense of candidates themselves, shall include an indication by whom 
they are paid and shall fulfill the requirements provided for in Article 137, para. I. 

Article 148 

Matters related to carrying out of election campaign in television and radio 
broadcasts, which are not subject to the provisions of this Act, shall be governed by the 
provisions of the Act of 29 December 1992 on Radio Broadcasting and Television 
(Dziennik Ustaw of 1993, No.7, item 34). 

Article 149 

The exercise of rights under this Act shall not prevent any injured party from 
bringing an action, under other statutes, including the Criminal Code, the Civil Code 
and the Press Law, against persons, whose acts or omissions during electoral campaign 
have infringed his personal or property rights. 

Chapter 15 
FINANCING OF TIlE ELECTIONS 

Article 150 

I. Expenditures related to Ule organization of the preparation and conduct of the 
election shall be covered by the State Budget. 

2. The State Budget shall cover expenditures related to: 
I) the duties of the National Electoral Commission and of the National Electoral 

Office, as provided by statute; 
2) the duties of electoral commissions of subordinate level, and ensuring provision of 

services to them by organs and organizational units assigned for those purposes: 
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3) 7.1daniami wyborczymi nac7.clnych organow adminislracji parislwO\\ej ora7. podlc
glych im urz¢ow centralnych i jednostek organizacyjnych, a takZe innych orga~ 
now panstwowych, 

4) zadaniami wyborczymi zleconymi gminie, . 
5) rozpows7.echnianiem nieodplatnie audycji wyborczych komitetow wyborczych 

w Telewizji Polskiej i Polskim Radiu zgodnie l. przepisami art. 142, 
6) uprawnieniami komilet6w wyborczych do dotacji podmiotowych, w zwillzku l. po

nicsionymi wydatkami na kampani~ wyborcZl\, l.godnie l. przepisami art. 155. 
3. Informacj~ 0 wydatkach, 0 ktorych mowa w ust. 2, Kierownik Krajowego Bima 

Wyborczego podaje do pUblicznej wiadomosci w cillgu pi~ciu miesi~cy od dnia "ybor6w. 
4. W budZecie panstwa zapewnia si~ ponadto corocznie srodki finansowe na dzialal

nose Panstwowej Komisji Wyborczej, Krajowego Bima Wyborczego oraz na prowadze
nie i aktualil.owanie przel. w6jt6w lub burmistrzOw (prezydenl6w miast) stalego rejestru 
\V)'borcow w gminie. 

5. Zasady planowania finansowego wydatk6w, 0 kt6rych mowa w ust. 2 i ust. 4, oral. 
ich reali7.1cji okreslajll przepisy budZelowe. 

Artyl,"1 lSI 

Wydatki ponoszone przel. komitety wyborcze w zwillzku l. wyborami SlI pokrywane 
l. ich fr6del wlasnych. 

Artykul152 

I. KOInitety wyborcze mog,! organizowac zbi6rki publiczne srodk6w finansowych na 
celc wyborc7.c, w trybie i na 7.asadach okrcslonych w przepisach 0 zbi6rkach public7.
nych. 

2. Organizowanie zbi6rki publicl.nej nie wymaga uzyskania pozwolenia. 

Artykul153 

I. Komitctom wyborczym nie mogll bye przekazywane na cde wYborcl.e srodki Ii-
nansowe pochodz,1ce: . 

I) 7. bud?£tu panstwa, l. wyl'lczeniem wypadku, 0 kt6rym mowa wart. 155, 
2) od paIistwowych jednostek organizacyjnych, . 
3) l. budZelu jednostek samofZlldu terytorialnego, zwillzk6w komunalnych i innych 

komunalnych os6b prawnych oral. sejmik6w samofZlldowych, 
4) od przedsi~biorstw palistwowych, a takZe podmiol6w gospodarczych l. udzialelll 

Skarbu PaIistwa, jednostck salllofZlldu terytorialnego, zwiqzk6w komunalnych 
oral. innych kOlllunalnych os6b prawnych, 

5) od podllliot6w korzystaj,!cych l. dotacji Skarbu Paristwa, 
6) od osoo zagranicl.nych w rommieniu przepisow prawa dewil.owego. 
2. Przepis us!. I stosuje si~ odpowiednio do wartosci niepieni~:i:nych. 

Artykul154 

I. Finansowanie uczestnictwa w wyborach kOlllitetow wyborczych jest jawne. 
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3) election duties of principal organs of the state administration and subordinate 
central offices and organizational units, and also of other state organs; 

4) election duties ascribed to communes; 
5) broadcast without payment by the Polish Television and the Polish Radio of 

election programmes of election committees, pursuant to the provisions of Article 
142; 

6) entitlement by election committees to obtain subsidies in relation to expenditures 
on election campaign, pursuant to the provisions of Article 155. 

3. Information on expenditures referred to in para. 2 shall be announced by the Head 
of the National Electoral Office within 5 months of the election day. 

4. Each year, the State Budget shall provide financial resources for the operation of 
the National Electoral Commission, the National Electoral Office and for the 
maintenance and updating of the permanent register of voters in the commune by heads 
of the commune or mayors (presidents of towns). 

5. The rules of financial planning of the expenditures referred to in paras. 2 and 4 
and of their execution shall be determined by budgetary provisions. 

Article 151 

The expenses of election committees related to elections shall be met from their OWlI 

resources. 

Article 152 

I. Election committees may organize the raising offunds for election purposes, in the 
manner and according to rules specified by Ule provisions on public collections. 

2. No permit is required for the organization of a public collection. 

Article 153 

I. Election committees cannot accept for election purposes funds derived from: 
I) the State Budget, with the exception of cases referred to in Article 155; 
2) state organizational units; 
3) the budget of local-government units, municipal unions and other municipal legal 

persons, and self-government councils; 
4) state-owned enterprises, and also economic subjects with participation of the State 

Treasury, local-government units, municipal unions and other municipal legal 
persons; 

5) subjects receiving the subventions ofthe St..tc Treasury; 
6) foreign persons, within the meaning of the provisions offoreign exchange law. 
2. The provisions of para. 1 shall apply as appropriate to non-cash assets. 

Article 154 

I. The financing of election committees' participation in elections shall be public. 
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2. Komitet 'ryborezy. ktorego lista okr~gowa wstala 13rejestrowana. obowi'lzany jest 
SpOrz,ldzic sprawozdanie finansowe 0 irodlaeh pozyskanyeh funduszy, a w szczegolnosei 
o uzyskanyeh kredytaeh bankowyeh i warunkaeh ieh uzyskania oraz darowiznaeh prze
krae71ljqeyeh IO-krolnosc pl7£ci~lnego micsi~znego wynagrodzenia w s7£Sciu podsta
wO\ryeh dzialaeh sfe'1' produkeji malerialnej, a lakt.e 0 poniesiooyeh wydalkaeh oa eele 
'ryboreze. 

3. Panslwowa Komisja Wybore13 po porozumieniu z Ministrem Finansow ustala 
wzar sprawozdania finansowego i szczegolowy zakres 13wartyeh w nim informaeji. 

4. Sprawozdania finansowe komilely 'ryboreze podaj'l do publieznej wiadomosci 
w ciqgu 3 miesi~cy od dnia wyborow w dzienniku 0 13si~gu ogalnokrajo\\ym. 0 poda
niu sprawozdania do publieznej wiadomosei komi let wyborezy 13wiadamia na pismie 
P3IlslwO\Vll Komisj~ WyboreZ'\. 

5. Pelnomoenicy komitetow wyborezyeh utworwnyeh przez wyborcow S'I obowi'l13ni 
pT7£ehO\rywac dokumenly zwi'l13oe z finansowaniem kampanii 'ryborezej przez okres 
12 micsi~cy od dnia wyborow. 

Artykul155 

I. Komilel wyborezy spelniaj1\CY warunki, 0 kto'1'eh mowa wart. 154 us!. 2 i 4, ma 
prawo do otrzymania z budt.etu panslwa dolaeji podmiotowej, w zwi'lzku z poniesionymi 
'rydalkami na kampani~ wyborCZ'\, proporejonalnie do Iiezby poslaw wybranyeh z list 
tego komitclu wyborezego. 

2. Ogoln" kwot~ dotaeji ustala si~ w wysokosci 20 % od sumy wydalkow prelimino
wanyeh w budZceie panslwa w zwi'lzku z organi13ej'l przygotowan i przeprowadzeniem 
wybor6w. 

3. Dotaej~ dla komilelu wyborezego oblie13si~ w ten sposob, iz ogoln" kwot~ dotaeji, 
o ktorej mowa w us!. 2, dzieli si~ przez liezb~ 560 i mnoZy przez Iiezb~ poslow 'rybra
nyeh z list kandydatow tego komitetu wyborezego. 

4. PT7£ka7ania dotaeji, oa wskazane przez komitet wyborezy konto bankowe, dokonu
je Minister Finansaw oa podstawie preliminowanyeh wydalk6w, 0 kt6'1'eh mowa w us!. 
2 oraz informaeji Panstwowcj Komisji Wyborezej 0 uprawnionyeh do otrzymania dotaeji 
komitetaeh ,ryborezyeh i liczbie poslow wybranyeh z list tyeh komitetow ,ryborezyeh. 

Artykul156 

Pelnomoenik komitetu wyborezego utworzonego przez wyboreow jest obowi1\z"ny. 
w \\ypadkll lIzyskania nadwyzki pozyskanyeh funduszy na eele kampanii \\yborezej, 
z lIwzgl~dnienicm dotaeji, 0 ktorej mowa wart. 155 us!. I. nad poniesionymi wydalka
mi. nad,ryzk~ t~ przeka13c na eel spoleeznie u:tyteezny. Informaej~ 0 tym pelnomoenik 
podaje do publieznej wiadomosci w dzienniku 0 13si~gu ogolnokrajo\\ym najpotniej 
wei'\gu 9 miesi~cy od dnia wyborow i 13wiadamia PanstwoW'l Komisj~ WyboreZ'\. 
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2. Any election committee whose constituency list has been registered, shall draw up 
a financial report on the sources of funds received, and in particular, on any bankers' 
credit obtained, terms of that credit, and on donations exoeeding the equivalent of the 
len-fold average monthly wages in six main seclors of malerial productiou, and also on 
Ihe expenditures for election purposes. 

3. The National Electoral Commission, in agreement with the Minister of Finance, 
shall establish a specimen for such financial report and the detailed scope of 
information to be included therein. 

4. Financial reports shall be announced, in a daily newspaper with nationwide 
circulation, by election committees within 3 months of the election day. The election 
committee shall notifY in writing the National Electoral Commission about announcing 
of the report. 

5. Agents of election committees set up by voters shall retain documents conceming 
the financing of electoral campaign for a period of 12 months aner the election day. 

Article 155 

I. An election committee, which fulfills the requirements referred to in Article 154, 
paras. 2 and 4, shall have the right to receive subsidies from the State Budget, in 
relation to expenditures on election campaign in proportion to the number of deputies to 
the Sejm elected from the lists of that election committee. 

2. The total amount of subsidies shall be established at 20 per cent of the sum of 
expenditures estimated in the State Budget in relation to organization of preparation for 
and conduct of the election. 

3. The subsidy for an election committee shall he calculated by dividing the total 
amount of subsidies, referred to in para. 2, by 560, and multiplying the quotient by the 
number of deputies elected to the Sejm from the lists of that election committee. 

4. Transfer of the subsidy to a bank account indicated by the election committee shall 
be made by the Minister of Finance on the basis of the estimated expenditures referred 
to in para. 2 and information of the National Electoral Commission about those election 
committees entitled to obtain subsidies as well as the number of deputies to the Sejm 
elected from the lists of those election committees. 

Article 156 

In the event that the funds obtained for purposes of the election campaign, including 
any subsidy referred to in Article 155, para. I, exceed expenditures, the agent of the an 
election committee created by voters shall apply such surplus to publicly beneficial 
purposes. Information about such fact shall be announced in a daily newspaper with 
nationwide circulation no later than 9 months aner the election day and shall also be 
communicated to the National Electoral Commission. 
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Rozdzial16 
PRZEPISY SZCZEGOLNE, ZMIANY W PRZEPISACH OBOWli\ZUJt\CYCII, 

PRZEPISY PRZEJSCIOWE I KONCOWE 

Artykul 157 

Klo narusza 7.akazy okreslone wart. 136, art. 140 i art. 141 oraz art. 145 lub umie
szeza plakaly i hasla "Yboreze b~di uslawia ul7'l.dzenia ogloszeniowe z naruszeniem za
sad okreslonyeh wart. 138, 

- podlega karze grzywny. 

Artykul158 

I. Klo nie dopelnia obowi'lzku spol7'l.dzenia i opublikowania sprawozdania finansa
wego. 0 kl6rym mowa wart. 154, albo podaje w nim nieprawdziwe dane. 

- podlega karze pozbawienia wolnosci do lal 2, ogranie7.enia wolnosci alba grzywny. 
2. Klo b~dqe do lego zobawi'lzanym nie przekazuje nad"Yiki srodk6w finanso"yeh. 

o kl6ryeh mm", wart. 156, na eel spoleeznie uZytecmy, 
- podlega karze pozbawienia wolnosci do lal 2, ograniezenia wolno"ci alba grzywny. 

Artykul159 

Do posl~powania w sprawach, 0 kl6ryeh mowa wart. 157, slosuje si~ przepisy 0 po
sl~powaniu w sprawach 0 "Ykroczenia. 

Artykul160 

Wszelkie pisma, post~powanie ~dowe i adminislracyjne w spra\",ch \\yborezych ~ 
wolne od oplal. 

Artykul161 

I. lIekroc w uslawie jest mowa 0 uplywie lenninu dla wniesienia skargi lub odwola
nia do slldu albo komisji "Yborczej, naleZy przez to rozumiec dzien zloZenia skargi albo 
odwolania W slldzie lub komisji "Ybarczej. 

2. Je7.c1i koniec lenninu do "Ykonania czynnosci okreslonej w ustawie prz}'Pada na 
dziel! uslawowo wolny od pracy, lennin uplywa pierwszego roboezego dnia po tym dniu. 



Chapter 16 
SPECIAL PROVISIONS, AMENDMENTS TO THE PROVISIONS 

IN FORCE, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 157 
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Whoever violates the provisions of Articles 136, 140, 141 or 145, or places election 
posters and slogans or installs announcing devices in contravention of the rules 
specified in Article 138, 

- shall be subject to the penalty of a fine, 

Article 158 

I. Whoever fails to perform the duty of drawing up and publishing the financial 
report referred to in Article 154 or who gives untrue information in such report, 

- shall be subject to the penalty of deprivation of liberty for up to 2 years, limitation 
of liberty or a fine. 

2. Whoever, being under an obligation to apply to publicly beneficial purposes the 
surplus of funds referred to in Article 156, fails to do so, 

- shall be subject to the penalty of deprivation of liberty for up to 2 years, limitation 
of liberty or a fine. 

Article 159 

The proVISIOns on procedure in cases of misdemeanour shall be applicable to 
proceedings in matters referred to in Article 157. 

Article 160 

All written documentation, judicial and administrative proceedings in election 
matters shall be without payment. 

Article 161 

I. Whenever in this Act references are made to the expiry of a time-limit for lodging 
of a complaint or an appeal to a court or an electoral commission, this shall be 
understood as the day of filing the complaint or the appeal with the court or with the 
electoral commission. 

2. If the day of the expiry of the time-limit for performance of the action specified in 
the Act falls on a day which is statutorily not a day of work, the time-limit shall expire 
on the first working day after that day. 
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Artykul162 

I. PaIistwowa Komisja Wyborcza dzialajqca w dniu wejscia w Zycie ustawy staje sil' 
PaIistwowq Komisjq Wyborczq w rozumieniu tej ustawy. 

2. Krajowe Biuro Wyborcze i wojewodzkie biura wyborcze dzialajqce w dniu wejscia 
w Zycie ustawy stajq sil' odpowiednio Krajowym Biurem Wyborczym i wojewodzkimi 
biurami wyborczymi w rozumieniu tej ustawy. 

Artykul163 

I. Wojewodzkie biura wyborcze wykonujq rowniez zadania wyoikajqce z ustawy 
z dnia 8 marca 1990 r. - Ordynacja wyborcza do rad gmin (Dz. U. Nr 16, poz. 96 i 
z 1991 r. Nr 53, poz. 227), zwiqzane z przeprowadzaniem wyborow do rad gmin. 

2. Zasady wykonywania zadaIi, 0 ktorych mowa w us!. I, okresla Generalny Komi
sarz Wyborczy w porozumieniu z Kierownikiem Krajowego Biura Wyborczego. 

Artykul164 

W ustawie z dnia 8 marca 1990 r. - Ordynacja wyborcza do rad gmin (Dz.U. Nr 16, 
poz. 96 i z 1991 r. Nr 53, poz. 227) wprowadza sil' nastl'pujqce zmiany: 

I) wart. 24 us!. I i 2, wart. 25 us!. I i 2, wart. 30, wart. 38 us!. 2 i 3, wart. 61 us!. 
I i 2, wart. 62 us!. 3, wart. 81 us!. 2, w art. 94, w art. 102 us!. 6, w art. 103, 
wart. 104, wart. 105 i w art. 110 us!. 3 uZyte w roinych przypadkach wyrazy 
"Generalny Komisarz Wyborczy" zastl'puje sil' uZytymi w odpowiednich przy
padkach wyrazami "Pa6stwowa Komisja Wyborcza"; 

2) wart. 17 us!. 3 otrzymuje brzmienie: 
"3. Spisy wyborcow sporzqdza sil' na podstawie rejestru wyborcow w gminie, prowa

dzonego zgodnie z zasadami okreSlonymi w odrl'bnych przepisach."; 
3) art. 18 otrzymuje brzmienie: 
"Art. 18. Panstwowa Komisja Wyborcza okresla, po porozumieniu z Ministrem 

Spraw Wewnl'trznych, wzor spisu wyborcow oraz sposob jego sporzqdzania i ak
tualizowania. "; 

4) art. 23 otrzymuje brzmienie: 
"Art. 23. Wybory przeprowadzajq: 
I) PaIistwowa Komisja Wyborcza utworzona na podstawie odrl'bnych przepisow, 
2) wojewodzcy komisarze wyborczy, 
3) terytorialne (gminne, miejskie) komisje wyborcze, 
4) obwodowe komisje wyborcze."; 
5) skresla sil' art. 28; 
6) skresla sil' art. 29; 
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Article 162 

1. The National Electoral Commission which exists on the day on which this Act 
enters into force shall become the National Electoral Commission within the meaning 
of this Act. 

2. The National Electoral Office and voivodeship electoral offices existing on the day 
on which this Act enters into force shall become, respectively, the National Electoral 
Office and voivodeship electoral offices within the meaning of this Act. 

Article 163 

1. Voivodeship electoral offices shall also perform the duties prescribed under the 
Act of 8th March, 1990 - Law on Elections to Councils of Communes (Dziennik Ustaw, 
No. 16, item 96 and of 1991, No.53, item 227) - relating to conduct of elections to the 
councils of communes. 

2. Regulations for the performance of duties referred to in para. 1 shall be established 
by the General Electoral Commissioner, acting in agreement with the Head of the 
National Electoral Office. 

Article 164 

In the Act of 8th March, 1990 - Law on Elections to Councils of Communes 
(Dziennik Ustaw, No. 16, item 96 and of 1991, No. 53, item 227) the following 
amendments shall be made: 

I) in Article 24, paras. 1 and 2, in Article 25, paras. I and 2, in Article 30, in Article 
38, paras. 2 and 3, in Article 61, paras. I and 2, in Article 62, para. 3, in Article 
81, para. 2, in Article 94, in Article 102, para. 6, in Article 103, in Article 104, 
in Article 105 and in Article 110, para. 3, the terms "General Electoral 
Commissioner" used in various grammatical forms shall be replaced by the 
equivalent forms of "National Electoral Commission"; 

2) para. 3 of Article 17 shall read as follows: 
"3. Rolls of voters shall be drawn up on the basis of the register of voters in 

a commune, maintained pursuant to rules established by separate provisions. "; 
3) Article 18 shall read as follows: 
"Article 18. The National Electoral Commission, in agreement with the Minister of 

Internal Affairs, shall determine a specimen roll of voters, the procedure for its 
drawing up and updating."; 

4) Article 23 shall read as follows: 
"Article 23. The elections shall be conducted by: 
I) the National Electoral Commission established pursuant to separate provisions, 
2) voivodeship electoral commissioners, 
3) territorial (communal, municipal) electoral commissions, 
4) district electoral commissions."; 
5) Article 28 shall be deleted; 
6) Article 29 shall be deleted; 
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7) wart. 34 w ust. 3 "}'razy "Generalny Komisarz Wyborczy" zast~puje si~ wyrazami 
"Osoby wchodZl\ce w sklad Paitstwowej Komisji Wyborczej"; 

8) wart. 36 skresla si~ "}'razy "Generalny Komisarz Wyborczy" i przecinek, a "}'raz 
"wojew6dzcy" zast~puje si~ wyrazem "Wojew6dzcy!'~ 

9) art. 37 otrzymuje brzmienie: 
"Art. 37.1. Obslug~ Paitstwowej Komisji Wyborczej i wojew6dzkich komisarzy "}'

borczych zapewniaj<\ odpowiednio: Krajowe Biuro Wyborcze i wojew6dzkie biura 
"}'borcze, utworzone na podstawie odr~bnych przepis6w. 

2. Obslug~ i techniczno-materialne warunki pracy terytorialnych i obwodo"}'ch ko
misji "}'borczych zapewnia, jako zadania zlecone grninie, w6jt lub burmistrz 
(prezydent miasta). "; 

10) wart. 38 ust. I otrzymuje brzmienie: 
"I. Paitstwowa Komisja Wyborcza ustala sw6j regulamin oraz okresla tryb dzialania 

wojew6dzkich komisarzy "}'borczych. "; 
II) wart. 39 w ust. I skresla si~ "}'razy "Generalnego Komisarza Wyborczego i". 

Artykul165 

W ustawie z dnia 27 wrzesnia 1990 r. 0 "}'borze Prezydenta Rzeczypospolitej Pol-
skiej (Dz. U. Nr 67, poz. 398 i Nr 79, poz. 465) wprowadza si~ nast~puj<\ce zmiany: 

I) art. 9 otrzymuje brzmienie: 
"Art. 9. Wybory przeprowadzaj<\: 
I) Paitstwowa Komisja Wyborcza utworwna na podstawie odr~bnych przepis6w, 
2) wojew6dzkie komisje "}'borcze, 
3) obwodowe komisje "}'borcze. "; 
2) skresla si~ art. 14; 
3) wart. 16: 
a) w ust. 2 zdanie drugie otrzymuje brzmienie: 
"Zasady, tryb i termin powolywania tych komisji ustala Paitstwowa Komisja Wybor

cza, po porommieniu odpowiednio z Ministrem Transportu i Gospodarki Mor
skiej oraz Ministrem Spraw Zagranicznych.", 

b) w ust. 3 "}'raz "przewodnicZl\cego," zast~puje si~ wyrazami "przewodnicZl\cego 
i jego zast~pc~", a pozostale wyrazy skresla si~; 

4) art. 20 otrzymuje brzmienie: 
"Art. 20. Wojew6dzkie i obwodowe komisje "}'borcze rozwi<\mje Paitstwowa Komi

sja Wyborcza po "}'konaniu ich ustawo"}'ch zadait. "; 
5) art. 21 otrzymuje brzmienie: 
"Art. 21.1. Obslug~ Paitstwowej Komisji Wyborczej i wojew6dzkich komisji "}'bor

czych zapewniaj<\ odpowiednio: Krajowe Biuro Wyborcze i wojewOdzkie biura 
"}'borcze, utworwne na podstawie odr~bnych przepis6w. 

2. Obslug~ i techniczno-materialne warunki pracy obwodo"}'ch komisji "}'borczych 
zapewnia, jako zadanie zlecone gminy, w6jt lub burmistrz (prezydent miasta). 
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7) in Article 34, para. 3, the terms "General Electoral Commissioner" shall be 
replaced by "Members of the National Electoral Commission"; 

8) in Article 36, the terms "General Electoral Commissioner" and a comma shall be 
deleted, and the term "voivodeship" shall be replaced by "Voivodeship". 

9) Article 37 shall read as follows: 
"Article 37. I. Services for the National Electoral Commission and for voivodeship 

electoral commissioners shall be ensured respectively by the National Electoral 
Office and voivodeship electoral offices established on the basis of separate 
provisions. 

2. Services and technical and material maintenance of work of territorial and district 
electoral commission shall be ensured, as a duty ascribed to the commune, by 
head of the commune or mayor (president of town)." 

10) Article 38, para. I shall read as follows: 
"I. The National Electoral Commission shall establish its own regulations and it 

shall determine the mode of work ofvoivodeship electoral commissioners."; 
ll) in Article 39, para. I, the words "General Electoral Commissioner and" shall be 

deleted. 

Article 165 

In the Act of 27th September 1990 on Elections to the Presidency of the Republic of 
Poland (Dziennik Ustaw, No. 67, item 398 and No. 79, item 465) the following 
amendments shall be made: 

I) Article 9 shall read as follows: 
"Article 9. The elections shall be conducted by: 
I) the National Electoral Commission established on the basis of separate proviSions, 
2) voivodeship electoral commissions, 
3) district electoral commissions. "; 
2) Article 14 shall be deleted, 
3) in Article 16: 
a) in para. 2, the second sentence shall read as follows: 
"The rules, procedure and time-limits for setting-up of those commissions shall be 

established by the National Electoral Commission in agreement with the 
Minister of Transportation and Marine Economy and the Minister of Foreign 
Affairs. "; 

b) in para. 3, the term "chairman" shall replaced by "chairman and his deputy", and 
the remaining words shall be deleted; 

4) Article 20 shall read as follows: 
"Article 20. The National Electoral Commission shall dissolve voivodeship and 

district electoral commissions on completion of their statutory duties."; 
5) Article 21 shall read as follows: 
"Article 21. I. Services for the National Electoral Commission and for voivodeship 

electoral commissions shall be ensured respectively by the National Electoral 
Office and voivodeship electoral offices established on the basis of separate 
provisions. 
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3. Obowi'lzki przewidziane w ust. 2 dotycZlj odpowiednio kapitanow polskich stat
k6w morskich or3Z konsu16w. tI; 

6) art. 27 otrzymuje brzmienie: 
"Art. 27.1. Spis sporZljdza si~ w 2 egzemplarzach, oddzielnie dla kaZelego obwodu 

glosowania. 
2. Spis, 0 ktorym mowa w ust. 1, przekazuje si~ w przeddzien wyborow przewodni-

cZljcemu wlaSciwej obwodowej komisji wyborczej."; 
7) skresla si~ art. 28; 
8) art. 29 ot.rzymuje brzmienie: 
"Art. 29. Panstwowa Komisja Wyborcza okresla, po porommieniu z Ministrem 

Spraw Wewn~trznych, wz6r spisu wyborcow, sposob jego spofZl\dzania i aktuali
zowania, wz6r zawiadornienia 0 wpisaniu wyborcy do spisu w innym obwodzie 
glosowania oraz wzor zaswiadczenia 0 prawie do glosowania."; 

9) w art. 35 ust. 3 otrzymuje brzmienie: 
"3. Panstwowa Komisja Wyborcza okresla, po poromrnieniu z Ministrem Transportu 

i Gospodarki Morskiej, sposob sporZljdzania spisu, 0 krorym mowa w ust. 1."; 
10) wart. 36 ust. 3 otrzymuje brzmienie: 
"3. Panstwowa Kornisja Wyborcza okresla, po porommieniu z Ministrem Spraw Za

granicznych, sposob spofZl\dzania spisu, 0 krorym mowa w ust. 1."; 
11) art. 48 otrzymuje brzmienie: 
"Art. 48. Zasady spofZl\dzania i tryb przekazania kart do glosowania dla obwodow 

glosowania utworzonych na polskich statkach morskich oraz za graniCij ustala 
Panstwowa Komisja Wyborcza po poromrnieniuodpowiednio z Ministrem 
Transportu i Gospodarki Morskiej oraz Ministrem Spraw Zagranicznych. "; 

12) wart. 66: 
a) w ust. 4 wyraz "wojewodom" zast~puje si, wyrazarni "kierownikom wojewodzkich 

biur wyborczych", 
b) dodaje si, ust. 5 w brzmieniu: 
"5. Panstwowa Kornisja Wyborcza okreSla, po poromrnieniu z Naczelnym Dyrekro

rem Archiwow Panstwowych, termin przechowywania oraz spos6b przekazania 
do wlasciwego archiwum panstwowego dokumentow z glosowania i z wyborow, 
o ktorych mowa w ust. 4.". 

Artykul166 

1. W pierwszych wyborach do Sejmu zarZljdzonych na podstawie niniejszej ustawy 
dopuszcza si, udzial w glosowaniu za granic'l obywateli polskich stale tam zarnieszkuj'l
cych, na podstawie dokumentu uprawniaj'lcego do wydania polski ego paszportu lub na 
podstawie innych dokumentow stwierdzaj'lcych toZSamosc tych osob. 

2. Minister Spraw Zagranicznych w porommieniu z Ministrem Spraw Wewn,trz
nych okresli rodzaj dokumentow, 0 ktorych mowa w ust. 1, a takZe sposob ich weryfIka
cji przez konsulow. 
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2. Services and technical and material assistance for the work of the district electoral 
commission shall be ensured, as a duty ascribed to the commune, by the head of 
commune, mayor (president of town). 

3. The duties provided for in para. 2 shall concern, respectively, the captains of 
Polish ships and consuls."; 

6) Article 27 shall read as follows: 
"Article 27. 1. The roll shall be drawn up in 2 copies, separately for each polling 

district. 
2. The roll referred to in para. 1 shall be delivered on the day before the election day 

to the chairman ofthe appropriate district electoral commission."; 
7) Article 28 shall be deleted; 
8) Article 29 shall read as follows: 
"Article 29. The National Electoral Commission in agreement with the Minister of 

Internal Affairs shall establish a specimen roll of voters, the procedure for its 
creation and updating, a specimen notification concerning addition of a voter to 
the roll of voters of another polling district and a specimen certificate confirming 
the right to vote. "; 

9) in Article 35 para. 3 shall read as follows: 
"3. The National Electoral Commission shall determine in agreement with the 

Minister of Transportation and Marine Economy the procedure for creation of 
the roll referred to in para.!."; 

10) in Article 36 para. 3 shall read as follows: 
"3. The National Electoral Commission shall determine in agreement with the 

Minister of Foreign Affairs the procedure for creation of the roll referred to in 
para. 1."~ 

11) Article 48 shall read as follows: 
"The rules of creation of and procedure for delivery of ballot papers for the polling 

districts set up on Polish ships or abroad shall be established by the National 
Electoral Commission in agreement with, respectively, the Minister of 
Transportation and Marine Economy and the Minister of Foreign Affairs. 

12) in Article 66: 
a) in para. 4, term "voivodes" shall be replaced by " heads of voivodeship electoral 

offices", 
b) a para. 5, shall be added, to read as follows: 
"5. The National Electoral Commission shall determine, in consultation with the 

Director General of the State Archives, the time-limit for retaining and the 
manner of delivery to the appropriate state archives of the documents on voting 
and elections, referred to in para. 4." 

Article 166 

1. In the first elections to the Sejm ordered under this Act, the participation in voting 
abroad of Polish citizens permanently living there, shall be permitted on the basis of 
a document allowing the issue of a Polish passport or on the basis of other documents 
proving the identity of those persons. 
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Artykul167 

Traci moc uslawa z dnia 28 czerwca 1991 r. - Ordynacja wyborcza do Sejmu Rze
czypospolitej Polskiej (Dz. U. Nr 59, poz. 252), z zastrzezeniem art. 168 pkt 2. 

Artykul168 

Ustawa wchodzi w Zycie po uplywie 14 dni odjej ogloszenia, z tym ze: 
I) art. 164 wchodzi w Zycie z dniem 27 listopada 1993 r. i z tym dniem traci moc art. 

163, 
2) do zrnian w skladzie Sejmu i Senatu wybranych w wyborach przeprowadzonych 

w dniu 27 paZdziernika 1991 r. stosuje si~ przepisy ustawy z dnia 28 czerwca 
1991 r. - Ordynacja wyborcza do Sejmu Rzeczypospolitej Polskiej. 
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2. The Minister of Foreign Affairs, in agreement with the Minister of Internal 
Affairs, shall specify the types of documents referred to in para. I, and also the manner 
of their verification by consuls. 

Article 167 

The Act of 28th June 1991 - on Elections to the Sejm of the Republic of Poland 
(Dziennik Ustaw, No. 59, item 252), with the exception of Article 168 point 2 - shall 
expire. 

Article 168 

This Act shall enter into force 14 days after its promulgation, except that: 
I) Article 164 shall enter into force on 27th November, 1993, and on that day Article 

163 shali'expire; 
2) The provisions of the Act of 28th June, 1991 - on Elections to the Sejm of the 

Republic of Poland shall be applicable to the changes in composition of the Sejm 
and Senate chosen in the elections held on 27th October, 1991. 
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Zal~cmik do ustawy z dnia 28 maja 1993 f. 

- Ordynacja wyborcZA do Sejmu 

Rzeczypospolitej Polskiej 

WYKAZ OKR.ElGOW WYBORCZYCH 

Olm;g wyborczy Dr 1 - miasta stoleczne Warszawa 
Liczba posl6w wybieranych W okrygu wyhorczym wynosi 17. 
Siedziba Okrcrgowej Komisji Wyborczej: W ARSZA WA 

Okr~g wyborczy nr 2 - wojewodrlwo warszawskle (z wybtczeniem m.st. Warszawy) 
Licwa posl6w wybieranych W okrygu wyborczym wynosi 8. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: W ARSZAWA 

O~g wyborczy Dr 3 - wojewodztwo bialskopodlaslde 
Liczba pos16w wybieranych W okrcrgu wyborczym wynosi 3. 
Siedziba Okn;gowej Komisji Wyborczej: BIALA PODLASKA 

Okr~g wyborczy nr 4 - wojew6dztwo bialostodde 
Liczba posl6w wybieranych W okrygu wyborczym wynosi 7. 
Siedziba Okn;gowej Komisji Wyborczej: BIALYSTOK. 

Okrl~g wyborczy Dr 5 - wojew6dztwo bielslde 
Liczba posl6w wybieranych W okrygu wyborczym wynosi 9. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: BIELSKO-BIALA 

Okr~g wyborczy nr 6 - wojewodztwo bydgoslde 
Liczba post6w wybieranych w okrcrgu wyborczym wynosi 11. 
Siedziba OkTcrgowej Komisji Wyborczej: BYDGOSZCZ. 

Okru wyborczy Dr 7 - wojewOdztwo chebnslde 
Liczba pos16w wybieranych w okTcrgu wyborczym wynosi 3. 
Siedziba OkTcrgowej Komisji Wyborczej: CHELM. 

Okr~g wyborczy Dr 8 - wojewodztwo ciechanowskie 
Liczba pos16w wybieranych w okTcrgu wyborczym wynosi 4. 
Siedziba OkTcrgowej Komisji Wyborczej: CIECHANOW. 

O~g wyborczy Dr 9 - wojew6dztwo cz~stochowslde 
Liczha posl6w wybieranych w okTcrgu wyborczym wynosi 8. 
Siedziba OkTcrgowej Komisji Wyborczej: CZ~STOCHOWA 

O~g wyborczy nr 10 - wojewodztwo ebbplde 
Liczba posl6w wybieranych w okTcrgu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba OkTcrgowej Komisji Wyborczej: ELBL1\G. 

O~g wyborczy nr 11 - wojew6dztwo gdruislde 
Liczha posl6w wybieranych w okTcrgu wyborczym wynosi 15. 
Siedziba OkTcrgowej Komisji Wyborczej: GDANSK 

O~g wyborczy nr 12 - wojew6dztwo gorzowslde 
Liczba posl6w wybieranych w okTcrgu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba OkTcrgowej Komisji Wyborczej: GORZOW WIELKOPOLSKI. 

Okr~g wyborczy nr 13 - wojew6dztwo jeleniog6rskie 
Liczha post6w wybieranych W okrcrgu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba OkTcrgowej Komisji Wyborczej: JELENIA GORA 



Appendix do the Act of 28th May, 

1993 on Election to the Sejm 

of the Republic of Poland 

LIST OF CONSTITUENCIES 

Constituency No.1 - The Capital aty of Warsaw 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 17. 
The location of the Constituency Electoral Commission: W ARSA W. 

Constituency No.2 - The Warsaw Volvodeshlp (with exclusion ofthe Capital City of Warsaw) 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 8. 
The location of the Constituency Electoral Commission: W ARSA W. 

Constituency No.3 - The Biala Podlaska Voivodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 3. 
The location of the Constituency Electoral Commission: BIALA PODLASKA 

Constituency No.4 - The Bialystok Voivodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 7. 
The location of the Constituency Electoral Commission: BIALYSTOK. 

Constituency No.5 - The Blelsko Voivodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 9. 
The location of the Constituency Electoral Commission: BIELSKO-BIALA 

Constituency No.6 - The Bydgoszcz Voivodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be II. 
The location of the Constituency Electoral Commission: BYDGOSZCZ. 

Constituency No.7 - The Chebn Voivodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 3. 
The location of the Constituency Electoral Commission: CHELM. 

Constituency No.8 - The Oechanow Volvodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 4. 
The location of the Constituency Electoral Commission: CIECHANOW. 

Constituency No.9 - The Cz,:stochowa Voivodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 8. 
The location of the Constituency Electoral Commission: CZ~STOCHOWA 

Constituency No. 10 - The Elbhtg Volvodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 5. 
The location of the Constituency Electoral Commission: ELBLf\G. 

Constituency No. 11 - The Gdansk Voivodeship 
The number of deputies to the Sejrn to be elected in the constituency shall be 15. 
The location of the Constituency Electoral Commission: GDANSK 

Constituency No. 12 - The Gon:6w Voivodeship 
The number of deputies to the Sejrn to be elected in the constituency shall be 5. 
The location of the Constituency Electoral Commission: GORZOW WIELKOPOLSKI. 

Constituency No. 13 - The Jelenia GOra Voivodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 5. 
The location of the Constituency Electoral Conunission: JELENIA GORA 
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Okr~g wyborczy nr 14 - wojewOdztwo kaliskie 
Liczba posl6w wybieranych w okr~gu wyborczym wynosi 7. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: KALISZ. 

Okr~g wyborczy nr 15 - cz-rsc wojewodztwa katowickiego obejmuj,\ca obszar gmin: 
Babice, Bobrowniki, Boleslaw, Chrzan6w. Klucze. Libii\Z, Lazy, Mi~cice, Ogrodzieniec, Olkusz, Pilica. Psary, 
Siewierz., Tl\Pkowice. Trzebinia. Wolbrom., Zamowiec 
oraz miast: 
Bydzin, Bukowno, CzeladZ, D<\browa G6rnicza, Jaworzno, Por~ba., Slawkow, Sosnowiec, Wojkowice. Zawiercie. 
Liczba posl6w wybieranych w okn~gu wyborczym wynosi 10. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: SOSNOWIEC. 

Okr~g wyborczy Dr 16 - cz~sc wojewodrlwa katowickiego obeJmujl:fC8 obszar pUn: 
Bojszowy, Kobi6r, Wyry 
oraz miast: 
Bierun. Bytom, ChorzOw. Katowice, Lydziny, Laziska Game. MikoJow,Myslowice, Piekary Sll\Skie, Ruda SI<\Ska.. 
Siemianowice SI¥kie, Swi!(:tochiowice, Tychy, Zabrz.e. 
Liczba posl6w wybieranych w okrygu wyborczym wynosi 17. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: KATOWICE. 

Okru wyborczy nr 17 - cz~sc wojewodztwa katowicklego obejmuJl\ca obszar pain: 
Bestwina. Brzeszcze, Czechowice-Dziedzice, Czerwionka-Leszczyny, Gaszowice, Gierahowice, Gocz.alkowi
ce-Zdr6j, God6w, Gorzyce, Jejkowice, Kornowac, Krupski Mlyn, Krzanowice, KrzyZanowice, Kuinia Raciborska, 
Lubomia, Lyski, Mied7na, Mszana, Nydza, Omontowice, Pawlowice, Pietrowice Wielkie, Pilchowice, Pszczyna, 
Rudnik, Rudziniec, Sosnicowice. Suszec, Swierk1aniec, Swierklany, Toszek, Tworog, WielowieS, Zbroslawice, 
Zebrzydowice 
oruz mlast: 
Gliwice, Jast:rzybie-Zdr6j, Knur6w, Orzesze, Pyskowice, Racib6rz. Rybnik, Ryduttowy, Tamowskie Gory, Wodzi
slaw SI!\Ski, 'Lory. 
Liczba poslow wybieranych w okrygu wyborczym wynosi 14. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: GLIWICE. 

Okryg wyborczy Dr 18 - woJewOdzlwo kleleckle 
Liczba posl6w wybieranych w okrygu wyborczym wynosi 11. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: KIELCE. 

Okru wyborczy Dr 19 - wojew6dzlwo koniiiside 
Liczba poslow wybieranych w okrygu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: KONIN. 

O~g wyborczy Dr 20 - wojewOdzlwo koszaliilskle 
Liczba poslow wybieranych w okrygu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: KOSZALIN. 

O~g wyborczy Dr 21 - wojewodztwo krakowskie 
Liczba poslow wybieranych w okrygu wyborczym wynosi 13. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: KRAKOW. 

Okr~g wyborczy Dr 22 - woJew6dztwo krosrueilskie 
Liczba poslow wybieranych w okrygu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: KROSNO. 

O~g wyborczy Dr 23 - wojewodztwo Iegnickle 
Liczha poslow wybieranych w okrygu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: LEGNICA 

O~g wyborczy Dr 24 - wojewodztwo leszczymkie 
Liczba posl6w wybieranych w okrygu wyborczym wynosi 4. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: LESZNO. 



Constituency No. 14 - The Kalisz Volvodeshlp 
The number of deputies: to the Sejm to he elected in the constituency shall he 7. 
The location of(he Constituency Electoral Commission: KAUSZ. 

ConstUuency No. 15 - part orthe Katowice Volvodeshfp covering the territory or communes: 
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Babiee. Bohrowniki. Boleslaw. Chrnm6w, Klucze. Libil\t, Lazy, Mie~cice. Ogrodzieniec, Olkusz. Pilica. Psary. 
Siewierz. TllPkowice. Trzebinia, Wolbrom. Zamowiec 
anll towns: 
B~dzin. Bukowno, CzeladZ., Dflbrowa G6miC7...n, Iawor.mo. Por~ba. Slawk6w, Sosnowiec. Wojkowice. Zawiercie. 
TIle numher of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall he 10. 
111e location ofthe Constituency Electoral Commission: SOSNOWIEC. 

Constilucncy No. 16 - part or the Kntowll"c Volvodcshlp ('ov('lill~ Ihe tl'rnlOl'Y of ('omnn111f'S: 
Bojszowy. Kobi6r, Wyry 
and to"'I!!: 
Hicnlli. nytom. Chot7'ow. Katowice. r~d7.iny, Lv:iska. Game. Mikolaw. Myslowiee. Piekary Slqskic. Rudn 
Sl'l-<:ka. Siemianowice Slqsk.ie. Swi~tochlowice. Tychy. Zaht7...e. 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the eon"tiluency shall be 17. 
111e location orrhe Constituency Electoral Commission: KATOWICE. 

CunslUul"ncy No. 17 ~ part or~he KR~owi('e Volvodeshlp conring the territory of communes: 
BestwinR, Brzeszcze. Czeehowice-Dziedzice. Czerwionka- Leszczyny, Gaszowice. Giera1towice. 
Goczalkowice-Zdr6j. God6w. Gorzyce. Jejkowice. Komowac. Krupski MI}n, Krzanowice, Krzytanowice. Kuinia 
Rncihorska, Lubomia. Lyski. Miedma, Mszana. N~dza, Omontowice. Pawlowice. Pietrowice Wielkie, Pilchowice. 
Pszczynn. Rudnik. Rudziniec. Sosnicowicc, Suszec, Swierklaniec. Swierklany. Toszek. Tworog. WielowieS. 
Zhroslawice. Zebrzydowice 
ami towns: 
Gliwice • .In..'>tt7.~bie-Zdr6j, Knurow. Orzeszc, Pyskowice. Raciborz, Rybnik. Rydultowy. Tamowskie Gory. 
Wodzislaw SIf\ski. 20ry. 
TIle number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 14. 
The location orthe Constituency Electoral Commission: GLiWICE. 

Cnn:r;lifurnry No. 18 - The Kielce Volvodeshlp 
'nle number of deputies to the Scjm to be elected in the constituency shall be II. 
The location of the Constituency Electoral Commission: KIELCE. 

Con~tltllt'nt'y No. 19 - The Konln Volvod~shfp 
11lt:: number of deputies to the Scjm to be elected in the constituency shall be S. 
The location onhe Constituency Electoral Commission: KONIN. 

C:onsllfllt'h(,Y No. 20 - The KoszRlln Volvodeshlp 
111C number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be S. 
The location of the Constituency Electoral Commission: KOSZALIN. 

C:onsHturncy No. 21 ~ The Krakow Volvodcsldp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 13. 
The location of the Constiluency Electoral Commission: KRAKOW. 

Constflut'ncy No. 22 - The Krosno VolvodesftJp 
"nle number of deputies to the Sejm to be' elected in the constituency shall be S. 
The location ofthe Constituency Electoral Commission: KROSNO. 

ConsHfuency No. 23 - The LegnJca VolvodeshJp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be S. 
The location orthe Constituency Electoral Commission: LEGNtCA 

Cnn:r;(ilut'ncy No. 24 - The Les1.no Volvodt'shlp 
°nlC numbCT ordeputies to the Scjm to be elected in the constituency shall be 4. 
The location ofthe Constituency Electoral Commission: LESZNo. 
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Okr~g wyborczy hI' 25 - woJewodztwo lubel:dde 
Liczba posl6w wybieranych W oknrgu wyborczym wynnsi 10. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: LUBLIN. 

Okr\,1'!: wyhorny hI' 26 - woJew6d:r.two lond:y.islde 
Liczha posl6w wybieranych W okrygu wyborczynl wynosi 4. 
Sicdziha Okn;gowej Komi~i Wyborczcj: LOMZA. 

Okrt:g wyborczy hr 27 - woJew6dzlwo 16dzlde 
Liczba posl6w wybieranych W oknrgu wyborczym wynosi 12. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: LOOL 

Okru: wyborcr.y Dr 28 - woJewOdztwo nowosqdeckle 
Liczha posl6w wybieranych W okrygu wyborczym wynosi 7. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: NOWY SAeZ. 

Okr"g \\'yborczy hr 29 - wojewbdztwo olszt)'1iskle 
Liczba posl6w wybieranych w okr~gu wyborczym wynosi 8. 
Siedziba Okrygowej Komisji Wyborczej: OLSZTYN. 

Okrtg wyborczy Dr 30 - woJewo«tztwo opolskle 
Liczha poslnw wybieranych w okr~gu wyborczym wynosi to. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: OPOLE. 

Okrfg wyborczy nr 31 - wojewOdzlwo ostroltckle 
Liczha poslow wyhiernnych w ok.r~gu wyborczyrn wYllosi 4. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: OSTROU~KA. 

Okru wyborczy IIr 32 - wojew6dztwo pllskie 
Licwa postow wybieranych w okr~gu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: PILA 

Okrfg wyhorczy nr 33 - wojew6dzlwo plotrkowslde 
Liczha poslow wybieranych w okr~gu wyoorczym wynosi 7. 
Siedziba Okr'Ygowej Komi~i Wyoorczej: PIOTRKOW TRYBUNALSKI. 

Okrfg wyborczy nr 34 - wojew6dzlwo plockie 
Liczha poslow wybieranych w okr~gu wyoorczym wynosi 5. 
Siedziha Okrygowej Komisji Wyborczej: PLOCK. 

Okrte wyborczy nr 3S - wojewodlfwo poznanskiII'! 
Liczha poslow wybieranych w okr~gu wyborczym wynosi 14. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: POZNAN. 

Okr\"g "'yborczy Ilr 36 - woJew{,dzl1\'o I'rumyslde 
Liczha poslow wybieranych w okr~gu wyborczym wynosi 4. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: PRZEMYSL. 

Okr\"K wyborczy Ilr 37 - wojewodztwo rndol1lskle 
Lic7J,a poslow wyhieranych w okr~gu wyborczym wynosi 8. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyhorczej: RADOM. 

Okrfg wyborczy nr 38 - woJcw6dztwo rzeszowskle 
Liczha poslow wybieranych w okr~gu wyborczYll1 wynosi 7. 
SicdJ'jha Okr~gowej Komisji Wyborczej: RZESz6w. 

Okrfe wyborczy nr 39 - wojew6d7.two sledleckle 
Lic7.ba posl6w w}'bieranych w okrygu wyborczym wynosi 7. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyhorc7.ej: SIEDLCE. 



Constltutncy No. 25 - The Lublin Volvodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall he 10. 
'[lIe location of the Constituency Electoral Commission: LUBLIN. 

Consillul'ncy No. 26 - The Lomta Volvodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 4. 
111e location OrUle Constituency Electoral Commission: LOMiA 

ConslUul'ncy No. 27 - The L6dt Volvodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in Ille constituency shall be 12. 
'n,e locntion of the Constituency Electoral Commission: 
L(mZ. 

Constlfu('ncy No. 28 - The NowySltcz Volvodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 7. 
111C location or the Constituency Electoral Commission: NOWY SI\CZ. 

ConstUucncy No. 29 - The Olo;zf)n Volvodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the con.o;tituency shall be R. 
The location of the Constituency Electoral COItunission: OLSZTYN. 

ComdUurncy No. 30 - The Opole Volvodeshlp 
'111e number of deputies to the Sejm to be elected inlhe constituency shall be 10. 
TIle location ofthe Constituency Electoral COltunission: OPOLE. 

Consfilut'ncy No. 31 - The Osfrol~ka Volvodeshlp 
TIle number of deputies to the Sejm to be elected in Ule constituency shall be 4. 
The location of the Constituency Electoml Commission: OSTROLl~KA 

Constituency No. 32 - The Plla Volvodeshlp 
The number ofdepUlies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 5. 
The location of the Constituency Electoml Commission: PILA 

Con!llltuenC'y No. 33 - The Plotrk6w Volvodel!lhlp 
TIle number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 7. 
TIle location of the Constituency Electom! Commission: PIOTRK6w TRYBUNALSKI. 

Con!ltUuency No. 34 - The Plock Volvodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 5. 
TIle location of the Constituency Electoral Commission: PLOCK. 

Constituency No. 35 - The Poznan Volvodesh.lp 
The number of deputies to the Sejm to he elected in the constituency shall be 14. 
The location ofthe Constituency Electoral Commission: POZNAN. 

Con~lIturncy No. 36 - The Pn:emySl Volvodeshlp 
The numher of deputies to the Sejm to be elected in the constituenc~ shall be 4. 
TIle location of the Constituency Electoral Commission: PRZEMYSL. 

Cnn!'ltlluf'ncy No. 37 - The Radom Volvodeshlp 
111e Ilumher of dcputies to the Scjm to be elected in the constituency shall be R. 
111e location ofthe Constituency Electoral Commission: RADOM. 

Con!Jtituency No. 38 - The Rzenow Volvodeshlp 
111e number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 7. 
'Ille location ofthe Con.o;tituency Electoral Commission: RZESz6w. 

Con!llitut'ncy No. 39 - The Siedlce Volvode~hlp 
11le I1t1Tllher of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 7. 
11lc location ofthe Constituency Electoral Commission: SIEDLCE. 
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Okr~g wyborczy nr 40 - woJew6dzlwo sleradzkle 
Liczha pos16w wyhieranych w okr~gu wyborczym wynosi 4. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: SIERADZ. 

Okrtg wyborczy nr 41 - woJew6dzhvo sldemlewlckfe 
Liczba poslow wybieranych W okrlfgu wyborczym wynosi 4. 
Siedziba Okrlfgowej Komisji Wyborczej: SKIERNIEWICE. 

Okrtg 'ftybol"Czy nr 42 - woJc,"odzlwo slupskJe 
Liczha posl6w wybieranych W okrlfgu wyborczym wynosi 4. 
Siedziba Okrlfgowej Komisji Wyborczej: SLUPSK. 

Okrtg wyborczy Dr 43 - woJew6dztwo suwal!'llde 
Lic7.ha posl6w wybieranych W okrlfgu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba Okrlfgowej Komisji WyborC7.cj: SUWALKI. 

Okrtg "yhorczy nr 44 - woJewOdztwo szczecin!lkle 
Liczha poslow wybieranych W okn;gu wyborczym wynosi 10. 
Siedziba Okr/fgowej Komisji Wyborczej: SZCZECIN. 

Okrtg wyborczy nr 45 - woJewOdztwo tamohJ"leskte 
Liczba posl6w wybieranych w okrlfgu wyborc1.)'Tl1 wynosi 6. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: T ARNOBRZEG. 

Okrt'R wyborczy nr 46 - woJ~w6dztwo tarnowskl~ 
Liczha posl6w wybieranych w okrlfgu wyoorczym wynosi 7. 
Siedzibn Okr~gowej Komisji Wyborczej: TARN6w. 

Okr~g wyborczy Dr 47 - wojew6dztwo tonu'iskle 
Liczha posl6w wybieranych w okr~gu wyborczym wynosi 7. 
Sicdziba Okrlfgowej KOl11isji Wyborczcj: TORuN. 

Okr~g wyborny nr 48 - woJew6dztwo walbrzyskle 
Liczba posl6w wybienmych w okr~gu wyoorczym wynosi 8. 
Siedziha Okr/fgowej Komisji Wyborczej: W ALBRZYCH. 

Okrn~ wyborczy nr 49 - woJew6dztwo wloclawskle 
Liczha posl6w wybieranych w okrlfgu wyborczym wynosi 4. 
Siedziba Okr/fgowej Komisji Wyborczej: WLOCLAWEK. 

Okr~g wyborczy nr 50 - woJew6dztwo wroclawsklr 
Liczba posl6w wybieranych w okr~gu wyborczym wynosi 12. 
Sied7iba Okr~gowej Komisji Wyborczej: WROCLA W. 

Okru wyborczy nr 51 ~ woJewodztwo 7.ruf1oJskle 
Liczha posl6w wybieranych w okrlfgu wyborczym wynosi 5. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: ZAMOSC. 

Okru wyborczy Dr 52 - woJew6dztwo zleloDog6rskie 
Liczha posl6w wybieranych w okr~gu wyborczym wynosi 7. 
Siedziba Okr~gowej Komisji Wyborczej: ZIEWNA oORA 



Constituency No. 40 - The Sieradz Volvodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 4. 
The location of the Constituency Electoral Commission: SIERADZ. 

Constituency No. 41 - The Sldemlewlce Volvodeship 
The number of deputies to the Sejrn to he elected in the constituency shall he 4. 
The location of the Constituency Electoral Commission: SKIERNIEWICE. 

Constituency No. 42 - The Siupsk Voivodeship 
The number of deputies to the Scjm to be elected in the constituency shall be 4. 
The location of the Constituency Electoral Commission: SLUPSK. 

. Constituency No. 43 - The Suwalki Voivodeship 
The number of deputies to the Sejrn to he elected in the constituency shall he 5. 
The location of the Constituency Electoral Commission: Strw ALKI. 

Constituency No. 44 - The Szczecin Volvodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 10. 
The location of the Constituency Electoral Commission: SZCZECIN. 

Constituency No. 45 - The Tarnobneg Voivodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 6. 
The location of the Constituency Electoral Commission: TARNOBRZEG. 

Constituency No. 46 - The Tarnow Voivodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 7. 
The location of the Constituency Electoral Commission: TARNOW. 

Constituency No. 47 - The Tonul Voivodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 7. 
The location of the Constituency Electoral Commission: TORtIN. 

Constituency No. 48 - The Walbn;ych Voivodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 8. 
The location of the Constituency Electoral Commission: W ALBRZYCH. 

Constituency No. 49 - The Wloclawek Voivodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 4. 
The location of the Constituency Electoral Commission: WWCLA WEK. 

Constituency No. 50 - The Wroclaw Volvodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 12. 
The location of the Constituency Electoral Commission: WROCLAW. 

Constituency No. 51 - The Zamosc Voivodeshlp 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 5. 
The location of the Constituency Electoral Commission: ZAMOSC. 

Constituency No. 52 - The nelona COra Voivodeship 
The number of deputies to the Sejm to be elected in the constituency shall be 7. 
The location of the Constituency Electoral Commission: ZIELONA GORA 
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Artykull 

I. Wybory do Senatu Rzeczypospolitej Polskiej odbywaj& si~ przy odpowiednirn za
stosowaniu przepisow Ordynacji wyborczej do Sejrnu Rzeczypospolitej Polskiej, jezeli 
ninicjsza llstawa nie stanowi inaczej. 

2. Wybory do Senatu odbywajq si~ I&cznie z wyborami do Sejrnu. 
3. Kadencja Senatu rozpoczyna si~ i konczy jednoczeSnie z kadencjq Sejrnu. 

Artykul2 

I. Do Senatu wybiera si~ 100 senatorow, wedlug zasady wi~kszosci, w okr~gach \ry
borczych. 

2. Okr,giell1 wyborczyrn do Senatujest obszar wojewodztwa. 
3. W okr~gu wyborczyrn wybiera si~ 2 senatorow, a w okr~gach obejrnujqcych obszar 

wojewodztwa warszawskiego i wojewodztwa katowickiego wybiera si~ po 3 senatorow. 

Artykul3 - skre,;lony. 

Artykul4 

I. Wybory do Senatu przeprowadzaj&: 
I) Panstwowa Kornisja Wyborcza, 
2) okr~gowe kornisje wyborc?l:, 
3) obwodowe kornisje 'ryborcze. 
2. W okr~gu "yborczyrn obejll1uj,!CYIl1 obszar wojewodztwa warszawskiego funkcj~ 

okr~gowej kornisji wyborczej w wyborach do Senatu pelni okr~gowa kornisja wyborcza 
dla rniasta stolecznego Warszawy, zas w okr~gu obejrnuj,!cyrn obszar wojew6dztwa ka
to,,;ckiego - okn;gowa kornisja wyborcza z siedzib,! w Katowicach. 

Artykul5 

Panstwowa Kornisja Wyborcza, powolana na podstawie przepisow Ordynacji wybor
czej do Sejrnu, zapewnia przygotowanie, organizacj, oraz przeprowadzenie wyborow do 
Senatu. a w szczeg61nosci: 

I) oglasza wyniki wyborow do Senatu, 
2) "ydaje wybranyll1 senatoroll1 zaswiadczenia 0 wyborzc, 
3) przedklada Scnatowi do .wiadoll1osci sprawozdanie z wyborow. 

Artykul6 

Do ?.adan okr~gowej kornisji wyborczej powolanej na podstawie przepisow Ordynacji 
"yborczej do Sejll1u nalety w szczegolnosci: 

I) rozpatrywanie skarg na dzialalnosc obwodowych kornisji wyborczych w zakresie 
czynnosci m;qzanych z przeprowadzeniern wyborow do Senatu, 
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Article 1 

I. Unless this Act provides otherwise, the elections to the Senate of the Republic of 
Poland shall be held in accordance with the relevant provisions of the Act on Elections 
to the Sejm of the Republic of Poland. 

2. The elections to the Senate shall be held jointly ,,;th the elections of deputies to 
the Sejm. 

3. The term of office of the Senate shall commence and expire at the same time as 
the term of office of the Sejm. 

Article 2 

I. The number of Senators to be elected on the basis of majority vote in the 
constituencies, shall be 100. 

2. A constituency shall be coterminous with the territory of one voivodeship. 
3. The number of Senators to be elected in each constituency shall be 2, except for 

the constituencies covering the territory of the Warsaw and Katowice voivodeships 
where it shall be 3. 

Article 3 is repealed. 

Article 4 

I. The elections to the Senate shall be conducted by: 
I) the National Electoral Commission, 
2) constituency electoral commissions. 
3) district electoral commissions. 
2. In the constituency covering the territory of the Warsaw voivodeship, the 

functions of the constituency electoral commission. in the elections to the Senate. shall 
be performed by the constituency electoral commission for the capital city, Warsaw: and 
in the constituency covering the territory of the Katmvicc voivodeship such functions 
shall be performed by the constituency electoral commission with its seat in KatO\\;ce. 

Article 5 

The National Electoral Commission, appointed pursuant to the provisions of the Act 
on Elections to the Sejm, shall ensure the preparation, organization and conduct of the 
elections to the Senate and shall, in particular: 

I) publish the results of elections of the Senate: 
2) grant certificates to Senators confirming their election: 
3) submit a report on the election to the Senate. 

Article 6 

The duties of the constituency electoral commission, appointed pursuant to the 
provisions of the Act on Elections to the Sejm, shall include, in particular: 

I) the consideration of complaints against the actions of district electoral commissions in 
respect of acli\;ties relaling to the conduct of elections to the Senate: 
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2) rejestrowanie kandydatow na senatorow wybieranych w okr~gu wyborczym, 
3) zarzqdzanie druku obwieszczen wyborczych i dostarczanie ich do obwodo\\ych 

komisji wyborczych, 
4) ustalanie wynikow glosowania i wynikow wyborow senatorow w okr~gu wyborczym. 

Artykul 7 - skreSlony. 

Artykul8 

Obwodowe komisje wyborcze powolane dla wyborow do Sejmu wypelniajq te same 
czynnosci zwiqzane z wyborami do Senatu. 

Artykul9 

Prawo zglaszania kandydatow na senatorow przysluguje wyborcom, partiom i orga
nizacjom politycznym oraz organizacjom spolecznym tworzqcym w tym celu komitety 
wyborcze. 

ArtykullO 

I. Kandydatow na senatorow w okr~gu wyborczym zglasza si, do wlasciwej okr,go
wej komisji wyborczej, najpoiniej w 40 dniu przed dniem wyborow. 

2. Komitet wyborczy moze zglosie tylko tylu kandydatow na senatorow, ilu wybiera 
si, w danym okr,gu wyborczym. 

3. Zgloszenia kandydata lub kandydatow na senatorow dokonuje na piSmie pelno
mocnik komitetu wyborczego albo upowamiona przez niego osoba, zwani dalej "pelno
mocnikiem". KaMe zgloszenie musi bye poparte podpisami co najmniej 3000 wyborcow 
stale 7<1mieszkalych w danym okr,gu wyborczym. 

4. Do zgloszenia kandydatow na senatorow przepisu Artykul 79 ust. 2 Ordynacji \\y
borczej do Sejmu nie stosuje si,. 

Ust. 5 skreslony. 
6. Kandydowac moma tylko w jednym okr,gu wyborczym. 

Artykul 1\ 

Nie moina rownoczesnie kandydowac do Sejmu i do Senatu. 

Artykul12 

Informacje 0 zarejestrowanych kandydatach na senatorow wlasciwa okr,gowa komi
sja \\yborcza podaje do wiadomosci publicmej w formie obwieszczenia. 

Artykul13 

Na karcie do glosowania na kandydatow na senatorow wybieranych w danym okr,gu 
\\yborczym umieszcza si, w porzqdku alfabetycznym nazwiska i imiona zarejestrowa
nych kandydatow oraz nazwy lub skroty nazw komitetow wyborczych, ktore ich zglosily. 
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2) the registration of candidates for Senators to be elected in a constituency: 
3) the ordering of the printing of electoral announcements and delivery of them to 

district electoral commissions: 
4) the establishment of the results of voting and the elections in the constituency. 

Article 7 is repealed. 

Article 8 

District electoral commissions appointed for the elections to the Sejm shall perform 
equivalent actions in relation to the elections to the Senate: 

Article 9 

The right to put forward candidates for Senators shall be vested in voters, in political 
parties and organizations, and social organizations which shall create election 
committees for this purpose. 

Article 10 

1. Candidates for Senators in a constituency shall be submitted to the appropriate 
constituency electoral commission no later than the 40th day before the election day. 

2. An election committee may submit only that number of candidates which is equal 
to the number of Senators to be elected in a given constituency. 

3. The submission of candidates' names shall be made in writing by an agent of an 
election committee or a person authorized by him, hereinafter called "an agent". Each 
nomination shall be supported by the signatures of at least 3000 voters who permanently 
reside in a given constituency. 

4. The provisions of Article 79, para. 2 of the Act on Elections to the Sejm shall not 
apply to nominations of candidates for Senators. 

fara 5 is repealed. 
6. A candidate may stand for election in only one constituency. 

Article II 

No candidate may stand for election as a deputy to the Sejm and for election to the 
Senate at the same time. 

Article 12 

The appropriate electoral commission shall publicize, in the form of announcement, 
information on the registered candidates for Senators. 

Article 13 

On the ballot paper used in voting for candidates for Senators, the surnames and 
forenames of the registered candidates and the names or short names of the election 
committees who have nominated them shall be placed in alphabetical order. 
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Artykul 14 

Na kareie do glosowania na kandydatow na senatorow '>yborea oddajc glos na okrcs
lonyeh kandydatow. stawiaj~e mak "x" w kratec z lewej strony obok nazwisk najwyiej 
tylu kandydatow. ilu senatorow jest '>ybieranyeh w danym okr9gu wyborezym. 

Artykul15 

I. Jeieli na karcie do glosQwania na kandydatow na senatorow postawiono znak "XII 

w kratec z lewej strony obok wi,kszej liezby nazwisk kandydatow nii hezba senatorow 
wybieranyeh w danym okrl'gu '>yborezym lub nie postawiono znaku "x" w kratee z lewej 
strony obok nazwiska iadnego kandydata. to glos takiuwaza sil' za niewazny. 

2. Dopisanie na kareie do glosowania dodatko\\yeh nazwisk albo poezynienie innyeh 
dopiskow lub skresleIi nie poei~a za sobq skutkow prawnyeh i nie wplywa na wainose 
glosu. 

Artykul16 - skrdlony. 

Artykul17 

I. Za "ybranyeh do Senatu w dwumandatowym okr9gu '>yborezym uwaza si, dwoeh 
kandydataw. ktarzy otrzymali kolejno naj\\'l'eej waznie oddanyeh glosaw. 

2. Za '>ybranyeh do Senatu w trzymandatowym okr,gu wyborezym uwaza sil' trzeeh 
kandydataw. ktarzy otrzymali kolejno najwi,eej wainie oddanyeh glosaw. 

3. lezeli dwaeh lub '''I'eej kandydataw otrzymalo rawn~ liezbl' glosaw uprawniaj'le'l 
do uzyskania mandatu i kandydataw lyeh jest wi,eej nii mandataw do uzyskania. 
o pierwszenstwie rozstrzyga \\"ksza liczba obwodow glosowania. w ktaryeh jeden 
z kandydataw uzyskal wil'eej glosaw. a jeieli liezba lyeh obwodaw bylaby rawna. 
o pierW5zcnstwie rozstrzyga losowanie przeprowadzone przez przewodnicz.&cego okr~
gowcj komisji \\yborczej W obecnosci czlonk6w komisji oraz peinomocnik6w komitetow 
wvborezyeh. Przebieg losowania uwzglcdnia sil' w protokole wynikaw '>yboraw. 

Artykul18 - skreslony. 

Artykul19 

I. Wygasnigeic mandatu senatora nastl'Puje wskutek: 
I) odmowy zlozenia slubowania senatorskiego. 
2) utraly prawa wybieralnoSci. 
3) zrzeezenia si, mandatu. 
4) smierci. 
5) zajmowania przez senatora lub powolania go na stanm"sko scdziego Trybunalu 

Konslytueyjnego. scdziego Trybunalu Stanu. sl'dziego Sqdu Najwyzszcgo. Preze
sa Narodowcgo Banku Polskiego. Rzeeznika Praw Obywatelskieh, Prezesa Naj
wyzszcj Izby Kontroli, ambasadora oraz wojewody. 

2. Wygasni~cic mandatu senatora stwierdza Senat. 
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Article 14 

A voter shall cast a vote for a given candidate by putting an "x" mark in the box on 
the ballot paper used in voting for candidates for Senators. on the left-hand side thereof, 
adjacent to the names of candidates. in a number which does not exceed the number of 
Senators to be elected in a given constituency. 

Article 15 

I. If, on the ballot paper used in voting for candidates for Senators the "x" mark has 
been put in a box on the left-hand side adjacent to the names of more candidates than 
the number of Senators to be elected in a given constituency. or the U x l1 mark has not 
been put in a box on the left-hand side adjacent to the name of any candidate. then such 
a vote shall be deemed invalid. . 

2. The validity of a vote shall not be affected by the writing in of any additional 
names or making other remarks or deletions on the ballot-paper. 

Article 16 is repealed. 

Article 17 

I. The two candidates who have gained the highest consecutive numbers of votes. 
shall be deemed elected to the Senate in a two-seat constituency. 

2. The three candidates who have gained the highest consecutive numbers of votes. 
shall be deemed elected to the Senate in a three-seat constituency. 

3. If two or more candidates have· gained an identical number of votes which entitle 
them to a seat and the number of such candidates exceeds the number of seats to be 
allotted, then priority shall be decided by the number of polling districts in which higher 
number of votes have been cast for one of the candidates: and if such numbers are equal. 
priority shall be decided by drawing of lots conducted by the chairman of a constituency 
electoral commission in the presence of the members of the commission and the agents 
of election committees. The sequence of drawing lots shall be specified in the record of 
the results of the elections. 

Article 18 is repealed. 

Article 19 

I. The seat of a Senator shall bec~me vacant as a result of: 
I) a refusal to take the oath of a Senator: 
2) a forfeiture of eligibility: 
3) the resignation of a seat: 
4) the death of a Senator; 
5) a Senator holding. or being appointed to the office of a judge of the Constitutional 

Tribunal. a judge of the Tribunal of State, a judge of the Supreme Court. the 
President of the National Bank of Poland, the Commissioner for Citizens' Rights, 
the President of the Supreme Chamber of Control, an ambassador or a voivode. 

2. A vacancy in the scat of a Senator shall be pronounced by the Senate. 
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3. Stwierdzenie ")'gasni~cia mandatu senatora zajmujllcego w dniu ")'borow stano
wisko ,,),mienione w us!. I pkt 5 nast~puje, jeteli nie zloZy on Marszalkowi Senatu, 
w terminie 7 dni od dnia ")'dania zaswiadczenia 0 ")'borze, oswiadczenia 0 zlozeniu re
zygnacji z zajmowanego stanowiska; ")'gasni~cie mandatu senatora powolanego w cza
sie kadencji na stanowisko, 0 ktotym mowa w us!. I pkt 5, nast~puje z dniem powolania. 

Artykul20 

I. W wypadku ")'gasni~cia mandatu senatora, Senat najp67J1iej w ciqgu 6 miesi~cy 
podejmuje uchwal~ w sprawie przeprowadzenia ")'borow uzupelniajllcych. Nie przepro
wad?, si, ")'borow uzupelniajllcych w okresie 6 miesil'CY przed dniem uplywu kadencji 
Senatu. 

2. Wyboty uzupelniajace przeprowadza sil' w ttybie i na zasadach przewidzianych 
w niniejszej ustawie, w ciqgu 3 miesil'CY od dnia podjl'cia przez Senat uchwaly 0 prze
prowadzeniu ")'borow uzupelniajacych. 

3. Zarzadzenie Prezydenta 0 ,,),znaczeniu daty ")'borow uzupelniajllcych oglasza sil' 
najpoiniej w 10 dniu po podjl'ciu przez Senat uchwaly 0 przeprowadzeniu ")'borow 
uzupelniajacych. 

4. Zarzadzajac ")'boty uzupelniajace, Prezydent ustala kalendarz ")'borczy, w 
ktotym mote dla poszczegolnych czynnoSci ")'borczych okreSlic terminy krotsze od 
przewidzianych w ustawie. 

5. Glosowanie w ")'borach uzupelniajacych przeprowadza sil' tylko na terytorium 
kraju. 

6. W ")'borach uzupelniajllcych ")'sokosc dotacji podmiotowej przyslugujacej 
w zwiazku z ,,),datkami na kampanil' ")'borcza poniesionymi przez komitet ")'borczy 
zglas?1j'lCY kandydata, ktoty uzyskal mandat, okreSia Panstwowa Komisja Wyborcza, 
przy uwzgl,dnieniu kwoty dotacji przypadajacej najednego senatora w poprzednich ")'
borach do Senatu oraz wskainika przeci<;tnego wzrostu cen towarow i uslug konsumpcy
jnych. Wskainik ten oblicza Glowny Urzad Statystyczny za okres od miesillca, 
w ktotym przeprowadzono poprzednie ")'boty, do miesi<\ca, w ktotym odbyly sit; ")'boty 
uzupelniajqce. 

Artykul20a 

I. W ''YPadku zarzadzenia ")'borow uzupelniajacych do Senatu na ten sam dzien co 
wyboty do rad gmin stosuje si, przepisy niniejszej usta")' ze zmianami ")'nikajacymi 
z ponizszych ustl'Pow. 

2. W ,,),borach uzupelniajacych, 0 ktotych mowa w us!. I, glosowanie przeprowadza 
si~ w obwodach glosowania utworzonych dla ")'borow do rad gmin na podstawie usta,,), 
- Ordynaeja ")'borcza do rad gmin, z zastrzeteniem us!. 3. 

3. W szpitalaeh oraz w zakladach karnych i aresztaeh Sledczych, a takze w oddzia
laeh ze\\ll,trznyeh tyeh zakladow i aresztow, rady gminy na wniosek wojtow tworza ob
wody glosowania, jezeli przebywac w nich b,dzie w dniu ")'borow co najmniej 50 ")'
boreow. Obwodowe komisje ")'borcze dla tych obwodow powolywane sa w ttybie okres
lonym w ustawie, 0 ktorej mowa w Artykule I us!. I. 
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3. The seat of a Senator who, on the day of the election, held any office referred to in 
para I. subpara. 5, shall be determined vacant unless he produces to the Marshal of the 
Senate, within a time-limit of 7 days of the day of issue of the certificate of election, 
a statement of resignation from the office held. The seat of a Senator who, during the 
term of office of the Senate, has been appointed to an office referred to in para. I, 
subpara. 5, shall become vacant on the day of such appointment. 

Article 20 

I. In the event ofa vacancy in the seat ofa Senator, the Senate shall adopt, within 6 
months, a resolution on holding additional elections. Additional elections shall not be 
held in a 6-month period preceding the day of expiry of the term of office of the Senate. 

2. Additional elections shall be conducted pursuant to the rules and procedure 
specified in this Act within 3 months of the day of adoption by the Senate of the 
resolution to hold additional elections. 

3. The order of the President specifying the date of additional elections shall be 
announced no later than the 10th day after the day of adoption by the Senate of the 
resolution on holding the additional election. 

4. The President, having ordered additional elections, shall fix the calendar for the 
elections, and in respect of which he may specify the time-limits for performance of 
particular electoral activities shorter than those prescribed by statute. 

5. Voting in additional elections shall be held only on the territory of Poland. 
6. In additional elections, the amount of subsidies available in relation to 

expenditures on an election campaign incurred by an election committee which has 
nominated a candidate shall be specified by the National Electoral Commission which 
shall take into account the amount of the subsidy available per Senator in the previous 
elections to the Senate and the index of average growth in prices of consumer goods and 
services. The index shall be calculated by the Chief Statistical Office for the period from 
the month in which the previous elections were held to the month in which additional 
elections were held. 

Article 20a 

I. If the additional elections have been ordered to be held on the same day as the 
elections to councils of communes, the provisions of this Act shall apply with 
modifications resulting from the following paragraphs. 

2. In additional elections, referre'ct to in para. I, voting shall be held in the polling 
districts established for the purposes of elections to councils of communes pursuant to 
the Act on Elections to Councils of Communes, with the exception of para. 3. 

3. The councils of communes shall establish, at the request of the head of the 
commune, polling districts in hospitals, penal institutions and places of remand, as well 
as in extramural departments of such establishments if, during the election day, at least 
50 voters will be staying there. District electoral commissions for such districts shall be 
appointed in accordance with the procedure specified in the Act referred to in Article I, 
para. I. 
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4. Do spisu "}'boreow dla obwodow. 0 ktoryeh mowa w ust. 3. wpisuje si~ tylko "}'
boreow posiadaj'lcych czynne prawo "}'borcze do Senatu. D1a pozostalych obwodow 
sporz..1dza si, dodatkowe spisy "}'borcow posiadaj'lcych czynne prawo "}'borcze do Se
natu. a nie posiadaj'lcych czynnego prawa "}'borczego do rady gminy. 

5. Wlasci,,},mi do przeprowadzenia glosowania i ustalenia jego "}'nikow w obwo
daeh s'l obwodowe komisje "}'boreze powolane na podstawie usta"}', 0 ktorej mowa 
w ust. 2. 

6. Glosowanie odbywa si, bez przef\\}' w godzinach okreslonych w ustawie. 0 ktorej 
mowa w us!. 2. 

7. Zadania okr,gowej komisji ,,},borczej, 0 ktorych mowa w Artykule 6, "}'konuje 
wojewodzka komisja "}'borcza powolana na podstawie przepisow usta,,}, - Ordynacja 
"yborcza do rad gmin. 

Artykul21 

I. Ulczny czas rozpowszechniania nieodplatnych a~dycji "}'borczych w regionalnych 
programach, przyznany wszystkim komitetom "}'borczym. ktore 7.arejestrowaly jednego 
lub wi,cej kandydatow na senatorow, "}'nosi: 

I) 6 god7jn w Telewizji Polskiej, 
2) 10 godzin w Polskim Radiu. 
2. ezas rozpowszechniania nieodplatnych audycji "}'borczych dzielony jest pomi,

dzy uprawnione komitety "}'borcze proporejonalnie do liczby zarejestrowanych kandy
datow. 

3. W "}'borach uzupelniaj'lcych l'lczny czas rozpowszechniania nieodplatnych audy
cji wyborczych w regionalnych programach, przyznawany wszystkim komitetom "}'bor
czym. ktore zarejestrowaly kandydatow w danym okr,gu "}'borczym, ,,},nosi: 

I) 1.5 godziny w Telewizji Polskiej, 
2) 2.5 godziriy w Polskim Radiu. 

Artykul21a 

I. Komitet v,yborczy, ktory zarejestrowal kandydatow na senatorow tylko w jednym 
okr,gu wyborczym, sprawozdanie finansowe, 0 ktorym mowa w Ordynacji "}'borczej do 
Sejmu. podaje do publicznej wiadomosci w dzienniku 0 zasi,gu regionalnym, obejmuj'l
cym dany okr,g "}'borczy. 

2. Komitet "}'borczy utworzony przez "}'borcow, ktory zarejestrowal kandydatow na 
senatorow tylko w jednym okr,gu "}'borczym, informacj, 0 przekazaniu na cel spolecz
nie uZyleczny nad"}'Zki pozyskanych funduszy na cele kampanii "}'borczej nad ponie
sionymi "}'datkami, 0 ktorej mowa w Ordynacji "}'borczej do Sejmu, podaje do publicz
nej "iadomosci w dzienniku 0 zasi,gu regionalnym, obejmujqcym dany okrl'g "}'borezy. 
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4. Only voters who are eligible to vote in elections to the Senate shall be entered in 
the roll of voters for the districts referred to in para. 3. For other districts. additional 
rolls shall be drawn up including those voters who are eligible to vote in elections to the 
Senate but arc not eligible to vote in elections to councils of communes. 

5. The district electoral commissions, appointed pursuant to the Act referred to in 
para. 2. shall be competent to hold voting and establish its results in districts. 

6. Voting shall be held. without any break. within the hours specified in the Act 
referred to in para. 2. 

7. The duties of the district electoral commission referred to in Article 6 shall be 
performed by the voivodeship electoral commission appointed pursuant to the 
provisions of the Act on Elections to Council of Communes. 

Article 21 

I. The total length of time of broadcasts on regional channels of unpaid election 
programmes allotted to all election committees who have registered one or more 
candidates for Senators. shall be: 

I) 6 hours for Polish Television: 
2) 10 hours for Polish Radio. 
2. Time assigned for broadcasting of unpaid election programmes shall be 

distributed amongst the election committees so entitled in proportion to the number of 
registered candidates. 

3. In additional elections, the total length of time of broadcasts in regional channels 
of unpaid election programmes, allotted to all election committees who have registered 
candidates in a given constituency, shall be: 

I) 1.5 hour for Polish Television; 
2) 2.5 hours for Polish Radio. 

Article 21a 

I. An election committee which has registered candidates for Senators in only one 
constituency sha~ publicize the financial report, referred to in the Act of Elections to the 
Sejm, in a'daily newspaper with a circulation in the region covering a given 
constituency. 

2. An election committee created by voters which has registered candidates for 
Senators in only one constituency shall publicize, in a daily newspaper with circulation 
in the region covering a given constituency, information on transfer - for publicly 
beneficial purposes - of any surplus of funds obtained over expenditures, referred to in 
the Act on Elections to the Sejm. 

Translation: Albert Pol 
Verification: Andrew Caldwell 
of the Middle Temple, barrister 
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Rozdzial I 
ZASADY OGOLNE 

Artykull 

Uslawa okresla zasady: i tryb wyboru Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej . 

. Artykul2 

Wybory s~ powszechne; prawo wybicrania rna kaZdy obywalel polski, ktory w dniu 
,,),borow rna ukoticzone 18 lat. 

Us!. 2 - skre!;/ony. 
Artykul3 

Nie maj~ prawa wybierania osoby: 
1) pozbawione praw publicmych prawomocnym orzeczeniem s,!du, 
2) pozbawione praw wyborczych orzeczeniem Trybunalu Slanu, 
3) ubezwlasnowolnione calkowicie lub cz~sciowo prawomocnym orzeczeniem s(ldu 

z powodu choroby psychicmej lub niedorozwoju umyslowego. 

Artykul4 

Wybory "I rowue; wyborcy bior" udzial w wyboiach na rowuych zasadach. 

Artykul5 

Wybory S,! bezposrednie; wyborcy .wybieraj,! Prezydenta bezposrednio; glosowae mo
ma tylko osobiscie. 

Artykul6 

Wybory odbywaj,! sit; w tajnym glosowaniu; w lokalu wyborczym musz:t znajdowae 
silO pomieszczenia za oslon'l zapewuiajqce tajnose glosowania; kart, do glosowania 
wrzuca silO do opiecz,towanej umy wyborczej. 

Artykul7 

Wybory 7.arzadza Marszalek Sejmu nie wczesniej nii. na cztcry miesi"ce i nie p6Zniej 
niz na trzy miesi,!ce przed uplywem kadencji urz,duj,!cego Prezydenta, a w razie oprM
nienia urz,du Prezydenta - nie pozniej nii. w cztemastym dniu po opromieniu urz,du. 



Chapter t 
GENERAL PROVISIONS 

Article t 
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This Act shall specil)' the principles of and procedure for the election of a President 
of the Republic of Poland. 

Article 2 

1. The elections shall be general: the right to vote shall be vested in each Polish 
citizen being at least 18 years of age on the election day. 

Para. 2 is repealed. 

Article 3 

The following persons shall have no right to vote: 
I) those deprived of public rights by a final ruling of a court; 
2) those deprived of their electoral rights by a ruling of the Tribunal of State; 
3) those entirely or partially deprived of legal capacity by a final ruling of a court by 

reason of mental illness or mental retardation. 

Article 4 

The election shall be equal: voters shall participate in the election on the principle of 
the equality of rights. 

Article 5 

The election shall be direct: the electors shall elect the President directly; votes shall 
be cast only in person. 

Article 6 

The election shall be held by secret ballot; the polling station shall have separate 
curtained space guaranteeing secrecy for voting; ballot papers shall be inserted into 
a sealed ballot-box. 

Article 7 

The elections shall be ordered by the Marshal of the Sejm no sooner than 4 months 
and no later than 3 months before the expiry of the term of office of the current 
President and, in the event of vacation of the office of President - no later than the 14th 
day following such vacation. 
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Artykul8 

I. Zar74dzenie w spmwie "yboru Prezydenta \vyznae71l datI' \\yborow na dzie!l IIsta
wowo wolny od pracy. przypadajqCY w eiqgu 60 dni od dnia zarz,1dzenia \\yborow. 

2. Zarz,1dzenie IIstala ponadto kalendarz \\yborezy. w ktorym okreSla si<; tcrminy "y
konania poszezegolnyeh ezynnosei wyborezych. 

3. Zarzqdzcnie oglasza si<; w Dzienniku Ustaw Rzeezypospolitej Polskiej naJPozmeJ 
w 7 dniu od zarzqdzenia wyborow. 

Artykul8a 

Kadeneja Prezydenta trwa 5 lat i liezy si<; od dnia objl'eia urzl'dll. ktorym jest dzie" 
zlozcnia przysil'gi wobee Zgromadzenia Narodowego. 

Artykul8b 

I. leieli w"yboraeh. 0 ktoryeh mowa wart. 7. ;>,aden z kandydatowna Prezydenta nie 
uzyska \\1<;kszosci bezwzgl"dnej wainie oddanych glosow. w 14 dniu po pierwszym glo
sowaniu przeprowadza sil' drugq tur<; glosowania. 

2. W drugicj turzc glosowania bior,! udzial dwaj kandydaei, ktorzy w picrwszym glo
sowaniu otrzymali kolejno naj""kszq liezb<; glosow i nic "yeofali swojcj kandydatury. 

3. Za wybranego na urz,1d Prezydenta w drugiej turze glosowania uznaje si<; tego ka
ndydata. ktory uzyskal wi<;kszq liezb<; wainie oddanyeh glosow. 

4. lezeli sposrod dwoeh kandydatow, 0 ktoryeh mowa w ust. 2. przcd drug,! tur,! glo
sowania pozostalby na liSeie tylko jeden kandydat. do IIdzialu w drugiej turze glosowa
Ilia dopuszeza si<; nast<;pnego kandydata, ktory w pierwszym glosowaniu uzyskal kolcjno 
llaj\\1cks7"1Iiezbc glosow i nie wyeofal swojcj kandydatury. 

Rozdzial2 
KOMIS,JEWVBORCZE 

Artykul9 

Wybory przeprowadz,1jq: 
I) P""stwowa Komisja Wyboreza utworzona Ila podsta",e odr<;bnyeh przepisow. 
2) wOjCWOd7.kic komisjc \vyboreze. 
3) obwodowc komisjc wyboreze. 

Artykul \0 

I. Do 71ldan Panstwowej Komisji Wyborezej naleiy: 
I) sprawowanic nadzoru nad pr7,Cstrzeganiem przcpisow prawa wyborezego, 
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Article 8 

I. The order for the elections of the President shall specity the date of the elections 
which shall be on a day which is not a day of work and which shall be within 60 days of 
the date of the proclamation of the elections. 

2. The order shall also fix the calendar of elections in which the time-limits for 
performance of particular electoral activities shall be specified. 

3. The order shall be announced in the Journal of Laws of the Republic of Poland 
IDziennik Ustaw Rzeczypospolite} Po/skie}1 no later than 7 days after the proclamation 
of the elections. 

Article 8a 

The term of office of the President shall last for five years beginning with the day of 
his accession to office. which shall be the day of taking the oath in the presence of the 
National Assembly. 

Article 8b 

I. If. in the election referred to in Article 7. none of the candidates for President has 
obtained an absolute majority of votes validly cast. the second round of voting shall be 
held on the 14th day following the first ballot. 

2. In the second round of voting. the two candidates who have been given 
sequentially the highest number of'votes in the first ballot and have not withdrawn their 
candidatures shall participate. 

3. The candidate who has obtained the higher number of votes validly cast in the 
second round of voting shall be considered elected. 

4. If only one of the candidates. referred to in para. 2. shall remain on the list before 
the second round of voting. then the candidate who has obtained the next highest 
number of votes in the. first ballot and has not withdrawn his candidature shall be 
allowed to participate in the second round of voting. 

Chal)!er 2 
ELECTORAL COMMISSIONS 

Article 9 

The election shall be conducted by: 
I) the National Electoral Commission. appointed pursuant to separate provisions: 
2) voivodeship electoral commissions; 
3) district electoral commissions. 

Article 10 

The duties of the National Electoral Commission shall include: 
I) the supervision of observance of electoral law: 
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2) rejestrowanie kandydat6w na Prezydenta i og/aszanie danych 0 kandydatach umie-
szczonych na Iiscie wyborczej, 

3) zarzqdzenie druku kart do g/osowania, 
4) powolywanie wojew6dzkich komisji wyborczych, 
5) rozpatrywanie skarg na dzia/alnose wojew6dzkich komisji wyborczych, 
6) ustalanie wynik6w g/osowania i wyniku wyboru Prezydenta, 
7) og/aszanie wynik6w g/osowania i wyboru Prezydenta, 
pkt. 8 - skreSlony. 
2. Realizujqc zadania okreslone w ust. I, Panstwowa Komisja Wyborcza udziela 

w miar~ potrzeby komisjom wyborczym wytycmych i wyjasnien, 

Artykulll 

Do zadan wojew6dzkiej komisji wyborczej naleZy: 
I) sprawowanie nadzoru nad przestrzeganiem przepis6w prawa wyborczego przez 

obwodowe komisje wyborcze, 
2) zapewnienie organizacji wybor6w na obszarze wojew6dztwa we wsp6/dzia/aniu 

z wojewodq i zarzqdami gmin, 
3) powo/ywanie obwodowych komisji wyborczych, 
4) rozpatrywanie skarg na dzia/alnose obwodowych komisji wyborczych, 
5) zapewnienie dostarczenia kart do g/osowania obwodowym komisjom wyborczym 

w wojew6dztwie, 
6) ustalanie zbiorczych wynik6w g/osowania na kandydat6w na Prezydenta na obsza

rze wojew6dztwa i przekazanie ich wraz z protokolami obwodowych komisji wy
borczych do Panstwowej Komisji Wyborczej, 

7) wykonanie innych zadan przewidzianych niniejszq ustawq. 

Artykul12 

Rozstrzygni~cia Panstwowej Kornisji Wyborczej i wojew6dzkich kornisji wyborczych, 
podejrnowane w sprawach, 0 kt6rych rnowa wart. 10 ust. I pkt ! i 5 oraz ust. 2 i art. II 
pkt I i 4, Sq ostatecme i wiqZq komisje wyborcze niiszego stopnia. 

Artykull3 

Do zadan obwodowych kornisji wyborczych naleZy: 
I) przeprowadzenie g/osowania w obwodzie, 
2) czuwanie w dniu wybor6w nad przestrzeganiern przepis6w prawa wyborczego 

w miejscu i w czasie glosowania, 
3) ustalanie wynik6w g/osowania w obwodzie i przeslanie ich w/asciwej wojew6dzkiej 

komisji wyborczej. 

Artykul ] 4 - skres]ony. 
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2) the registration of candidates for the Presidency and publication of data 
concerning the candidates named on the electoral list; 

3) the ordering of the printing of ballot papers; 
4) the appointment of voivodeship electoral commissions; 
5) the consideration of complaints against the activities of voivodeship electoral 

commissions~ 

6) the establishment of the results of voting and the result of the election to the 
Presidency: 

7) the publication of the results of the voting and of election of the President; 
. Item 8) is repealed. 
2. In performing its tasks, specified in para. I, the National Electoral Commission 

shall issue, if needed, gnidelines and interpretations to electoral commissions. 

Article 11 

The duties of the voivodeship electoral commission shall include: 
I) the supervision of observance of electoral law by district electoral commissions; 
2) the assurance, in cooperation with the voivode and executive committees of the 

commune, of the organization of elections in the area of the voivodeship; 
3) the appointment of district electoral commissions; 
4) the consideration of complaints against the actions of district electoral 

commissions: 
5) the assurance of delivery of ballot papers to district electoral commissions in the 

voivodeship; 
6) the establishment of the aggregate results of voting for the candidates in the area 

of the voivodeship and transfer thereof, together with records of district electoral 
commissions. to the National Electoral Commission: 

7) the performance of other duties provided for by this Act. 

Article 12 

Decisions of the National Electoral Commission and of voivodeship electoral 
commissions, referred to in Article 10, para. I, points (I) and (5), and para.2, as well as 
Article II, points (I) and (4), shall be final and binding upon subordinate electoral 
commissions. 

Article 13 

The duties of the district electoral commission shall include: 
I) the conduct of voting in the polling district; 
2) the assurance, on the election day, of the observance of electoral law in the place 

of, and during, the vote; 
3) the establishment of the results of voting and transfer thereof to the appropriate 

voivodeship electoral commission. 

Article 14 is repealed. 
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Artykul15 

I. Wojew6dzkie komisje wyborcze powoluje Panstwowa Komisja Wyborcza najp6Z
niej w 45 dniu przed dniem wyborow .. 

2. W sklad kaidej wojewodzkiej komisji wyborczej wchodzi 10 s,dziow zgloszonych 
przez Ministra Sprawiedliwosci sposrod s,dziow sqdow apelacyjnych. s~dow wojewodz
kich i s~dow rejonowych. wyznaczonych przez kolegia tych sqdow. 

3. Komisje, 0 ktorych mowa w us!. I. w ci~ 7 dni od dnia powolania na posiedze
niach w pelnych skladach wybieraj& sposrod siebie przewodniczacego i 2 jego zast,pcow 
oraz powoluj& sekretarza komisji. 

4. Sklady komisji podaje si, niezwlocznie do publicznej wiadomosci w sposob my
czajowo przyj,ty. 

Artykul16 

I. Obwodowe komisje wyborcze w skladzie od 7 do II osob powoluj& sposrod wybor
cow. na wniosek wlasciwych rad gmin, wojewodzkie komisje wyborcze najp6Zniej w 25 
dniu przed dniem wyborow. 

2. Obwodowe komisje wyborcze w obwodach glosowania utworzonych na pol skich 
statkach morskich i 711 granic& powoluj& sposrod wyborcow odpowiednio kapitanowie 
tych statkow oraz konsulowie. Zasady, tryb i termin powolywania tych komisji ustala 
Panstwowa Komisja Wyborcza, pO porozumieniu odpowiednio z Ministrem Transportu 
i Gospodarki Morskiej oraz Ministrem Spraw Zagranicznych. 

3. Obwodowe komisje wyborcze niezwlocznie na posiedzeniach w pelnym skladzie 
''Ybieraj'l sposrod siebie przewodniczacego i jego zast,pc,. 

Artykul17 

Panstwowa Komisja Wyborcza ustala swoj regulamin oraz regulaminy wojewOdzkich 
i obwodowych komisji wyborczych, okresiaj&c w szczeg6lnosci: 

I) tryb pracy komisji oraz 
2) sposob sprawowania nadzoru nad prac~ wojewodzkich i obwodowych komisji wy

borczych. 

Artykul18 

Panstwowa Komisja Wyborcza ustala: 
I) wzory piecz<;ci komisji wyborczych, 
2) wzory protokolow glosowania, 
3) wz6r protokolu z wyborow, 
4) wzor karty do glosowania. 
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Article 15 

1. Voivodeship electoral commissions shall be appointed by the National Electoral 
Commission no later than the 45th day before the election day. 

2. A voivodeship electoral commission shall be composed of 10 judges designated by 
the Minister of Justice from amongst the judges recommended by the boards of 
appellate. voivodeship and district courts. 

3. The commission. referred to in para. I. sitting in full composition within 7 days of 
its appointment. shall elect a chairman and two deputies from amongst its own members 
and shall appoint a secretary of the commission. 

4. The compositiori of the commission shall immediately be made public in 
customary manner. 

Article 16 

I. District electoral commissions. composed of 7-11 persons. shall be appointed from 
amongst voters no later than the 25th day before the election day. by the voivodeship 
electoral commission at the request of the appropriate council of commune. 

2. District electoral commissions for polling districts created on Polish seagoing 
ships and abroad shall be appointed from amongst voters by captains of those ships and 
consuls. respectively. Rules. procedure and time for appointment of such commissions 
shall be specified by the National Electoral Commission. in agreement with. 
respectively. the Minister of Transport and Maritime Economy and the Minister of 
Foreign Affairs. 

3. The district electoral commission. sitting in full composition. shall immediately 
elect a chairman and his deputy from amongst its members. 

Article 17 

The National Electoral Commission shall establish its own regulations and 
regulations for voivodeship and district electoral commissions. specifying. in particular: 

I) the procedure of their work: 
2) the l)1ethdd of exercising supervision over work of voivodeship and district 

commissions. 

Article 18 

The National Electoral Commission shall determine: 
I) specimen seals for electoral commissions: 
2) specimen forms for records of voting; 
3) specimen records for result of elections; 
4) a specimen ballot paper. 
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Artykul19 

1. Osoby wchodnwe w sklad komisji \\}'borczych pelni~ swoje funkcje honorowe: 
przyslugujq im diety i zwrot kosztow podroi)' na zasadach i w 'rysokosci ustalonych 
przez Prezesa Rady Ministrow na wniosek Paristwowej Komisji Wyborczej. 

2. Osoby wchodzqce w sklad komisji wyborczych na czas pelnienia obowiq7.kOW mogq 
otrzymae urlop bezplatny w zatrudniajqcych ich zakladach pracy: w takim wypadku 
przysluguje im zryczaltowana rekompensata za utracone 7.arobki na zasadach i w wyso
kosci ustalonych przez Prezesa Rady Ministrow na wniosek Paristwowej Komisji Wybo
rczej. 

3. Osoby wchod7l\Ce w sklad komisji wyborczych korzystajq z ochrony prawnej pr:<e
widzianej dla funkcjonariuszy publicmych. 

Artykul 20 

Wojewodzkie i obwodowe komisje wyborcze rozwiqzuje Paristwowa Komisja Wybor
cnl po 'rykonaniu ich ustawowych zadari. 

Artykul21 

1. Obslug~ Paristwowej Komisji Wyborczcj i wojewodzkich komisji wyborczych za
pewni'uq odpowiednio: Krajowe Siuro Wyborcze i wojewodzkie biuro wyborc7.c. utwo
rzone na podstawie odr~bnych przcpisow. 

2. Obslugl' i techniczno-materialne warunki pracy obwodowych komisji wyborczych 
7Alpewnia, jako zadanie zlecone gminy. wojt lub burmistrz (prezydcnt miasta). 

3. Obowiqzki przcwidziane w usl. 2 dotyczq odpowiednio kapitanow polskich statkow 
morskich oraz konsulow. 

Rozdzial3 
OBWODY GLOSOW ANIA 

Artykul22 

I. W celu przcprowadzcnia glosowania tworzy si, obwody glosowania obejmujqce od 
1000 do 3000 micszkancow. 

2. W wypadkach uzasadnionych warunkami miejscowymi mogq bye tworzone obwo
dy glosowania obejmujqce mniejszq lub wi,kszq liczb, mieszkanc6w niz okreslona 
w ust. 1. 

3. Mozna tworzye obwody glosowania w szpitalach. zakladach pomocy spolecmej 
oraz 7Alkladach karnych i aresztach sledczych. 

4. Mozna tworzye obwody glosowania na polskich statkach morskich b~dqcych 
w podroi)', je;-.cli przcbywa na nich co najmniej 20 wyborcow i jeZeli istniejq motiiwosci 
dostarczcnia wojewodzkiej komisji wyborczcj wlasciwej ze wzgl,du na siedzib, armatora 
\V)'Ilik6w giosowania niezwlocznie po jego zakonczeniu. 

5. Mozna tworzye obwody glosowania dla obywateli pol skich przebywajqcych za gra
nic'l 
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Article 19 

l. Persons, being members of electoral commissions, shall perform their functions 
voluntarily; they shall be entitled to a per diem allowance and compensation for travel 
expenses, subject to the rules, and in amounts, established by the Prime Minister at the 
request of the National Electoral Commission. 

2. Persons, being members of electoral· commissions. may be given by their 
employers leave from work for the period of fulfillment of their responsibilities; in such 
cases, they shall be entitled to a lump-sum compensation for lost wages, subject to the 
rules, and in amounts, established by the Prime Minister at the request of the National 
Electoral Commission. 

3. Any person, being a member of an electoral commission, shall have the benefit of 
the legal protection provided to public functionaires. 

Article 20 

The National Electoral Commission shall dissolve voivodeship and district 
commissions upon the conclusion of their statutory tasks. 

Article 21 

l. Services of the National Electoral Commission and voivodeship electoral 
commissions shall be ensured, respectively, by the National Electoral Office and 
voivodeship electoral offices appointed pursuant to separate provisions. 

2. Services and technical and material resources for district electoral commissions 
shall be ensured, as a duty ascribed to the commune, by the head of the commune or 
mayor (president of town). 

3. Duties prescribed in para. 2, shall apply, respectively, to captains of Polish 
seagoing ships and consuls. 

Chapter 3 
POLLING DISTRICTS 

Article 22 

l. For the purpose of the election, polling districts, comprised of 1000 - 3000 
inhabitants, shall be created. , 

2. In cases justified by local conditions, polling districts may be established for 
smaller or larger numbers of inhabitants than those specified in para. I. 

3. Polling districts may be established in hospitals, social welfare establishments as 
well as in penal institutions and places of pre-trial detention. 

4. Polling districts may be established on Polish seagoing ships if there are at least 20 
voters present on board and there is an opportunity to transmit to the electoral 
commission appropriate for the location of the shipowner the results of the voting 
immediately upon its conclusion. 

5. Polling districts may be established for Polish citizens staying abroad. 
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Artykul23 

l. Numery, graniceobwodow, glosowania oraz siedziby obwodowycl" komisji wybor
czych ustalajq wojewodzkie komisje wyborcze na wniosek wlaseiwych 41Wldow gmin. 

2. Obwody glosowania na polskieh statkaeh morskich tworzq wojewodzkie komisje 
v,yborcze wlasciwe ze wzgll'du na siedzibl' armatora, na wniosek armatora zgloszony nie 
pMniej nii 5 dni przed dniem wyborow. 

3. Obwody glosowania dla obywateli polskieh przebywajqcych za graniq tworzy Mi
nister Spraw Zagranicznyeh, po porozumieniu z Panstwowq Komisjq Wyborezq, wyzlla
ezajqe siedzibl' obwodowych komisji wyborczych. Wyniki glosowania w tych obwodaeh 
przekazywane Sq wojewodzkiej komisji wyborczej w Warszawie. 

Artykul24 

l. Informacje 0 numeraeh i granicaeh obwodow glosowania oraz sied7jbach obwodo
wyeh komisji wyborezyeh podaj'l do wiadomosei publicznej przez rozplakatowanie wlas
ciwe 7.1rzqdy gmin najpoiniej 35 dni przed dniem wyborow. 

2. Obowiqzek, 0 ktorym mowa w ust. I, w odniesieniu do obwodow wyborczych utwo
rzonych za granicq ci'lZy na konsulach. 

Rozdzial4 
SPIS WYBORCOW 

Artykul25 

I. Osoby, ktorym przysluguje prawo wybierania, "pisuje sil' do spisu wyborcow. 
2. Wyborca moZe bye wpisany tylko do jednego spisu wyborcow. 

Artykul26 

l. Spis wyboreow obejmuje osoby, 0 ktorych mowa wart. 2, wedlug ich miejsea za
mieszkania. 

2. W spisie wyborcow wymienia sil' nazwisko i imiona, imil' ojca, datI' urodzenia 
i miejsce zamieszkania wyborcy. 

3. Spisy wyboreow sporzqdzaj'l zarzqdy gmin jako zadania zlecone z zakresu adminis
tracji rzqdowej. Koszty sporzqdzania spisu, jego przechowywania i udostl'pniania po
krywane s<l z budzetu panstwa, z srodkow finansowych przeznaczonych na wybory. 

Artykul27 

I. Spis sporzqdza si, w 2 egzemplarzaeh, oddzielnie dla kazdego obwodu glosowania. 
2. Spis, 0 ktorym mowa w ust. I, przckazuje si, w przeddzien wyborow przewodni

czqcemu wlasciwej obwodowej komisji wyborczej. 
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Article 23 

I. Consecutive numbers, boundaries of polling districts as well as the locations of 
district electoral commissions shall be specified by the voivodeship electoral 
commission at the request of the appropriate executive committee of the commune. 

2. The polling districts on Polish seagoing ships shall be established by voivodeship 
electoral commissions appropriate for the location of the shipowner, at the request of the 
shipowner, made no later than the 5th day before the election day. 

3. The polling districts for Polish citizens staying abroad shall be established by the 
Minister of Foreign Affairs, in agreement with the National Electoral Commission, who 
shall specify the locations of district electoral commissions. The results of voting in 
these districts shall be transmitted to the voivodeship electoral commission in Warsaw. 

Article 24 

I. Information on the consecutive numbers and the boundaries of polling districts, as 
well as on the location of district electoral commissions shall be made public by the 
appropriate executive committees of the commune posting announcements no latcr than 
the 35th day before the election day. 

2. The obligation, referred to in para. I, in respect of polling districts established 
abroad, shall lie with consuls. 

. Chapter 4 
ROLL OF VOTERS 

. Article 25 

I. Any person having the right to vote shall be entered in the roll of voters. 
2. A voter may only be entered in one roll of voters. 

Article 26 

I. A roll, of voters shall include persons referred to in Article 2, according to their 
place of residence, 

2, The roll of voters shall specifY the surname and forenames of the voter, the name 
of the father of the voter, the date of birth and place of residence of the voter. 

3, Rolls of voters shall be draWft up by executive committees of the commune as 
a duty ascribed within the framework of governmental administration, The costs of 
creation, maintenance and provision of accessibility of the roll of voters shall be borne 
by the State budget, from its election funds, 

Article 27 

I. A roll of voters shall be made in 2 copies, separately for each polling stations. 
2. The roll of voters, referred to in para. I, shall be delivered, on the day preceding 

elections, to the chairman of the appropriate district electoral commission. 
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Artykul 28 - skrdlony. 

Artykul29 

Panstwowa Komisja Wyborcza okresla. po porozumieniu z Ministrem Spraw Wewn~
trznych. wzor spisu wyborcow. sposob jego sporZlldzania i aktualizowania. wzor zawia
domienia 0 wpisaniu wyborcy do spisu w innym obwodzie glosowania oraz wmr za
swiadczenia 0 prawie do glosowania. 

Artykul30 

I. Osoby pozbawione prawa wybierania wykresla si~ ze spisu wyborcow. 
2. Minister Sprawiedliwosci okresli tryb przekazywania zarZlldom gmin informacji 

o osobach. 0 ktorych mowa w us!. I. 

Artykul31 

I. Wyborc~ nigdzie nie 7.amieszkalego wpisuje si~ do spisu wlasciwego dla miejsca 
jego aktualnego pobytu na jego wniosek. zlozony do organu sporZlldzaj~cego spis najp6-
zniej w 7 dniu przed dniem wyborow. 

2. Przepis us!. I stosuje si<; odpowiednio do osob. 0 ktorych mowa wart. 2 us!. 2. 

Artykul32 

I. tolnierze pelni~cy zasadnicZlllub okresow~ sluzb~ wojsko~, sluzb~ w charakterze 
kandydatow na zolnierzy zawodowych. zolnierze odbywaj~cy Cwiczenia i przeszkolenie 
wojskowe oraz poborowi odbywaj~cy zasadnicZll sluzb~ w obronie cywilnej poza miejs
cem zamieszkania ~ wpisywani. na swoj wniosek. do wybranego przez nich spisu wybo
rcow. sporZlldzonego dla miejscowosci. w ktorej odbywaj~ sluZb~. Wniosek taki sklada 
si~ mi~dzy 14 a 7 dniem przed dniem wyborow. 

2. Przepis usl. I stosuje si~ odpowiednio wobec policjantow z jednostek skoszarowa
nych. 

3. Dowodcy jednostek wojskowych. komendanci oddzialow obrony cywilnej i dowod
cy jednostek policyjnych ~ obowi~zani zapewnic odpowiednio zolnierzom, junakom 
i policjantom wykonanie uprawnien wynikaj~cych z przepisu usl. I. 

4. Minister Obrony Narodowej i Minister Spraw Wewn~trznych, po porozumieniu 
z Panstwo~ Komisj~ Wyborcl4. udziel~ odpowiednich wskazan w sprawie realizacji 
obowi'lzkow, 0 ktorych mowa'w usl. 3. 

Artykul33 

Wyborca zmieniaj~cy miejsce pobytu po spofZi\dzeniu spisu wyborcow otrzymuje na 
swoje z'ldanie od organu, ktory sporZlldzil spis, zaswiadczenie 0 prawie do glosowania. 
uprawniaj~ce go do udzialu w glosowaniu w miejscu pobytu w dniu wyborow. 



217 

Arlicle28 is repealed 

Article 29 

The National Electoral Commission shall, in agreement with the Minister of Internal 
Affairs, establish a specimen roll of voters, the procedure for its creation and updating, 
a specimen notification concerning the inclusion of a voter in a roll of voters of another 
polling district and a specimen certificate confirming the right to vote. 

Article 30 

I. Persons deprived of their electoral rights shall be deleted from the roll of voters. 
2. The Minister of Justice shall specify the procedure for transferring information on 

the persons referred to in para. I. 

Article 31 

I. A voter without permanent place of residence shall, upon his OWl1 request made to 
the authority drawing up the roll of voters, no later than the 7th day before the election 
day, be added to the roll of voters relevant for his present place of stay. 

2. The provisions of para. I shall apply, respectively: to the persons referred to in 
Article 2, para. 2. 

Article 32 

I. Soldiers performing basic or periodic terms of military service, those serving as 
candidates for professional soldiering, soldiers performing military training and 
exercises, as well as conscripts performing their military service in civil defence units 
outwith their place of residence, shall be entered, upon their request, in the roll of voters 
" chosen by them" created for the locality in which they are performing their service. 
Any such request shall be submitted between the 14th and 7th day before the election 
day. 

2. The pfOvisi'ons of para. I equally apply to policemen serving in quartered units. 
3. Commanders of military units, civil defence units and policc units shall be under 

a duty to ensure, respectively, soldiers, conscripts and policemen an opportunity to 
exercise the rights specified in the provisions of para. I. 

4. The Minister of National Deftnce and the Minister of Internal Affairs shall, 1Il 

agreement with the National Electoral Commission, determine the procedure for 
performance of the duties referred to in para. 3. 

Article 33 

A certificate confirnling the right to vote in a place of stay on the election day shall 
be given, upon request, by an authority drawing up the roll of voters to a voter who has 
changed his place of stay after the roll of voters has been drawn up. 
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Artykul34 

Organ, ktory sporzqdzil spis "}'borcow, skresla ze spisu osoby: 
I) ktorym W)'dano zaswiadczenia 0 prawie do glosowania, 
2) 0 ktoryeh otrzymal ur"dowe zawiadomienie w sprawie wpisania do spisu w innym 

obwodzie glosowania. 

Artykul35 

I. Wyborey przebywajqcy na polskich statkaeh morskieh znajdujqcyeh si~ w podr6:i:y 
obejmuj<\eej okres od dnia zarzqdzenia "}'borow do dnia "}'borow wpisywani Sq do spisu 
"}'boreow sporzqdzanego przez kapitanow statkow. 

2. Wpisu dokonuje si~ na podstawie wuiosku "}'borcy, zgloszonego najpozniej 3 dni 
przed dniem "}'borow. Wniosek powinien zawierae nazwisko i imiona, imi~ ojea, dat~ 
urodzenia. 

3. Panstwowa Komisja Wyborcza okresla, po porommieniu z Ministrem Transportu 
i Gospodarki Morskiej, sposob sporzqdzania spisu, 0 ktorym mowa w us!. I. 

Artykul36 

I. Wyborcy przebywaj<\ey za granieq wpisywani S<\ do spisu "}'borcow sporzqdzanego 
przez wlasciwe terytorialnie konsulaty Rzeezypospolitej Polskiej. 

2. Wpisu dokonuje si~ na podstawie osobistego zgloszenia wuiesionego ustnie, pise
mnie, telefonicznie, teiegraficznic lub telefaksem. Zgioszenie powinno zawierac nazwis
ko i imiona, imi, ojea, dat~ urodzenia oraz miejsee pobytu "}'borcy. Zgloszenia moina 
dokonae najpoiniej 3 dnia przed dniem "}'bor6w. 

3. Panstwowa Komisja Wyboreza okresla, po porommieniu z Ministrem Spraw Za
granieznyeh, sposob sporzqdzania spisu, 0 ktorym mowa w us!. I. 

Artykul37 

Najpoiniej w 15 dniu przed dniem "}'bor6w organ, 0 ktorym mowa wart. 26 us!. 3 
"yklada spisy v.yboreow do publieznego wgl<\du w swojej siedzibie, na okres 5 dni po 5 
godziny dziennie w porLe dogodnej dla "}'boreow, podajqe do wiadomosei "}'boreow 
miejsee i godziny "}'Iozenia spis6w. 

Artykul38 

I. W okresie ,,},Iotcnia spisow do publieznego wglqdu kaZdy moZe wuiese do organu, 
ktory sporzqdzil spis "}'borcow, reklamaej~ w sprawie nieprawidlowosei spor71\dzenia 
spisu. 

2. Reklamaej~ wuosi si~ pisemnie bqdi ustnie do protokolu. 
3. Reklamaej~ rozpatruje silO w ciqgu 48 godzin od daty jej wniesienia. 
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Article 34 

An authority which has created the roll of voters shall delete from the roll those 
persons: 

I) who have been given a certificate confirming their right to vote: 
2) whom they have been officially notified have been entered in the roll in another 

polling district. 
Article 35 

I. Electors present on board Polish seagoing ships, continuing their voyage during 
the period from the day of ordering the elections to the day of elections, shall be entered 
in the roll of voters drawn up by captains of the ships. 

2. Such inclusion shall be done upon request of the voter, made no later than the 3rd 
day before the election day. Such request shall specifY a surname, forenames, father's 
name and date of birth. 

3. The National Electoral Commission, in agreement with the Minister of 
Transportation and Marine Economy, shall determine the procedure for the creation of 
the roll referred to in para. l. 

Article 36 

I. Electors being abroad shall be entered in the roll of voters to be created by the 
territorially appropriate consulates of the Republic of Poland. 

2. Such inclusion shall be done, upon application made in person, either orally, in 
writing, by phone, by cable or telefax. Such application shall specify the voter's 
surname, forenames, fathers's name, date of birth and place of stay. Applications may be 
made no later than the 3rd day before the election day. 

3. The National Electoral Commission, in agreement with the Minister of 
Foreign Affairs, shall determine the procedure for the creation of the roll referred to in 
para. l. 

Article 37 

No later than the 15th day before the election day, the authority referred to in Article 
26, para. 3 shall make the rolls of voters open to public inspection in its office for 
a period of five days, five hours daily, at times convenient to electors, making the place 
and hours of inspection known to eloctors. 

Article 38 

I. Anyone may lodge, in the authority which has created the roll of voters, 
a complaint about any inaccuracy in the creation of the roll, during the period when the 
roll is open to public inspection. 

2. Complaints shall be lodged either in writing or orally for the record. 
3. The time-limit for consideration of a complaint shall be 48 hours from its 

submission. 
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4. W \',yniku rozpatrzenia rcklamacji organ, kt6ry SP0f711dzil spis ,\),borc6w: 
I) uzupelnia lub prostuje spis b~dz 
2) skresla ze spisu osob" kt6rej reklamacja dotyczy, dor,czaj~c jej decyzje wraz 

z uzasadnieniem, b~dz 
3) pozostawia reklamacj, bez uwzgl,dnienia, dor,czaj~c reklamujqcemu decyzj, wraz 

z uzasadnieniem. 

Artykul39 

I. Na decyzj, nie uwzgl,dniaj~c~ reklamacji lub powoduj~c~ skreslenie ze spisu '\)'
borc6w reklamuj~cy bqdz osoba skreslona ze spisu ,\),borc6w mole wniese skarg, do 
s'ldu rejonowego wlasciwcgo ze wzgl,du na miejsce spor~dzenia spisu. Do skargi nale
Zy dolqczye zaskarzonq decyzj,. 

2. S'ld rozpatruje spraw, w post,powaniu nieprocesowym w skladzie jednego s,dzie
go w terminie 3 dni od daty wniesienia skargi. Postano",enie s~du dor,cza sil' osobie, 
kt6re wniosla skarg" oraz organowi, kt6ry spor~dzil spis. Od postanowienia sqdu nie 
przysluguj~ srodki odwolawcze. 

3. Reklamacje w sprawach spisu wyborc6w dotyc~cego os6b, 0 kt6rych mowa wart. 
35 ust. I i art. 36 ust. L rozpatruj~ odpowiednio kapitan statku oraz konsul. Decyzje 
podj<;te w tych sprawach s~ ostateczne. 

RozdzialS 
ZGLASZANIE KANDYDATOW NA PREZYDENTA 

Artykul40 

I. Prawo zglaszania kandydat6w na Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej przysluguje: 
I) organizacjom politycznym i spolecznym, 
2) "yborcom. 
2. Zgloszcnic kandydata powinno bye poparte osobistym podpisem co najmniej 100 

tysi,cy wyborc6w. 
3. Kandydat6w na Prezydenta moma zglaszae w ci~ 20 dni od daty ogloszenia za

rz,ldzenia Marszalka Sejmu w sprawie wyboru Prezydenta. 

Artykul41 

I. Zgloszenie kandydata na Prezydenta powinno zawierae: 
I) imiona, na"lisko, wiek, wyksztalcenie, zaw6d, miejsce pracy i miejsce zamieszka

nia zgloszonego kandydata na Prezydenta wraz ze wskazaniem jego ewentualnej 
przynalemosci do organizacji politycznej lub spolecznej, 

2) oznaczenie podmiotu dokonujqcego zgloszenia oraz imi" naZ\\isko i adres dziala
jqcego w jego imieniu pelnomocnika, 
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4. Upon consideration of a complaint, the authority which has created the roll of 
voters shall: 

1) complement or rectify the roll; or 
2) delete from the roll the person whom the complaint concerns, serving such 

decision, with reasons given, on that person; or 
3) refuse to uphold a complaint. serving such decision, with reasons given. on the 

person who has lodged the complaint. 

Article 39 

1. Any decision which refuses to uphold a complaint or results in a deletion from the 
roll of voters may be appealed, by the complainant or by the person deleted from the roll 
of voters, with a district court appropriate for the area for which the roll was created. 
A copy of the contested decision shall be appended to the appeal. 

2. The court, by a bench of one judge, shall examine the matter by way of 
non-litigious procedure within 3 days of the date on which the appeal was lodged. The 
court's decision shall be served both on the person who lodged the appeal and on the 
authority which created the roll. There shall be no appeal from the decision of the court. 

3. Complaints about the roll of voters concerning the persons referred to in Article 
35, para. 1 and Article 36, para. I, shall be considered by, respectively, captains of ships 
or consuls. The decisions taken in such cnses shall be final. 

Chal)ter 5 
NOMINATING TIlE CANDIDATES FOR PRESIDENCY 

Article 40 

I. The right to nominate candidates for the President of the Republic of Poland shall 
be vested in: 

1) political and social organizations; 
2) voters. 
2. Any nomination of a candidate shall be supported by the personal signatures of at 

least 100,000 voters. 
3. Candidates for the Presidency may be nominated during a period of 20 days from 

the day of the announcement of the order by the Marshal of the Sejm for the election of 
the President. 

Article 41 

I. Any nomination of a candidate for the President shall contain: 
I) forenames. surname, age, educational background, profession, workplace. place of 

residence of the nominated candidate, along WiUl his affiliation with a political or 
social organization, if any; 

2) the name of the subject submitting the nomination and the forename, surname and 
address of an agent acting on his behalf; 
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3) wykaz wyboreow popieraj,!cyeh zgloszenie, zawieraj'lCY ezytelne wskazanie imion. 
nazwisk, wicku, adresu 7amies7kania, nUl1lcr dmvodu osobistego, ewentualnie 
paszportu lub ksi,!Zeezki wojskowej wyborcy, ktory udziela poparcia, skladajqe na 
wyka7je wlasnor~ezny pod pis; kama strona wykazu powinna bye opatrzona adno
taej,!: "udzielam popareia kandydatowi na Prezydenta 

" 
(nazwisko i imi~ kandydata) 

2. Stwierdzone podpisem popareie dla kandydata nie moze bye "yeofane. 
3. Do zgloszenia naleZy dol'lezye pisemn'l zgod~ kandydata na kandydowanie w wy

boraeh na Prezydenta. 

Artykul42 

I. Pai.stwowa Komisja Wyboreza zarejestruje kandydata 11,1 Prezydellta. jesli zglosze
nia dokonano zgodnie z przepisami nilliejslOj ustawy, SP017""d711j'le protok61 rejestraeji 
kandydata, i zawiadamia 0 tym pelnomoenika, 0 ktorym mowa wart. 41 ust. I pkt 2. 

2. Jczcli zgloszenie kandydata wykazuje wady, Panslwowa Komisja Wybore7.a odma
"'3 rejestraeji kandydata i niezwloeznie wzywa pel nomoenika do usuni~cia wskazanyeh 
wad zgloszenia w ustalonym P17"'Z Komisj~ tenninie. 

3. W razic uznania stanowiska Panstwowej Komisji Wyborczcj za niezasadne, pel
nomoenik mo;'", odwolae si~ do Sqdu NajwyislOgo. Odwolanie naleZy WIIiese w terminie 
2 dni od daty odmowy rejestraeji kandydata. 

Artykul43 

I. Po uplywie terminu, 0 klorym mowa wart. 40 ust. 3, Panstwowa Komisja Wybor
eza SPOrZ<1dza list~ wyboreZ'l, na ktorej w kolejnosei alfabetyeznej nazw1sk umieszcza 
nazwiska, imiona, wiek, wyksztalcenie, zawod, miejsce pracy i miejsee zamieszkania 
prawidlowo zgloszonych i zarejestrowanych kandydatow. 

2. Na WIIiosek pclnomocnika lista wyboreza moZe zawierae rowlliez oznaclOnie przy
naleznosei kandydata do organizacji polityeznej lub spoleczllej. 

3. Najpomiej W 15 dllill przed dniem wyborow P3Iistwowa Komisja Wyboreza poda 
dane, 0 ktoryeh mowa w lISt. I i 2, do wiadomosei wyboreow prlOz rozplakatowanie ob
",;eszczell. 

Artykul44 

P3Iistwowa Komisja Wyboreza skreSla z listy wyborelOj kandydatow, ktorzy wyeofali 
zgod, na kandydowanie, zmarli lub utr3eili prawo wybieralnosci. Illformaej~ 0 skresle
nill P3Iistwowa KOlllisja Wyboreza lIiezwlocznie podaje do wiadomosei publicznej. 

Artykul45 

I. Pelnol1locnikolll, 0 ktorych mowa wart. 41 ust. I pkt 2, przysluguje prawo zglo
szenia po jednym tn,zu zaufania do P3listwowcj KOlllisji WyborclOj, wojewodzkich ko
misji \ryborezyeh oraz obwodowych kOlllisji \ryborezych. 
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3) a list of voters supporting the nomination, which shall contain legibly written 
forenames, surnames, ages, home addresses and identification or passport or 
military passbook numbers of voters supporting the nomination, along with their 
personal signature; each page of the list shall contain the heading: "I support the 
candidacy of (name of tile candidate) for the Presidency". 

2. Support for a candidate, affirmed by a signature, may not be withdrawn. 
3. To ",1ch nomination shall be appended a written consent indicating acceptance by 

the candidate of standing for election to tile Presidency. 

Article 42 

I. The National Electoral Commission shall register the candidates for the 
Presidency if their nominations have been submitted pursuant to the provisions of this 
Act, having made an official record of registration of the candidate and notifying the 
agent referred to in Article 41, para. I, subpara. 2. 

2. [f the submitted nomination is defective, the National Electoral Commission shall 
refuse to register the candidate and shall immediately summon the agent to have such 
defect removed within the time-limit specified by the Commission. 

3. In the event that the agent finds the Commission's ruling unreasonable, he may 
appeal to the Supreme Court within the time-limit of 2 days of the date of refusal to 
register the candidate. 

Article 43 

I. After the expiry of the time-limit referred to in Article 40, para. 3, the National 
Electoral Commission shall draw up an electoral list containing, in alphabetical order, 
the forenames, surnames, age, educational background, profession, workplace and place 
of residence of the properly nominated and registered candidates. 

2. Upon request of the agent, the electoral list may also specify the candidate's 
affiliation with a political or social organization. 

3. No later than the [5th day before the election day, the National Electoral 
Commission shall make the data referred to in paras. I and 2 known to voters by 
posting up announcements. 

Article 44 

The National Electoral Commission shall delete from the electoral list the name of 
any candidate who has withdrawn his acceptance to stand for election, died or forfeited 
his eligibility. Information on such deletion shall immediately be made public by the 
National Electoral Commission. 

Article 45 

I. Any agent referred to in Article 41, para. I, subpara. 2, shall have the right to 
appoint one poll observer to the National Electoral Conunission, to voivodeship 
electoral commissions and to district electoral commissions. 
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2. Upowaznienia m~zom zaufania wyslawia pelnoinocnik na druku wydawanym przez 
PaJ,SIWOWq Komisj~ Wyborczq wedlug uslalonego przez niq wzoru. 

3. Zgloszenie, 0 klorym mowa w usl. I, kieruje si~ do wlasciwej komisji wyborczej 
najpoznicj w 10 dniu przed dniem wyborow. W zgloszcniu naleZy podae nazwisko 
i imiona oraz miejsce zamieszkania m~Za zaufania oraz dolqczye do niego dokumenl po
l\,ierd7.ajqcy pelnomocniclwo. 

4. Zgloszcnie upowamia m~7a zaufania do udzialu w czynnosciaeh wyborezyeh na 
7asadaeh okreslonyeh niniejs7.q uslaw". 

Rozdzial6 
KARTA DO GLOSOWANJA 

Artykul46 

Panslwowa Komisja Wyboreza, po sporzqdzeniu listy wyborezej, zarzqd7.~ ".ydruko
wanie polrzebnej liezby kart do glosowania i wspolnie z wojewOdzkimi komisjami "ybo
rezymi zapewnia doslarezenie ieh obwodowym komisjom wyborezym. 

Artykul47 

I. Na kareie do glosowania wymienia si~ w kolejnosci alfabelyeznej nazwiska i imio
na 7arcjcslrowanyeh kandydalow na Prezydenla. 

2. Karl~ do glosowania opalruje si~ pieez~iq Panslwowej Komisji Wyborezej. 
3. Na kareie do glosowania umieszcza si~ informacje 0 sposobie glosowania i warun

kach waznogci glosu. 
4. Karta do glosowania moZe bye zadrukowana Iylko po jednej slronie. 

Arlykul48 

Z~sady SpOrz,1d7.ania i Iryb przekazywania kart do glosowania dla obwodow glosowa
nia ulworzonyeh na polskieh slalkaeh morskich oraz za granicq uSlala Panslwowa Ko
misja Wyborc7a po porozumieniu odpowiednio z Minislrem Transportu i Gospodarki 
Morskiej oraz Minislrem Spraw Z~granicznyeh. 

Rozdzial7 
GLOSOWANlE 

Artykul49 

Glosowanie odbywa si~ w lokalu obwodowej komisji wyborezej w ciqgu jcdnego dnia 
bez przemy, mi~dzy godzinq 6.00 a 20.00. 
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2. The agent shall issue to poll observers an authorimtion on an official form 
pursuant to a specimen provided by the National Electoral Commission. 

3. Appointments referred to in para. I shall be addressed to the appropriate electoral 
commission no later than the 10th day before the election day. The appointment shall 
specify the forename, surnames and place of residence of the poll observer and shall be 
appended by a document testifYing his powers. 

4. The appointment shall authorize the poll observer to participate in electoral 
activities pursuant to the provisions of this Act. 

Chapter 6 
BALLOT PAPER 

Article 46 

The National Electoral Commission shall, afier creation of the electoral list, order 
the printing of the needed number of ballot papers and, jointly with voivodeship 
electoral commissions, shall ensure delivery of them to district electoral commissions. 

Article 47 

I. On the ballot paper shall be placed, in alphabetical order, the surnames and 
forenames of the registered candidates for the Presidency. 

2. The ballot papers shall be sealed with the seal of the National Electoral 
Commission. 

3. Each ballot paper shall provide information on the manner of voting and on the 
requirements for the validity of voting. 

4. The ballot paper shall be printed on one side only. 

Article 48 

The rules for making, and the procedure for delivery of, ballot papers for polling 
districts created on Polish seagoing ships and abroad shall be established by the 
National Electoral Commission in agreement "ith, respectively, the Minister of 
Transportation and Maritime Economy and the Minister of Foreign Affairs. 

Chapter 7 
VOTING 

Article 49 

Voting shall be held in the polling station of the district electoral commission in the 
course of one day, without break, between 6 a.m. and 8 p.m. 
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Artykul50 

I. Przcd przyst'IPieniem do glosowania ")'borea okazuje obwodowej komisji wybor
ezej dokllmcnt IImozliwiaj~cy stwicrd7",nic jcgo to7samosei. 

2. Wyborea uj~ty w spisie, a nie posiadaj~cy dokllmcntll potwicrd7llj'lecgo jego toz
samosc, moZe si~ powolac na swiadectwo dwoeh wiarygodnyeh osob znanyeh ezlonkom 
komisji. Decy~a komisji w sprawie stwierdzenia tozsamosci jest ostateezna. 

3. Wybore~ przedkladaj'leego komisji zaSwiadezenie 0 pra",e do glosowania dopusz
eli1 sil' do glosowania po uprz~nim wpisaniu go do spisu wyboreow. Zasv.'adezenie 
o pra",e do glosowania zal~eza si~ do spisu ")'boreow. 

Artykul51 

I. Po "ykonaniu ezynnosci, 0 ktoryeh mowa wart. 50, ")'borea otrzymuje od komisji 
kart, do glosowania. Wydaj~c kart~ do glosowania, komisja stawia znak "v'! przy jego 
nazwisku na spisie wyboreow. 

2. Po otrzymanill karty do glosowania ")'borca udaje si, do pomieszezenia zapewnia
j~eego tajnosc glosowania w lokalu wyborezym. 

Artykul52 

Wyborea osobiscie oddajc glos na jcdnego z kandydatow, ktorego nazwisko znajdllje 
si~ na karcie do glosQwania, przez postawienie z prawcj strony jego nazwiska znaku "x". 

Artykul53 

Wyborea wrzuea kart~ do urny ")'borezej znajduj'leej si~ w dost,pnYlll i widoeznym 
llliejseu lokalu ")'borezcgo. 

Artykul54 

Osoby niepelnosprawne mog" korzystac przy glosowaniu z pomocy innyeh osob nie 
b,dl\cyeh ezlonkami obwodowej komisji wyborczej i m~Zami zaufania kandydatow. 

Artykul55 

OSObOlll uzbrojonYlll zakazany jest wstl'P do lokalu ")'borezego. 

Artykul56 

I. Prz.cd rozpoe7.\'ciclll glosowania obwodowa komisja wybore7l1 sprawd7l1, ezy urna 
jest pusta, ezy na llliejscu znajduj'l sil' spisy ,,),borcow oraz potrz..cbna Iiczba kart do 
glosowania, jak rowniez czy w lokalu komisji znajduje si, odpowiednia liczba latwo do
st~pnych pOlllieszczen zapewniaj'lcych tajnosc glosowania, po ezym zamyka sil' urn~ 
"yborCl.l i opiecz,towuje j~ piec7.\'cilj kOlllisji. 
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Article 50 

I. A voter shall, before casting a vote, produce to the district electoral commission 
a document which shall give proof of his identity. 

2. A voter entered in the roll of voters, who has no document proving his identity. 
may rely upon the testimony of two trustworthy persons known to members of the 
commission. The decision of the commission as to verification of identity shall be final. 

3. A voter who has submitted to the commission a certificate confirming his right to 
vote shall be allowed to cast a vote upon first being entered in a roll of voters. The 
certificate confirming the right to vote shall be appended to the roll of voters. 

Article 51 

1. After concluding the actions referred to in Article 50, a voter shall receive a ballot 
paper from the commission. The commission shall, simultaneously. tick off his name on 
the roll of voters. 

2. A voter shall, upon receiving a ballot paper, go to a place guaranteeing secrecy for 
voting in the polling station. 

Article 52 

A voter shall personally cast a vote for one of the candidates whose name has been 
listed on the ballot paper by putting an "x" mark on the right-hand side thereof, 
adjacent to his name. 

Article 53 

A voter shall insert his ballot paper into the ballot-box which shall be located in an 
accessible and visible place in the polling station. 

Article 54 

Handicapped persons may be assisted in voting by other persons who shall not be 
members of the district electoral commission nor poll observers. 

Article 55 

Persons bearing arms shall be forbidden entry to the polling station. 

Article 56 

1. The district electoral commission shall, before voting begins, ensure that the 
ballot-box is empty, that rolls of voters and the necessary number of ballot papers are 
available and also that the polling station contains a suitable number of readily 
accessible locations assuring secrecy of voting and thereafter the ballot-box shall be 
locked and sealed with the commission's seal. 
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2. Od ehwili opieezl'towania do konea glosowania umy wyborezej nie wolno otwierae. 

Artykul57 

I. Od ehwili rozpoeZl'cia glosowania do ehwili ustalenia jego wynik6w w lokalu "y
borezym powinny bye r6wnoezesnie obeene eo najmniej 3 osoby wehodZO\ee w sklad ob
wodowej kornisji wyborezej, przy ezyrn jedn'l z nieh powinien bye przewodnicZO\ey ko
misji. jego zastl'Pca lub sekretarz. 

2. MI'Zowie zaufania rnaj'l prawo w dniu glosowania przebywae w lokalu wyborezyrn 
na podstawie upowaZoienia wydanego przez pelnornoenik6w, 0 kt6ryrn rnowa wart. 41 
ust. I pkt 2. 

Artykul58 

I. PrzewodnicZO\cy obwodowej kornisji wyborezej ezuwa nad zapewnieniern tajnosci 
glosowania oraz nad utrzyrnaniern porZO\dku i spokoju w ezasie glosowania. 

2. PrzewodnicZO\cy obwodowej komisji wyborezej rna prawo zai4dae opuszczenia 10-
kaln "yborezego przez osoby naruszajllee pOfZO\dek i spok6j. 

3. Na i4danie przewodnicZO\ccgo obwodowej kornisji wyborezej kornendant najbliz
szego kornisariatu polieji obowi'lzany jest zapewnie konieezn'l pomoe. 

4. W wypadkaeh naruszenia porZO\dku w lokalu wyborezyrn nie stosuje sil' przepisu 
art. 55. 

Artykul59 

I. Jeieli wskutek nadzwyezajnyeh wydarzeli glosowanie jest przejsciowo uniernoZli
,,;one, przewodnicZO\cy obwodowej kornisji wyborezej lub osoba go zastl'Pujllea rnoze je 
przerwae, przedluZye albo odroezye do dnia nastl'pnego. 

2. Decyzja, 0 kt6rej rnowa w ust. I, powinna bye podana do wiadomosei publicznej 
w spos6b zwyezajowo przyjl'ty w danej micjseowosci i niezwloeznie przekazana zar"l
dowi gminy, wojew6d7kiej komisji wyborezej. a ", jej posrednictwem - PaI\stwowej 
Kornisji Wyborezej. 

3. W razie przerwania lub odroczenia glosowania, komisja zapieczl'towuje urnI' '\)'
borcZO\ i przekazuje jll przewodnicZO\eemu obwodowej komisji wyborezej, kt6ry odpo",a
da 7,' jej przeehowanie. Przed ponownym podjl'Ciem glosowania komisja stwierd", pro
tokolarnie, ezy pieezl'Cie zostaly nienaruszone. 

Artykul60 

Obwodowa komisja wyborcza moZe zarZtldzic wczesniejsze zakOllczenia glosQwania, 
jczeli wszyscy ''Yborcy wpisani do spisu wybore6w oddali swe glosy. 0 zaf7'ldzeniu za
kOl1.czcnia glosowania przewodnicntcy obwodowej komisji wyborczej niezwlocznie za· 
",adamia wojewOdzk'l komisjl' wyboreZO\. 
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2. The ballot-box shall not be opened from the moment it is sealed until the 
conclusion of voting. 

Article 57 

I. At least 3 persons from the district electoral commission, one of them being the 
commission chairman, the deputy chairman or the secretary, shall be present at all 
times from the commencement of voting until its results are established. 

2. Poll observers shall have the right to be present in the polling station on the 
election day, on the basis of an authorization issued by an agent referred to in Article 
41, para. I, subpara. 2. 

Article 58 

I. The chairman of the district electoral commission shall safeguard the secrecy of 
voting and the maintenance of public order and peace during the voting. 

2. The chairman of the district electoral commission shall have the right to demand 
that any person disturbing order and peace shall leave the polling station. 

3. On the request of the chairman of the district electoral commission, the 
commandant of the nearest police station shall be obliged to provide any necessary 
assistance. 

4. In the event of disturbance of order in the polling station, the provisions of Article 
55 shall not apply. 

Article 59 

I. When. due to extraordinary events, voting is temporarily impossible, the chaim13n 
of the district electoral commission or a person representing him may interrupt. prolong 
or adjourn the voting until the following day. 

2. Any decision referred to in para. I shall be made kno,,", to the public in the locally 
customary manner and immediately delivered to the executive committee of the 
commune, the voivodeship electoral commission and, via the latter, to the National 
Electoral Commission. 

3. The commission shall, in the event of any interruption or adjournment of voting. 
seal the ballot-box and deposit it with the chairman who shall be responsible for its 
safekeeping. The commission shall. before the resumption of voting, confirm in an 
official record that the seals thereof have remained intact. 

Article 60 

The district electoral commission may order an early termination of the voting if all 
the voters entered in the roll of voters have cast their votes. The chairman of the district 
electoral commission shall immediately notify the voivodeship electoral commission of 
any order to terminate the voting. 
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Rozdzial8 
USTALENIE WYNIKOW GLOSOWANIA 

Artykul61 

I. Niezwloeznie po zakOl1czeniu glosowania przewodniezitcy obwodowej komisji ''Y
borezej w obeenosci ezlonkow komisji i ml'ww zaufania zlieza i zabezpieeza nie ''Yko
rzyslane karty do glosowania, olwiera urn, wyborez't, po ezym komisja uSlala: 

I) lic7bl' wyboreow uprawnionyeh do glosowania, 
2) liC7bl' wyboreow, klorzy wzi,li udzial w glosowaniu, 
3) liezbl' glosow wamyeh, 
4) lic7bl' glosow niewainyeh, 
5) liezbl' wamyeh glosow oddanyeh na poszczegolnyeh kandydalow. 
2. Uslalen, 0 kloryeh mowa w usl. I, dokonuje sil' na podslawie spisu wyboreow oraz 

kart do glosowania wrzueonyeh do umy przez wyboreow. 

Artykul62 

I. Komisja za nicwame umaje glosy: 
I) oddane na kartaeh do glosowania innyeh nii; UfZl'dowo uSlalone, 
2) oddane na kartaeh do glosowania, na kloryeh wyborea umiescil znak "x" przy \\'1'

eej nii jednym nazwisku kandydata, 
3) oddane na kartaeh do glosowania, na ktoryeh ''Yborca nie umiescil maku "x" przy 

7.1dnym z nazwisk kandydatow. 
2. Dopisanie na karcie do glosowania dodatkowyeh nazwisk lub poczynienie innych 

dopiskow nie wplywa na waznos.: glosu. 
3. Kart do glosowania ealkowicie przedartych nie bierze sil' pod uwagl' przy ustalaniu 

\\ynikow glosowania. 

Artykul63 

I. Obwodowa komisja wyboreza spofZl\dza niezwloeznie w 2 egzemplarzaeh prolokol 
glosowania. 

2. W protokole glosowania pod,ye sil' dane, 0 kloryeh mowa wart. 61 ust. I. oraz: 
I) ezas rozpoezl'cia i zakonezenia glosowania, 
2) liezbl' kart do glosowania przekazanyeh komisji wyborczej oraz liezbl' kart nie ''Y

korzyslanyeh, 
3) przypuszczalne przyczyny ewenlualnych niezgodnosci mil'dzy liczb~ ''Yborcow, 

klorzy pobrali karty do glosowania, a liezb~ kart do glosowania wyjl'tyeh przez 
komisj, z urny ''Yborezcj, 

4) z.1fZl\dzenia i wydane decyzjc komisji oraz inne islolne okoliemosci zwi~zane 
z przebiegiem glosowania, 

5) ewenlualne zarzuty poezynione Pf7..ez ml'ww zaufania Imndydatow, 
6) ewentualne zastrzeienia ezlonkow komisji co do przebiegu glosowania. 
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Chal)ter 8 
DETERMINING TIlE RESULTS OF VOTING 

Article 61 

I. Immediately aner the voting has been concluded, the chairman of the district 
electoral commission shall, in the presence of members of the commission and polling 
observers, count and secure the unused ballot papers and shall open the ballot-box, 
whereupon the commission shall determine: 

I) the number of voters entitled to vote; 
2) the number of voters who took part in the voting; 
3) the number of valid votes; 
4) the number of invalid votes; 
5) the number of valid votes cast for each individual candidate. 
2. The determination referred to in para. I shall be done on the basis of the roll of 

voters and the ballot papers inserted by voters into the ballot-box. 

Article 62 

I. The commission shall deem invalid any vote: 
I) which has been cast on a ballot paper other than that officially provided; 
2) which has been cast on a ballot paper on which the voter has put the "x" mark 

adjacent to the names of more than one candidate; 
3) which has been cast on a ballot paper on which the voter has not put the "x" mark 

adjacent to the name of any candidate. 
2. The validity of a vote shall not be aJIected by the writing in of any additional 

names or making other remarks on the ballot paper. 
3. Ballot papers completely torn shall not be taken into consideration in determining 

the results of voting. 

Article 63 

I. The district electoral commission shall immediately draw up, in two copies, the 
record of voting. 

2. The record of voting shall contain the data referred to in Article 61, para. I, as 
well as information on: 

I) the time of commencement and conclusion of voting; 
2) the number of ballot papers provided to the electoral commission and the number 

of unused ballot papers: 
3) the probable cause of any discrepancy between the number of voters who had 

received their ballot papers and the number of ballot papers found by the 
commission in the ballot-box; 

4) orders and decisions issued by the commission, as well as other matters related to 
the conduct of voting; 

5) any complaints lodged by candidates' poll observers; 
6) any reservations by members of the commission as to the conduct of voting. 
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3. Prolok61 glosowania podpisuj& ezlonkowic komisji 'ryborezej obeeni przy jego spo
rZ<1dzaniu. Protok61 opatruje si~ piec~ci& komisji. 

Artykul64 

Niczwloeznie po spof71\dzeniu protokolu obwodowa komisja wyboreza podaje do wia
domosei publieznej wyniki glosowania, 0 kt6ryeh mowa wart. 61 us!. I. 

Artykul65 

I. Prl.ewodniezaCY obwodowej komisji wyborezej przesyla niezwloeznie jeden egzem
plarz protokolu glosowania w zapicc~towancj kopercie wlasciwej wojewodzkicj komisji 
'rybore7.ej w trybie ustalonym przez Palistwowq Komisj~ WyboreZ<1. 

2. Do prolokolu obwodowa komisja wybore711 dolqc7., 'ryjasnienie dOl)'CZ<1ce z<"zuI6w 
wniesionych do protokolu przez m~i6w zaufania. 

Artykul66 

I. Wojew6dzka komisja wyborez<, niezwlocznie po olrzymaniu protokol6w ze wszyst
kich obwod6w glosowania ustala zbiorcze wyniki glosowania w wojew6dztwie i sporza
d7., w 2 cg7.emplarzaeh protok61. Przepisy art. 61 us!. I, art. 63 us!. 2 i 3 oraz art. 64 
stosujc sil' odpowiednio. 

2. Prolok61 0 zbiorczych wynikach glosowania w wojew6dztwie w zapiec~towanej 
kopercie wraz z protokolami wszystkieh obwodowyeh komisji wyborczych wojew6dzka 
komisja Iryborcz<, przesyla niezwloeznie do Panslwowcj Komisji Wyborezej. Przepis art. 
65 liS!. 2 stosuje si~ odpowiednio. 

3. Tryb pr7.ckazywania i przyjmowania protokol6w wojew6dzkich komisji wyborezyeh 
uSlala P3Iistwowa Komisja Wyborcza. 

4. Drugie egzemplarze protokol6w wraz ze wszystkimi dokumentami z przeprowa
dzonego glosowania przewodniczaCY obwodowych i odpowiednio wojew6dzkieh komisji 
Iryborczych przekazuj'l w6jtom (burmistrzom) oraz kierownikom wojew6dzkich biur 
Iryborczych. 

5. P3Iistwowa Komisja Wyborcza okrdla, po porozumieniu z Naezelnym Dyrektorem 
Arehiw6w Panstwowych, termin przechowywania oral. spos6b przekazania do wlasciwe
go archiwum panstwowego dokument6w z glosowania i z wybor6w, 0 kt6ryeh mowa 
w us!. 4. 
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3. The record shall be signed by the members of the electoral commission who were 
present during its making. The record shall be stamped with the seal of the commission. 

Article 64 

The district electoral commission shall, after drawing up the record, immediately 
make public the results of voting referred to in Article 61, para. I. 

Article 65 

I. The chairman of a district electoral commission shall immediately deliver, in 
a sealed envelope, a copy of the record of voting in a district to the appropriate 
voivodeship electoral commission according to the procedure prescribed by the National 
Electoral Commission. 

2. The district electoral commission shall append to the record its explanation 
concerning any complaints lodged by candidates' poll observers. 

Article 66 

I. The voivodeship electoral commission shall establish, upon receipt of the records 
from all the polling districts, the aggregated results of voting in the voivodeship and 
shall draw up a report in 2 copies. The provisions of Article 61, para. I, Article 63, 
paras. 2 and 3, and Article 64 shall apply accordingly. 

2. The record of aggregated results of voting in the voivodeship shall be immediately 
del ivered by the voivodeship electoral commission to the National Electoral 
Commission in a sealed envelope, together with the records for all district electoral 
commissions. The provisions of Article 65, para. 2 shall apply accordingly. 

3. The procedure for delivery and acceptance of records from voivodeship electoral 
commissions shall be prescribed by the National Electoral Commission. 

4. Copies of these records, along with all the documents concerning the voting shall 
be delivered by the chairmen of, respectively, district and voivodeship electoral 
commissions to the heads of the commune (mayors) and the heads of voivodeship 
electoral omces. 

5. The National Electoral Commission shall determine, in consultation \\ith the 
Director General of the State Archives, a time-limit for retention of and the manner of 
delivery to the appropriate state archives of the documents pertaining to voting and 
elections, referred to in para. 4. 
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Rozdzial9 
lISTALENIE WYNIKOW GLOSOWANIA I WYBORli PREZYDENTA 

Artykul67 

Niczwlocznie po otrzymaniu protokol6w od wszystkich wojew6dzkich komisji wybor
czych Pmistwowa Komisja Wyborcza ustala wyniki glosowania na kandydat6w na Pre
zydcnta i spofZl\dza protok61 glosowania. 

Artykul68 

Na podstawic wynik6w ustalonych w protokole glosowania Pmistwowa Komisja Wy' 
borcza spofZl\dza protok61 0 wyniku wybor6w na Prezydenta. 

VsI. 2-5 - skrdlone. 

Artykul69 

I. Wyniki glosowania i wynik wybor6w Pmistwowa Komisja Wyborcza podajc do 
wiadomosci publicznej w formie obwieszczenia. 

2. W "ypadku, 0 kt6rym mowa wart. 8b ust. I, Paristwo"'l Komisja Wyborcza poda
je ponadto w obwieszczeniu nazwiska i imiona kandydat6w kandyduj'lcych na Prezyde
nta w ponownym glosowaniu. 

3. Obwieszczcnie Palistwowej Komisji Wyborczcj 0 wynikach glosowania i "yniku 
wybornw podlega ogloszeniu w Dzienniku Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykul70 

I. Ponowne glosowanie przeprowadza si~ w trybie przewidzianym w niniejszej usta-
\Vie, z tym :ie: 

I) glosowanie przeprowadza sil' na podstawie tego samego spisu 'ryborcnw, 
2) glosowanic przeprowadza si~ tylko na terytorium kraju. 
VsI. 2 - skrdlony. 
3. Pmistwowa Komisja Wyborcza podaje do wiadomosci publiczncj w formic ob"ie

szczenia \\t)'niki ponownego glosowania i wynik \\)'borow. Obwieszczenie Panstwowcj 
Komisji Wyborczej podlega ogloszeniu w Dzienniku Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykul71 

Pmistwowa Komisja Wyborcza sklada S'ldowi Najwyzszemu sprawo7.danic z "ybo
row. 



Challter 9 
ESTABLISHMENT OF RESULTS OF VOTING 

AND OF ELECfION OF THE PRESIDENT 

Article 67 
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Immediately aner receIving the records from all the voivodeship electoral 
commissions, the National Electoral Conunission shall establish the resulls of voting 
for presidential candidates and shall draw up ti,e record of voting. 

Article 68 

I. On the basis of the results specified in the record of voting, the National Electoral 
Commission shall establish the record of results of tile Presidential elections. 

Paras. 2-5 are repealed. 

Article 69 

I. The resulls of voting and the results of elections shall be made public by the 
National Electoral Commission in the form of an announcement. 

2. In the case referred to in Article 8b, para. I, the National Electoral Commission 
shall additionally announce the forenames and surnames of the candidates standing [or 
election in repeat voting. 

3. The announcement by the National Electoral Commission on the resulls of voting 
and elections shall be subject to publication in the Journal of Laws of the Republic of 
Poland [Dziennik Ustaw Rzeczypospolite} Polskie}). 

Article 70 

I. A repeat vote shall be held according to the procedures prescribed in this Act. with 
the proviso that: 

I) the voting shall be held on the basis o[ the same roll o[ voters; 
2) the voting shall take place only on national territory. 
Para. 2 is repealed. 
3. The National Electoral Commission shall make public in the form of an 

announcement the results of a repeat vote and the result of elections. The announcement 
by the National Electoral Commission shall be subject to publication in the Journal of 
Laws of the Republic of Poland [Dziennik Ustaw Rzeczypospolile} Polskiei). 

Article 71 

The National Electoral Commission shall submit a report on the elections to the 
Supreme Court. 
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RozdziallO 
WAZNOSC WYBORU PREZYDENTA 

Artykul72 

I. Przeciwko wyborowi Prezydenta more bye wniesiony protest z powodu naruszenia 
przepisow niniejszej ustawy albo z powodu dopuszczenia si~ przest~pstwa przeciwko 
nyborom. jezeli to naruszenie lub przest~pstwo moglo wywrzee wplyw na wynik wybo
row. 

2. Protest przeciwko wyborowi Prezydenta more wniese wyborca. ktory w dniu ''Ybo
row byl umieszczony w spisie wyborcow w jednym z obwodow glosowania. 

3. Prawo wniesienia protestu przysluguje rowniez podmiotom zglaszajqcym kandyda
tow oraz komisjom wyborczym. 

Artykul73 

I. Protest wnosi si~ na piSmie do S'ldu NajWYZszego nie poiniej niz w ciqgu 3 dni od 
dnia podania ''Ynik6w wyborow do publicznej wiadomosci przez Pa,istwow'l Komisj~ 
Wyborcz'l. 

2. W odniesieniu do wyborcow Z obwodu glosowania utworzoncgo na polskich stal
kach morskich lub za granic'l wymogi us!. I uwaza si~ za spelnione, jereli protest zostal 
zlotony kapitanowi polski ego statim morskiego b~d'lcego w podroZy lub wlasciwcmu 
konsulowi. 

3. Wnosz..1CY protest powinien sformulowac w nint zarzuly oraz przcdstawic Illb 
wskazae dowody, na kt6rych opiera swoje zarzuty. 

Artykul74 

I. S'ld NajwyZszy pozostawia bez dalszego biegu protest wniesiony po uplywie tenni
nu okreslonego wart. 73 us!. I albo przez oso~ do tego nieuprawnion'l. 

2. lezeli protest nie czyni zadose wymogom okreslonym wart. 73 us!. 3, S'ld Naj"Yz
szy ''Yznacza wnosZ'lcemu termin 3 dni dla uzupelnienia protestu. 

3. W razie nieuzupelnienia protestu w wyznaczonym terminie, Sqd Naj,'YZsZY more 
pozostawic protest bez dalszego biegu. 

4. lereli w protescie zarzucono popelnienie przest~pstwa przeciwko wyborom, S'ld 
Naj''YZsZY niezwlocznie zawiadamia Prokuratora Generalnego. 

Artykul75 

I. S'ld NajwyZsry rozpatruje protest w skladzie trzech s~dzi6w, StOSIU'lC odpowiednio 
przepisy Kodeksu post~powania cywilnego 0 post~powaniu nieproceso''Ym. 

2. Uczcstnikami postl'Powania s'l z moey usta,'Y: W110SZ.1ey protest, wlasciwa komisja 
nyborcz., i Prokurator Generalny oraz przcdstawiciel Pallstwowej Komisji Wyborczej. 

Usi. 3 - skrdlony. 
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Chapter 10 
VALIDITY OF TIlE ELECTIONS OF PRESIDENT 

Article 72 

I. A protest against the validity of the elections of President may be lodged by reason 
of violation of the provisions of this Act or on the basis of allegation of offence 
committed against the elections if such violation or offence might have effected the 
results of the elections. 

2. A protest against the validity of the election of President may he lodged by a voter 
whose name, on the day of election, was on the roll of voters in one of the polling 
districts. 

3. The right to lodge a protest shall also be vested in subjects who have nominated 
candidates and in electoral commissions. 

Article 73 

I. Any protest shall be lodged with the Supreme Court in writing no later than the 
3rd day aner the date of making tile results of the elections public by the National 
Electoral Commission. 

2. In respect of voters in tile polling district created on Polish seagoing ship or 
abroad, the requirements specified in para. I shall be deemed fulfilled if the protest has 
been lodged witll either the captain of Polish ship or the competent consul. 

3. A person lodging a protest shall particularize the complaints and furnish or 
indicate the evidence on which he bases sucb complaints. 

Article 74 

I. Tbe Supreme Court shall refuse to hear a protest lodged either aner tbe expiry of 
tbe time-limit specified in Article 73, para. I or by a person not entitled to do so. 

2. If a protest does not fulfill tbe requirements defined in Article 73, para. 3, tbe 
Supreme Court shall allow 3 days for rectifYing it. 

3. If tbe protest has not been rectified within the specified time-limit. the Supreme 
Court may refuse to hear it. 

4. If a protest includes allegations of an offence committed against the elections, the 
Supreme Court shall immediately notify tbe Prosecutor General. 

Article 75 

I. Tbe Supreme Court shall, by a bencb of 3 judges, examine the protest, applying 
the provisions of the Code of Civil Procedure appropriate for non-litigious proceedings. 

2. Tbe participants in tbe proceedings sball be, by virtue of statute, the appropriate 
electoral commission, tbe Prosecutor General and a representative of the National 
Electoral Commission. 

Para. 3 is repealed. 
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Artykul76 

I. S~d Najwyiszy w skladzie calej Izby Adminislracyjnej, Pracy i Ubezpieczell Spole
cznych na podslawie sprawozdania z wyborow pu.edslawionego przez Panslwow~ Komi
sj~ WyborC7-'1 oraz po rozpoznaniu proleslow rozslrzyga 0 wainosci wyboru Prezydenla. 

2. R07.slrzygni~cie, 0 kl6rym mowa w ust. I, Slid Najwyiszy podejmuje w formie 
uchwaly nie potniej nit w 20 dniu po dniu wyborow na posiedzeniu z udzialem Prokura
lora Generalnego i przewodnicz.1cego Panslwowej Komisji Wyborczej. 

3. Uchwal~ Sqdu Naj''Yiszego przedstawia si~ niezwlocznie Marszalkowi Sejmu, 
a lak?.e pr7.esyla Pallslwowej Komisji Wyborc7.ej oraz oglas7.a w Dzienniku Uslaw Rze
czypospolilej Polskicj. 

Artykul76a 

I. W razie podj~cia przez SlId Najwyiszy uchwaly slwierdzajqcej niewaznos.: "yboru 
Prezydenla, przeprowadza si~ nowe wybory na zasadach i w Irybie przewidzianych ninie
jSZ.1 uslaw'!. 

2. Zarzqd7.enie Marsz..lka Sejmu 0 nowych wyboraeh podaje si~ do publieznej wia
domosci i oglas7.a w Dzienniku Uslaw Rzcczypospolilej Polskiej najpoiniej w 5 dniu od 
dnia oglos7.enia uehwaly S"du Najwyiszego, 0 klorej mowa w ust. I. 

Rozdzialll 
KAMPANIA WYBORCZA 

Artykul77 

I. W dniu glosowania oraz na 36 godzin przed tym dniem zwolywanie zgromadzeil, 
organizowanie poehodow i manifeslacji, wyglaszanie pr7.em6wien, rozdawanie ulolek, 
jak Ie;; prowadzenie winny sposob agilaeji na rzeez kandydalow jesl zakazane. 

2. Wszelkie formy agitaeji w lokalu wyborezym sq zakaz..ne. 

Artykul78 

I. Zabrania si~ prowadzenia kampanii wybore7.ej na lerenie zakladow pracy w sposob 
7 •• kloeaj,!CY ich normalne funkcjonowanie. 

2. Zabronione jest prowadzenie kampanii wybore7.ej na lerenie jednostek wojskowyeh 
i innych jednoslek organizacyjnyeh podleglych Minislrowi Obrony Narodowej oraz 
W oddzialaeh obrony cywilnej, a takte w skos7.arowanych jednostkaeh policyjnyeh. 
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Article 76 

I. The Supreme Court shall determine the validity of election of the President, acting 
by the whole bench of the Chamber of Administration, Labour and Social Security, on 
the basis of a report submitted by the National Electoral Commission and after 
examination of the protests lodged. 

2. The Supreme Court shall take the decision referred to in para. I in the form of 
a resolution adopted no later than the 20th day following the election day, at a sitting 
attended by the Prosecutor General and the Chairman of the National Electoral 
Commission. 

3. The resolution of the Supreme Court shall be immediately submitted to the 
Marshal of the Sejm and shall also be communicated to the National Electoral 
Commission and published in the Journal of Laws of the Republic of Poland ID=iennik 
Uslaw Rzeczypospolitej Polskiejl. 

Article 760 

I. In case of the adoption by the Supreme Court of a resolution stating the invalidity 
of the election of the President, new elections shall be held under the principles and 
procedure prescribed in this Act. 

2. The order of the Marshal of the Sejm on new election shall be made public and 
announced in the Journal of Laws of the Republic of Poland IDzielmik Uslmv 
Rzeczypospo/itej Polskiej) no later than the 5th day aner the announcement of the 
Supreme Court's resolution referred to in para. I. 

Chollter 11 
ELECTION CAMPAIGN 

Article 77 

I. It shall be prohibited on the polling day and during the 36 hour period preceding 
Ihal day to convene rallies, organize marches and demonstrations, give speeches, 
distribute leallets and perform any other kind of canvassing in favour of the candidates. 

2. All forms of canvassing in a polling station shall be prohibited. 

Article 78 

I. The conduct of election campaigning in workplaces by methods disturbing their 
ordinary functioning shall be forbidden. 

2. It shall be forbidden to carry out election campaigning in the areas of military 
units and other units subordinated to the Minister of National Defence, and in civil 
defence units as well as in quartered police units. 
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Arlykul79 

I. Plakaty, napisy lub ulolki "}'boreze zawieraj'lee \ryratne oznaezcnie, od kogo po
chod7.,. b'ldt slwierdzenie. przez kogo S'l rozplakalowane, podlegaj'l ochronie prawa. 

2. Do plakalow \ryborczych nie maj'l zaslosowania przepisy art. 63a Kodeksu "Tkro
ezell. 

3. Zabrania siy umieszczania plakal6w wyborczych na 7...eWIl'ltrz i wewn<\lrz budyn
kow, w klorych mieszcZ'l si~ lokale "}'boreze oraz siedziby organow pmiSIWO\\)'eh. sa
morz"dmryeh i s'ldow. 

4. Pr7.epis usl. 3 nie dotyczy obwieszcze.i "}'borczych "}'danyeh przez komisje \\)'bo
rezc Ila podslawie niniejszej uslawy. 

5. Na scianaeh budynkow i obieklow innyeh nii \rymienione w usl. 3 oraz na ogro
dzeniach plakaty i napisy "}'boreze moina umieszczac \ryl'lcznie po uzyskaniu zgody 
wlasciciela lub zam(dey. 

Artykul80 

I. W \rypadku gdy plakaty, napisy, ulolki "}'boreze albo inne fonny propagandy 
i agilaeji "}'borezej zawieraj'l dane i infonnaeje nieprawdziwe b"dt niescisle. ka7.dy 
7aintcresowany ma prawo wniesc do s<ldu rejonowego wniosek 0 wydanic zakazu roz
powszcehniania lakieh danyeh i infonnacji b'ldt innego odpowiedniego zarZ'ldzenia 
tymczasowego. 

2. S,!d rejono\ry rozpoznaje wniosek, 0 klorym mowa w ust. I, w eiqgu 24 godzin 
IV post~powaniu nieproceso"}'m w skladzie jednego s~dziego, Postanowienie kOJIcZ'lee 
post~powanie w sprawie s'ld niezwloeznie dor~711 osobie zainteresowanej, 0 ktorej mo
wa w usl. I, wlasciwej wojew6dzkiej komisji \ryborezej i osobie lub organizaeji zobo
Wi'l7anej do ,,},konania postanowienia S'ldu. 

3. Na postanowienie S'ldu rejonowego sluiy w tenninie 24 godzin za""lenie do s"du 
wojewodzkiego, zobowi,!711nego do jego rozpatrzenia w ciqgu 24 godzin w trybie okres
lonym w ust. 2, Prawomocne postanowienie s"du podlcga natychmiastowemu \rykona
oill. 

Artykul81 

I. Niez"lcmie od pr7.episow art. 31-33 usta,,}, z dnia 26 Styc7Jlia 1984 r. - Prawo pra
sowe (Dz.U. Nr 5, poz. 24, z 1988 r. Nr 41, poz. 324, z 1989 r. Nr 34, poz. 187 i z 1990 
r. Nr 29, poz. 173) wiadomosei nieprawdziwe lub niescisle, odnosZ'lce si~ do \ryborow 
i zwi"zane z kampani'l "}'borcZ'l, podane w prasie oraz w "}'dawnictwach nieperiodycz
nyeh. \rymagaj'l niezwloeznie sprostowania, a termin do publikaeji sprostowania \rynosi 
48 godzin. 

2. W wypadku odmo"}' sprostowania zainleresowanemu przyslugtUe prawo \rysl'lPie
nia z mlioskiem 0 \rydanie odpowiedniego 711rz"dzenia do s,!du rejonowego, kt6ry obo
Wi'l7111lY jest spraw~ rozpoznac w posl~powaniu nieproeeso"}'m w ciqgu 24 godzin 
w skladzie jednego s~dziego. Postanowicnie kOJicz"ee post~powanie w sprawie s'ld nie
zwlocznie dOf¥Cza 7.ainteresowancmu, ktory wyst<lPil z wnioskiem. or3Z zobowiqzanemu 
do publikacji sprostowania. Na postanowienie s<ld" rejonowego sluZy w tcrminie 24 go-
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Article 79 

I. Election posters, inscriptions and leallets bearing clear indication of their origin or 
indicating by whom they were posted up, shall be protected by law. 

2. The provisions of Article 63a of the Misdemcanour Code shall not apply to 
election posters. 

3. It shall be forbidden to affix election posters outside and inside the polling stations 
and the buildings of government and local-government administration and courts. 

4. The provision of para. 3 shall not apply to election announcements issued by 
electoral commissions in accordance with this Act. 

5. Election posters and inscriptions may be affixed to the walls of building and 
structures other than those specified in para. 3, as well as fences only with the consent 
of the owner or administrator. 

Article 80 

I. If poslers, inscriptions, leallels or other forms of election propaganda and agitation 
contain false or inaccurale details and information, any concerned person shall have the 
right to petition the district court to issue an injunction, or any oUler appropriate 
temporary order, against dissemination of such details and information. 

2. The district court shall examine a petition referred to in para. I within 24 hours, 
in non-litigious proceedings, by a bench of one judge. A ruling which terminates the 
proceedings in the case shall be immedialely served by the court on the person 
concerned referred to in para. I, on the appropriate voivodeship electoral commission 
and on the person or organization under a duty to comply with the court's ruling. 

3. Any such ruling of the district court may, within 24 hours, be subject to appeal to 
the voivodeship court which shall be obliged to examine it within 24 hours according to 
the procedure prescribed in para. 2. The lawful ruling of the voivodcship court thereon 
shall be immediately complied with. 

Al1icle 81 

1. Irrespective of the provisions of Articles 31-33 of the Act of2G January 1984 - The 
Press Law (Dziennik Ustaw No.5, item 24 of 1984; No. 41, Hem 324 of 1988: No. 34. 
item 187 of 1989 and No. 29, item 173 of 1990), false or inaccurate information 
pertaining to the elections and connecled with the election campaign, when issued in 
the press or non-periodical publications, shall be subject 10 rectification. The time-limit 
for such rectification shall be 48 hours. 

2. In the event of a refusal to publish the rectification, the concerned person shall 
have the right to request the district court to issue an appropriate injunction, and that 
court shall be obliged to examine the case within 24 hours, by a bench of one judge, in 
non-litigious proceedings. A ruling which terminates the proceedings in the case shall 
be immediately served by the court on the plaintiff and on the party required to publish 
the rectification. Within 24 hours any such ruling of the district court may be subject to 
appeal to the voivodeship court which shall be obliged to examine it within 24 hours. 
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dzin zaialenie do s'ldu wojew6dzkiego, ktory rozpoznaje 7,1;'1Ienie w ei'lgll 24 godzin. 
Prawomoene postanowienie s'ldu podlega natyehmiastowemu wykonaniu. 

3. W odniesieniu do sprostow3li wiadomosei opublikowanyeh w innyeh "ydawniet
waeh nit dzienniki 8&d wskazuje dziennik, w ktorym sprostowanie ma bye zamieszczo
ne, na koszt zobowiqzanego, w terminie nie przekraezaj'lcym 48 godzin. 

4. W razie odmowy lub niezamieszczenia sprostowania przez zobowi"zanego lub 
wska7,1nego w postanowieniu sqdu, na wniosek uprawnionego s'ld 71lf71Jd71l opubliko
wanie sprostowania w trybie egzekueji w terminie wyznaezonym w postanowieniu s'ldu. 

Artykul82 

Wykonanie uprawnieli wynikaj'leyeh z niniejszej ustawy nie ogranicza motJiwoSci 
doehod7-cnia przez osoby pokrzywdzone lub poszkodowane uprawnien na podslawie in
nyeh ustaw. 

Artykul83 

I. Kandydaci maj'l rowny i bezplatny dostl'P do publieznego radia i telewizji. 
2. Pai.stwowa Komisja Wyboreza w porozumieniu z Krajowq Rad" Radiofonii i Te

lewi;;ii okresli szczegolowe zasady, na ktorych zarejestrowani kandydaei i osoby przez 
nich wskazane mog'l prezentowac programy wyborcze oraz skladac oswiadczenia w pub
licznym radiu i telewi;;ii. 

3. Informacje, komunikaty, apele i hasla, oglaszmre w prasie dnokowanej Illb w radiu 
b'Jdt w telewi7ji na koszt kandydata lub podmiotll zglas7aj<\eego kandydata. mllS7'l 7,1-
wicrac wskazanic, przez kogo s~ oplacane, i spelniac wymagania przcwidzianc \V usta
wie, 0 ktorej mowa wart. 8 I ust. I. 

2. 

Rozdzial 12 
FINANSOWANIE WYIlOR()\V 

A.,tylml 84 

I. Koszty zwiqzane z wyborami pokrywane S(l. z budze(u patlstwa. z zastrzcz.eniem liSt. 

2. Koszty zwi'lzane ze zglaszanielll kandydatow i prowadzon'l na ich rzeez kampani'l 
"yborel.q pokrywane s'l ze srodkow finansowych podllliotow zglaszaj"cych kandydatow, 

Artylml85 

I. Osoby prawne i fizyczne lIlog'l przekazywac srodki finansowe na cele kampanii 
v,yborc7.ej zmejestrowanego kandydata. 

2. Srodki finansowe osob prawnych, przekazywane na eele kampanii v,yborczej, 1110-

g<\ poehodzic wyhJcznie z zysku. 
3. Przepis ust. 2 dotyczy rownie;: nieodplatnego swiadczenia uslug. 
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The lawful ruling of the voivodeship court thereon shall be immediately complied 
with. 

3. As regards the rectification of information published in publications other than 
daily newspapers, the court shall specify a daily newspaper in which the rectification 
must be published, at the expense of ti,e person so obliged, within 48 hours. 

4. In the event of refusal or failure to publish the rectification by a person so obliged 
or any person indicated in the court's ruling, the court shall order, on tile concerned 
person's request, that the pUblication of rectification be enforced by a writ of execution 
within a time-limit specified in the court's ruling. 

Article 82 

The exercise of the rights under this Act shall not prevent any other injured party 
from seeking redress by virtue of other statutes. 

Article 83 

I. Candidates shall have free and equal access to the state radio and television. 
2. The National Electoral Commission shall, in agreement with the National 

Committee for Radio Breadcasting and Television, speci/)' the detailed principles for 
presentation of election programmes and declarations by registered candidates and their 
specified representatives on state radio and television. 

3. Election information, communiques, appeals and slogans announced in the printed 
media or on radio or on television at the expense of a candidate or a subject which 
nominates the candidate shall include an indication by whom they are paid and shall 
fulfill the requirements provided for in the Act referred to in Article 81, para. I. 

Chal)ter 12 
FINANCING OF TilE ELECTIONS 

Article 84 

I. Costs related to the elections shall be covered by the State Budget, subject to the 
proviso in para. 2. 

2. Costs related to the nomination of candidates and to their electoral campaign shall 
be met from the resources of those subjects which nominate candidates. 

Article 85 

I. Legal persons and individuals may donate funds for the purposes of the election 
campaign of a registered candidate. 

2. The funds donated for the purposes of an election campaign by legal persons may 
be derived exclusively from profits. 

3. The provision of para. 2 shall also apply to the non-reimbursable provision of 
services. 
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Arlykul86 

Na eele kampanii wyborezej nie mog,! bye przekazywane srodki linansowe poehodz.l
ce z: 

I) blldielu patislwa, 
2) blldietow terenowyeh organow adminislraeji rz.ldowej i innyeh P3l1Slwo,,)'eh jed

nostek organizacyjnych, 
3) blldielow gmin i sejmik6w samorZl\dowych oraz zwi,!zk6w komunalnych, 
4) funduszy panstwowyeh podmiotow gospodarczych i innyeh osob prawnyeh z prze

wag,! udzialu Skarbu Panstwa, 
5) ;hodel zagranicznyeh. 

Artykul87 

I. Pelnomocnik, 0 ktorym mowa wart. 41 ust. 1 pkl 2, moie organizowae zbi6rki pu
blicZlle srodk6w linansowych na cele kampanii wyborezej. 

2. Organizowanie zbiorki publicznej nie wymaga uzyskania zezwolenia. 

Artykul88 

I. Finansowanie kampanii wyborczej jestjawne. 
2. Sprawozdanie z wyda\kow pokrywanyeh z budietu panstwa Minister Finansow po

daje do wiadomosci publicznej w ciqgu trzech miesi~cy od dnia wyborow. 
3. Pelnomocnicy, 0 ktoryeh mowa wart. 41 ust. 1 pkt 2, w ciqgu dwoeh miesi~cy od 

dnia "yborow przedkladaj'l przewodnicZl\cemu Panstwowej Komisji Wyborezej sprawo-
7.danie linansowe zawieraj'lce infonnacje 0 poniesionych kosztaeh zwi'l7.anyeh z prowa
dzcniem kampanii wyborczej oraz irOdel pozyskanych [unduszy ua prowadzenie kam
panii "yborczej 

4. Sprawozdania, 0 ktorych mowa w ust. 2 i 3, udost~pniane S'l do publicznego wgl'ldu. 

Rozdzial 13 
PRZEPISY PRZEJSCIOWE I KONCOWE 

Artykul89 

Picrwsze wybory, 0 ktorych mowa wart. I, przeprowadza si~ na terytorium kraju 
w obwodaeh glosowania utworzonyeh na podstawie art. 15 ust. I ustawy z dnia 8 marea 
1990 r. - Ordynaeja wyboreza do rad gmin (Dz.U. Nr 16, poz. 96). 

Artykul90 

Wszclkie pisma oraz posl~powanie s,!dowe i adminislracyjne w sprawaeh wyborczych 
wolne &1 od oplat. 

Artykul91 

Ustawa wchodzi w Zycie z dniem ogloszenia. 
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Article 86 

Funds donated for election purposes may not be derived from: 
I) the State Budget; 
2) the budgets of local agencies of government administration or other state 

organizational units~ 
3) the budgets of communes and self-government councils, and municipal unions; 
4) the funds of state economic entities and other legal entities in which the State 

Treasury is a majority shareholder; 
5) foreign sources. 

Article 87 

\. An agent referred to in Article 41, para. I, subpara. 2, may organize raising of 
funds for election purposes. 

2. No permit is required for the organization of a public collections. 

Article 88 

I. The Iinancing of an election campaign shall be open. 
2. A report on the expenditures covered by the State Budget shall be made public by 

the Minister of Finance within 3 months of the election day. 
3. The agents referred to in Article 41, para. I, subpara. 2 shall submit to the 

chairman of the National Electoral Commission, within 2 months of the election day, 
financial reports containing information on expenses connected with the conduct of the 
election campaign and on sources of funds obtained for Iinancing the election campaign. 

4. The reports referred to in paras. 2 and 3 shall be open to public inspection. 

Chapter 13 
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 89 

The Iirst elections referred to in Article I shall be held on national territory in the 
polling districts established pursuant to Article IS, para. I of the Act of 8 March, 
1990 on Elections to Ule Councils of Communes (Dziennik Ustaw, No. 16, item 96). 

Article 90 

All written documents, judicial and administrative proceedings in election matters 
shall be without payment. 

Article 91 

This Act shall enter into force On the day of its promulgation. 

Translation: Albert Pol 
Assistance: Andrew Caldwell MA., 
of771e Middle Temple, barrister 
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Rozdziall 
PRZEPISY OGOLNE 

Artylmll 

I. Poslowie i senatorowie wykonujq swoj mandaI ·kierujqe si~ dobrem Narodu. 
2. Poslowie i senalorowie powinni infonnowae wyboreow 0 swojej pracy i dzialalno

sci organu, do ktorego zostali wybrani. 

Artykul2 

I. Przed przyslqpieniem do wykonywania mandalu posel sklada na posiedzeniu Sej
mu sillbowanie nast~pujQecj Iresci: 

"Slubuj~ uroezyscie jako posel na Sejm Rzeezypospolitej Polskiej rzetelnie i sumien
nie wykonywae obowiqzki wobce Narodu, slrzee suwerennosci Ojezymy i dobra 
obywateli, pf7.estrzegae poU.1dku prawnego Rzeezypospolitej Polskiej." 

Siubowanie m07.e bye zlowne z dodaniem slow "Tak mi dopomoz Bog". 
2. Przed przySll\)lieniem do wykonywania mandatu senator sklada na posiedzeniu 

Senatu slubowanie nast~pujqeej tresci: 
"Slubuj~ uroezyseie jako senator Rzeezypospolitej Polskiej rzetelnie i sumiennie \ry

konywac obowi'lzki wobee Narodu, slrzce suwerennosci Ojezymy i dobra ob)~va
teli, przeslrzegae pOrz.1dku prawnego Rzeezypospolitej Polskiej." 

Siubowanie moi.e bye zlozone z dodaniem slow "Tak mi dopomoz Bog". 
3. OdmO\va zl07£nia slubowania powoduje wygasni~cie mandatu posla lub senatora. 
4. Uehylanie si~ od zloi.enia slubowania w terminie Irzeeh miesi~cy od pierwszego 

posiedzenia Sejmu lub Senatu jesl rawnomaezne ze zrzcezeniem si~ mandalu posla lub 
senatora. 

5. Sposab zloi.enia ,;Iubowania oraz tryb rozpalry\vania spraw poslaw i senaloraw, 
klarzy nie zloZyli slubowania w terminie Irzeeh miesi~cy od uzyskania mandalu, okre,;
lajq regulaminy Sejmu i Senatu. 

Artykul3 

Podslawowym prawem i obowiqzkiem posla i senatora jest ezynne uezestnietwo 
w praeaeh Sejmu lub Senatu oraz Zgromadzenia Narodowego, a lakze ich organaw. 

Artykul4 

Poslom i senatorom z.1pewnia si~ warunki niezb~dne do skuteeznej reali7.1eji ieh 
obowiQzkaw oraz oehron~ praw wynikajqcyeh ze sprawowania manda!u. 
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249 

1. Deputies to the Sejrn and Senators shall exercise their parliamentary mandates 
always having the good of the Nation in mind. 

2. Deputies and Senators shall inform their constituents about their work and the 
activities of the organ to which they have been elected. 

Article 2 

I. A Deputy. before assuming his mandate, shall take the following oath: 
"I. as a Deputy to the Sejm of the Republic of I'oland, do solemnly swear to perform 

my duties to the Nation diligently and conscientiously, to safeguard the sovereignty 
of the Homeland and the well-being of its citizens, to observe the legal order of the 
Republic ofl'oland". 

The oath may also be made with the additional words "So help me, God." 
2. A Senator, before assuming his seat, shall take the following oath: 
"I, as a Senator the Republic of Poland, do solemnly swear to perform my duties to 

the Nation diligently aud conscientiously, to safeguard the sovereignty of the 
Homeland and the well-being of its citizens, to observe the legal order of the 
Republic of Poland." 

The oath may also be made with tile additional words "So help me, God." 
3. A refusal to take the oath shall result in the expiry of the mandate of a Deputy or 

a Senator. 
4. A failure to take the oath within the three months following the first silting of tile 

Sejm shall be deemed to be a renunciation of the mandate of a Deputy or a Senator. 
5. The mode of taking the oath and the procedure for consideration ofthe cases of the 

Deputies who have not taken the oath within the three months following the obtaining 
of their mandate, shall be specified in the Standing Orders of the Sejm and the 
Rules and Regulations of the Senate. 

Article 3 

II shall be fundamental right and duty of a Deputy or a Senator to participate actively 
in the work of the Sejm, or the Senate, and the National Assembly as well as their 
organs. 

Article 4 

Deputies and Senators shall be provided with the facilities and means necessary for 
the efficient performance of their duties and with protection of their rights associated 
with the exercise of their mandate. 
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Artykul5 

Tryb rozpalrywania spraw posl6w lub senalor6w nie wykonuj'leyeh obowi"zk6w po
selskich lub senatorskich, jak r6wniez 7.1sady odpowiedzialnosci regulaminowej posl6w 
lub senator6w okreslaj" regulaminy Sejmu lub Senatu. 

Rozdzial2 
IMMUNITET PARLAMENTARNY 

Artykul6 

I. Poscllub senator nie 0107'<: bye poci"gni~ty do odpowiedzialnosei "1 d7jalania "y
nikaj'lee z wykonywania mandatu ani w ezasie trwania mandalu, ani po jego "ygasni~
eill, ehyba :ie narusza dobra osobiste innyeh os6b. 

2. Dzialania, 0 kt6rych mowa w us!. I, obejmuj" zglaszanie wniosk6w, wystqpienia 
lub glosowania na posiedzeniach Sejmu, Senatll lub Zgromadzenia Narodowego oraz 
ich organ6w, na posiedzeniach klub6w, k61 i zespol6w poselskich, senackich lub parla
mentarnych, a tak:ie inne dzialania zwi'lzane nieodl,!eznie z wykonywaniem mandalu 
posla lub senatora. 

Artykul7 

I. Posel lub senalor nie mo:ie bye poeiqgni~ty do odpowiedzialnosei karnej i karno
administracyjnej bez zgody Sejmu lub Senatu. 

2. Konieeznose uzyskania zgody Sejmu lub Senatll dotyezy r6wniez pociqgni~cia do 
odpowied7jalnosci karnej posla lub senatora za naruszenie d6br osobistyeh innyeh os6b, 
o kl6rym mowa wart. 6 us!. I. 

3. Poci"gni~cie do odpowiedzialnosci mo:ie nastqpie tylko za ezyn wska7.any we 
wnioskll. kt6ry byl podstaw" wyra:ienia zgody przez Sejm Illb Sena!. Pociqgni~cie posla 
lub senatora do odpowiedzialnosci karnej i karnoadministracyjnej za inny ezyn, niz 
okreslony we wnioskll, wymaga odr~bnej zgody Sejmu Illb Senatll. 

Artykul8 

I. Zakaz poeiqgni~cia posla lub senatora do odpowiedzialnosci karnej i karnoadmini
Slrae)jnej bez zgody Sejmll lub Sellatu dolyezy r6wniez ezyn6w popelnionyeh przed uzy
skaniem mandatu. Post~powanie kame wszcz~le przed tym terminem, z chwil<\ uzyska
nia mandatu ulega zawieszeniu: mo:ie ono bye podj~te po uzyskaniu zgody Sejmu lub 
Senalu. 

2. Przedawnienie odpowiedzialnosci karnej za ezyny obj~le inllnunitetem parlamen
taTnym nie biegnie W okresie korzystania z immunitetu. 
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Article 5 

The procedure for consideration of the cases of 'Deputies and Senators who have uot 
perfonned the duties of a Deputy or Senator, as well as the principles of statutory 
accountability of Deputies and Senators, shall be specified by the Standing Orders of the 
Sejm and the Rules and Regulations of the Senate. 

Chapter 2 
TilE PARLIAMENTARY IMMUNITY 

Article 6 

I. A Deputy or Senator shall not be held accountable for his activities associated wiUI 
the exercise of his mandate during the period of such mandate or after its expiry, unless 
he has violated the personal rights of other persons. 

2. The activities, referred to in para. I, shall include moving of motions, delivery of 
speeches and voting at the sittings of the Sejm, Senate and National Assembly and their 
organs, at the sittings of the Sejm's, the Senate's or parliamentary clubs, groups and 
groupings, as well as other activities indispensable for the exercise of the mandate of 
a Deputy or Senator. 

Article 7 

I. No Deputy or Senator shall be prosecuted before a criminal or criminal
administrative court without the consent of the Sejm or the Senate. 

2. The requirement of consent by the Sejm or Senate shall also apply to the criminal 
accountability of a Deputy or Senator for violation of the personal rights of other 
persons, as referred to in Article 6, para. I. 

3. Prosecution may take place only in respect of the act indicated in the motion which 
has served as the basis for the granting of such consent by the Sejm or Senate. 
A separate consent by the Sejm or Senale shall be required to prosecute a Deputy or 
Senator for the commission of an act other than that specified in the motion. 

Article 8 

I. The privilege of a Deputy or Senator not to be prosecuted before a criminal or 
criminal-administrative court without the consent of the Sejm or Senate shall also apply 
to acts committed before assuming the mandate. Criminal proceedings instituted before 
this date shall be suspended at the time of assuming the mandate; they may be 
recommenced after the consent of the Sejm or Senate has been obtained. 

2. Limitation period in respect of criminal accountability for acts covered by 
parliamentary inununity shall not run during the period of enjoyment of the inullunity. 
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Artykul9 

I. Posellub senator nie moZe bye aresztowany albo zatrzymany bez zgody Sejmu lub 
Senatu. 

2. Zakaz zatrzymania, 0 ktorym mowa w ust. I, obejmuje wszelkie formy pozbawie
nia lub ograniczenia wolnosci osobistej przez organy stosuj'tce przymus, chyba, te jest to 
podyktowane stanem wyzszej koniecznosci lub obrony koniecznej. W takim przypadku 
wolno podejmowae tylko czynnosci nie cierpi&ce zwloki, a 0 zatrzymaniu naleZy nie
zwlocznie powiadomie Marszalka Sejmu lub Marszalka Senatu. Na t&danie Marszalka 
pose! lub senator musi bye natychmiast zwolniony. 

3. Zakaz, 0 ktorym mowa w ust. I, nie dotyczy pozbawienia wolnosci dokonancgo 
w post~powaniu kamym prowadzonym po uzyskaniu zgody Sejmu lub Senatu na poci&
gni~cie do odpowiedzialnosci karnej. 

ArtykullO 

I. Tryb post~powania z wnioskami w sprawie wyraZenia zgody na pod&gni~cie do 
odpowiedzialnosci karnej i karnoadministracyjnej, aresztowanie lub zatrzymanie posla 
lub scnatora okreslaj'l regulaminy Sejmu lub Senatu. 

2. W sprawie 0 przest~pstwo scigane z oskarienia publiczncgo oraz w sprawie 0 wy
kroczenie wniosek 0 wyraZenie zgody na poci&gni~cie posla lub senatora do odpowie
dzialnosd karnej i karnoadministracyjnej wnoszony jest za posrednictwem Prokuratora 
Gcncralncgo. 

3. Wniosek w sprawie 0 przest~pstwo scigane z oskarZenia prywatnego powinien bye 
SPOf7~ldzony i podpisany przez adwokata. 

4. WyraZenie zgody, 0 ktorej mowa w ust. I, nast~puje w drodze uchwaly Sejmu lub 
Senatu. 

5. Uchylaj'lc immunitet parlamentamy Sejm lub Senat mog" wskazae, it s1l.dem wla
sch,ym do rozpoznania sprawy 0 przest~pstwo jest s'ld wlasciwy dla dzielnicy Srodmies
de gminy Warszawa-Centrum. 

Artykulll 

Zrzeczenie si~ immunitetu parlamentamego jest nieskuteczne. 

Artykul12 

1. Przepisy nm.eJszego rozdzialu maj" zastosowanie od dnia ogloszenia wynikow 
"yborow do Sejmu i Senatu do dnia wygasni~cia mandatu posla lub senatora. 

2. W odniesieniu do poslow uzyskuj"cych mandat w trakcie kadencji Sejmu przepisy, 
o ktorych mowa w ust. I, maj" zastosowanie od dnia obsadzenia mandatu w trybie 
okreslonym w przepisach ustawy - Ordynacja wyborcza do Sejmu Rzeczypospolitej Pol
skiej. 
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Article 9 

I. No Deputy or Senator may be arrested or detained without the consent of the Sejm 
or Senate. 

2. The privilege not to be detained, referred to in para. I, shall include all forms of 
deprivation or limitation of personal liberty by law enforcement organs. unless for 
reasons of necessity or self-defence. In such case, only acts which cannot be delayed 
may be taken, and such detention shall be notified to the Marshal of the Sejm or the 
Marshal of the Senate. On the Marshal's request, the detained Deputy or Senator shall 
be immediately released. 

3. The privilege, referred to in para. I, shall not apply to deprivation of liberty in 
criminal proceedings instituted after obtaining the consent of the Sejm or Senate for 
criminal prosecution. 

Article 10 

I. The procedure for dealing with applications for consent to a prosecution before 
a criminal or criminal-administrative court, or arrest or detention of a Deputy or 
Senator shall be specified by the Standing Orders of the Sejm and the Rules and 
Regulations of the Senate. 

2. In the ease of publicly prosecuted offences and in eases of misdemeanours, any 
application for consent to a prosecution of a Deputy or Senator before a criminal or 
criminal-administrative court shall be submitted by the Prosecutor General. 

3. Any application in the case of privately prosecuted olTence shall be drawn up and 
signed by an advocate. 

4. The consent, referred to in para. I, shall be granted by means of a resolution of the 
Sejm or Senate. 

5. The Sejm or Senate may, in setting aside an immunity, indicate that the competent 
court for City district of the commune of Warsaw-Central shall be the appropriate court 
to consider the case. 

Article II 

A renunciation of immunity shall be of no effect. 

Article 12 

I. The provisions of this Chapter shall apply from the day of announcement of the 
results of elections to the Sejm and Senate until the expiry of the mandate of a Deputy 
or Senator. 

2. In respect of Deputies obtaining a mandate in the course of the term of office of the 
Sejm, the provisions referred to in para. I, shall apply from the day of assumption of the 
mandate in accordance with the procedure specified in the provisions of the Law on 
Elections to the Sejm of the Republic of Poland. 
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3. W odniesieniu do senatoraw lIzyskujl\cych mandat w wyniku wyboraw uzupelnia
j'lcych do Senatu przepis ust. I stosuje si~ od dnia ogloszenia \\ynikaw tych wyboraw. 

Rozd;r.ial3 , 
PRA WA I OBOWL\ZKI POSLOW I SENATOROW W SEJMIE 

IW SENACIE 

Artykul13 

I. Posla i senatora obowi'lzuje obecnose oraz czynny udzial w posiedzeniach Sejmu 
lub Senatu oraz Zgromadzenia Narodowego, a takie ich organaw, do kt6rych zostali 
"ybrani. 

2. Zasady usprawiedliwiania nieobecnosci poslaw lub senatoraw nie uczcstnicZljcych 
w posiedzeniach Sejniu lub Senatu oraz Zgromadzcnia Narodowego, a tahe ich orga
naw okreslajl\ regulaminy Sejmu lub Senatu. 

Artykul 14 

I. W wykonywaniu obowillzkaw poselskich posel w szczeg61nosci rna prawo: 
I) wyrazae swoje stanowisko oraz zglaszae 'Vllioski w sprawach rozpatrywanych na 

posiedzeniach Sejmu i jego orgal1ow, 
2) ''Ybierae i bye ''Ybieranym do organaw Sejmu, 
3) zwracae si~ do Prezydium Sejrnu 0 rozpatrzenie okreslonej sprm'Y przez Sejrn Illb 

komisj~ sejrnow'l. 
4) zwracae si~ do kornisji sejrnowej 0 rozpatrzcnie okreslonej spra\'Y, 
5) uczcstniczye w podejmowaniu poselskich inicjatyw ustawodawczych i uchwalo

dawczych oraz w rozpatrywaniu projektaw ustaw i uchwal Sejrnu, 
6) uczestniczye w dyskusji nad sprawarni rozpatrywanymi przez Sejrn lub kornisje sej

mowe. 
7) \Vllosie interpelacje i zapytania poselskie. 
2. Zasady i tryb korzystania z praw, 0 kt6rych mowa w ust. I, oraz z innych upraw

nien poselskich w Sejmie, a takie tryb i [ormy udzielania odpowiedzi na interpelacje 
i zapytania poselskie oraz ich rozpatrywania przez Sejm. okresla reguiamin Sejmu. 

Artykul15 

I. W \'Ykonywaniu obowil\zkaw senatorskich senator w szczegalnosci ma prawo: 
I) ''Yrazae swoje stanowisko oraz zglaszae wnioski w sprawach rozpatrywanych na 

posiedzeniach Senatu i jego organaw, 
2) \\ybierae i bye wybieranym do organaw Senatu, 
3) zwracae si~ do Prezydiurn Senatu 0 rozpatrzenie okreSlonej sprawy przez Senat 

lub komisj~ senackl\, 
4) zwracae si~ do komisji senackiej 0 rozpatrzenie okreslonej sprawy, 
5) uczestniczye w podejmowaniu inicjalyw ustawodawczych i uchwalodawczych Senalu, 
6) uczestniczye w dyskusji nad sprawarni rozpatrywanyrni przez Senat lub komisje 

senackie. 
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3. The provisions of para. I shall apply to Senators obtaining a mandate as a result of 
supplementary elections to the Senate, from the day of annoullcement of tlle results of 
the elections. . 

Chsl,ter 3 
RIGHTS AND I)UTIES 011 DEPUT ES ANI) SENATORS IN THE SF~II\I 

ANI) SENATE 

Article 13 

I. A Deputy and Senator shall be present and actively participate in the sittings of the 
Sejm or Senate, and the National Assembly, and also any of their organs to which they 
have been elected. 

2. The rules for explanation of absence by Deputies or Senators who have failed to 
attend a sitting of the Sejm or Senate and the National Assembly and also their organs, 
shall be specified in the Standing Orders of the Sejm and the Rules and 
Regulations of the Senate. 

Article 14 

I. A Deputy, in performing his parliamentary duties, has a particular right to: 
1) express his viewpoint and submit motions on issues considered during the sittings 

of the Scjm and its organs; 
2) elect and be elected to the organs of the Sejm; 
3) apply to the Presidium of the Sejm for consideration of a particular matter by the 

Sejm or a Sejm committee. 
4) apply to a Sejm committee for consideration of a particular matter; 
5) participate in introducing Deputies' bills and draft resolutions as well as in 

considering bills and draft resolutions of the Sejm; 
6) participate in the discussion of matters considered by the Sejm or a Sejm 

committee; 
7) introduce interpellations and Deputies' questions. 
2. The Standing Orders shall specify principles and procedures of executing rights as 

referred to in para. I, and other Deputies' rights in the Sejm as well as procedure and 
ways of giving answers to interpellations and Deputies' questions and their 
consideration by the Sejm. 

Article 15 

I. A Senator, in performing his parliamentary duties, has a particular right to: 
I) express his viewpoint and submit motions on issues to be considered during the 

sittings of the Senate and its organs; 
2) elect and be elected to the organs of the Senate; 
3) apply to the Presidium of the Senate for consideration of a particular matter by the 

Senate or a Senate committee. 
4) apply to a Senate committee for consideration of a particular matter; 
5) participate in introducing bills and draft resolutions in the Senate; 
6) participate in the discussion of matters considered by the Senate or a Senate 

committee; 
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2. Zasady i tryb korzystania z praw, 0 kt6rych mowa w ust. I, oraz z innych upraw
niel] senatorskich w Senacie, okresla regulamin Senatu. 

Artykul16 

I. Poslowie i senatorowie majq prawo uzyskiwac od c7Jonk6w Rady Ministr6w oraz 
przedsta"icieli wlasciwych organ6w i instytucji pat]stwowych i samorzlldowych infor
macje i 'ryjasnienia w sprawach wynikajqcych z wykonywania obowiqzk6w poselskieh 
lub senatorskieh. 

2. Czlonkowie Rady Ministr6w oraz przedstawiciele wlasciwych organ6w i instytucji 
pal]stwowyeh i samOrz.ldowyeh, organizaeji spolecwyeh, zaklad6w i przedsi~biorstw 
P31]stwowyeh i samorzqdowyeh, sp61ek prawa handlowego z udzialem panstwO\ryeh lub 
komunalnyeh os6b prawnyeh sq obowiqzani przedstawiac informaeje i 'ryjasnienia na 
i<\danie stalyeh i nadZ\ryezajnyeh komisji sejmowyeh i senaekieh, w sprawaeh b~dqcyeh 
przedmiotem ieh zakresu dzialania. 

Artykul17 

I. Na zasadaeh okreslonyeh w regulaminie Sejmu poslowie mog,! tworzyc w Sejmie 
kluby, kota lub zespoly poselskie. 

2. Na zasadaeh okreslonyeh w regutaminie Senatu senatorowie mogq tworzyc w Se
nacie kluby, kola lub zespoly senackie. 

3. Poslowie wraz z senatorami mogq tworzyc wsp61ne kluby, kola lub zespoly parla
mentarne. 

Artykul18 

I. Do obslugi swej dzialalnoSci kluby i kota, 0 kt6ryeh mowa wart. 17, mogq t\Vorzyc 
biura klub6w i k6t. 

2. Kluby i kola mogq zatrudniae w biuraeh praeownik6w na ezas okreslony. nie 
dluzszy nit ez.1S ttwania kadeneji. Praeownik6w z.1trudnia przewodniezqcy klubu lub ko
la. 

3. Przewodniezqcy klubu lub kola, w ramaeh srodk6w, 0 kt6rych mowa w ust. 5, 
ustala spos6b wynagradzania praeownik6w biur klub6w i k61, z uwzgl¢nieniem stam 
ieh pracy. 

4. Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu ustalajq wsp61nie zasady wyptaeania pra
eownikom, 0 kt6ryeh mowa w ust. 2, nagr6d za wieloletniq prae~ oraz odpraw w Z\viqz
ku z z.1konezeniem kadeneji Sejmu i Senalu i zapewniajq srodki na len eel. 

5. Kluby i kola otrzymujq zryezaltowane srodki na pokrycie koszt6w Z\viqzanyeh 
z ieh dzialalnosciq oraz biur klub6w i k61, w wysokosci i na zasadaeh okreslonyeh 
wsp61nie przez Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu. Srodki te nie mogq bye "ykorzys
Ipvane na inne eele nit okreslone w zdaniu pierwszym. 
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2. The principles of, and procedures for, the exercise of rights referred to in para. I 
as well as Senators' further powers in the Senate, shall be specified in the Rules and 
Regulations of the Senate. 

Article 16 

I. Deputies and Senators shall have a right to obtain from members of the Council of 
Ministers and the representatives of relevant organs and institutions of State and local 
government, information and explanations related to matters arising from the 
performance of a Deputies' or Senators' duties. 

2. Members of the Council of Ministers and representatives of relevant organs and 
institutions of State and local government, social institutions, establishments and 
enterprises of the State and local government, commercial companies with partnership 
of State or communal legal persons, shall be obliged to present information and 
explanations on request of permanent and special committees of the Sejm or Senate 
related to matters falling within the scope of their activity. 

Article 17 

I. In the Sejm. according to the principles specified by the Standing Orders of the 
Sejm. Deputies may found Deputies' clubs, groups or groupings. 

2. In the Senate. according to the principles specified by the Rules and Regulations of 
the Senate, Senators may found Senate's clubs. groups or groupings. 

3. Deputies may found joint parliamentary clubs, groups or groupings together ",th 
Senators. 

Article 18 

I. Clubs and groups referred to in Article 17 may establish offices for clubs and 
groups in order to service their activities. 

2. Clubs and groups may employ staff, for a fixed period no longer than the time of 
the term of office. The staff shall be employed by the chairman of a club or group. 

3. The chairperson of a club or group shall establish, "'thin the scope of funds 
referred to in para. 5, the mode of compensating employees of clubs and groups. taking 
into account the period of their previous employment. 

4. The Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate shall jointly establish 
the principles for granting to employees, referred to in para. 2, bonuses for long-term 
service and termination allowance related to the expiry of the term of office of the Sejm 
and Senate, and shall provide funds for such purpose. 

5. Clubs and groups shall be provided with lump-sum funds to cover the costs 
connected with their functioning as well as the costs of functioning of clubs' offices and 
groups' offices - in amounts and according to the principles established jointly by the 
Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate. The funds shall not be spent for 
purposes other than those specified in the first sentence of this paragraph. 
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6. Warunki organi7..acyjno-tcchnic7.l1c (wofzenia. funkcjonowania i Zlloszcnia binT 
okreSlaj'l wsp61nie Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu. 

7. Warunki teehniemo-organizacyjne funkejonowania zespolow poselskieh, senae
kieh lub parlamentarnyeh okresl<\i'l odpowiednio Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu. 

Rozdzial4 
INNE PRAWA I OBOWIi\ZKI I'OSLOW I SENATOROW 

Artykul19 

I. W wykonywaniu mandatu posel lub senator ma prawo, jeieli nie narusza dobr 
osobistyeh innyeh osob, do uzyskiwania informaeji i material6w oraz wgilldu w dzialal
nose organow administraeji fZ<ldowej i samofZ'ldu terytorialnego, a takie sp61ek 1. udzia
lem Skarbu Panstwa oraz zakladow i przedsi~biorstw panstwowyeh i samofZ'ldo\ryeh, 
1. 7",ehowaniem przepis6w 0 tajemnicy ustawowo ehranionej. 

2. Zasady i tryb udost~pniania poslom i senatoram informaeji i materialow stano\vi,!
eyeh tajemni~ panstwow'l i sluZbo"" okreSlajll pf7.episy 0 oehranie tajemnicy panstwo
wej i sluwowej. 

Artykul20 

I. Posel lub senator lOa prawo podj'l" - w wykonywaniu swoieh obowi'l7.kow posel
skich lub senatorskich - interwenej~ w organie administraeji fZ'Idowej i samofZ'ldu tery
torialnego, zakladzie lub przedsi~biorstwie pa.\stwo\rym ora1. organizaeji spoleemej, 
a takie w jednostkaeh gospodarki niepar\stwowej dla 7.,lat\vienia sprawy, ktOrll WIIosi we 
wlasnym imieniu albo w imieniu wyborcy lub wyboreow, jak rownie;; zazn<\iamiac si~ 
1. tokiem jej razpatrywania. 

2. Organy i jednostki, wymienione w ust. I, wobec ktoryeh posel Iub senator podj'll 
interwenej~, s'l obowi'l7.1ne najpozniej w cil\gu ezternastu dni pmviadomic posla lub se
natora 0 stanie rozpatrywania sprawy i w tcrminie uzgodnionym z poslcm lub senatorem 
oslalccznie j~ zalatwic. 

3. Kierownicy organ6w i jednostek, 0 ktoryeh mowa w ust. I, s'l obmvi'l7.1ni lIiez\\'lo
eznie przyj'le posla lub senatora, kt6ry przybyl w Z\vi'l7.ku 7.e spraw'l \rynik<\i'lC'l z "yko
nywania jego mandatu oraz udziclie informaeji i wyjasnien dotye7.1cyeh spra"y. 

4. Legitymaeja poselska lub senatorska upowa;;llia parlamentarzyst~ do wst~pu Ila te
rCIl jednostek, 0 ktoryeh mowa w ust. I. 
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6. Organizational and technical conditions related to the founding, functioning and 
dissolution of offices shall be specified jointly by the Presidium of the Sejm and the 
Presidium of the Senate. 

7. Technical and organizational conditions of functioning of Deputies', Senate's or 
parliamentary grouping shall be specified, as appropriate, by the Presidium of the Sejm 
and the Presidium of the Senate. 

Chapter 4 
OTHER RIGHTS AND DUTIES 01<' DEPUTIES AND SENATORS 

Article 19 

I. In the exercise of his mandate, a Deputy or Senator shall have the right, unless it 
violates personal rights of other persons, to obtain information and materials, and to 
inspect the activities of organs of State administration and local government, and 
companies with State shareholdings as well as establishments and enterprises owned by 
the State or local government, with due respect for provisions relating to statutorily 
protected secrets. 

2. The principles of and procedure for the disclosure of information and materials 
comprised of State and official secrets shall be specified by regulations on the protection 
of State and official secrets. 

Article 20 

I. A Deputy or Senator, in performing his parliamentary duties, shall have the right 
to address an organ of governmental or local administration, a State-owned 
establishment or enterprise. social organization. as well as non-state economic entities, 
in order to consider a matter which he has submitted on his own behalf or on behalf of 
his constituent or constituents, and shall also have the right to be informed about the 
process of consideration thereof. 

2. The organs and units referred to in para. I, which a Deputy or Senalor has 
addressed, shall, no later than 14 days, notify the Deputy or Senator of the progress of 
consideration of the matter and shall, within a time limit agreed with the Deputy or 
Senalor, come to a conclusion thereon. 

3. Heads of tl,e offices and institutions, referred to in para. I, shall be obliged to 
immediately receive a Deputy or Senator who visits such office or institution, in relation 
to any matter resulting from the exercise of his mandate, and shall provide any 
information and explanation relevant to such matter. 

4. A Deputy's or Senator's identity card shall authorize the holder thereof to enter the 
units referred to in para. I. 
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Artykul21 

I. Poslowie i senatorowie przyjmujq opinie, postulaty, Wnioski "Yborcaw oraz ich 
organi7.1cji i bior'lje pod uwag~ w swej dzialalnosci parlamentarnej. 

2. Posel lub senator nie mow bye zobowiqzmlY do udzielania informacji 0 osobie, 
k!ara przekazala mu okreslone informacje lub przedstawila opini~. Przepisu art. 163 
Kodeksu post~powania karnego nie stosuje si~. 

Artykul22 

I. Pose! ma prawo uezestniezye w sesjaeh sejmiku samorZljdowego, wlaseiwego dla 
okr~gu "Yborczego, z kt6rego zostal "Ybrany lub wlaseiwego I.e wzgl~du na siedzib~ 
biura posla. 

2. Senator ma prawo uezestniczye w sesjaeh sejmiku samorZljdowego, wlasciwego 
dla okr~gu "Yborezego, z kt6rego zostal "Ybrany. 

3. UezestnicZlje w sesjaeh, 0 ktaryeh mowa w us!. I i 2, posel i senator more zglaszae 
swoje u\Vagi i wnioski. 

4. Warunki do reali:meji praw posla i senatora, 0 k!6ryeh mowa w us!. 1-3, zapewnia 
prezydium sejmiku samof7.ljdowego. 

5. Na zasadaeh okreslonych w us!. 3, poslowie i senatorowie mog'l uczestniezyc raw
nie;: w sesjaeh rad gmin. 

6. W odniesieniu do rady miasta stoleeznego Warszawy i rad dzielnie gmin war
s7.awskieh przepis us!. 5 stosuje si~ odpowiednio. 

Artykul23 

I. Do obslugi swej dzialalnosei w terenie poslowie i senatorowie mog'l tworzye biura 
posciskie. senatorskie lub poselsko-senatorskie. 

2. Posel more realizowae swoj'l dzialalnose terenowq w "Ybranym okr~gu lub okr~
gaeh "Yborczyeh. 

3. Posel lub senator moZe zatrudniac pracownik6w w biurze we wlasnym imieniu na 
C7 .. 3S okreslony, nie dluz.szy nit C7~S sprawowania mandalu. 

4. Posel lub senator dysponuj'lc srodkami, 0 ktarych mowa w ust. 5, ustala ''Ynagro
dzenie pracownik6w biuT. 

5. Poslowi i senatorowi przysluguje ryezalt na pokrycie kosztaw zwi'lzanyeh z fun
kcjonowaniem biur, na zasadaeh i w "Ysokosci okreslonyeh odpowiednio przez Prezy
dium Sejmu lub Prezydium Sena!u. 

6. Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu ustalajll wspalnie zasady i tryb "Yplaeania 
pracownikom biur nagrad za wieioletni'l prac~ oraz odpraw w zwil\Zku z zakonezeniem 
kadencji Sejmu i Senatu i zapewniaj'l srodki na ten eel. 

7. Wanmki teehniczno-organi7.acyjne tworzenia, funkejonowania i znoszenia biur 
7.apewnia odpowiednio Kaneelaria Sejmu lub Kaneelaria Sena!u we wspaldzialaniu 
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Article 21 

I. Deputies and Senators shall receive opinions, suggestions and proposals submitted 
by constituents and their organizations, which they shall take into account in their 
parliamentary activity. 

2. No Deputy or Senator may be obliged to give information about any person from 
whom he has received any particular information or opinion. The provisions of Article 
163 of the Code of Criminal Procedure shall not apply. 

Article 22 

I. A Deputy shall have the right to participate in sessions of legislative assemblies of 
local governments appropriate for the constituency by which he has been elected or 
appropriate in respect of a seat of a Deputy's office. 

2. A Senator shall have the right to participate in sessions of legislative assemblies of 
local governments appropriate for the constituency by which he has been elected. 

3. A Deputy or Senator, participating in the sessions referred to in para. 1 and 2, may 
submit comments and proposals. 

4. Means for execution of the rights of a Deputy or Senator, referred to in paras. I - 3, 
shall be provided by the presidium of the legislative assembly of local governments. 

5. According to the principle specified in para. 3, Deputies and Senators may also 
participate in sessions of councils of communes. 

6. The provisions of para. 5 shall apply, accordingly, to the council of the capital city, 
Warsaw, and to the borough councils of Warsaw's communes. 

Article 23 

I. To provide operational services outwith Parliament, Deputies and Senators may 
found Deputies', Senators' or Deputies-Senators' offices. 

2. A Deputy may perform his out-of-Parliament activity in a selected constituency or 
constituencies. 

3. A Deputy or Senator may employ persons in his office, on his own behalf, for 
a fixed period no longer than the duration of his mandate. 

4. A Deputy or Senator shall fix the wages of employees of offices, within the scope 
ofthe funds referred to in para. 5. 

5. A Deputy and Senator shall be entitled to a lump sum to cover the costs related to 
the functioning of the offices, according to the principles and in amount specified, 
respectively. by the Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate. 

6. The Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate shall jointly establish 
the principles of and procedure for granting to the employees of the offices bonuses for 
long-term service and termination allowance linked to the expiry of the term of office of 
tlle Sejm and Senate, and shall provide funds for such purposes. 

7. Technical and organizational means for the founding, functioning and dissolution 
of offices shall be ensured, respectively, by the Chancellory of the Sejm or the 
Chancellery of the Senate, in cooperation with voivodes and organs of local government, 
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7. wojewodami i organami samof7<\du terytorialnego. na zasadach okreslonych odpo
wiednio przez Prezydium Scjmu lub Prezydium Senatu. 

Artykul24 

I. Organy administracji r7'1dowej i samofZl\du terytorialnego S'l obowiqzane udzielac 
poslom i senatorom wszechstronnej pomoey w wykonywaniu ich funkcji. 

2. Organy administracji rzqdowcj i samofZl\du lerylorialnego S'l obowi'lzane udosl\,
pnic poslowi lub senalorowi lokal na czas odbycia dorainego dyiuru poselskiego lub se
nalorskiego. w miejscowosci. w ktorej posel lub senator nie olworzyl biura. okreslonego 
wart. 23 us!. I. 

Rozdzial5 
WARUNKI WYKONYWANIA MANDATU 

Artykul25 

I. Poslom i senatorom w okresie sprawowania mandatu. liczqc od pierwszego posie
dzenia Sejmu lub Senatu. przysluguje uposaZenie poselskie lub senatorskie. zwane dalej 
"upos3teniem". wyplacane rniesi~c2l1ie. lakZe za niepelne miesi&.ce sprawowania manda
tu. 

2. Uposa7~nie odpowiada wysokosci wynagrodzenia podsekretarza stanu ustalonego 
na podstawie przepisow 0 wynagrodzeniu os6b zajmuj'leych kierownicze stanowiska 
par\stwowe. z wylqczeniem dodatku z tytulu wyslugi la!. 

3. Poslowi lub senatorowi. ktory nie korzysta z orlopu bezplatnego, 0 ktorym mowa 
wart. 29 us!. I albo prowadzi dzialalnosc gospodarczq samodzielnie lub wspOlnie z in
nymi osobami albo nie zawiesil prawa do emerytnry lub renly, uposazenie, 0 ktorym 
mowa w us!. I i 2, nie przysluguje. 

4. W uzasadnionych przypadkach Prezydium Sejmu lub Prezydium Senatu moze 
podj'lc deey;g, 0 przyznaniu, na wniosek posla lub senatora, 0 ktorym mowa w us!. 3. 
nposazenia w calosci lub w c,\,sci. 

5. Z1sady obniiania uposazenia poslow i senatorow nie uczestniczqeych, bez uspra
wiedliwienia, w posiedzeniach Sejmu lub Senatu oraz Zgromadzenia Narodowego. 
a lakie ich organow okreslaj'l regulaminy Sejmu i Senatu. 

6. Szczegolowe zasady wyplacania uposaZenia poslom lub senatorom. w tym: 
I) obejmuj'leym mandat w trakcie trwania kadencji, 
2) ktorzy nie zloZyli slubowania na pierwszym posiedzeniu Sejmu lub Senatu, 
- okresla Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu. 

Artykul26 

I. Do uposaZenia przysluguj'l dodatki w wysokosci: 
I) 20% uposazenia - dla pelniqeych funkcj, przewodniczqcego komisji, 
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according to the principles specified, respectively, by the Presidium of the Sejm or the 
Presidium of the Senate. 

Article 24 

I. Organs of governmental and local administration shall be obliged to render 
Deputies and Senators all assistance in the performance of their duties. 

2. Organs of governmental and local administration shall be obliged to provide office 
space for a Deputy or Senator for the duration of a Deputy's or Senator's occasional work 
on duty in a locality where the Deputy or Senator has not opened an office, as specified 
in Article 23, para. I. 

Chapter 5 
CONDITIONS FOR TUE EXERCISE OF TilE MANDATE 

Article 25 

I. During the exercise of their mandate beginning with the first sitting of the Sejm or 
Senate, Deputies and Senators shall be entitled to a Deputy's or Senator's salary, 
hereinafter called "the salary", paid monthly and also for incomplete months of the 
exercise of the mandate. 

2. The salary shall be equivalent to that of an undersecretary of state, determined in 
accordance with the rules on compensating high-ranking State officials, except for 
a duration of service allowance. 

3. A Deputy or Senator who is not on leave-without-pay status as referred to in 
Article 29, para. I, and performs business activity solely or together with other persons, 
or has not suspended his right to retirement or disability pension, shall not be entitled to 
the salary referred to in paras. I or 2 . 

4. In appropriate cases, the Presidium of the Sejm or the Presidium of the Senate may 
decide to grant, on request of a Deputy or Senator referred to in para. 3, the whole 
salary or a part thereof. 

5. The principle of deductions from the salary of Deputies and Senators who have 
failed to attend the sittings of the Sejm or Senate and the National Assembly, and also 
their organs, shall be specified by the Standing Orders of the Sejm and the Rules and 
Regulations of the Senate. 

6. Detailed principles of payment of the salary to Deputies and Senators. including: 
I) those who have assumed their mandate in the course of the term of office; 
2) those who have not taken an oath at the first sitting of the Sejm or Senate 
- shall be specified by the Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate. 

Article 26 

I. The following persons shall be eligible for salary supplements in the amount 
indicated: 

I) 20% of salary - to those who perform the function of a chairperson of a committee; 
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2) 15% uposazenia - dla pelniqcych funkcj~ zast~pcy przewodniczqcego komisji, 
3) 10% uposazenia - dla pelni'lcych funkcj~ przewodniczqcych slalych podkomisji. 
2. Prezydium Sejmu oraz Prezydium Senatu mog1j: 
I) okreslae inne, niz przewidziane w us!. I, okolicznosci uzasadniaj'lce wyplacanie 

dodalkow do uposazenia oraz ustalae ich wysokose, 
2) okre'lac komisje poselskie lub senackie, ktorych cllonkowie otrzymuj'l tahe inne, 

nit wymienione w us!. I, dodalki do uposazenia oraz ustalae ich wysokosc, 
3) okrdlae tryb wyplaty dodalkow. 
3. W razie zbiegu uprawnien do dwoch lub wi~cej dodalkow, wyplaca si~ je miesi~

cznie w l1jcznej wysokosci nie przekraczajqcej 35% uposazenia. 

Artykul27 

Uposazenie oral dodalki, 0 ktorych mowa wart. 26, S'l traktowane jako "1/1lagro
dzenie ze stosunku pracy. 

Artykul28 

I. Okres pobierania uposa±enia jest traktowany jak okres zatrudnienia. Okres ten za
licza si~ rowniez do staID pracy, od ktorego zaleZ1j wszelkie uprawnienia praCO\\1Iicze, 
w tym takZe uprawnienia szczegolne, uzalezuione od zatrudnienia w okreSionym zawo
dzie, branZy lub znkladzie pracy. 

2. Poslowi lub senatorowi, ktory ulegl wypadkowi przy wykonywaniu mandatu prly
sluguj'l swiadclenia na zasadach i w wysokosci okreSionych przepisami 0 swiadczeniach 
z tytulu wypadk6w przy pracy i chorob zawodowych. 

3. Posellub senator, ktory w roku, w kt6rym zostala znkollczona kadencja Sejmu lub 
Senatu, osi1jgn,,1 okres zatrudnienia wynoszqcy co najmniej czterdziesci lat dla m~z
czyzn i trzydziesci lat dla kobiet, moze przejse na emerytur~ przysluguj'lcq na zasadach 
i w wysokosci okreslonych w przepisach 0 zaopatrzeniu emerytalnym pracO\\1Iikow i ich 
rodzin. Przy ustalaniu wymaganego okresu zatrudnienia uwzgl~dnia siy okresy sklad
kowe i nieskladkowe. 

4. Minister Pracy i Polityki Socjalnej, w ulgodnieniu z wla'ciwymi ministrami i po 
porommieniu l Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu. w drodze z.1fz.1dzenia, ustala za
sady i tryb postypowania przy ustalaniu 'wiadczell z ubezpieczenia spolecznego, zaopa
trzenia emerytalnego oraz 'wiadczen z tytulu wypadkow przy pracy i chor6b zawodo
wych, a takze uprawnien pracowniczych. 

Artykul29 

I. Posel lub senator pozoslaj'lCY w stosunku pracy z pracodawcami innymi, niz wy
mienieni wart. 30 us!. I, otrzymuje urlop bezplatny, na swoj wniosek, na okres spra-
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2) 15% of salary - to those who perform the function of deputy chairperson of 
a committee; 

3) 10% of salary - to those who perform the function of chairpersons of permanent 
subconunittccs. 

2. The Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate may: 
I) specify circumstances, other than those prescribed in para. I, justifying payment of 

supplements to salary and to determine their level; 
2) specify Sejm or Senate committees, whose members shall also receive supplements 

to salary other than those listed in para. I, and determine their level; 
3) specify the procedure for payment of supplements to salary. 
3. In the event of concurrence of entitlement to two or more supplements to salmy. 

they shall be paid, monthly, to an amount not exceeding 35% of the salary. 

Article 27 

The salary, and the supplements to salary specified in Article 26, shall be treated as 
compensation arising from labour relationship. 

Article 28 

I. The period of receiving salary shall be treated as a period of employment. Such 
period shall be included in the period of service which determines the rights of an 
employee, including specific rights derived from employment in a particular profession. 
branch of industry or work establishment. 

2. A Deputy or Senator who has suffered an accident in the course of the exercise of 
his mandate shall be entitled to benefits in accordance with the principles and in the 
amounts specified in the regulations concerning industrial injuries benefits and 
occupational diseases. 

3. A Deputy or Senator who shall have achieved. in a year in which the term of office 
of the Sejm or Senate has been concluded. a period of employment of at least 40 years 
for men and 30 years for women, may be entitled to retirement pension in accordance 
with the principles and in the amounts specified in the regulations concerning 
retirement insurance of employees and their families. Contributory and non
contributory periods shall be taken into account in the course of establishing the 
required period of employment. 

4. The Minister of Labour and Social Policy shall, in agreement with appropriate 
ministers and after consultation with the Presidium of the Sejm and the Presidium of the 
Senate, specify, by means of regulation, the principles of and procedure for 
consideration of benefits from social security. retirement insurance and also benefits 
related to accidents at work and occupational diseases, as well as employees' rights. 

Article 29 

I. A Deputy or Senator, remaining in labour relationship with employers other than 
those specified in Article 30, para. I, shall be granted - at his request - unpaid leave for 
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wowania mandatu oraz trzeeh miesi\'CY po jego wygasni~iu - bez wzgl~du na rodzaj 
i okres trwania stosunku praey. Stosunek praey zawarty na ezas okreSlony, kt6ry llstalby 
przed terminem zakonezenia urlopu bezplatnego, przedluza si~ do trzeeh miesi~ey po 
zakonezeniu tego urlopu. 

2. Pracodawca zatrudni~~ey posla lub senatora, kt6ry nie skorzystal z prawa do ur
lopu bezplatnego, jest obowi'lzany udzielic poslowi lub senatorowi zwolnienia od praey 
w celu wykonywania obowi'lzk6w poselskich i senatorskich. 

Artykul30 

I. W okresie wykonywania mandatu poslowie i senatorowie nie mog'!. wykonywac 
praey na podstawie stosunku praey: w Kancelarii Sejmu, w Kaneelarii Senatn, w Kanee
larii Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej, w Billrze Trybunalu Konstytueyjnego, 
w Naj\\yZszej Izbie Kontroli, w Biurze Rzecznika Praw Obywatelskich, w Biurze Kr~o
wej Rady Radiofonii i Telewizji, w Krajowym Biurze Wyborezym, w Pm\stwowej Ins
pekeji Praey, w administraeji fZl\dowej i samofZl\du terytorialnego - z wyj'!.tkiem stosun
ku praey z wyboru - oraz nie mog'!. wykonywac praey w charakterze s~dziego i prokura
tora, praeownika administraeyjnego S'ldu i prokuratury, a taki:e nie mog'!. pelnic zawo
dowej sluzby wojskowej. 

2. Przepis art. 29 ust. I stosuje si~ odpowiednio, z tym, i:e urlop jest udzielany 
zur~du. 

Artykul31 

I. Pracodawca, u kt6rego posel lub senator otrzymal urlop bezplatny jest obowi'lzany 
zatrudnic go po zakOl\czeniu urlopu bezplatnego lub - w razie jego gotowosci do praey -
po \rygasni~iu mandatu, na tym samy'm lub. r6wno~dnym pod wzgl~dem placO\rym, 
stanowisku praey, z wynagrodzeniem jakie otrzymywalby posel lub senator, gdyby nie 
skorzystal z urlopu bezplatnego. 

2. Rozwi'lzanie przez pracodawc~ stosunku praey z poslem lub senatorem, 0 kt6rym 
mowa w ust. I, z WY.i'ltkiem stosunku praey z wyboru oraz ZI1liana warunk6w jego praey 
lub plaey w cil\gU dw6ch lat po wygasni~iu mandatu moi:e nast'IPic tylko za zgod'l Pre
zydium Sejmu lub Prezydium Senatu. 

3. Stosunek praey z nauezycielem lub nauczycielem akademickim nie moi:e wygas
n~c wezesniej nit z koneem £Oku szkolnego lub akademickiego, nast~puj'leym po uply
wie okresu, 0 kt6rym mowa w art. 29 ust. I. 

Artykul32 

I. Do posla i senatora zajmuj~eego jednoezesnie kierownieze stanowisko panstwowe 
nie stosuje si~ przepis6w art. 25-27, art. 28 ust. 1 i art. 29-31. 

2. przez kierownicze stanowiska panstwowe rozumie si~ stanowiska wymienione 
wart. 2 usta\ry z dnia 31 lipca 198 I r. 0 wynagrodzeniu os6b zajmuj'leych kierownicze 
stanowiska p3listwowe. 
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the period of the exercise of the mandate and the 3 months following its expiry. 
regardless of the kind and duration of labour relationship. Labour relationship 
contracted for a fixed time period due to ceased before the date of termination of an 
unpaid leave. shall be prolonged for a 3 month period following the termination of such 
leave. 

2. Any employer engaging a Deputy or Senator who has not utilized his right to 
unpaid leave, shall be obliged to grant leave to a Deputy or Senator for performance of 
the Deputy's or Senator's duties. 

Article 30 

I. Deputies and Senators shall not, during the exercise of the mandate, perform work 
on the basis of labour relationship in: the Chancellory of the Sejm, the Chancellery of 
the Senate, the Chancellory of the President of the Republic of Poland, the Office of the 
Constitutional Tribunal, the Supreme Chamber of Control, the Office of the 
Commissioner for Citizens' Rights, the National Council of Radio Broadcasting and 
Television, in governmental and local administration - except for labour relationship 
resu!ling from election - and they shall not perform the duties of a judge. public 
prosecutor, administrative worker in a court or public prosecutor's office. and also shall 
not serve as professional servicemen in the armed forces. 

2. The provisions of Article 29 para. 1, shall apply accordingly. Such leave shall be 
granted ex officio. 

Article 31 

I. Any employer by whom a Deputy or Senator has been granted unpaid leave, shall 
be obliged to employ the Deputy or Senator after the conclusion of unpaid leave or - in 
case of his readiness to work - after the expiry of the mandate, on the same or 
equivalent (in terms of compensation) position, at the salary to which he would be 
entitled to if he had not received unpaid leave. 

2. Within 2 years of the expiry of the mandate, no termination by the employer of the 
labour relationship with a Deputy or Senator referred to in para. I, except for labour 
relationship resulting from election, or any change in his working conditions or wages 
shall be made without permission of the Presidium of the Sejm or the Presidium of the 
Senate. 

3. A labour relationship with a teacher or an academic teacher may not expire earlier 
than the end of the school or academic year, which follows upon the time period 
referred to in Article 29, para. I. 

Article 32 

I. The provisions of Articles 25-27, Article 28, para. I and Articles 29-31 shall not 
apply to a Deputy or Senator who, at the same time, holds a high-ranking State position. 

2. High-ranking State positions shall mean the positions enumerated in Article 2 of 
the Act of 31 July, 1981 on Salary of Persons Holding High-Ranking State Positions. 
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Artykul33 

I. Posel lub senalor jesl obowil\Z311Y powiadomic odpowiednio Marszalka Sejmu lub 
Marszalka Senalu 0 zamiarze podj~cia dodalko")'ch zaj~c, z ,,),j,!lkiem dzialalnosci 
podlegaj,!cej prawu aUlorskiemu i prawom pokrewnym, 

2. Poslowie i senalorowie nie mog,! podejmowaC dodalko")'ch zaj~e ani otrzymywae 
darowim, mog,!cych podwaZye zaufanie ")'borcow do ")'konywania mandalu zgodnie 
z art. 1 ust. I. 

3. Poslowie i senalorowie nie mog,! powolywae si~ na sw6j mandaI ani poslugiwae 
tylulem posla lub senalora w zwi¢u z podj~tymi dodalko")'mi zaj~ciami b,!dt dzialal
uosci') gospodarcZ'l prowadzon'l na wlasny rachunek lub wspolnie z innymi osobami. 

4. Naruszenie przez posla lub senalora przepisu ust. 1, 2 lub 3 powoduje odpowie
dzialnose regnlaminoW'). 

Artykul34 

I. Poslowie i senalorowic nie mogll prowadzie dzialalnosci gospodarczej na wlasny 
rachuuek lub wsp61nie z innymi osobami z ,,),korzyslaniem mienia panslwowego lub 
komunalnego, a takte zarZ'ldzae lak,! dzialalnosci,! lub bye przedslawicielem czy pel
nomocnikiem w prowadzeniu takiej dzialalnosci. 

2. Poslowie i senalorowie nie mog,! bye czlonkami wladz zarZ'ldzaj')cych lub kon
Irolnych i rewizyjnych ani pelnomocnikami handlo,,),mi podmiotow gospodarczych 
z ud7jalem panstwo")'ch lub komunalnych osob prawuych lub podmiotow gospodar
czych, w ktorych uczestnicZ'l takie osoby. Wybor lub powolanie posla lub senatora do 
tych wladz jest z mocy prawa niewatny. 

3. Jeteli ")'bor lub powolanie, 0 kt6rym mowa w ust. 2, mialo miejsce przed rozpo
c~ciem ")'konywania mandatu, pose! i senator jest obowi,!zany zrzec si~ stanowiska lub 
funkcji. W razie nie zrzeczenia si~ stanowiska lub fuokcji, posel i senator traci je z mocy 
prawa po uplywie Irzech miesi~cy od dnia zlotenia slubowania, 0 kl6rym mo\v.I w art. 2. 

4. Poslowie i senatorowie nie mog') posiadae pakietu wi~kszego nit 10% udzialow 
lub akcji w spolkach prawa handlowego z udzialem panslwo,,),ch lub komunaluych osob 
prawnych lub podmiot6w gospodarczyeh, w kloryeh uczeslnicZ'l takie osoby. Udzialy lub 
akcje przekraczaj,!ce ten pakiet powinny bye zbyte przez posla lub senatora przed pierw
szym posiedzeniem Sejmu lub Senatu, a w razie nie zbycia ieh, nie uczeslnicZ'l one 
przez okres sprawowania mandalu i dwu lat po jego ")'gasni~ciu w ")'konywaniu przy
slugujqcyeh im uprawnie" (prawa glosu, prawa do dywidendy, prawa do podzialu ma
j,!lku, prawa poboru). 

5. Naruszenie przez posla lub senatora przepis6w usl. 1-3 powoduje odpowiedzial
nose regnlaminow'l oraz utrat~ w danym roku prawa do uposatenia dodalkowego okres
lonego wart. 37. 

Artykul35 

I. Poslowie i senatorowie S'l obowi,!zani zloZye oswiadczenie 0 swoim stanie maj'lt
ko,,),m, zawieraj'lce w szczeg61noSci informacje 0 zasobaeh pieni~znyeh, nieruehomos
ciaeh, udzialaeh i akejaeh w sp61kaeh prawa handlowego oraz 0 nabyeiu od Skarbu Pat;-
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Article 33 

I. A Deputy or Senator shall notify, respectively, the Marshal of the Sejm or Marshal 
of the Senate of his intention to undertake any additional engagement, except for 
activity subject to copyright and neighbouring rights. 

2. Deputies and Senators may not undertake any additional engagements or receive 
gins which may undennine constituents' confidence in the exercise of the mandate as 
specified with Article I, para. I. 

3. Deputies and Senators may not refer to their mandate and benefit from the title of 
Deputy or Senator in relation to additional engagement undertaken, or business activity 
conducted by them on their own account or together with other persons. 

4. Any violation of the provisions of para. I, 2 or 3 above shall involve responsibility 
according to regulations. 

Article 34 

I. Deputies and Senators shall not conduct any business activity on their own account 
or together with other persons, with utilization of State or communal property, and shall 
not manage such activity and serve as representative or plenipotentiary in the conduct of 
such activity. 

2. Deputies and Senators shall not be members of the managing, supervisory or 
reviewing authorities, commercial representative of economic entities with partnership 
of State or communal legal persons or economic cntities in which such persons 
participate. Any election or appointment of a Deputy or Senator to such authorities shall 
be invalid by virtue of law. 

3. If an election or appointmen~ referred to in para. 2, has taken place prior to 
commencement of the exercise of his mandate, a Deputy or Senator shall be obliged to 
renounce that position or function. In the event of failure to renounce his position or 
function, a Deputy and Senator shall lose it by operation of law 3 montlls from tile day 
of taking the oath referred to in Article 2. 

4. Deputies and Senators shall not possess a block of more than 10% of holdings or 
shares in commercial companies with partnership of Stale or communal legal persons or 
economic entities in which such persons participate. Holdings or shares exceeding that 
threshold shall be disposed of by a Deputy or Senator before the first silting of the Sejm 
or Senate and, in the event of failure to dispose thereof, they shall not enjoy their 
eligible rights (voting right, right to dividend, righl to distributed assets, pre-emptive 
right). 

5. Any violation by a Deputy or Senalor of the provisions of paras. 1-3 shall involve 
responsibility according to regulations and forfeiture, in a given year, of a right to an 
additional salary as prescribed by Article 37. 

Article 35 

I. Deputies and Senators shall be obliged to lodge a stalement relating to their 
financial status including, in particular, information about their money resources, 
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slwa, innej panstwowej osoby prawnej, gminy lub zwi'lzku mil'dzygminnego mienia. 
klore podlegalo zbyciu w drodze przelargu, a takte dane 0 prowadzeniu dzialalnosci go
spodarczej oraz dotyczqce zajmowania stanowisk w sp61kach prawa handlowego. 
OSwiadczenie powinno z.1wierae informacje dotyczqce maj&tku objl'lego wspolnosci'l 
maj'ltkowl! maltenskl!. 

2. Wiadomosci zawarte w oswiadczeniu 0 slanie maj'ltkowym stanowi'l lajemnicl' 
sluwow'l chyba, te osoba, klora je zlotyla wyr37ila pisemn'l zgodl' na ich ujawnienie. 
W szczegolnie uzasadnionych przypadkach Prezydium Sejmu lub Prezydium Senalu, po 
z.1sil'gnil'ciu opinii Komisji Regulaminowej i Spraw Poselskich lub Komisji Regulami
nowej i Spraw Senalorskich, mote podj'le uchwall' 0 ujawnieniu oswiadczenia. Wzor 
oswiadczenia okreslaj'l wsp61nie Prezydium Sejmu i Prezydium Senalu. . 

3. Oswiadczenie, 0 klorym mowa w ust. I, sklada sil' Marszalkowi Sejmu lub Mar
sz.1lkowi Senalu w lerminie Irzydzieslu dni od dnia objl'cia mandalu. Kolejne oswiad
czenia poslowie i senalorowie skladaj'l co roku, do dnia 31 marca oraz na dwa miesi'lce 
pm,d dal'l wybor6w do Sejmu i Senalu. Analizy danych zawartych w oswiadc7.eniach 
dokonuj'l komisje powolane odpowiednio przez Sejm i Senal w Irybie okreSlonym w re
gulaminach Sejmu i Senalu. Wyniki analizy przedslawia sil' odpowiednio Prezydium Se
jmu lub Prezydium Senalu. 

4. Niezlotenie oswiadczenia 0 slanie majl\tkowym powoduje odpowiedzialnose regu
laminowq oraz ulrall' - do czasu zlotenia oswiadczenia - prawa do uposatenia, a lakte 
ulrall' w danym roku prawa do uposatenia dodatkowego okreSlonego wart. 37. 

5. Podanie nieprawdy w oSwiadczeniu 0 slanie maj'ltkowym powoduje odpo\\ledzial
nose na podslawie art. 247 § I Kodeksu karnego. 

Artykul36 

Poslowi i senalorowi oraz czlonkom ich rodzin, w okresie wykonywania mandalu 
oraz Irzech miesil'CY po jego wygasnil'ciu, przysluguj'l swiadczenia publicznych zakla
dow opieki zdrowotnej, na zasadach okreslonych dla pracownik6w i czlonkow ieh ro
dzin oraz na warunkaeh okreslonyeh dla os6b zajmuj'lcyeh kierownieze stanowiska pan
stwowe i ezlonk6w ieh rodzin. 

Artykul37 

I. Poslowi i senatorowi wyplaea sil' na koniec roku uposatenie dodatkowe w wysoko
sci sredniego uposatenia otrzymanego w danym roku. 

2. Uposatenie dodatkowe, 0 k\6rym mowa w ust. I, podlega skladee na ubezpieeze
nie spoleezne. 
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immovables, holdings and shares in commercial law companies and acquisitions from 
the State Treasury, other State legal persons, commune or union of communes, of any 
property which has been subject to acquisition by means of tender, and also any data on 
the conduct of business activity by them as well as in respect of positions held by them 
in commercial companies. The statement shall contain information concerning assets 
held within matrimonial community of the spouses. 

2. Information included in the financial statement shall be regarded as an official 
secret, unless the person who has provided such information has given written 
permission for its disclosure. In particularly justified cases, the Presidium of the Sejm or 
the Presidium of the Senate, after consultation with the Rules and Deputies' AlIairs 
Committee or Rules and Senators' Affairs Committee. may adopt a resolution to disclose 
a particular statement. A specimen form of such statement shall be established jointly by 
the Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate. 

3. The statement, referred to in para. I, shall be lodged with the Marshal of the Sejm 
or the Marshal of the Senate within 30 days of the assumption of the mandate. 
Subsequent statements shall be lodged by Deputies and Senators, annually, before 31st 
March and 2 months prior to the date of elections to the Sejm and Senate. Data 
contained in the statements shall be analyzed by the committees established, 
respectively, by the Sejm and Senate in accordance with the procedure specified by the 
Standing Orders of the Sejm and the Rules and Regulations of the Senate. The results of 
the analysis shall be presented, respectively, to the Presidium of the Sejm and the 
Presidium of the Senate. 

4. Any failure to lodge financial statements shall involve responsibility according to 
regulations and forfeiture - until lodgement of such statement - of the right to additional 
salary prescribed in Article 37. 

5. False representations in the financial statement shall involve responsibility under 
Article 247 para. I of the Criminal Code. 

Article 36 

A Deputy and Senator and the members of their families shall be entitled, during the 
period of the exercise of his mandate and during the 3 months following its expiry, to 
services provided by units of the public health service, according to the principles 
applicable to employees and members of their families as well as tllOse applicable to 
persons holding high-ranking State positions. 

Article 37 

I. An additional salary, equal to the average salary received in a given year, shall be 
payable to a Deputy and Senator at the end of a year. 

2. The additional salary, referred to in para. I, shall be subject to a deduction in 
respect of social security contributions. 
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Artykul38 

I. Poslowi i senatorowi, kt6ry w trakcie sprawowania mandatu lub w ci,®! dwunastu 
miesi~ey po jego wygasni~ciu albo dw6eh lat od 7.akOliezenia korzystania z urlopu bez
plalnego, 0 kt6rym mowa wart. 29 i art. 30, przeehodzi na emerytur~ albo renl~. przy
sluglUe jednorazowa odprawa w wysokosci lrzeeh uposaieli - przy przejseiu na emerytu
r~ oraz jednego uposaienia - przy przejsciu na rent~. 

2. W razie zbiegu uprawnien, z rozuyeh tytul6w, do jednorazowej odprawy w zwi'lz
ku z przejsciem na emerytur~ lub renl~, przysluguje odprawa wybrana przez upr3\\1lio
nego. 

Artykul39 

I. Poslowi i senatorowi w zwi'lzku z zakOliczeniem kadeneji przysluguje odprawa 
parlamenlama w wysokosci trzeeh uposaien. Odprawa nie przysluguje, jeieli posel lub 
senator zostal wybrany na nast~pn'l kadenej~. 

2. W razie .smierci posla lub senatora w ezasie wykonywania mandatu lub w ci,®! 
trzeeh miesi~ey po jego wygaSni~eiu przysluguje odprawa posmiertna na zasadaeh i 
w "ysokosci okreSlonyeh dla praeownik6w w Kodeksie praey. 

Artykul40 

W razie zbiegu uprawnien do odprawy okreSlollej wart. 38 ust. I oraz art. 39 ust. I 
przysluguje odprawa wybrana przez uprawnionego. 

Artykul41 

Poslowie i senatorowie oraz czlonkowie ich rodzin s~ uprawnieni do korzystania 
z funduszu swiadezen soejalnyeh utworzonego na zasadaeh okreSlonyeh w przepisaeh 
o zakladowym funduszu swiadezen soejalnyeh. Zasady przeznaezania srodk6w z fundu
szu na poszczegolne eele i rodzaje dzialalnosci soejalnej oraz zasady i wamnki korzys
tania z uslug i swiadezen finansowanyeh z funduszu uslalaj'l wsp61nie Prezydium Sejmu 
i Prezydium Senatu. Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu okresl'l rownie;: zasady ko
rzystania ze Swiadezen finansowanyeh z funduszu swiadezen soejalnyeh przez bylyeh 
posl6w lub senator6w, a takie ezlonk6w ich rodzin. 

Artykul42 

I. Poslowi i senatorowi przyslugujl\ srodki finansowe na pokrycie koszt6w zwi'lza
nyeh z \"ydatkami poniesionymi w zwi"zku z wykonywaniem mandatu na terenie kraju, 
w zryezaltowanej wysokosci 30% uposaienia miesi~eznie (dieta parlamentarna). 

2. Dieta parlamentarna jest wolna od podatku doehodowego od os6b fizyeznyeh i nie 
moie bye zaj~ta w drodze egzekueji. 
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Article 38 

I. A Deputy and Senator who, during the exercise of his mandate or within the 12 
months following its expiry or 2 yems afier termination of unpaid leave, as referred to 
in Article 29 and Article 30, has retired or begun to receive a disability pension, shall be 
entitled to one withdrawal allowance equal to 3 salaries in case of retirement or 1 salary 
in case of a disability pension. 

2. In the event of a concurrence of rights, from various entitlement, to one 
"ithdrawal allowance related to retirement, the appropriate allowance shall be chosen 
by the entitled person. 

Article 39 

I. A Deputy and Senator shall be entitled to winding-up allowance equal to 3 salaries. 
in relation to the conclusion of the term of office. Such allowance shall not be available 
to a Deputy or Senator who has been re-elected for a new term of office. 

2. If a Deputy or Senator dies during the period of the exercise of his mandate or 
"ithin the 3 montlls following its expiry, a death benefit shall be provided according to 
the principles and in amounts specified in respect of employees by the Labour Code. 

Article 40 

In the event of a concurrence of rights to allowances specified in Article 38, para. I 
and Article 39, para I., the appropriate allowance shall be chosen by the entitled person. 

Article 41 

Deputies and Senators and the members of their families shall be entitled to benefits 
from the social welfme fund established according to regulations concerning workplace 
social welfare funds. The principles of allocation of monies from the fund for individual 
purposes and other social activities, as well as the principles and terms of profiting from 
services and benefits financed from the fund, shall be established jointly by the 
Presidium of the Sejm and the Presidium of tlle Senate. The Presidium of the Sejm and 
the Presidium of the Senate shall also specify principles of utilizing the benefits 
financed from the social welfare funds by former Deputies or Senators and also 
members of their families. 

Article 42 

I. Deputies and Senators shall be entitled to financial means to cover costs related to 
expenses incurred in connection with the exercise of their mandate throughout the 
national territory, in a lump sum, equal monthly to 30% of salary (parliamentary per 
diem allowance). 

2. The parliamentary per diem allowance shall be exempt from income tax on 
individuals and shall not be garnished be means of execution. 
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3. Posellub senator nie moZe pobierac jednoczesnie diety parlamentarnej i diety z ty
tulu wykonywania funkcji radnego. Posel lub senator wybiera diet~, ktorq b~dzie pobie
rat. 

4. Zasady obniiania diet parlamentamych poslom i senatorom nie uczestniezqcym, 
bez usprawiedliwienia, w posiedzeniach Sejmu lub Senatu oraz Zgromadzenia Narodo
wego, a takZe ich organow, okreslajq regulaminy Sejmu i Senatu. 

5. Szczegolowe zasady i tryb wyplaty diet parlamentamych oraz naleznosci poslow 
i senatorow delegowanych przez Sejm i Senat poza granice kraju okreslajq wspolnie 
Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu. 

Artykul43 

I. Posel i senator ma prawo, na terenie kraju, do bezplatnego przejazdu srodkal1li 
pubIicznego transportu zbiorowego oraz przelotow w krajoWYI1l przewozie lotniczym, 
a takZe do bezplatnych przejazdow srodkal1li publicznej komunikacji l1Iiejskiej. 

2. Wlasciwi ministrowie, za zgodq Prezydiul1l Sejl1lu i Prezydiul1l Senatu, okreslajq 
tryb korzystania z uprawnien, 0 ktorych mowa w usl. I. 

Artykul44 

I. Poslowie i senatorowie otrzymujq bezplatnie dzienniki u~dowe i drnki sejmowe 
lub senackie. 

2. Poslowie i senatorowie otrzymujq koperty z papierem Iistowym, oznaczone odpo
wiednim nadrukiem do prowadzenia korespondencji zwiqzanej z wykonywaniem man
datu bez uiszczania przez nieb oplat pocztowycb. 

3. Szczegolowe zasady realizacji uprawniell, 0 ktorycb mowa w usl. I i 2, okreslajq 
Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu. 

Artykul45 

I. Poslowi wydaje si~ legitymacj~ poselskq, a senatorowi legitymacj~ senatorsk'l. 
2. Poslom i senatorom wydaje sill karty do glosowania. 
3. Wwr legitymacji i karty do glosowania, a takZe tryb post~powania oraz warunki 

wydawania ieb duplikatow w razie zniszczenia lub zagubienia okreslaj'l odpowiednio 
Prezydium Sejmu lub Prezydium Senatu. 

Artykul46 

I. Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu udzielaj1j poslom i senatorom pomocy 
w "ykonywaniu przez nich mandat6w, czuwaj'l nad wykonywaniem przez nich obowi'l-
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3. A Deputy or Senator shall not receive at the same time both a parliamentary per 
diem allowance and per diem allowance for the exercise of a function of a counsellor. 
A Deputy or Senator shall choose which per diem allowance he shall receive. 

4. The principles of deductions from the parliamentary per diem allowance of 
Deputies or Senators who have failed to attend, without explanation, a sitting of the 
Sejm or Senate and the National Assembly or their organs, shall be specified in the 
Standing Orders of the Sejm and the Rules and Regulations of the Senate. 

5. Detailed principles of and procedure for payment of the parliamentary per diem 
allowance and amounts due to Deputies and Senators delegated abroad by the Sejm and 
Senate, shall be specified jointly by the Presidium of the Sejm and the Presidium of the 
Senate. 

Article 43 

I. A Deputy and Senator shall have ti,e right to free travel by public means of 
passenger transport throughout the national territory, on domestic airline routes and 
also to free travel on public municipal transport. 

2. The appropriate ministers shall, in agreement with the Presidium of the Sejm and 
the Presidium of the Senate, determine a procedure for the exercise of the rights 
referred to in para. I. 

Article 44 

I. Deputies and Senators shall receive, on a charge-free basis, official gazettes and 
Sejm or Senate Papers. 

2. Deputies and Senators shall receive envelopes with writing paper, marked with the 
appropriate overprint enabling them to conduct correspondence connected with the 
exercise of the mandate without paying postal fees thereon. 

3. Detailed principles of the exercise of the rights, referred to in paras. I and 2, shall 
be established by the Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate. 

Article 45 

I. A Deputy's identity card shall be issued to a Deputy, and a, Senator's'card shall be 
issued to a Senator. 

2. Deputies and Senators shall received voting cards. 
3. The design of the identity cards, and also the procedure for application and 

conditions of issuance of their duplicates in the event of their loss or destruction, shall 
be determined, respectively, by the Presidium of the Sejm or the Presidium of the 
Senate. 

Article 46 

I. The Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate shall provide to 
Deputies and Senators assistance in the exercise of their mandates, and safeguard the 



276 

zk6w parlamentarnyeh, jak r6wniez nad wykonywaniem wobec nieh obowh\zk6w okres
lonyeh w ustawie przez organy panstwowe i samol7lldu terytorialnego oraz podpOrz.ld
kowane im jednostki. 

2. Kancelaria Sejmu i Kaneelaria Senatu, kama wedlug swej wlaSciwosci, zapewnia
j~ i organiznj'l obslug~ posl6w i senator6w niezb~dn~ do wykonywania przez nieh obo
wi~zkow oraz pomoe merytorycZlll\, zwlaszcza w zakresie dost~pu do opracowali specja
listycznyeh, Iiteratury i ekspertyz. 

3. Zadania Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu, 0 kt6rych mowa w usl. I, okreSlaj'l 
szczegolowo regulaminy Sejmu i Senalu, a zadania Kancelarii Sejmu i Kancelarii Sena
lu. 0 kl6ryeh mowa w usl. 2, okreslaj'l szczeg61owo regulaminy Sejmu i Senatu oraz 
uehwaly Prezydium Sejmu i Prezydium Senatu. 

Artykul47 

Wydatki wynikaj~ce z uprawnieri posl6w i senatorow pokrywa si~ z bud:l:etu parishva 
w c~sci dotycZ'leej odpowiednio Kancelarii Sejmu lub Kancelarii Senatu. 

Rozdzial6 
Zl\IlANY W PRZEPISACII OBOWL\ZUJI\CYCH. 

PRZEPISY PRZEJSCIOWE I KONCOWE 

Artykul48 

W Kodeksie post~powania eywilnego wart. 833 w § 2 wyrazy "do diet poslow" za
stcrpuje sicr wyrazami "do uposai:eo posl6w i senatoraw". 

Artykul49 

W uslawie z dnia 31 styeZllia 1980 r. 0 godle, barwaeh i hymnie Polskiej Rzeczpos
politej Ludowej (Dz.U. Nr 7, poZ. 18, z 1985 r. Nr 23, poz. 100 oraz z 1990 r. Nr 10. 
pOl. 60 i Nr 34, pol. 199) w art. 3 w usl. I po pkt la dodaje si~ pkt Ib w brzmieniu: 
"Ib) klubOw, k61 i zespolow poselskich, senaekieh i parlamentamyeh oraz biur posel

skich, senatorskieh i poselsko-senatorskich,". 

ArtykulSO 

W ustawie z dnia 31 lipca 1981 r. 0 wynagrodzeniu os6b zajmuj'lcyeh kierownicze 
stanowiska patlstwowe (Dz.U. Nr 20, poz. 101, z 1982 r. Nr 31, poz. 214, z 1985 r. Nr 
22, pOl. 98 i Nr 50, poz. 262, z 1987 r. Nr 21, pol. 123, Z 1989 r. Nr 34, poz. 178, 
Z 1991 r. Nr 100, poz. 443, z 1993 r. Nr I, poz. I oraz z 1995 r. Nr 34, poz. 163 i Nr 
142, poz. 70 I) w art. 2 w pkl 2 po wyrazaeh "Szera Kancelarii Sejmu" dodaje si~ wyra
zy: "Szera Kancelarii Senatu, zast~pcy Szera Kancelarii Sejmu". 
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performance of their parliamentary duties as well as the discharge by organs of State 
and local government and their subordinate units of their duties in relation to them. 

2. The Chancellory of the Sejm and the Chancellery of the Senate, each according to 
its own competence, shall provide and organize services for Deputies and Senators 
necessary for the performance of their duties as well as provide professional support. 
particularly access to specialized studies. literature and expert reports. 

3. The obligations of the Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate, 
referred to in para. I, shall be established in detail by the Standing Orders of the Sejm 
and the Rules and Regulations of the Senate as referred in para. 2. and by resolutions of 
the Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate. 

Article 47 

The expenditures resulting from the rights of Deputies and Senators shall be covered 
by the State Budget, in that part devoted to, respectively, the Chancellory of the Sejm 
and the Chancellery of the Senate. 

Chapter 6 
AMENDMENT OF EXISTING PROVISIONS, TRANSITIONAL AND FINAL 

PROVISIONS 

Article 48 

In the Code of Civil Procedure, in Article 833, para. 2, the words" to the Deputies' 
per diem allowances" shall be replaced by the words "to salaries of Deputies and 
Senators", 

Article 49 

In the Act of 31st January, 1980 on the Coat-of-Arms, Colours and National Anthem 
of the Polish People's Republic (Dz.U. No.7, item 18; of 1985 No. 23. item 100 and of 
1990. No. 10, item 60 and No. 34, item 199) in Article 3. in para. I subpar". Ib shall be 
added after subpara. la, in the following wording: 

"(Ib) Deputies'. Senators' or parliamentary clubs, groups and groupings as well as 
Deputies', Senators' and Deputies'-Senators' offices". 

Article 50 

In the Act of 31st July, 1981 on Salary of Persons Holding High-Ranking State 
Positions (Dz.U. No. 20, item 101; of 1982 No. 31, item 214; of 1985 No. 22. item 98 
and No. 50, item 262; of 1987 No. 21. item 123; of 1989 No. 34, item 178; of 1991 No. 
100, item 443; of 1993 No. I, item I and of 1995 No. 34, item 163 and No. 142, item 
70 I) in Article 2, in point i, the words", Chi~f of the Chancellery of the Senate, Deputy 
Chief of the Chancellory of the Sejm" shall be added afier the words "the Chief of the 
Chancellory of the Sejm". 
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.Artykul51 

W ustawie i dnia 26 marca 1982 r. 0 Trybunale Stanu (Dz.U. z 1993 r. Nr 38, poz. 
172) wart. II: 

I) w ust. I zdanie trzecie otrzymuje brzmienie: 
"Jezeli uchwala obejmuje takze pociqgni~cie do odpowiedzialnoSci karnej osoby, kto

ra jest poslem lub senatorem, stanowi ona rownoczcsnie wniosek 0 uchylenie 
immunitetu poselskiego lub senatorskiego:", 

2) w ust. 3 dodaje si~ na kOl\CU zdanie w brzmieniu: 
"W wypadku koniecmosci uchylenia immunitetu poselskiego lub senatorskiego na

st~puje to po wyrazeniu przez Sejm lub Senat zgody na pociqgni~cie do odpowie
dzialnosci karnej.". 

Artykul52 

W ustawie z dnia 5 czerwca 1992 r. 0 ograniczeniu prowadzenia dzialalnosci gospo
darczej przez osoby pelniqce funkcjc publicme (Oz.U. Nr 56, poz. 274 oraz z 1995 r. Nr 
4, poz. 18) wprowadza si~ nast~pujqce zmiany: 

I) wart. 3 wyrazy "Posel, senator i osoba" zast~puje sie wyrazem "Osoba": 
2) wart. 4 skresla si~ ust. I: 
3) wart. 6: 
a) ust. I otrzymuje brzmienie: 
"l. Osoby zajmujqce kierownicze stanowiska paIistwowe sq obowiqzane do zlozenia 

oswiadczenia 0 swoim stanie majqtkowym. Oswiadczenie to powinno zawiera': 
w szczegolnosci informacje 0 posiadanych przez osobe zajmujqq kierownicze 
stanowisko paIistwowe zasobach pieni~Znych, nieruchornosciach, udzialach i ak
cjach w sp61kach prawa handlowego, prowadzeniu innej dzialalnosci gospodar
czej, a ponadto 0 nabyciu przez osob~ zajmujqq kierownicze stanowisko paIi
stwowe od Skarbu PaIistwa, innej paIistwowej osoby prawnej, gminy lub zwi'lzku 
rni~dzygrninnego mienia, kt6re podlegalo zbyciu w drodze' przetargu. Oswiad
czenie to powinno rowniez zawiera': dane dotyczqce zajmowania przez osobe 
zajmujqcq kierownicze stanowisko paIistwowe stanowisk w sp6lkach. 0 kt6rych 
mowa wart. I.", 

b) skresla si~ ust. 3, 
c) w ust. 4 skresla si~ wyrazy "do os6b zajrnujqcych kierownicze stanowiska paIi

stwowe oraz": 
4) wart. 8 wyrazy "wart. 1-4" zast~puje si~ wyrazarni "wart. 1-3 i wart. 4 ust. 2". 

Artykul53 

l. Uposazenie poselskie i senatorskie, 0 kt6ryrn rnowa wart. 25, oraz dieta parlarnen
tama, 0 kt6rej mowa wart. 42, przyslugujq do czasu zakoIiczenia kadencji Sejrnu wy
branego w dniu 19 wrzesnia 1993 r., w wysokosci okreSlanej przez Prezydium Sejrnu 
i Prezydiurn Senatu. 

2. Egzekucje z diet poselskich i senatorskich, wszcz~te a nie zakoIiczone przed 
dniern wejscia w Zycie niniejszej ustawy, prowadzi si~ wedlug przepisow dotychczaso-
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Article 51 

In the Act of 26th March, 1982 on the Tribunal of State (Dz.U. of 1993 No. 38, item 
172) in Article II: 

I) in para. I , the third sentence shall read as follows: 
IIIf the resolution includes also bringing to criminal responsibility of a person who is 

a Deputy or Senator - it shall constitute at the same time a motion to set aside 
Deputy's or Senator's immunity;"; 

2) in para. 3, at the end, a sentence shall be added in the following wording: 
. "In case of necessity to set aside Deputy's or Senator's immunity, it shall take place 

the Sejm or Senate gives its permission to bring him to criminal responsibility. ". 

Article 52 

In the Act of 5th June, 1992 on Limitation of Business Activity Conducted by Persons 
Discharging Public Functions (Dz.U. No. 56, item 274 and of 1995 No.4, item 18) the 
following amendments shall be made: 

I) in Article 3, the words "Deputy, Senator and persons shall be replaced by the word 
riA person"; 

2) in Article 4, para. I shall be deleted: 
3) in Article 6: 
a) para. I shall read as follows: 
"I. Persons holding high-ranking State positions shall be obliged to make a statement 

in respect of their financial status. Such statement shall include, in particular, 
information possessed by such a person in relation to money resources, 
immovables, holdings and shares in commercial law companies and about the 
conduct of other activities, as well as acquisition by such a person from the State 
Treasury, or another State legal person, commune or union of communes, any 
property which has been subject to acquisition by means of tender. The statement 
shall also contain information about the holding by such person of positions in 
companies referred to in Article I."; 

b) para. 3 shall be deleted; 
c) in para. 4, the words "to persons holding high-ranking State positions and" shall 

be deleted; 
4) in Article 8, the words "in Article 1-4" shall be replaced by the words "in Article 

1-3 and in Article 4, para. 2". 

Article 53 

I. The Deputy's and Senator's salary, referred to in Article 25, as well as 
parliamentary per diem allowance referred to in Article 42, shall be payable up to the 
expiry of the term of office of the Sejm elected on 19th September, 1993, in amounts 
specified by the Presidium of the Sejm and the Presidium of the Senate. 

2. Execution from Deputies' and Senators' per diem allowances, instituted but not 
concluded before the day of coming into force of this Act, shall be conducted according 
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wyeh w stosunku do poslow i senatorow kadeneji. w ezasie ktorej niniejsza ustawa wesz
la w Zyeie. 

Artykul54 

Przy ustalaniu w 1996 r. wysokosci uposazenia dodatkowego okrcsioncgo wart. 37 
uwzgl<;dnia si<; rowniez ryezalt wyplaeany zgodnie z art. 24 usta,,},. 0 ktorej mowa wart. 
56 ust. I. 

Artykul55 

Do poslow i senatorow kadeneji. w ezasie ktorej niniejsza ustawa weszla w Zyeie. 
przepis art. 30 nie ma zastosowania. 

Artykul56 

I. Traei moe ustawa z dnia 31 lipea 1985 r. 0 obowi~zkaeh i prawach poslow i scna
torow (Dz.U. z 1991 r. Nr 18. poz. 79) z wyjatkiemjej art. 19 ust. 2 i 3 oraz z zastrzcze
niem ust. 2 niniejszego artykulu. 

2. Do postaw i senatorow kadencji, w czasie kt6rej niniejsza ustawa weszla w zycie. 
nie korzystaj~cyeh z urlopow bezplatnyeh na okres sprawowania mandatu. stosuje si<; 
przepis art. 26 ustawy. 0 ktorej mowa w ust. I. 

Artykul57 

Ustawa wehodzi w Zyeie z dniem I lipea 1996 r.. z wyj~tkiem: 
I) rozdzialu 2 i art. 51, ktore wehodza w Zyeie po uply",e 14 dni od dnia ogloszenia. 
2) art. 34 ust. 3 i 4 oraz art. 42 ust. 3. ktore wehodza w Zycic po uplywie 4 miesi<;ey 

od dnia ogloszenia. 



281 

to the previously existing regulations in relation to the Deputies and Senators of the 
term of office during which this Act has come into force. 

Article 54 

In establishing. in 1996. the amount of additional salary referred to in Article 37, the 
fixed allowance payable in accordance with Article 24 of the Act referred to in Article 
56. para. I . shall also be taken into account. 

Article 55 

The provisions of Article 30 shall not apply to the Deputies and Senators of the term 
of office during which this Act has come into force. 

Article 56 

I. The Act of 31st July. 1985 on the Duties and Rights of Deputies and Senators 
(Dz.V. of 1991 No. 18. item 79) is hereby repealed, except Article 19. paras. 2 and 3 
thereof. and with restriction of para. 2 of this Article. 

2. The provisions of Article 26. referred to in para. I. shall apply to the Deputies and 
Senators of the term of office during which this Act has come into force who have not 
had unpaid leave for the period of the exercise of their mandate. 

Article 57 

This Act shall come into force on I July 1996. except for: 
I) Chapter 2 and Article 51. which shall come into force 14 days following 

proclamation thereof; 
2) Article 34. paras. 3 and 4 and Article 42. para. 3. which shall come into force 4 

months following proclamation thereof. 

Translation: Albert Pol 
Verification: Andrew Caldwell M.A. 
of the Middle Temple. barrister 
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Dzial I 
PRZEPISY OGOLNE 

Rozdziall 
I'IERWSZE POSIEDZENIE SE.IMli RZECZYPOSPOLITE.I POLSKIE.I 

Artykul I 

I. Picrwsze posiedzenie nowo wybranego Sejmu odbywa si, w terminie oznaezonym 
prlCZ Prezydenta Rzeezypospolitej Polskiej. 

2. Picrwsze posiedzenie Sejmu otwiera Marsl.1Iek-Senior. powolywany przcz Prezy
dcnta sposrOd najstarszyeh wiekicm poslow. 

Artykul2 

I. Poslon;c na pierwszym posiedzeniu Sejmu skladaj~ slubowanie wedlug roty usta
lonej w usta\l;e 0 wykonywaniu mandatu posla i senatora. 

2. Mars7.alek-Scnior przeprowadza ziozenie slubowania poseiskiego oraz ,\)'bor Mar
s7.1lka Scjmu przy pomocy powolanyeh przez siebie w tym eclu, sposrod najmlodszyeh 
wickicm poslow. sekretarzy tyme7.aso''Yeh w liezbic niezb~dnej do dokonania tyeh 
czynnosci. 

3. Siubowanie poselskie odbywa si, w tcn sposob. 7.e po odezytaniu roty kal.dy z ko
Icjno \I)'Wolanyeh poslow. powstawszy. wyponiada slowo "slubuj,". 

4. Poslonie nieobeeni na posiedzeniu Sejmu oraz poslonie. ktorzy uzyskali mandat 
w czasic tnvania kadencji. skJadajq slubowanie posclskie na pienvszym posiedzeniu. na 
ktorym s~ obeeni. 

Artykul3 

I. Po zlozeniu przez poslow slubowania Mars7.alek-Senior przeprowadza wybOr Mar
s7.1Ik" Sejmu sposrod kandydatow zgloszonyeh prlez eo najmniej 15 poslow. 

2. Scjm \lybiera Mars7.alka Sejmu bCz\v-lgh;dn'l wi~kszosei~ glosow w obeenosei eo 
najmnicj polo"y ogolnej lie7.by poslow. 

1. Jczc)i \\' picrwszym glosowaniu ;i .. adcn z kandyda(ow nie uzyskal bezw"lgI~dnc.i 

wiCkszosci glos6w i zgloszono wi<yccj niz jcdncgo kandydata. to w kolejnych (urach glo
sowania skrcSla sic z listy kandydatow lego kalldydata. ktory otrzymal najmnicjsi'..(\ licz
b~ gloso\\'. 

Artykul4 

I. Mars7.1lek Sejmu obejmuje przewodniet\\'o obrad. 
2. Scjm w drodze uehwal)' ustala liezbl' ,,;eemarszalkow. 



Part I 
GENERAL PROVISIONS 

Chapter 1 
TIlE FIRST SITTING OF THE SEJM OF THE REPUBLIC OF POLAND 

Article 1 
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I. The first sitting of a newly elected Sejm shall be on a date specified by the 
President of the Republic of Poland. 

2. The first sitting of the Sejm shall be opened by the Marshal-Senior appointed from 
amongst the elder Deputies. 

Article 2 

I. At the first sitting of the Sejm, Deputies shall take an oath according to the form 
specified in the Act on the Exercise of the Mandate of a Deputy or Senator. 

2. The Marshal-Senior shall conduct the taking of the oath and election of the 
Marshal of the Sejm" with assistance of temporary secretaries appointed by him from 
amongst the youngest Deputies in such number as may be necessary to discharge such 
functions. 

3. The oath shall be taken in the following manner: after reading out the text of the 
oath all the Deputies, one after another. shall rise and declare - "I so swear". 

4. Deputies absent from the first sitting of the Sejm and those who are promoted to 
a seat during a term of office shall take the oath at the first sitting which they shall 
attend. 

Article 3 

I. The Marshal-Senior shall. after the taking of the oath, conduct the election of the 
Marshal of the Sejm from amongst those candidates nominated by at least 15 Deputies. 

2. The Marshal of the Sejm shall be elected by the Sejm by an absolute majority vote 
requiring the presence of at least half of the total number of Deputies. 

3. If. in the first vote, none of the candidates has been given an absolute majority vote 
and more than one candidate has been nominated. then. the name of the candidate who 
has gained the least number of votes shall be deleted from the list of candidates in each 
subsequent vote. 

Article 4 

I. The Marshal of the Sejm shall take the chair during debates. 
2. The Sejm shall. by means of a resolution, determine the number of Vice-Marshals 

of the Sejm. 

"') The Marshal afthe Sejrn afthe Republic of Poland is, in some respects only, the equivalent oflhe Speaker in the British House 

of Commons 
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3. Marszalek Scjrnu 7.ar71jdza wybory wiccmars7.alkow Scjrnll. 
4. Do \ryboru \\lcernars7.alkow Sejmu stosujc si, odpowicdnio przepisy art. 3 ust. 2 i 3. 

Artykul5 

Sejm \rybiera dwudziestu sekretarzy Sejrnll. Wybor odbywa sic I~cznie. chyba 7.0 
Sejm postanowi inaczcj. 

Art. 6 i 7 - skrdlone. 

Rozdzial2 
POSLOWIE 

Artykul8 

I. Posla obowi'lzuje obecnose i czynny udzial w posiedzcniach Sejmu oraz organow 
Sejrnu. do kto!)'ch zostal \rybrany. Na posied7.cniach Sejrnu poslo\\le zajmujq stale. ")'
zn3czone miejsca na sali posiedzen. 

2. Posel m07.c bye c7Jonkiem nie \\'I'cej niz dwoch komisji stalych. 
2a. Pose! pe!niqcy funkcj, ministra. sekretar7.a stanu lub podsekretarza stanu nie 

mOle bye czlonkiem komisji. do przedmiotowcgo 7A1kresu dzialania ktorej naleiy kontro
la dzialalnosci naczelnego organu administraeji PaIlstwowcj. w ktorym poscl pelni funk
cjl'. 

3. Udzial posla w glosowaniach POdC7.aS posicdzCll Sejmu i w komisjach scjrnowych 
jest jcdnym z jego podstawo\\ych obowi'lzkow. 

4. Obecnose posla na posiedzcniu Scjmu potwierdzana jest na liscie obccnosci wy
kladanej kaidego dnia posied7.enia przcz dwie godziny od rozpoc7-\,cia obrad oraz po
przez potwierdzony wydrukami udzial w glosowaniach. Usta obccnosci, po uplywie eza
Sll na jaki zostala wylozona. deponowana jcst kazdorazowo u Marszalka Sejmu. 

4a. Posel potwierd7.a swojq obecnose na posied7.cniu komisji lub podkomisji podpi
scm na liscie obecnosci. 

5. W razic niemo:illosci wzi~cia udzialu w posiedzeniu Sejmu lub komisji. posel 
w miar, mozliwosci 7A1wiadamia przed terminem posied7.cnia odpo\\lednio Marszalka 
Sejmu lub przcwodnicl'I(ccgo komisji. a nast~pnie jest obowiqzany w ciqgu 7 dni uspra
wiedli\\,e w formic piscmnej swoj'lnicobecnose odpowiednio przcd Mars7.alkiem Scjrnu 
Illb przewodnicz.lcym komisji: Tryb skladania lIsprawiedliwicn okrcsli Prczydium Sej
mu. 

5a. Za przyczyny usprawiedliwiaj~cc niemoznose w/j,cia przcz posla udzialu w po
siedzeniu Sejmu lub komisji b<ldz w glosowaniu uwaLl siy: 

I) chorob, albo koniecznose opieki nad chorym. 
2) \ryjazdy zagraniczne I'ub krajowe z polecenia Sejmu. Mars7A11ka Scjmu lub komi

sji. akceptowanc przcz Prezydium Sejmll. 
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3. The Marshal of the Sejm shall order the election of the Vice-Marshals. 
4. The provisions of Article 3, paras. 2 and 3 shall apply, respectively, to the election 

of the Vice-Marshals. 

Article 5 

The Sejm shall choose twenty secretaries of the Sejm. They shall be chosen at the 
same time, unless the Sejm decides otherwise. 

Articles 6 and 7 are repealed. . 

Chapter 2 
DEPUTIES 

Article 8 

I. A Deputy shall be obliged to attend and actively participate in the sittings of the 
Sejm and any of its organs to which he has been elected. During the sittings of the Sejm, 
Deputies shall sit in the Chamber at fixed places. 

2. No Deputy shall belong to more than two standing committees. 
2a. A Deputy fulfilling the function of a minister, secretary of state or undersecretary 

of state may not be member of a committee whose substantial area of concern 
encompasses supervision of activity of the chief organ of state administration in which 
the Deputy discharges his function. 

3. It shall be one of a Deputy's fundamental duties to participate in voting during the 
sitting of the Sejm and its committees. 

4. The presence ofa Deputy at a sitting of the Sejm shall be confirmed by a record of 
attendance made available on the day of each sitting during the first two hours of 
commencement of debate, as well as by participation in voting confirmed by printed 
record. Records of attendance, on expiry of the period of their availability, shall be 
deposited thereafter with the Marshal of the Sejm. 

4a. A Deputy shall confirm his attendance at a sitting of a committee or 
subcommittee by signing a record of attendance. 

5. Where participation in a sitting of the Sejm or a standing or special committee 
is not possible, a Deputy shall, insofar as possible, notify either the Marshal of the Sejm 
or the chairman of the committee before the relevant sitting and shall within 7 days 
justify such absence in writing to the Marshal of the Sejm or to the chairman of the 
committee. Procedure for submitting of justification of absence shall be defined by the 
Presidium of the Sejm. 

5a. The following reasons shall be deemed to justify the failure by a Deputy to 
participate in a sitting of the Sejm, a committee, for voting: 

I) illness or necessary care of a sick person; 
2) foreign or domestic trips at the request of the Sejm. the Marshal of the Sejm or 

a committee, approved by the Presidium of the Sejm; 
3) conflict in the times of sittings of committees to which a Deputy belongs if he 

participated in one of those sittings, and in the case of conflict in the times of sitting of 
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3) zbieg posiedzcli komisji lub podkomisji. do ktoryeh posel nalery. jezeli bral udzial 
w jednym z tyeh posiedzeli. a w razie zbiegu posiedzenia Sejmu oraz komisji lub 
podkomisji. z 71lstrzeieniem art. 78 ust. 3 - \'Ykonywanie furikeji posla sprawoz
dawey lub 71lbieranie glosu na posiedzcniu Sejmu. 

4) urlop udzielony poslowi pm:z Prezydiuin Sejmu. z zaslrze7.eniem ust.9. 
5) inne wazne. niemoiliwe do prz.ewid7.enia lub nieuehronne przes7.kody. 
6. Informaeje 0 nie uspra",edli",onyeh nieobeenosciaeh poslow na posied7.eniu Se

jmu lub komisji sejmowej s~ j3\\11e. 
us!. 7 i 8 - skre.~/ony. 

9. Posel moie z waznyeh przyezyn zwroeic sic do Prezydium Sejmu 0 udzielenie ur
lopu od "ykonywania ObO\\1qzkow poselskieh; Prezydium Sejmu udziela urlopu w pora
zumieniu z prezydium klubu lub kola. ktorego posel jest ezlonkiem. Za ez.1S Irwania ur
lopu. dluzszego niz 14 dni. nie \\yplaea si, diety poselskiej. 

10. Dostcp posla do wiadomosei stanowi~C)'eh tajemnie, palistwow~ i sluzbow~ okre
slajq przepisy 0 oehronie tajemnicy paJistwowej i sluzbowej. Posel jest obowi~zany do 
zlozenia pisemnego zobowiqzania zachowania lajemnicy w zakresie wiadomosci stano
\\iqC)'ch tajemnic, panstwowq i sluzbow'l. z ktorymi z.1pozna si, w trakcie \'Ykonywania 
mandatu. Zachowanie tajcmnicy obowiqzuje posla zar6wno w czasie trwania mandatu. 
jak i po jego "ygasni,ciu. 

Artykul9 

I. Poslo\\ie mog~ twor!.)'c w Sejmie kluby poselskie lub kola poselskie oparte na Z.1-
sadzie politycznej. 

2. Klub tworzy co najmniej 15 posl6w. 
3. Kolo tworL)' co najmniej 3 posl6w. 
4. Posel moie nalezec tylko do jednego klubu poselskiego lub kola poselskiego. 
5. Kluby poselskie lub kola poselskie mog~ na 7,1sadzie W7lljemnyeh porozumieli 

lIstanawiac wspolnq reprezcntacjtr w Konwcncie Senior6w. 
6. Poslowic,mogll tworzyc w Scjmic zespoly zorganizowanc na innych zasadach nii 

okrcslonc \V liSt. l. 
7. WI adze klub6w poselskieh. k61 poselskich. zespol6w oraz porozumieil podaj'l do 

wiadomosei Prezydium Sejmu ich sklady osobowe oraz regulaminy (slatuty) we\\11,trz
ne. 

Artykul9a 

I. Spra\'Y posl6w. kt6rzy uchylajq si, od zlotenia slubowania w terminie Irzech mie
sicCY od pierwszego posiedzenia Sejmu. rozpatruje Komisja Regulaminowa i Spraw Po
selskich. 

2. Wygasni,cie mandatu posla z przyczyn okreSionych wart. 2 ust. 4 uslawy 0 \'Y
konywaniu mandatu posla i senatora stwicrdza Marszalek Scjmu biof(lC pod uWcig~ opi
niy Komisji Rcgulaminowej i Spraw Poselskich. 
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3) contlict in the times of sittings of committees to which a Deputy belongs if he 
participated in one of those sittings, and in the case of contlict in the times of sitting of 
the Sejm and a committee or a subcommittee, with the exception of Article 78, para. 3 -
fulfilling the functions of a rapporteur or speaking at a sitting of the Sejm: 

4) leave granted to a Deputy by the Presidium of the Sejm, with the exception of 
para. 9' 

5) other serious, unpredictable or unavoidable OCCurrences. 
6. Information concerning unexplained absences by Deputies at sittings of the 

Scjm and its committees shall be available to the public. 
paras. 7-8 repealed; 
9. A Deputy may, for reasons of great importance, apply to the Presidium of the 

Sejm for leave from performance of his duties. The Presidium of the Sejm shall grant 
the leave in consultation with the presidium of the club or group to which the Deputy 
belongs. Where a leave lasts longer than 14 days, the Deputy's allowance shall not be 
paid. 

10. Access by a Deputy to information comprised of State and official secrets shall be 
governed by the provisions concerning State and official secrets. A Deputy shall be 
obliged to submit a written declaration that he will keep secret any information 
comprised of State and official secrets which he may obtain during the discharge of his 
function as a Deputy. The obligation to keep secrecy shall bind a Deputy both during his 
term of office and after its expiry. 

Article 9 

I. In the Sejm, Deputies may found Deputies' clubs and Deputies' groups according to 
political principles. 

2. A club shall be founded by at least 15 Deputies. 
3. A group shall be founded by at least 3 Deputies. 
4. No Deputy may at the same time belong to more than one Deputies' club or 

Deputies' group. 
5. Deputies' clubs and Deputies' groups may, by means of alliance, form a joint 

representation within the Council of Seniors. 
6. In the Sejm, Deputies may found groupings according to principles other than 

those specified in para. I. 
7. The authorities of Deputies' clubs, Deputies' groups, groupings and alliances shall 

inform the Presidium of the Sejm about their composition and intenial regulations 
(statutes). 

Article 9a 

I. The cases of Deputies who have failed to take the oath during the 3-month 
period from the first sitting of the Sejm, shall be considered by the Rules and Deputies' 
Affairs Committee. 

2. A decision to terminate the mandate of a Deputy for reasons specified in Article 
2. para. 4 of the Act on the Exercise of the Mandate of a Deputy or Senator, shall be 
taken by the Marshal of the Sejm .after having sought the opinion of the Rules and 
Deputies' Affairs Committee. 
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3. Postanowienia Marszalka Sejmu w sprawie stwicrdzenia \\]'gasni~eia mandatu po
sla oraz obsadzenia mandatu oproznionego podlegajq ogloszeniu w Dzicnniku Urz~do
\rym RzeezypospolitejPolskiej "Monitor Polski". 

Organami Sejmu s~: 
I) Marszalek Sejmu. 
2) Prezydium Sejmu. 
3) Konwent Seniorow. 
4) komisje sejmowc. 

I. Marszalek Sejmu: 

Rozdzial3 
ORGANY SEJMlT 

ArtykullO 

. Artykulll 

I) stoi na strai)' praw i godnosei Sejmu. 
pkl 2 - skreS/any, 
3) reprezentuje Sejm. 
4) przewodniezy obradom Sejmu. 
5) kieruje praeami Prezydium Sejmu i przewodniezy jego obradom. 
6) zwoluje Konwent Seniorow i przewodniezy jego obradom. 
pkl i - skrd/any. 
8) sprawuje piee~ nad spokojem i por~dkiem na ealym obszarze nale71jeym do 

Sejmu.oraz \\]'daje stosowne zar~dzenia por~dkowe. 
9) powolujc i odwoluje Szefa Kaneelarii Sejmu po zasi~gni<;eiu opinii Komisji Regu

. laminowej i Spraw Poselskieh, 
9a) powoluje i odwoluje zast~peow Szefa Kaneelarii Sejmu, po zasi~gni~eiu opinii 

Szefa Kaneelarii Sejmu Oraz Komisji Regulaminowej i Spraw Poselskich, 
10) podejmuje inne ezynnosei \\]'nikaj~ee z Regulaminu Sejmu. 
2. Marszalek Sejmu.\\]'konujetakie inne zadania przewidziane w przepisaeh konsty

tueyjnyeh i w innyeh ustawaeh. 
3. Marszalka Sejmu w zakresie przez niego okreslonym zast~puj~ wieemarszalkowie 

Sejmu. 

Artykul12 

Prezydium Scjmu tworz.:l Marszalek i 'wicemarszalk/:)\vie. 
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3. A decision of the Marshal of the Sejm to terminate the mandate of a Deputy or 
to fill a vacant mandate shall be published in the Official Gazette of the Republic of 
Poland - "Monitor Polski". 

Chapter 3 
ORGANS OF THE SEJM 

Article 10 

. The organs of the Sejm shall be. as follows: 
I) the Marshal of the Sejm; 
2) the Presidium of the Sejm; 
3) the Council of Seniors: 
4) Sejm committees. 

Article II 

I. The Marshal of the Sejm shall: 
I) safeguard the rights and dignity of the Sejm; 
subpara. 2 is repealed: 
3) represent the Sejm: 
4) preside over the debates of the Sejm; 
5) supervise the work of the Presidium of the Sejm and preside over the debates 

thereof; . 
6) summon the Council of Seniors and preside over the debates thereof; 
subpara. 7 is repealed: 
8) ensure order and decorum within the entire precincts of the Sejm and issue 

appropriate instructions for the maintenance of.order: 
9) appoint and recall the Chief of the Chancellory of the Sejm, in consultation with 

the Rules and Deputies' Affairs' Committee; 
9a) appoint and recall the Deputy Chiefs of the Chancellory of the Sejm. in 

consultation with the Chief of the Chancellory of the Sejm as well as the Rules 
and Deputies' Affairs Committee; 

10) undertake other activities resulting from the Standing Orders of the Sejm. 
2. The Marshal of the Sejm shall also perform other duties provided for by 

constitutional provisions and other statutes. 
3. The Marshal of the Sejm may, within limits specified by him, be substituted by 

Vice-Marshals of the Sejm. 

Article 12 

The Presidium of the Sejm shall consist of the Marshal and Vice-Marshals of the 
Sejm. 
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. Artykul13 

I. Prezydiurn Sejrnu kieruje praearni Sejrnu. a w szezegolnosei: 
I) ustala plany prae Sejrnu. po zasi~gni~ciu opinii Konwentu Seniorow. 
2) emwa nad tokiern i terrninowoseiq prae Sejrnu i jego organow. 
3) ustala tak zwane tygodnie posiedzen z wyprzedzeniern eo najrnniej 3-rniesil'ez

nyrn. 
4) zwoluje posiedzenia Sejrnu. ustala ieh' porzqdek dzienny i przedstawia go do za

twierdzenia Sejrnowi, 
4a) nadaje bieg iniejatyworn ustawodawezym i uehwalodawezyrn oraz wnioskorn or

ganow Panstwa skierowanyrn do Sejrnu. 
5) dokonuje wykladni Regularninu Sejrnu po zasi~gni~ciu. w miar, potrzeby. opinii 

Kornisji Regularninowej i Spraw Poselskieh. 
6) prowadzi sprawy z zakresu stosunkow z Senatern. 
7) prowadzi sprawy z zakresu stosunkow Sejrnu z parlarnentarni innych krajow. 
8) organimje wspolprae, rni,dzy kornisjarni sejmowyrni. koordynuje ich dzialania 

oraz rno!:e zleeac irn rozpatrzenie okreSionyeh spraw. 
9) dokonuje okresowyeh oeen wykonywania przez organy adrninistraeji panstwowej 

obowiqzkow wobee Sejrnu i jego organow oraz poslow: wnioski w tyrn zakresie 
przekamje Prezesowi Rady Ministrow. prezydiorn kornisji sejrnowyeh oraz po
slorn. 

10) ustala zasady organizowania doradztwa naukowego na rzeez Sejrnu i jego orga
now. powolywania doradcow sejrnowyeh oraz korzystania z opinii i ekspertyz. 

II) udziela poslorn niezb<;dneJ pornocy w ieh pracy. w tym emwa nad wykonywa
niem wobee poslow przez organy panstwowe i sarnorzqdu terytorialnego oraz in
ne jednostki organizacyjne obowiqzkow. okrdlonyeh w ustawie 0 wykonywaniu 
mandatu posla i senatora. 

12) uehwala projekt budi:etu Kaneelarii Sejrnu po zasi<;gni<;eiu opinii Kornisji Regu
laminowej i Spraw Poselskich oraz'nadwrujejego wykonanie, 

13) uehwala statut Kaneelarii Sejrnu po zasi<;gni<;eiu opinii Kornisji Regularninowej 
i Spraw Poselskieh. 

14) podejrnuje inne ezynnosei wynikajqee z Regularninu Sejrnu. 
2. Prezydiurn Sejrnu wykonuje tak!:e i~ne zadania przewidziane w ustawaeh. 

Artykul14 

I. Porzqdek dzienny i termin posiedzenia Prezydiurn Sejrnu ustala Marszalek Sejrnu. 
2. W posiedzeniaeh Prezydiurn Sejrnu bierze udzial z glosern doradezyrn Szef Kanee

larii Sejmu. Marszalek Sejrnu rnoi:e zaprosic na posiedzenie Prezydiurn Sejrnu rownie;; 
inne osoby. 

3. Z posiedzen Prezydiurn Sejmu sporzqdza si<; protokol. ktory podpisuje Marszalek 
Sejmu. Protokol stanowi jedyne urz<;dowe stWierdzenie przebiegu posiedzenia Prezy
dium. 
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Article 13 

I. The Presidium of the Sejm shall direci the work of the Sejm and shall. in 
particular: 

I) settle plans of the work of the Sejm in consultation with the Council of Seniors: 
2) ensure the operation and punctuality of the work ofSejm and its organs: 
:1) determine. at least 3 months in advance. those weeks which shall be sitting weeks: 
4) summon the sittings of the Sejm. settle their orders of the day and refer them to 

the Sejm for acceptance: 
. 4a) initiate the consideration of legislative proposals (bills and draft resolutions) and 

motions referred to the Sejm by State organs: 
5) issue interpretations of the Standing Orders of the Sejm - if necessary - in 

consultation with the Rules and Deputies' Affairs Committee: 
6) fulfil tasks concerning relations with the Senate: 
7) fulfil tasks concerning relations between the Sejm and the parliaments of other 

countries; 
8) organize co-operation between Sejm committees. coordinate their activities and 

may refer the consideration of specified matters to them: 
9) perform periodic appraisals of the discharge by organs of State administration of 

their duties to the Sejm and its organs and Deputies: deliver relevant conclusions 
to the Prime Minister. to presidiums of Sejm committees and to the Deputies: 

10) formulate the principles of organi7jng scholarly consultation for the benefit of the 
Sejm and its organs. of appointing consultants to the Sejm and utilization of the 
opinions and reports of experts: 

II) provide the Deputies with necessary assistance in their work. including ensuring 
the discharge by organs of State 'and local self-government. and other 
organi7.ational units of their duties to Deputies. as specified in the Act on the 
Exercise of the Mandate of a Deputy or Senator: 

12) adopt. in consultation with the Rules and Deputies' Affairs Committee. the draft 
budget of the Chancellory of the Sejm and supervise its implementation: 

13) adopt. in consultation with the Rules and Deputies' Affairs . Committee. the 
Statutes of the Chancellory of the Sejm: 

14) undertake other activities resulting from the Standing Orders of the Sejm. 
2. The Presidium of the Sejm shall also perform other tasks specified by statutes. 

ArtiCle 14 

I. The orders of the day and times 'of sittings of the Presidium of the Sejm shall be set 
by the Marshal of the Sejm. 

2. The Chief of the Chancellory of the Sejm shall participate in the sittings of the 
Presidium of the Sejm in an advisory capacity. The Marshal of the Sejm may also invite 
other persons to take part in the sittings of the Presidium of the Sejm. 

3. Minutes. to be signed by the Marshal of the Sejm. shall be made of the 
proceedings of the Presidium of the Sejm. Such minutes shall constitute the sole official 
record of the proceedings of a sitting of the Presidium of the Sejm. 
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4. Prezydiurn Sejrnu podejrnuje uchwaly wi~kszosciq glosow. W "ypadku rownej li
czby glosow decyduje glos Mars7.alka Sejrnu. 

ArtykullS 

Konwent Seniorow jest organern 7.apewniajqcyrn wspold7jalanie klubow w sprawach 
miqzanych z dzialalnosciq i iokiem prac Sejmu. 

Artykul16 

I. W sklad Konwentu Seniorow wchodzq: Marszalek. wicemarszalkowie. pf7.cwodni
cz.1e)' lub wieeprzewodniezqcy klubow oraz pf7.cdsta\\ieiele porozurnien. 0 ktoryeh mo
wa wart. 9 usl. 5. a takze klubow parlarnentarnych jesli reprezentuj" co najrnniej 15 po
slow. 

2. W posiedzcniaeh Konwentu Seniorow bier7.c udzial z glosern doradezym Szef 
Kancelarii Scjrnu. 

3. MarSz.1lek Sejrnu. z wlasnej inicjatywy b"di na wniosek ezlonkow Konwentu Se
nioro\\'. moZe zaprosic na posiedzenie Konwentu inne osoby. 

Artykul 17 

I. Konwent Seniorow opiniuje w szczegolnosci: 
I) projekty planow prac Sejrnu. 
2) projekty porzqdku dziennego poszezegolnyeh posiedzeI\ Sejrnu i ieh terminy. 
3) wnioski co do trybu dyskusji nad poszczegolnyrni punktami pOf7.qdku dziennego 

posied7.cnia Sejrnu. 
4) W11ioski co do wyborn prLCz Sejrn jego organow. 
5) 7.,dania i przcbieg pracy Kaneelarii Sejrnu. 
6) innc sprawy przek~7ane przcz Marszalka lub Prezydium Scjrnu. 
2. Kom"ent Seniorow zwoluje Mars7.1lek Sejmu z wlasnej iniejatywy. z iniejatywy 

Prezydiurn Sejrnu. na \vniosek klubu reprezentowanego w Konwencie Seniorow lub grn
py co najmniej 15 poslow. 

3. Z posiedzeil Konwentu Seniorow sporzqd7.1 siC 7.apis ustalen. 

Artykul18 

I. Komisje sejmowe sq organarni powolanymi do: 
I) rozpatrywania i przygotowywania spraw stanowiqcyeh przcdrniot prae Sejrnu. 
2) wyra7.1nia opinii w sprawach przeka7.anyeh pod ieh obrady przcz Sejm lub Prezy

dium Sejmu. 
2. Kornisje sejrnowe sq rOWniez organami Sejmu w 7.1kresie kontroli dzialalnosei po

szczeg61nych organaw panstwO\rych, samOfz.cldu terytorialncgo oraz innych organaw 
i organizacji w zakiesie wprowad7..ania w tycic i wykoll)'\\lania uSlaw i uchwal Scjmu. 
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4. The Presidium of the Sejm shall adopt resolutions by majority vote. In the event of 
parity of votes. the Marshal of the Sejm shall have a casting vote. 

Article 15 

There shall be a Council of Seniors. an organ ensuring co-operation between clubs in 
relation to matters connected with the activity and operation of the Sejm. 

Article 16 

I. The Council of Seniors shall consist of the Marshal and Vice-Marshals of the 
Sejm. the chairpersons of clubs or their deputies. as well as the representatives of 
alliances. referred to in Article 9, para. 5, and parliamentary clubs, if they represent at 
least 15 Deputies. 

2. The Chief of the Chancellory of the Sejm shall participate in sittings of the 
Council of Seniors in an advisory capacity. 

3. The Marshal of the Sejm may, on his own initiative or on the motion of members 
of the Council of Seniors, invite other persons to a sitting of the Council. 

Article 17 

I. The Council of Seniors shall, in particular, express its opinion on: 
I) draft plans for the work of the Sejm: 
2) drafts of orders of the day for particular sittings of the Sejm and their times: 
3) motions concerning the procedure for debate on individual items in orders of the 

day for a sitting of the Sejm: 
4) motions concerning the election by the Sejm of its organs: 
5) the tasks and discharge thereof by the Chancellory of the Sejm: 
6) other matters referred to it by the Marshal or the Presidium of the Sejm. 
2. The Marshal of the Sejm shall summon the Council of Seniors on his own 

initiative, or on the initiative of the Presidium of the Sejm. or by request of a club 
having representation in the Council of Seniors or. by a group of at least 15 Deputies. 

3. A record of decisions taken at a sitting of the Council of Seniors shall be drawn up. 

Article 18 

I. Sejm committees are organs established for: 
I) the consideration and preparation of lnatters under deliberation by the Sejm: 
2) expression of their opinions on matters referred for their consideration by the 

Sejm or the Presidium of the Sejm. 
2. The committees of the Sejm shall also act as organs of the Sejm, with reference (0 

supervising State and local government organs as well as other organs and 
organizations, in relation to the implementation and exercise of acts and resolutions of 
the Sejm. 
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Artykul 19 

I. Ustanawia siC nast~pujaee KOl11isjc stale: 
I) Administraeji i Spraw Wemwtrznyeh. 
la) do Spraw Sluw Speejalnych. 
2) do Spraw Ukladu Europejskiego. 
3) Edukaeji. Nauki i Posi~pu Tcchnieznego. 
4) Transponu. L'lc7Jlosci, Handlu i Uslug. 
5) Kultury i Srodkow Przekazu, ' 
6) L'leznosei z Polakami za Granicq, 
7) Mlod7jeZy, Kultury Fizycznej i Sponu, 
8) Mniejszosei NarodO\ryeh i Etnieznych. 
9) Obrony Narodowej. 
10) Ochrony Srodowiska. Zasobow Naturalnych i Lesnietwa, 
II) Odpowiedzialnosei Konstytucyjncj. 
12) Polityki Gospodarezej, Bud;etu i Finansow. 
13) Polityki Przestrzennej. BudowlaneJ i Mieszkaniowej. 
14) Polityki Spoleeznej, . 
15) Przeksztalcell WlasnoSciO\\ych. 
16) Regulaminow'l i Spraw Poselskieh. 
17) Rolnietwa i Gospodarki Zywnoseiowej. 
18) Sal11or7'1du Terytoiialnego. 
19) Spraw Zagranieznych. 
2() Spr<l\~,edliwosei i Praw Czlowieka. 
21) Stosunkow Gospodarezych z Zagranic'l. 
22) Systemu Gospodarczego i Pnemyslu. 
23) Ustawodawc7..c1. 
24) Zdrowia. 
2. Przedmiotowy 7,1kres'dzialania komisji. 0 ktorych mowa w ust. I. okrcSla zal'lCZ

nik do Regulaminu Sejmu. 
3. Podzialu czesci budzeto\\ych pOl11i~dzy komisje sejmowe dokonuje Prezydium 

Scjmu. kh!rujqc si~ przcdrniotowym 7 ... akrcsem dzialania komisji okreslonym w za.lqczni
ku. 0 ktorym mQwa W list. 2. 

Artykul20 

I. Sejm mo;e powolywac i 'odwolywac komisje nadZ\\yc7,1jne; powoluj'lc takic komi
sje Sejm okresla cel. 7,1sady i tryb ich dzialania. 

2. Przepisy ust. I stosuje si<; rownie; do komisji powol)wanych na podsta",e an. II 
ust,,,,y konstytucyjncj z dnia 17 pa7~zicrnika 1992 r. 0 wu1jcmnych stosunkach mil'dzy 
wlad7"! ustawodawc7,1 i \rykonawc711 Rzcczypospolitej Polskiej oraz 0 samofl'1dzie tery
lorialnym (Oz.U. Nr 84. poz. 426), zwancj dalcj "ustaw'l konstytucyjna z dnia 17 pai
dzicrnika 1992 r.", 
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Article 19 

I. The following standing committees shall be established: 
I) Administration and Internal Affairs: 
I a) on the Special Services: ' 
2) European 'Agreement: 
3) Education. Science and Technology: 
4) Transport. Communications. Trade and Services: 
5) Culture and Media; , . 

. 6) Liaison with Poles Abroad: 
7) Youth. Physical Education and Sport: 
8) National and Ethnic Minorities: 
9) National Defence: 
10) Environment Protection. Natural Resources and Forestry: 
II) Constit~tional Accountability: 
12) Economic Policy. Budget and Finance: 
13) Town and Country Planning. Construction and Housing: 
14) Social Policy: 
15) Ownership Transformations; 
16) Rulesand Deputies' Affairs: 
17) Agriculture and Food Economy: 
18) Local Self-Government 
19) Foreign Affairs; 
20) lustice and Human Rights: 
21) Foreign Economic Relations: 
22) Economic System and Industry: 
23) Legislative: 
24) Health'. 
2. The substantive scope of activity of the committees referred to in para. I. shall be 

specified in an appendix to the Standing Orders of the Sejm. 
3. The Presidium of the Sejm shall distribute budget funds amongst the Sejm 

committees. taking into account the substantive scope of activity or'the committees. 
referred to in para. 2.' 

Article 20 

I. The Sejm may establish al~ddissolve special committees: upon the creation of any 
such committee. the Sejm shall define its aims. principles and procedures of operation. 

2. The provisions of para. I shall also apply to the committees established pursuant 
to Article II of the Constitutional Act of 17th October, 1992 on the mutual relations 
between the legislative and executive institutions of the Republic of Poland and on local 
self-government (Journal of Laws of the Republic of Poland, No. 84. item 426). 
hereinafter called "the Constitutional Act of 17th October 1992". 
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Artykul21 

I. SejDl. na wniosek Prezydium Sejmu po zasi~gni~eiu opillii Konwentu Seniorow. 
w drodze uehwaly, >rybiera ski ad osobo>ry poszezegolnyeh komisji. . 

2. Pierwsze posiedzenie komisji zwoluje i prowadzi Mars7.alek SejDlu; na posiedze
niu tym kODlisja >rybiera ze swego grona prezydiuDl komisji w skladzie: przewodnieZl\CY 
oraz zast~pcy przewodnieZl\eego. . 

3. Komisja powoluje i odwoluje ezlonkow prezydium w glosowaniu jawnym. \\l~k
szoSci~ glosow. 

Rozdzial3a 
ZASADY ODPOWIEDZIALNOSCIREGULAMINOWEJ POSLOW· 

Artykul22 

I. Za naruszenie lub niedopelnienie obom~zkow okreslonyeh wart. 33-35 usta>ry 
o \\}'konywaniu mandatu posla i senatora Prezydium Sejmu. w drodze uehwaly podj,tej 
po rozpatrzeniu opinii Komisji Regulaminowej i Spraw Poselskieh. moZe: 

I) zwroeic poslo\\l uwagl'. 
2) udzielic poslom upomnienia. 
3) udzielic poslom nagany. . 
2. Od uehwaly Prezydium Sejmu przysluguje poslom, w terininie 14 dni od dnia jej 

don;ezenia. odwolanie do Sejmu. Prezydium Sejmu wprowadza odwolanie do porZl\dku 
dziennego najbliiszego posiedzenia Sejmu, ktory je rozpatruje >rysluehuJ~e przedstam
ciela Prczydium Sejmu; prawo do 7.abrania glosu przysluguje rownie; poslom. ktory 
wniosl odwolanie. Nad odwolaniem nie przeprowadza sil' dyskusji. 

3. Sejm po rozpatrzeniu odwolania moZe w drodze uehwaly uehylic uehwall' Prezy
dium Sejmu lub utrzymac j~ w mocy. 

4. W przypadku niewniesienia odwolania w terminie okreslonym w us!. 2 uehwal,. 
o ktorej mowa w us!. I Prezydium Sejmu podaje do wiadomosei Sejmu. 

Artykul23 

I. Za nie>rykonywanie obomqzkow poselskieh lub zaehowanie w sposob nie odpo
madajqcy godnosei posla KOIrtisja Regulaminowa i Spraw Poselskieh moZe w drodze 
uehw,;ly: . ' 

I) ;"'Toeic POSIO\\1 uwagl'. 
2) udzielic POSIO\\1 upomnienia. 
3) udzieliC poslowi nagany. 
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Article 21 

I. The Sejm. on the motion of the Presidium of the Sejm in consultation with the 
Council of Seniors. shall determine. by means of resolution. the membership of 
committees. 

2. The first meeting of a committee shall be summoned and presided over by the 
Marshal of the Sejm: at such meeting. the committee shall elect from amongst its 
members a presidium composed of a chairperson and his deputies. 

3. A committee shall appoint and dismiss the members of its presidium by a majority 
vote in open voting. 

Chapter 3a 
Principles of a Deputy's responsibility in relation to the Rules 

Article 22 

I. In respect of breach or failure to perform the duties specified in Anicles 33-35 of 
the Act on the Exercise of the Mandate of a Deputy or Senator, the Presidium of the 
Sejm. by means of a resolution taken after having sought the opinion of the Rules and 
Deputies' Affairs Committee, may: 

I) reproach a Deputy: 
2) admonish a Deputy: 
3) reprimand a Deputy. 
2. Any such resolution of the Presidium of the Sejm may. within 14 days of its 

delivery, be appealed to the Sejm by the Deputy. The Presidium of the Sejm shall 
include such appeal in the orders of the day in the nearest sitting of the Sejm which 
shall consider it by hearing a representative of the Presidium of the Sejm. A right to 
speak shall also be granted to the Deputy who submitted the appeal. No debate shall be 
allowed in respect of such appeal. 

3. The Sejm, after consideration of the appeal, may, by means of resolution. quash 
the resolution of the Presidium of the Sejm or uphold it. 

4. In case of failure to submit the appeal within the term specified in para. 2, the 
Presidium of the Sejm shall inform the Sejm of any resolution taken. as referred to in 
para I. 

Article 23 

I. In respect of non-performance of the duties of a Deputy as well as for behaviour 
unbecoming a Deputy, the Rules and Deputies' Affairs Committee, by means of 
resolution, may: 

I) reproach a Deputy: 
2) admonish a Deputy; 
3) reprimand a Deputy. 
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2. Od uchwaly Komisji przyslugujc poslowi. w terminie 14 dni od dnia dor~czenia. 
odwolanie do Prezydium Sejmu. 

3. Prezydium Sejmu moze. w drodze uchwaly: 
I) uchylic uchwal~ Komisji. 
2) utrzymac uchwal<; Komisji w mocy. 

Artykul24 

I. Marszalek Sejmu zarZijdza obnizenie uposaienia i diety parlamentarnej. albo jed
nego z tych swiadczcn. jeteli tylko ono przysluguje poslowi: 

I) 0 1/30 za kaZdy dzicn nic usprawiedliwioncj nieobecnosci na posiedzeniu Sejmu 
lub za niewzi~cie w danym dniu udzialu w wi~cej niz 1/5 glosowan. 

2) 0 1/30 za kazdy dzicn nie usprawiedliwioncj nicobecnoSci na posiedzeniu komisji. 
jczeli liczba tych nieobecnosci przekroczyla 1/5 liczby posiedzen komisji w mie
si~cu kalendarzo\\ym. 

2. W razie zbiegu w danym dniu, z wyl~c7.eniem przypadkow okreslonych wart. 8 
list. 5a pkt 3. nie uspra\\1edliwionej nieobecnosci na: 

I) posiedzeniu Sejmu i posiedzeniu komisji stosuje si~ obnizenie. 0 ktol)'m mowa 
w ust. '1 pkt I. . 

2) posiedzeniach komisji 'stosuje 'si, obniienie, 0 ktol)'m mowa w ust. 1 pkt 2. 
3. W stosunku do poslow. ktorzy nie pobieraj~ uposaienia i diety parlamentarnej sto

suje sic odpowiednio przepisy art. 22. 
4. 0 ~dzeniu potr~cenia Marszalek Scjmu powiadamia posla. podaj~c liczb, 

i wykaz dni nie usprawiedliwionej nieobecnosci. 
5. Wykazy nie usprawicdliwioncj nicobecnosci poslow na posiedzeniu Sejmu lub ko

misji spofZ1jdza si, w terminie 14 dni od zakonczenia kaZdego micsi~ca kalcndarzowe
go. 

6. Od zarZijdzenia Marszalka Sejmu, w zakresie ustalenia liczby dni nie usprawiedli
wionej nieobecnosci. poslowi przysluguje. w terminie 14 dni od dor<;czcnia powiado
mienia. odwolanie do Prezydium Sejmu: odwolanie sklada si, na r,cc Marszalka Sejmu. 

7. PotnjCenia dokonuje si, nie wczesniej niz po uplywie 14 dni od dnia. w ktol)'m 
Marszalek Sejmu zarli\dzil potrqcenie lub po podj<;ciu przez Prezydium Sejmu uchwaly 
w wyniku rozpatrzenia odwolania. 0 ktol)'m mowa w ust. 6. Informacje dotyc7.qce potr'l
cen Sll jawn~. 

Rozdzial4 
WYBOR ORAZ POWOLYWANIE I ODWOLYWANIE 

ORGANOW PANSTWOWYCH 

Artykul25 

I. Sejrn wybiera prezcsa, wiceprezesa i s~dzi6w Trybunalu Konstytucyjnego oraz za
st<;pcow przewodnic7.qccgo, C7JOnkOW i zastcpcow czlonkow Tl)'bunalu Stanu, a takze 
poslow - czlonkow Krajowej Rady S~downictwa. 
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2. Anv such resolution of the Committee may. within 14 days of its delivery. be 
appealed by a Deputy to the Presidium of the Sejm. 

3. The Presidium of the Sejm. by means of resolution. may: 
I) quash the resolution of the committee: or 
2) uphold the resolution of the committee. 

Article 24 

I. The Marshal of the Sejm shall order a reduction in salary and parliamentary 
allowance. or onc of them. if a Deputy is entitled to them: 

I) by one-thirtieth for each day of unjustified absence from a sitting of the Sejm or 
when there has been failure 10 participate in more than one-fifth of votes taken 
on a given day. 

2) by one-thirtieth for each day of unjustified absence from a sitting of the committee 
when the number of these absences exceeded one-fifth of the commille sillings 
convened each calendar month. 

2. Excepl for cases specified in Article 8. para. 5a. subpara. 3. in case of conflict in 
the unjustified absence at: 

I) Ihe silling of the Sejm or the committee. the reduction as referred 10 in para. I. 
subpara. I. shall be applied: 

2) the sillings of the committees. the reduction as referred to in para I. subpara. 2. 
shall be applied. 

3. The provision of Article 22 shall apply. as appropriate. to a Deputy who does not 
receive a salary or a parliamentary allowance. 

4. The Marshal of the Sejm shall notify the deputy of any reduction made. providing 
the number and particularizing the days of unjustifed absence. 

5. Particulars of unjustified absences by a Deputy at sittings of the Sejm or 
committee. shall be drawn up \\1thin 14 days of the end of each calendar month. 

6. A Deputy may appeal to the Presidium of the Sejm. \\1lhin 14 days of delivery. 
any such order of the Marshal of the Sejm in respect of the number of days of 
unjustified absence: any such appeal shall be submitted through the Marshal of the Sejm. 

7. A reduction shall be made no earlier than after expiry of 14 days from the day on 
which the Marshal of the Sejm ordered the reduction or after the adoption by the 
Presidium of the Sejm of a resolution arising from consideration of an appeal. as 
referred to in para. 6. Information concerning any reduction shall be open to public 
inspection. 

Chapter 4 
ELECTION, APPOINTMENT AND RECALL OF ORGANS OF TilE STATE 

Article 25 

I. The Sejm shall elect the President. Deputy President and judges of the 
Constitutional Tribunal. the Deputy Chairmen. members and deputy members of the 



3112 

2. Wybor czlonkow Trybllnalll Konst)1l1cyjncgo odbywa siC hlcznic. chyba 7£ Sejm 
postanowi inaczcj. W tym samym trybic odbywa sic \\ybor sedziow Trybllnalll Stanll 
oraz poslow - czlonkow Krajowej Rl.dy S'ldO\\1Iictwa. 

3. W razie oprozilienia poszczcgolnych stano\\1sk w Trybllnale Konst)1ucyjnym 
i Trybunale Stanu. Sejm dokonuje \\yboru uzupelniaj~cego. stosuj~c odpo\\,cdnio prze
pisy 0 Trybllnale Konst)1ucyjnym oraz 0 Trybunale Stanll. Wybor uzupelniaj~cy na po
szczegolne stano\\,ska odb)'\va siC oddzielnie. chyba ze Scjm postano\\, inaczcj. 

4. Wybor uzupclniaj~cy poslow - czlonkow Krajowcj Rady S~downictwa odb)'\va siC 
w trybie okrcSlonym w ust. 3. 

Artykul26 

Sejm. na \\1Iiosck Prezydenta. powolllje i odwoluje Picrwszcgo Prezesa S'ldll Naj\\)'z
szcgo oraz Prczcsa Narodowego Banku Poiskicgo. 

Artykul27 

I. Sejm powolujc i odwolllje Prczcsa Naj\\yiszej [zby Kontroli na \\lliosck Mars7.alka 
Scjmll Illb grupy co najmniej 35 poslow. 

2. Sejm powolujc Rzecznika Praw Obywatclskich na okrcs tat 4. na \\lliosck Marsza
Ika Sejmll Illb grupy co najmniej 35 poslow. 

3. Uchwaly Scjmu w sprawach okrcslonych w ust. I i 2 Marszalek Scjmll przcsyla 
niczwlocznic Marszalkowi Senatu w celu wyrazenia zgody przcz Sellat. 

Artyku[ 270 

I. Wnioski w spra\\,e \\)'boru lub powolania przcz Scjm' poszczegolnych osob na 
okrdlonc stanowiska panstwowc Prczydium· Sejmu kicrujc do wlasciwych komisji scj
l1lowych. w celu i' ... aopin.iowania. luna zaintercsowana komisja moze dclcgowac swoich 
przedstawicieli na posiedzenie komisji wlasciwej. 

(1st. 2 - skre.i:/ony. 
3. Opinic w spra\\,e \\1Iiosku. 0 ktorym mowa \\:lIst. I. komisja przedsta\\,a na pis

mic Prczydiulll SCjIllU. 
4. Mars7~.lck Scjmll Zllf7_1dza dorcczcnie poslom dn.ku 7_1\\,eraj~cego opiniC komisji. 

'S. Rozpalrzcnic przez Sejm \vniosku. 0 ktorym mowa w ust. 1. odbyc si9 11107.£ nie 
wczcSnicj !liz nast9pncgo dnia od skicrowania wniosku do wlasciwej komisji. 
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Tribunal of Slale. as well as Depulies of Ihe Sejm 10 be members of Ihe Nalional 
Council of Ihe Judiciary. 

2. The eleclion of members of Ihe Conslilulional Tribunal shall be held al Ihe same 
lime. unless Ihe Sejm decides olhemise. The same procedure shall apply 10 Ihe eleclion 
of judges of Ihe Tribunal of Slale and Ihe Depulies of Ihe Sejm 10 be members of Ihe 
National Council of the Judiciary. 

3. In Ihe evenl of a vacancy in individual offices wilhin Ihe Consilulional Tribunal 
and/or Ihe Tribunal of Slale. Ihe Sejm shall hold supplemenlary eleclions applying. 
rcspcclively. Ihe provisions relaling 10 Ihe Conslilulional Tribunal and Ihe Tribunal of 
Slale. Supplemenlary eleclions 10 fill individual vacancies shall be held separalely. 
unless Ihc Sejm decides olherwise. 

4. Supplemenlary eleclion of Depulies of Ihe Sejm 10 be members of Ihe Nalional 
Council of Ihe Judiciary shall be held according 10 Ihe procedure specified in para. 3. 

Article 26 

The Sejm. on Ihe recommendalion of Ihe Presidenl. shall appoinl and recaillhe Firsl 
Presidenl of Ihe Supreme Court and Ihe Presidenl of Ihe Nalional Bank of Poland. 

Article 27 

I. The Sejm shall appoinl and recall Ihe Presidenl of Ihe Supreme Chamber of 
Conlrol on Ihe recommendalion of Ihe Marshal of Ihe Sejm or a group of al leasl 35 
Depulies. 

2. The Sejm shall appoinl Ihe Commissioner for Cilizens' RighlS on Ihe 
recommendation of Ihe Marshal of the Sejm or a group of al least 35 Deputies. for 
a four-year term of office. 

3. The Marshal of the Sejm shall immediately deliver resolutions of the Sejm on the 
matters specified in paras. I and 2 to the Marshal of the Senate for approval by the 
Senate. 

Article 27a 

1. Recommendations concerning the election or appointment by the Scjm of 
individual persons 10 particular Slalc offices shall be submitted 10 Ihe appropriale Sejm 
committees for their opinion. Other committee concerned may send representatives to 
the sitting of the appropriate committee. 

Para. 2 i.\; repenled. 
3. Opinions in relation to such recommendations, referred to in para. I. shall be 

given. in writing. by the committee to the Presidium of the Scjm. 
4. The Marshal of the Sejm shall order delivcry 10 the Deputies of a prinled copy of 

the committee's opinion. 
5. Consideralion by Ihe Sejm of Ihe recommendalion referred 10 in para. I. may be 

done no sooner Ihan lhe day follo\\ing Ihe submission of lhe recommendalion 10 lhe 
appropriate committee. 



6. Scjm \\' szczcg61nych \\)'padkach maze skrocie postt;powanic przcz przystetpicnic 
do rozpatrzenia wniosku: 

I) bez przesylania go do wlasciwej komisji. 
2) W terminie kr6tsz)'m nii okreslony W ust. 5. 

ArI)'kuI28 

Uchwaly w sprawic wybom lub powolania poszczcgolnych oseb na stanowiska pail
stwowc okreslonc \\' art. 25·27a albo odwolania z tych stanowisk - z(lp~ldaj(l bczw'-I.gl~d

net wit;kszosciq glosa\\'. w obccnosci co najmnicj polm\}' ogalncj Iiczby pas law. 

DziallI 
POSTF;POWANIE W SEJMIE 

Rozdzial I 
I'OSTF;I'OWANIE Z I'RO,JEKTAMI IISTAW I UCIIWAL 

ArI)'kuI29 

I. Inicjatywa ustawodawcl'.a przyslugujc postern. ScnatO\\;. Prczydcnto\\; i Radzic 
Ministee\\'. 

2. Posclskie projekt)' usia\\, 1110gel bye \\lloszone przcz komisjt; scjmOWq lub co naj
mniej 15 posl6w podpisujac)'ch projekt. 

3. W wypadkach i w zakrcsic okrc.slonym wan. 21 i art. 23 ustaw), konst)1UC)jncj 
z dnia 17 pazdziernika 1992 r. inicjatywa ustawodawcza przyslugujc v,rylClcznie Radzic 
Ministrow. 

Arlykul30 

Projekt lIchwal), Sejl1lu mol.c bye \\l1iesiony przez Prez)'denta. R.1d~ Ministr6w. Pre
zydilll1l Sejl1lll. kOl1li* sejmowa Ilib co najl1lniej 15 posl6w podpisujaC)'ch projekt. 

Arlykul31 

I. Projckty ustaw i uchwal sklada si!; w formic piscmncj na r9cc Marszalka Scjmu: 
\\'llosZ'1C projckt wnioskodawca wskazujc swego przcdstawicicla upowaznionego do rc
prczcntowania go w pracach nad tym projcktcm. 

2. Do projektll ustaw), do!;\cza sit; uzasadnicnic. ktorc powinno: 
I) \\)jasniac potrzcbt; i cel \\ydania ustaw),. 
2) przedstawiae rzecZ),\\;sty stan w dzicdzinie. kt6ra ma bye unorrnowana. 
3) wykazywae r6znict; pomit;dzy dOlychczasowym a projcktowanym stanem pm\\'

nym. 
4) przcdstawiac prl.c\\;dywanc skulki spolecznc. gospodarczc. finansowc i pra\\11e. 
5) wskazywac zrodla finansowania. jezeli projekt ustawy pocic\ga za sobq obciqzenic 

budzctu PaIlstwa. 
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6. In certain cases. the Sejm may shonen the proceedings by beginning consideration 
of the recommendation: 

I) \\,thout referring it to the appropriate commillee: 
2) sooner than provided for in para. 5. 

Article 28 

Resolutions concerning the election or appointment of individual persons to State 
offices specified in Anicles 25 to 27a or recall from these offices. shall be adopted' by an 
absolute majority vote requiring the presence of at least half of the total number of 
Deputies. 

Part II 
PROCEEDINGS IN THE SEJM 

Challter I 
PROCEEDINGS IN RELATION TO BILLS ANI) I)RAFT RESOLIiTlONS 

Article 29 

I. The right to initiate bills shall belong to Deputies. to the Senate. to the President 
and to the Council of Ministers. 

2. Deputies' bills may be introduced by a Sejm commillee or by at least 15 Deputies 
signing a bill. 

3. In cases and \\,thin the scope specified in Anicles 21 and 23 of the ConstilUtional 
Act of 17th October. 1992. the right to imroduce bills shall belong exclusively to the 
Council of Ministers. 

Article 30 

A draft resolution of the Sejm may be introduced by the President. the Council of 
Ministers. the Presidium of the Sejm. a Sejm commillee or by at least 15 Deputies 
signing a draft. 

Article 31 

I. Bills and draft resolutions shall be sub milled. in writing. to the Marshal of the 
Scjm. A sponsor, introducing a bill or draft resolution. shall nominate an authorized 
person to represent him in work relating to it. 

2. A bill shall be accompanied by an explanatory statement which shall: 
I) explain the need for and purpose of passing of that bill: 
2) present the actual situation \\,thin the area to be regulated: 
3) indicate differences between the presently existing and the proposed legal position: 
4) present an estimate of the social. economic. financial and legal effects thereof: 
5) identify sources of finance. in the event that the bill imposes a burden on the State 

Budget: 
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6) prl.edstawiac zalozenia projektow podstawO\\yeh aktow \\ykonawezyeh. 
3. U7",sadnienie po\\inno przcdstaMac rowniei \\yniki przcprowadzonyeh konsulta

eji i dyskusji publicznyeh oraz informowac 0 przedsta\\ionyeh wariantaeh i opiniaeh. 
w szezegolnosci jeieli obO\vi~zek 7.asi,gania takich opinii wynikal z przepisow ustaw),. 

3a. Do uzasadnienia \\l1iesionego przcz Rad, Ministrow projektu usta\\y dol~e7.a si, 
projekty podstawo\\)'eh aktow \\)'konawezyeh. 

4. Marszalek Sejmu moze za~dac dol~ezenia uzasadnienia do projektu uehwaly. je
ieli naklada ona na okreSlone podmioty ObOMqzki. 

5. Prezydium Sejmu moie zwroeic wnioskodawcy projekt ustawy lub uehwaly. je?.cli 
uzasadnienie dolqezone do projektu nie odpoMada wymogom okreSlonym w ust. 2 i 3. 

6. Projekty ustaw i uehwa!. eo do ktoryeh istnieje wqtpliwosc. ezy nie S'l sprzeeznc 
z prawcm. Prezydium Scjmu maze skier9wac. celem wyraienia opinii, do Komisji Usta~ 
wodawezej. ktora moze Ml'kszosciq 3/5 glosow zaopiniowac projekt jako niedopuszC7.a1ny. 

Artykul32 

I. Marszalek Sejmu 7.arzqdzR drukowanie projektow ustaw i uehwal oraz dOrl'e7.enie 
ieh poslom. 

2. Marszalek Scjmu przesyla wniesione projekty ustaw i uehwal Prczydcnto\vi. Mar
s7 .. aJkowi Senatu i Prezesowi Rady Ministr6w. 

Artykul33 

I. Rozpatrywanie projektow ustaw odbywa si, w trzceh eZ)1aniaeh. a uehwal -
w dwoeh ezy1aniaeh. 

2. Wnioskodawca. do C7.aSU 7..akonczenia pierwszego czytania. moie wyeorac \\l1ic
siony pncz sicbic projekt. Poselski projekt uwai.a si, za ,,}'eofany rO\\l1iez wowe7"'s. gdy 
liezba poslow popicrajqcyeh projektjest mniejsza nii 15. 

3. Przepisu ust. 2 nic stosujc do projektu uSia,,), budzetowej (prO\\izorium budzcto
wego). 

Artykul34 

I. Picrwsze ezy1anie przeprowadza si, na posiedzeniu komisji. z wyj'ltkiem projek
tow ustaw 0 zmianie konstytueji. projektow ustaw konstytueyjnyeh. projektow ustaw do
tye7l\eyeh praw i wolnosei obywatelskieh oraz ObOMqzkow obywatelskich: projektow 
ustaw budzetowyeh i podatkowyeh oraz projektow ustaw poeiqgaj'leyeh 7"' saba istotne 
skutki finansowe dla budietu Pallstwa: projektow ustaw regulujacyeh prawo wyboreze do 
Sejmu. Senatu. rad gmin oraz·wybory Prezydenta: projektow ustaw reguluj'leyeh ustroj. 
wlasciwosc i zasady funkcjonowania organaw Panstwa oraz samorutdu tcrytorialncgo; 
projektow kodeksow. a takze projektow ustaw zaMerajqeyeh istotne zmiany w kodek
sach oraz projekt6w uchwal. kt6rych podjcrcie ")'nika Z upow3mienia zawartcgo w przc
pisaeh konst)1ucyjnyeh. 

I a. Prczydium Scjrnu moze skierowac do pierwszego cZ)1ania na posicdzcniu Sejmu 
rO\\l1iez inne nii. okreslone w ust. I projekty ustaw i uehwa!. jeieli prz"mawiaj~ 7.a tym 
wa?.ne \\'l.gll'dy. 

2. Pierwsze eZ)1anie moze si, odbyc nie wezesniej nii. siodmego dnia od dor,e7.enia 
poslom dmku projektu. ehyba ze Sejrn postanO\vi inaezej. 
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6) outline drafts of principal executive orders. 
3. An explanatory statement shall also refer to the results of prior consultations and 

public debales. and shall distinguish the various proposals and opinions presented. 
especially when there exists a statutory obligation to seek such opinion. 

3a. An explanatory statement to a bill introduced by the Council of Ministers shall 
enclose drafts of principal executive orders. 

4. The Marshal of the Sejm may demand that an explanatory statement be enclosed 
with any draft resolution which imposes obligations on particular persons. 

5. The Presidium of the Sejm may return a bill or draft resolution. if an explanatory 
stalemenl enclosed with it does not satisfy the requirements specified in paras. 2 and 3 . 

. 6. The Presidium of the Sejm may refer. for opinion. any bills or draft resolutions 
which raise doubts as to their consistency with law. to the Legislative Committee which 
may. by a three-fifths majority vote. find the draft inadmissible. 

Article 32 

I. The Marshal of the Sejm shall order printing of bills and draft resolutions and 
delivery thereof to the Deputies. 

2. The Marshal of the Sejm shall submit bills and drafts resolutions which have been 
introduced. to the the President. to the Marshal of the Senate and to the Prime Minister. 

Article 33 

I. Bills shall be considered in three readings. and draft resolutions - in two readings. 
2. A sponsor of a bill may withdraw it at any time prior to the conclusion of the first 

reading. A Deputies' bill shall also be deemed wilhdrawn when the number of Deputies 
supporting il is less than 15. 

3. The provisions of para. 2 shall not apply to a draft Budget (interim Budget). 

Article 34 

I. The first reading shall be held at a sitting of a committee. except for bills on 
amendment to the Constitution. constilulional bills. bills concerning civil rights and 
freedoms and citizens' duties: draft budgels and tax bills. bills which impose significant 
financial consequences on the State Budget: bills governing elections to the Sejm. to the 
Senale. 10 Ihe councils of communes and Ihe election of the Presidenl of the Republic: 
bills governing the struclure. jurisdiclion and procedures of Slale and local governmenl 
organs: drafts of law codes and bills containing substantial amendments 10 such codes: 
as well as draft resolutions to be passed pursuant to authorization by constitutional 
provisions. 

I a. The Presidium of Ihe Sejm may also refer bills and draft resolulions other Ihan 
Ihose specified in para. I. for a firsl reading at a sitting of Ihe Sejm when this is 
justified by important reasons. 

2. The first reading may be held no sooner than the seventh day following Ihe 
delivery of a copy of the draft 10 Ihe Depulies. unless Ihe Sejm decides olhem;se. 
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Artykul35 

o posicdzcniu komisji. na kt6rym odbywac si~ ma picn\'sze cZ)1anie. zawiadamia si~ 
wszystkich posla\\': kaZdy posel moze wziclC udzial w tYIll posiedzeniu alba piscmnic 
zglosic lIwagi Ilib propozycje poprawck. 

Artykul36 

I. Picrwszc czytanic projcktu ustawy (uchwaly) obcjmujc u7.asadnicnic projcktll przcz 
wnioskodawc~. pytania poslaw i odpowicdzi wnioskodawcy oraz dcbatt; w sprawic ogol
nych i' .. asad projcktu. 

2. Picrwsze cZ)1anie na posiedzeniu Scjrnu kOl1cZY si9 skierowaniem projcktu do 
komisji. chyba 7..c Scjrn w ZWict7.ku ze zgloszonym \\11ioskicm odrzuci projckt w calosci. 

3. Scjm. kicruj<lc projekt do komisji. moze w)'znaczyc im rO\\11icz termin przcdsta
wicnia sprawozdania. 

Artykul37 

I. Projekty ustaw (lichwal) kicruje sic do wlasciwych komisji. w tym Komisji Usta
wodawczcj. lub tylko do Komisji Ustawodawczcj. jczcli za komisje jedynic wlasciw'l 
UZIlaJ1:J zostanic la komisja. 

2. Komisjc. do ktorych skicrowany zostal do rozpatrzcnia projekt, obraduj'l nad nim 
wspolnie: komisje te mog'l zwrocic sic do innych komisji scjmo"ych 0 "yraienie opinii 
o projckcie Ilib jcgo czesci. 

3. W uzasadnionych wypadkach. po "yrazcniu opinii przez Prezydium Komisji 
Ustawodawczej. mozna odstqpic od z.1sady okrcSloncj w ust. I. Nie dotyczy to projeklow 
ustaw. 0 ktorych mowa wart. 34 liSt. I. 

4. Na posiedzeniach wspolnych Komisja Ustawodawcza moze bye reprezentowana 
przcz zcspol \\)'Ioniony zjej skladu przez Prczydium Komisji. 

5. Komisjc. na \\l1iosek prczydiow. ustalaj~ 10k prac nad projcktern. 

Artykul38 

I. Do szczcgolowego rozpatrzenia projcktu komisje rnogq powolae podkomisjey. 
2. Podkomisja przcdstawia komisjom sprawozdanic 0 rozpatrzonym projckcic. 

Artykul39 

I. Przy rozpatf)~"lIliu projektow uslaw (lichwal) komisjc i podkomisja bior'l pod 
lIwagey opinic przcdstawione przez innc komisjc scjmowc i posl6w: kornisjc i podkomisjc 
mog,l \\)'sluchiwae takzc opinii zaproszonych ckspert6w. 

2. W posicdzeniach komisji i podkomisji jest obowi<l1.any uczcstniczye upowazniony 
przcdstawicicl \\11ioskodawcy. 
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Article 35 

All Deputies shall be notified about the sitting of a committee at which a first reading 
is to be held. Each Deputy may take part in that sitting or submit his comments or 
proposed amendments in writing. . 

Article 36 

I. The first reading of a bill (draft resolution) shall consist of justification thereof by 
its sponsor, Deputies' questions thereon. a~s'Yers of the sponsor as well as a debate on 
its general principles. 

2. A first reading at a sitting of the Sejm shall end with the referral of the bill or draft 
resolution to committees, unless the Sejm, pursuant to a relevant motion. rejects the 
draft as a whole. 

3. The Sejm. referring a bill or draft resolution to committees. may establish a time 
limit for submission of a report by them. 

Article 37 

I. Bills (draft resolutions) shall be referred to relevant committees, including the 
Legislative Committee, or only to the Legislative Committee. when the exclusive 
competence of such committee is recognized. 

2. Committees, to which a bill (draft resolution) has been referred for consideration. 
may hold a joint debate thereon. These committees may address other Sejm committees 
to obtain an opinion on a bill or draft resolution or part thereof. 

3. In reasonable cases, after the presidium of the Legislative Committee has issued its 
opinion thereon. the rule specified in para. I may be dispensed with. This provision 
shall not apply to bills referred to in art. 34. para. I. 

4. At a joint sitting, the Legislative Committee may be represented by a team 
appointed by its presidium from among its members. 

5. On request of their presidiums, committees shall establish a schedule for work on 
a draft. 

Article 38 

I. Committees may create subcommittees in order to consider a bill or draft 
resolution in detail. 

2. A subcommittee shall submit a report on a bill or draft resolution so considered. 

Article 39 

I. When considering bills (draft resolutions), committees and subcommittees shall 
take into account opinions given by other Sejm committees and by Deputies. 
Committees and subcommittees may also hear opinions from invited experts. 

2. An authorized representative of a sponsor of a bill or draft resolution shall be 
obliged to attend committee and subcommittee meetings. 
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3. Komisjc mog~ przekazae sprawl' rcdakcyjnego opraeowania przyj,tyeb poprawek 
prezydiom lub powolanemu w tym celu zespolowi poselskiemu. kt6re przedstawiaj& ko
misji do zatwierdzenia wyniki swych prac. 

4. Prczydium Sejmu. na wniosek komisji. moze zwr6eie silO do wnioskodawcy 
o przepracowanie projektu z rozwazenicm zmian postulowanych przez komisje oraz 
przedstawienie skutk6w, zwlaszeza finansowych. tyeh zmian: wniesiony projekt Prezy
dium Sejmu kicruje wprost do komisji. 

Artykul40 

I. Komisje, do kt6ryeh skierowany zostal projckt usta,'Y (uchwaly), przedstawiaj~ 
Sejmowi wspolne sprawozdanie 0 tym projckcie: sprawozdanie okresla staJ1O'wisko ko
misji w odniesieniu do projektu. 

2. W sprawozdaniu komisje wnioskuj&: 
I) przyjl'eie projcktu bez poprawek, 
2) przyjl'eie projektu z okreSIonymi poprawkami w formic tekstu jednolitego projek

tn. 
3) odrzucenie projektu. 
J. Wnioski i propozycje poprawek odrzucone przez komisje. po ich zgloszeniu 

w ronnie pisemnej. na 7-4danie wnioskodawcy. zamieszcza sic; w sprawozdaniu jako 
wnioski mniejszosei: ,vniosek mniejszosei dotyczacy konkretnego przepisu lub jego ez,
sci powinien zawicrae wynikaj&ce z tego wniosku konsekweneje dla tekstu projcktu 
usta,,!': ,vnioski mniejszosei s~ traktowane w glosowaniu jak inne poprawki. 

4. Marszalek Sejmu zaruldza drukowanie sprawozdaI\ komisji oraz dorl'czenie ieh 
poslom. 

S. Na posiedzeniu Sejmu sprawozdania komisji przedstawia wybrany z ich skladu 
poscl sprawozdawca. ktory w szczegolnosci informuje 0 proponowanych przez komisjy 
i przcz poszczeg61nych posl6w zmianach w przedlozonym projekcie oraz 0 nie przyjl'
tyeh przez komisi\! opiniaeh innyeh komisji i posl6w oraz motywach ieh odrzucenia: 
sprawozdawca informuje takze 0 wnioskach mniejszosci. 

6. Posel sprawozdawca nie moZe w swaim sprawozdaniu przedstawiac innych wnios
k6w nd zamicszczonych w sprawozdaniu kornisji. 

Artykul41 

I. Drugie czytanie obejmuje: 
I) przcdstawienie Sejmowi sprawozdania komisji 0 projekcie ustawy, 
2) przeprowadzenie debaty oraz zglas7~nie poprawck i wniosk6w. 
2. Poprawki. 0 kt6rych mowa w ust. 1 pkt 2, po ustnym zgloszeniu przedstawia silO 

Marszalkowi Sejmu oa pisrnie w odpowiedoiej formie. 
3. Dmgie czytanie moze si, odbye nie wczcsniej niz siMmego dnia od dor,czcnia 

poslom sprawozdania komisji, chyba ze Scjrn postanowi inaczej. 
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3. Committees may refer the matter of editorial preparation of adopted amendments 
to presidiums or to a team of Deputies appointed in order to deal with that task and 
which shall report on the results of its work to the committee for approval. 

4. The Presidium of the Sejm, on the recommendation of a committee, may request 
the sponsor of a bill or draft resolution to rework it. taking into account modifications 
proposed by committees and to indicate the consequences. especially those of a financial 
character, of such modifications. The Presidium of the Sejm shall refer the resubmitted 
bill or draft resolution directly to committees. 

Article 40 

l. Committees, to which a bill (draft resolution) has been referred shall submit to the 
Sejm a joint report thereon; such report shall indicate the attitude of the committees 
towards it. 

2. Committees, in such report, shall make proposal either to: 
1) pass the bill or draft resolution without amendments; or 
2) pass the bill or draft resolution with particular amendments, in the form of 

a consolidated text thereof; 
3) reject the bill or draft resolution. 
3. On request of a sponsor, motions and proposals for amendment rejected by 

committees, having been submitted in Writing, shall be included in the report as 
minority motions: a minority motion concerning a particular provision or part thereof 
shall indicate its consequences for the text of a bill. The procedure for voting on 
minority motions shall be the same as that for voting on other amendments. 

4. The Marshal of the Sejm shall order printing of committee reports and delivery of 
them to the Deputies. . 

5. A committe report shall be presented during the sitting of the Sejm by 
a Deputy-Rapporteur who, in particular, shall provide information about amendments, 
proposed by the committee and by individual Deputies, to the submitted bill or draft 
resolution as well as on the opinions of other committees which have not been accepted 
and the reasons for their non-acceptance. A Rapporteur shall also provide information 
about minority motions. 

6. A Deputy-Rapporteur, in his report, may not present motions other than those 
contained in a committee report. 

Article 41 

l. The second reading shall consist of: 
I) the presentation to the Scjm ofa committee report on a bill; 
2) the debate and introduction of amendments and motions. 
2. The amendments, referred to in para. 1(2), after having been introduced orally, 

shall be submitted in writing, in an appropriate form, to the Marshal of the Sejm. 
3. The second reading may be held no sooner than the seventh day following the 

delivery of a committee report to Deputies, unless the Sejm decides otherwise. 
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Artykul42 

Prmvo wnoszenia poprawek do projektow ustmv w trakcie ich rozpatrywania przez 
Scjm przysluguje wnioskodawcy, poslom i Radzie Ministrow, najpoiniej do czasu 711-

kOIlczenia drugiego czytania. 

Artykul43 

1. W razie zgloszenia w drugim cZ)1aniu no\\}'ch poprawek i wnioskow, projckt kie
ruje si~ ponownie do komisji. ktore go rozpatl)'Waly, ehyba te Sejm postanowi inaezej, 

2. Komisje, po rozpatrzeniu z udlialem \\llioskodaweow zgloszonyeh poprawek 
i \\llioskow, przedstawiajq Sejmowi dodatkowe sprawo71ianie, w ktorym wnioskuj'l ich 
przyj~cie lub odrzueenie; przepis an. 40 ust. 5 stosuje sir; odpowicdnio. 

3. W razie nicobecnosci wnioskodawcy. komisja maze nie rozpat1)Wac zgloszonej 
przez niego poprawki. 

4. Marszalek Sejmu zaruldza drukowanie dodatkowego sprawozdania komisji. 
5. Rozpatrzenie przez Scjm sprawozdania, 0 ktorym mowa w ust. 2, odbywa silO po 

jcgo dorr;czeniu poslorn. 

Artykul44 

Trzecie czytanic moze sir; odbyc niezwloeznie, je"",li w drugim ezytaniu projekt nie 
zostal skierowany ponownie do komisji. 

Artykul45 

Trzecie czytanie projektu obejrnuje: 
I) przcdstawienie dodatkowego sprawozdania kornisji lub - jezcli projekt nie zostal 

ponownie skierowany do komisji - przedstawienie przcz posla sprawozdawc~ po
prawek i wniosk6w zgloszonych podczas drugiego czytania. 

2) glosowanie. 

Artykul46 

I. P0f7'1dek glosowaniajest nastl'pujqey: 
I) glosowanie wniosku 0 odrzueenie projektu w calosci, jeteli wniosek taki 70stal po

stawiony. 
2) glosowanie poprawek do poszezegolnyeh anykulow, przy ezym w pierwszej kolej

nosei glosuje si~ poprawki, ktoryeh przyjl'eie lub odrzueenie rozstrzyga 0 innych 
poprawkach, 

3) giosowanie projektu w calosci W brzmieniu zaproponowanym przez komisjc, zc 
zmianami \\ynikajqcymi z przeglosowanych poprawck. 
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Article 42 

The right to introduce amendments to bills under consideration shall belong to its 
sponsor. to Deputies and to the Council of Ministers. no 1~1tcr than,the conclusion of the 
second reading. 

Article 43 

. I. In the event of new amendments and motions having been introduced during the 
second reading. a bill or draft resolution shall be returned to the committees which 
considered it. unless the Sejm decides othemise. 

2. Commiltees. after having considered the amendments and motions with 
participation of their sponsors. shall present to the Sejm an additional report in which 
they shall propose adoption or rejection thereof. The provisions of Article 40. para. 5 
shall apply accordingly. 

3. In the event of absence of a sponsor. a committee shall be frce not to consider an 
amendment introduced by him. 

4. The Marshal of the Sejm shall order printing of an additional comminee report. 
5. Consideration by the Sejm of the report referred to in para. 2. shall be given after 

its delivery to the Deputies. 

Article 44 

The third reading may be held immediately. if the draft has not been returned to 
committees upon the second reading. 

Article 45 

The third reading shall consist of: 
I) the presentation of an additional committee report or - in the event that the draft 

has not been returned to committees - the presentation by a Deputy-Rapporteur of 
amendments and motions introduced during the second reading: 

2) voting. 

Article 46 

I. The order of voting shall be as follows: 
I) vote on a motion that a bill or draft resolution be rejected as a whole. if such 

a motion has been brought: 
2) vote on amendments to particular articles. with priority given to those 

amendments. adoption or rejection of which determines the fate of other 
amendments; 

3) vote on a bill or draft resolution as a whole. according to the wording proposed by 
committees, including any modifications resulting from adopted amendments. 
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2. MarSz.1lek Sejmu ustala por7.1dek glosowania projekt6w uehwal i poprawek do nieh. 
2a. Marszalek Sejmu mol.o z wlasnej inicjal)~')'. a tahe na 'miosek Rady Ministr6w. 

odm6wic poddania pod glosowanie poprawki. kt6ra uprzednio nie byla przedlozona ko
misji w formie pisemnej. 

3. Marszalek Sejmu moze odroezyc glosowanie nad ealosei& projektu ust"',y na e7.1S 
potrzebny do stwierdzenia. ezy \\~kutek przyj~tyeh poprawek nie 711ehod7'1 sprzeeznosei 
pomiCdzy poszczeg61nymi przepisami. 

4. Sejm moze postanowic poddanie projektu usta,')' pod glosowanie wealosei. l'Iez
nie z poprawkami. je7.oli nie zgloszono w tym z.1kresie sprzeeiwu. 

Artykul47 

Sejm. w szezeg61nie u711sadnionyeh ''YPadkaeh. mol.o skr6cic postcpowanie z projek
tami lIstaw oraz uch\\"'JI przez: 

I) prz),st&pienic do pierwszcgo cZ)1ania niczwlocznie po otrzymaniu prlCZ poslaw 
projektu. 

2) przyst&rienie do drugiego ezytania niezwloeznie po 711kOllezeniu pierwszego bez 
odsylania projektu do komisji. 

3) przyst&rienie do drugiego ezytania niezwloeznie po otrL)'maniu Pr7.oz posl6w dOl
o ku sprawQzdania komisji. 

Artykul48 

I. MarSz.1lek Sejmu przesyla niezwloeznie MarS711lko\\, Senatu i Prezydento\\, po
twierdzony swoim podpisem tekst uehwalonej Pr7.oz Sejm lIstawy. 

2. Tekst lIsta,,),. 0 kt6rym mowa w ust. I. dostareza siC poslom. 

Artykul49 

I. 0 powziCtyeh przez Sejm uehwalaeh Marszalek Scjmu zawiadamia Prezydenta. 
MarS71llka Senatu i Prezesa R.1dy Ministr6w oraz przesyla im podpisane przez siebie 
leksty uchwal. 

2. Prezes Rady Ministr6w 7.1r7.1dza ogloszenie uehwaly Sejmu w Dzienniku Urzl'do
"ym Rzcezypospolitej Polskiej "Monitor Polski". jczeJi MarSz.1lek Sejmu tak postanowi. 

Artykul50 

I. Uellwalc Senatu. za\\,eraj'lq propozyej~ dokonania w uehwalonej przez Sejm 
llstawic okres)onych zmian. Prczydium Sejmu kieruje do rozpatrzcnia przez komisje. 
kt6re projekt ustm,y rozpatl)waly. 

2. Do udzialu w posiedzeniu. na kt6rym S& rozpatl)~vane poprawki Senatn. komisje 
zapraszaj£t senatora sprawozdawc~ reprezentuj'lcego komisjc Senatu. kt6re ommvian<l 
ustaw~ rozpatrywaly. 
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2. The Marshal of the Sejm shall determine the order of voting on draft resolutions 
and amendments thereto. 

2a. The Marshal of the Sejm may refuse. on his own initiative or on a motion of the 
Council of Ministers, to put to a vote any amendment which has not previously been 
submitted to a committee in writing. 

3. The Marshal of the Sejm may delay a vote on a bill as a whole for such time as 
may be necessary to establish whether there are any inconsistencies between particular 
provisions resulting from adopted amendments. 

4. The Sejm may decide to put a bill as a whole. together with amendments. to a vote. 
ifno objections have been raised to such procedure. 

Article 47 

The Sejm may. in clearly reasonable cases. shorten the proceedings in relation to 
bills and draft resolutions as follows: 

I) by beginning the first reading immediately after the receipt of the bill or draft 
resolution by the Deputies; 

2) by beginning the second reading immediately after the conclusion of the first 
reading without referring the bill or draft resolution to committees; 

3) by beginning the second reading immediately after the receipt by the Deputies of 
a copy of a committee report. 

Article 48 

I. The Marshal of the Sejm shall immediately deliver to the Marshal of the Senate 
and to the President the text of a bill passed by the Sejm. validated by his signature. 

2. The text of a bill referred to in para. I shall be delivered to the Deputies. 

Article 49 

I. The Marshal of the Sejm shall notify the President. the Marshal of the Senate and 
the Prime Minister concerning resolutions adopted by the Sejm. and shall deliver to 
them texts of the resolutions signed by him. 

2. The Prime Minister shall order publication of the resolution of the Sejm in the 
Official Register of the Republic of Poland - "Monitor Polski", if the Marshal of the 
Sejm so decides. 

Article 50 

I. A reso'lution of the Senate. containing a proposal to make particular amendments 
to a bill adopted by the Sejm, shall be referred for consideration, by the Presidium of the 
Sejm, to the committees which considered that bill. 

2. The committees shall invite a Senator-Rapporteur, who represents the Senate 
committees which considered the said bill, to the sitting at which the Senate's 
amendments arc to be considered. 
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3. KOlllisje po rozpatrzeniu propozycji Senatu dokonania okreslonych zlllian 
w uchwalonej przez Sejm llstawic, przedstawiaj'l Sejrnowi sprawQzdanie. W sprawozda
niu tym komisje wnioskujq 0 uchwalenie proponowanych przez Sellat zlllian w calosci 
lub w cz,sci albo nieprzyj,cie propozycji Senatu. 

4. Marszalek Scjmu zaruldza drukowanie uchwaly Senatu j sprawQzdania komisji 
oraz doryczcnic kh poslom. 

5. Rozpatrzenie sprawozdania komisji przcz Sejm moze odbyc si, nie wczcsniej niz 
trzeciego dnia od don::czenia poslom tych sprawozdml. chyba ze Sejm postanowi inaczej. 

6. Sejlll na wniosek Prezydium Sejmu moze rozpatrzyc propozycje Senatu dokonania 
okreSlonych zlllian w uchwalonej przez Sejm ustawie lub jej odrzucenia bez uprzedniego 
skierowania ich do komisji. 

Artykul51 

I. Uchwaly Senatu odrzucajqcq ustaw~ tub poprawky zapropOnO\V3lUl w uchwalc Se
natll u\Vaza si, za przyj<;t~. jezeli Sejm nie odrzuci jej bezwzgl<;dn'l wir;kszosci~ glosow. 

2. Przepisu ust. I nie stosuje si, do rozpatl)wania przez Sejm propozycji Senatu do
tYCl'lcej ustm\)' konstytucyjnej IUb zmianyprzepisow konst)1ucyjnych. 

Artykul52 

Marszalek Sejmu przesyla niezwlocznie Prezydentowi, potwierdzony swoim podpi
scm. tekst uSlm,y ustalony w wyniku rozpalrzenia propozycji Senatu. 

Artykul53 

I. Ustaw<;. klorej podpisania Prezydenl odmowil. przekazuj~c j'l wraz z umotywowa
nym \\11ioskiem Sejrnowi do ponowncgo rozpalfzenia, Prezydium Scjrnu kicruje do ko
misji. klore rozpatl)W3ly projekl uslawy przed uchwaleniem jej przcz Sejrn. 

2. Marszalek Sejmu 7..ar7...cld711 drukowanie wniosku Prczydcnta, 0 kt6rym mawa 
w ust. I. i dor<;czenie go poslorn. 

3. Po rozpatrzeniu wniosku Prezydenta komisje, do ktorych wniosek ten zostal skie
rowany. przcdkladaj'l Sejrnowi sprawozdanie. W sprawozdaniu tym kornisje przedsta
\viaj", wniosek 0 pono\\l1C uchwalcnic ustawy w brzmieniu dotychczasO\\')'m b",dz wnio
sek przeciwny. 

4. 0 ponownym uchwaleniu przez Sejm ustawy w brzmicniu dotychczasowym. wi<rk
szoSci'l co najrnniej dwoch trzecich glosow, w obecnosci co najmniej polm\)' ogolnej li
czby poslow, Marszalek Scjrnu powiadarnia niezwlocznie Prezydenla. 

5. lezeli Sejrn pono,,"ie nie uchwali uSla"y w brzrnieniu dotychezaso\\ym. pOSI<;pO
wanie lIstawodawcze ulega 7..amkni~cill. 
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3. The committees. arter having considered the Senate proposals to make particular 
modifications in a bill adopted by the Sejm. shall present a report to the Sejm. In such 
report the committees shall move that either the amendments proposed by the Senate be 
passed as a whole or that the proposal of the Senate be rejected. 

4. The Marshal of the Sejm shall order printing of the Senate resolution and 
committee report. and their delivery to the Deputies. 

5. Consideration of the committee report by the Sejm may be given no sooner than 
the third day follO\\ing the delivery of these reports. unless the 'Sejm decides othemise. 

6. The Sejm. on the motion of the Presidium of the Sejm. may consider the Senate 
proposals to make particular amendments iri a bill adopted by the Sejm or to reject it 
without prior referral to conuniltecs. 

Article 51 

I. A resolution of the Senate rejecting a bill. or an amendment proposed by 
a resolution of the Senate. shall be considered accepted unless the Sejm rejects it by an 
absolute majority vote. 

2. The provisions of para. I shall not apply to consideration by the Sejm of any 
Senate proposal concerning a constitutional act or amendments to constitutional 
provisions. 

Article 52 

The Marshal of the Sejm shall immediately deliver to the President the text. 
validated by his signature. of a bill accepied following consideration of the Senate 
proposals. 

Article 53 

I. Any bill. which the President has refused to sign and which he has referred for 
reconsideration. with reasons given. shall' be sent by the Presidium of the Sejm to the 
committees which considered the bill prior to its adoption by the Sejm. 

2. The Marshal of the Sejm shall order the ,printing of any referral by the President. 
mentioned in para. I. and its delivery to the Deputies. 

3. Having considered the referral by the President. the committees to which it was 
sent shall submit a report to the Sejm. In the report. the committees shall move that the 
bill be repassed in its original wording or shall move a motion to the contrary. 

4. The Marshal of the Sejm shall immediately notify the President concerning the 
repassing by the Sejm. by a two-thirds majority vote in the presence of at least half of 
the total number of Deputies. of any bill in its original wording. 

5. Proceedings in relation to a bill shall be closed unless the Sejm repasses the bill in 
its original wording. 
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Artykul54 

I. Sejm. na 71lsadaeh i w trybie okreslonym w usta,,;e. mOll! podj&c uehwal~ 0 prze~ 

prowadzcniu referendum. 
2. Uehwal<; 0 przeprowadzeniu referendum Sejm podejmuje na wniosek organow 

okreSlonyeh w usta,,;e albo z inicjatywy Prezydium Sejmu. komisji sejmowej lub co 
najmniej 15 poslow. Uehwala ta podejmowana jest bezwzgl~dn& ""kszosciq glosow 
w obeenosei co najmniej polowy ogolnej liezby poslow. 

3. Podejmujqe uehwal, w spra",e przeprowadzenia referendum. Sejm ustala jedno
C'1l!snie pylania. jakie naleZy w nim posta",,,. Do wniosku w spra",e pr7l!prowadzenia 
referendum dolqeza si, uzasadnienie: wniosek sklada si, na r,ce Marszalka Sejmu. 

Artykul55 

I. W trybie p"-,,,,;d7janym dla uehwal Sejm mOll! podejmowac: 
I)' rezolueje - za\\;erajqce wezwanie okreSlonego organu pm\stwowego do podj~eia 

wskazanego w rezolucji jednorazowego dzialania. 
2) dcklaraejc - zawierajaee zobO\\;qzanie do okrcSlonego post,powania. 
2. Ponadto Sejm moze podejmowac: 
I) apclc - zawicraj'lcc wczwanie do okrcsloncgo zachowania si~. podj~cia inicjat)'\\)' 

lub zadania. 
2) oswiadczcnia - zawierajqce stanowisko W okreslonej sprawie. 

Artykul56 

W postl'Powaniu dotyezacym projektow ustaw i uchwal uczestniezy przedsta'\1eiel 
sluzby prawnej Kaneelarii Sejmu. przedsta\\;ajae uwagi i propozyeje w zakresie proble
matyki prawno-Iegislacyjnej. 

Rozdzialla 
POSTF;POWANIE Z PILNYMI PRO.JEKTAMI liS TAW 

Artykul56a 

I. Prczydiulll Sejmu nadajqc bicg projcktowi uslaW)' - wniesionemu do Sejmu przcz 
Rad<; Ministrow w trybie art. 16 ustawy konst)1ucyjnej z dnia 17 paidziernika 1992 r. -
zwancmu dalcj "pilnym projektcm llsta")'lI. ustala jcdnoczcsnie orientacyjny kalendarz 
prac w Scjmic nad projektcm. 

2. Prez)'dium Sejmu moze zwroeic Radzic Ministrow pilny projekt ustawy w eelu 
uzupclnicnia. jc7...cli uzasadnicnie dolqczonc do projektu jest niekompletne. Art. 31 stOSlI

je si<; odpowiednio. 

Artykul56b 

I. MarSz,1lck Scjmu zarzadza drukowanie pilnych projektow ustaw niezwloeznie po 
ich otrzymanill. 
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Article 54 

I. The Sejm may. according to principles and under procedures established by 
statute. pass a resolution on the holding of a referendum. 

2. A resolution on the holding a referendum shall be passed by the Sejm on a motion 
by organs specified by statute or on the initiative of the Presidium of the Sejm. or of 
a Sejm committee or of at least 15 Deputies. Such resolution shall be passed by an 
absolute majority vote requiring the presence of at least half of the total number of 
Deputies. 

3. The Sejm. passing a resolution on the holding a referendum. shall at the same 
time determine the questions to be posed therein. The motion to hold a referendum shall 
be accompanied by reasons therefor. and such motion shall be submitted to the Marshal 
of the Sejm. 

Article 55 

I. The Sejm may. according to the procedures for making resolutions. pass: 
I) mandatory resolutions - obliging a specified State organ to act once only as 

indicated by the resolution; 
2) declarations - specifying an obligation to act in a particular manner. 
2. The Sejm may also pass: 
I) appeals - containing a request for particular conduct or to undertake a task or an 

initiative: 
2) statements - expressing an attitude to a particular matter. 

Article 56 

The proceedings relating to bills and draft resolutions shall be attended by the 
representative of legal services of the Chancellory of Sejm. who may make comments 
and proposals within the field of law and legislation. 

Chapter 1a 
PROCEEDINGS IN RELATION TO BILLS 

Article 56a 

I. The Presidium of the Sejm. implementing activities in relation to a bill introduced 
by the Council of Ministers in the manner established by Article 16 of the 
Constitutional Act of 17th October. 1992. hereinafter called "an urgent bill". shall at the 
same time establish a provisional time-table of work in the Sejm on such bill. 

2. In the event that the reasons given for such a bill are insufficient. the Presidium of 
the Sejm may return it to the Council of Ministers for perfection. Article 3 I shall apply 
accordingly. 

Article 56b 

I. The Marshal of the Sejm shall order the printing of urgent bills immediately 
following their receipt. 
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2. Dorc;czcnic projcktu poslom maze bye - \\' ul .. .asadnionych wypadkach -. zastttpionc 
podanicm do "'adomosci. i.e druki projcktu 51l "Tlozonc do odbioru IV Kancelarii Scj
mu. An. 32 ust. 2 stosuje si, odpO\\1ednio. 

Artykul56c 

Rozpatrywanie pilnych projekt6w ustaw odb)wa si, w dw6ch czytaniach. 

Artykul56d 

I. Picrwsze czytanie pilnego projektu ustawy przcprowadza sil' na posiedzeniu Scjmu 
lub komisji. Prczydium Sejmu mOl~ 711f7.(tdzic przcprowadzenic pien\'szego cZ)1ania bez 
7 .. achowania terminu okresionego wart. 34 ust. 2. 

2. Prczydium Sejmu. kieruj'lc piln)' projekt usta,,)' do komisji. ustala im jednoczcs
nie tcrmin prl.cdstawienia sprawozdania. nie dlul.5ZY jednak nit 30 dni. 

3. Przcpisy an. 35. an. 36 ust. I i 2. art. 37-40 stosujc si, odpO\\1ednio. 

Artykul56c 

PHny projck( ustaw), Prczydium Scjmu wprowady .. a do porzqdku dzicnncgo posicdzc
nia Scjmu. najblizszego po zakonczeniu prac komisji. 

Artykul56f 

Przcd rozpoc7-\,ciem drugiego czytania Rada Ministr6w moze wycofac klauzul, pilnosci. 

Artykul56g 

I. Drugic cZ)1anie pilnego projektu usta"T obejmujc: 
I) przcdsta\\1Cnie Sejmo", sprawozdania komisji 0 projckcie usta,,}'. 
2) prlcprowadzenie debaty i zglaszanie poprawek. 
3) glosQwanie. 
2. MarS?,lck Scjmu odmaMa poddania pod glosowanie poprawki dotyc71\cej pilnego 

projcktu usta"T. kt6ra uprzednio nie byla przcdstawiona komisji w formic pisemncj. 
3. Dmgic czytanie maze sift! odbyc nic wczcsnicj niz trzcciego dnia od dor~czcnia po

slam sprawozdania komisji. 
4. Przepisy art. 41 ust. 2 i art. 46 stosujc si, OdpO\\1Cdnio. 

Artykul56h 

MarS7.,lek Sejmu przesyla niezwlocznic. nie p6inicj jednak niz IV ciqgu trzech dni 
od dnia uchwalcnia przez Sejm ustawy pilncj. Marszalkowi Senatu i Prezydentowi. po-
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2. The delivery of a bill to Deputies may, in well-founded instances, be substituted by 
publicizing that copies of the bill are available at the Chancellory of the Sejm. Article 
32, para 2. shall apply accordingly. 

Article 56c 

Consideration of urgent bills shall be done by means of two readings. 

Article 56d 

I. The first reading of an urgent bill shall be held at the sitting of the Sejm or of 
a committee. The Presidium of the Sejm may order the holding of the first reading 
\\1thout observing the time limit specified in Article 34 para. 2. 

2. The Presidium of the Sejm, in referring an urgent bill to committees, shall at the 
same time set a time limit for submission of the report, which may not be longer than 30 
days. 

3. Provisions of Article 35, Article 36, paras I and 2, Articles 37-40 shall apply 
accordingly. 

Article 56e 

The Presidium the of Sejm shall include an urgent bill in the orders of the day for 
a sitting of the Sejm, which shall be the first sitting follomng the conclusion of the 
work of the committee. 

Article 56f 

The Council of Ministers may mthdraw the designation of a bill as urgent prior to 
the commencement of its second reading. 

Article 56g 

I. The second reading of an urgent bill shall consist of: 
I) presentation to the Sejm of the committee report on a bilL 
2) debate and introduction of amendments: 
3) voting. 
2. The Marshal of the Sejm shall refuse to order a vote upon an amendment relating 

to an urgent bill, which has not been previously referred in writing to the relevant 
committee. 

3. The second reading may be held no sooner than the third day follomng the 
delivery to the Deputies of the committee report. 

4. The provisions of Article 41, para. 2 and Article 46 shall apply accordingly. 

Article 56h 

The Marshal of the Sejm shall immediately, but no later than mthin three days 
follomng its adoption by the Sejm, deliver to the Marshal of the Senate and to the 
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Iwicrdzony swoim podpiscm, leksl uehwalonej usia,,),. Art. 48 us!. 2 slosuje sil' odpo
wiednio. 

Artykul56i 

I. Uehwal, Senatu zawieraj'le'l propozyej, dokonania okreslonyeh zmian w uehwa
lonej przez Sejm ustawie pilncj lub jej odrzueenia Sejm rozpatruje na posicdzeniu naj
bIizszym po jej dor,ezeniu. 

2. Prezydium Sejmu - ze wzgll'du na zlozonosc propozyeji Senatu - mo;>.e uprzednio 
skierowac uehwall' Senatu do rozpatrlenia przez komisje, ktore pilny projekl usta,\)' 
rozpatrywaly. Art. 50 us!. 2-4 stosuje si, odpowiednio. 

Artykul56j 

Tekst uSIa"y pilnej, ustalony w ")'niku rozpatr7.enia propozyeji Senalu, Mars7.1lek 
Sejmu przesyla Prezydentowi niezwloeznie, nic poiniej jednak niz w ei&gU trzeeh dni od 
dnia jej uehwalenia. 

Artykul56k 

W postl'powaniu w spraWlc usta,,), pilnej, ktorej podpisania Prezydent OdmO\\1L 
Prezydium Sejmu tak okresla tok prae nad wnioskiem Prezydenta 0 pono"l1e rozpatrze
nie usta")' pilnej, aby od dnia wplynil'eia wniosku Prezydenta do dnia ostateeznego roz
strzygnil'eia spra")' przez Sejm nie uplyn,lo wil'ecj niz siedem dni. Art. 53 stosuje si, 
odpO\\iednio. 

Rozdziallb 
posn;pow ANIE Z PROJEKTAMI KODEKSQW 

Artykul561 

I. Do pOSII'POwania z projektami kodeksow, projektami zmian kodeksow oraz z pro
jcktami przepisow wprowadzaj'lcyeh kodcksy i ieh zmian stosuje sil' przcpisy dzialu II 
rozdzialu 1 i 6. chyba ze przepisy ninicjszcgo rozdzialu stanowiq inaczej. 

2. Prczydium Sejmu nadaj'le bieg projektowi rozstrzyga ostateeznie, ezy jest on jed
nym z projckt6w ustaw. 0 ktorych mowa w ust. I. 

Artykul561 

Projekty, 0 ktoryeh mowa wart. 561 usl. I, wniesione l'Ieznie i pol'lezone tematyez
nie S'l rozpatrywanc przez Sejm w tym samym post,powaniu legislacyjnym. 

Artykul56m 

I. Picrwsze ezytanie projektu kodeksu lub projektu przepisow wprowadzaj'leyeh ko
deks 1Il0ze si, odbyc nie wezesniej niz trzydziestcgo dnia od don;ezenia poslom druku 
projcktu. 
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President the text. validated by his signature. of any urgent bill. Article 48. para. 2. 
shall apply accordingly. 

Article 56i 

I. A resolution of the Senate. containing a proposal to make particular amendments 
to an urgent bill adopted by the Sejm or to reject it. shall be considered by the Sejm at 
the first sitting follo",ng its delivery.' . 

2. The Presidium of the Sejm may. due to complexity of the Senate proposal, earlier 
refer the resolution of the Senate for consideration by the committees which had 
considered the urgent bill. Article 50. paras. 2 to 4 shall apply accordingly. 

Article 56j 

The Marshal of the Sejm shall immediately. but no later than mthin three days 
follomng its adoption. deliver to the President the text of an urgent bill accepted 
following consideration of the Senate proposals. 

Article 56k 

In proceedings relating to an urgent bill which the President has refused to sign - the 
Presidium of the Scjm shall establish an order of work on the President's motion to 
reconsider an urgent bill. such that the period of time between the receipt of the 
President's motion and the day of final conclusion of the matter by the Sejm shall not 
exceed seven days. Article 53 shall apply accordingly. 

Chapter tb 
PROCEEDINGS IN RELATION TO DRAFT LAW CODES 

Article 561 

I. The provisions of Part 2. Chapter I and 6 shall apply to proceeding in relations to 
draft law codes. drafts of amendments to law codes and to drafts of introductory 
provisions to law codes and amendments thereto. unless the provisions of this Chapter 
provide othern1se. 

2. The Presidium of the Sejm. in initiating proceedings in respect of a draft. shall 
conclusively decide whether it is a draft of a type referred to in para. I. 

Article 561 

Drafts referred to in Article 561. para. I, introduced jointly and connected by subject 
matter, shall be considered by the Sejm in the same legislative proceedings. 

Article 56m 

I. The first reading of a draft law code or introductory provisions to a draft law code 
may be held no sooner than the thirtieth day follomng the delivery of a copy of the draft 
to the Deputies. 
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2. Picrwszc ezytanic projcklu zmian kodeksu lub projcklll zmian przcpisow \'1'rowa
dzajqeyeh kodeks moie si~ odbyc nie we7""sniej niz ezlcrnaslcgo dnia od dor~ezenia po
slom drnkll projeklu. 

Artykul56n 

I. Do rozpalrzenia projcklow. 0 kloryeh mowa wart. 561 ust. L powolujc si~ Komisj~ 
NadZ\,)'ezajn". 

2. Komisja Nadmyezajna moZe zoslac powolana prLcd pierwszym eZ)1aniem projek
lOW. 0 kloryeh mowa w ust. I. 

3. Komisja Nadruye71ljna moie w ka7.dym ezasic wysI'IPic do Sejmu z wnioskicm 
o debal~ na lemal wybranyeh zagadnien dOlyezqcyeh projeklu kodeksu. 

Artykul560 

I. Komisja Nadruye71ljna moze Iworzyc podkomisjc slale do szezegolowego rozpa
Irzenia projcklu oraz zespoly mboeze. lak"",, w ramaeh podkomisji. 

2. Czlonek Komisji Nadruyezajnej moie wehodzic w sklad nie wi~ecj nii dwoeh jej 
podkomisji. 

3. Podkomisje mogq odb)~vac posied7.enia wspolne. 

Artykul 5611 

I. Komisja NadZ\V)'ezajna powolujc zespol slalyeh ekspertow. z klor),eh jedn" Irzeei'l 
wskazuje \\11ioskodawea projcklu kodeksu. 

2. Podkomisja moze powolac zespol slalyeh ekspertow podkomisji. 
3. PrzcwodnicZc:lcy Komisji NadZ\ryc71ljncj moze powolac doraznic ckspcrtow do 

opracowania poszczeg61nych zagadnicJl. . 

Artykul56r 

I. Komisja Nadmyeu1jna moZe przedslawic Sejmowi sprawozdanic w formie zesla
wicnia przyj~tyeh przez ni'l poprawek odnoszqcyeh si~ do projeklu wnicsionego Pf7.ez 
\\l1ioskodawc6w. 

2. Wnioski i propozyeje poprawek odrzneone przez Komisj, Nadmye7.1jn" mog'l byc 
zamieszczone w sprawozdaniu Komisji jako wnioski mniejszosci, po ich zgloszeniu 
w formic piscl11nej. na 7-41dani~ co najmnicj pi~ciu poslaw - czlonk6w Komisji NadZ\,,)'
czajncj. 

3. Do wniosku mnicjszQsci wnioskodawcy dolqczajq u7.3sadnienie. kt6re powiona 
wska7 .. ac r6znice mi~dZ)' sprawozdanicm Komisji a proponowaoq zmiamt. a takzc jej eel 
oraz prl.cwidywane skutki pra\\11e i finansowc. 

4. Komisja Nadzw),c7.ajna poddajc analizie koncowcj wnioski mnicjszosci pod 
wzgl<;dem ich wzajemncj u1leinosci. wskazanyeh przez \\11ioskodaweow skutkow oraz 
konsckweneji dla lekslu projcklu kodeksu. a lakZe innyeh projektow oraz uslaw i kodck
s6w z nim ZWiq7Rnych. Wniosku mniejszosci nie spelniajqcego wymog6w zawartych 
w ust. 3 Komisja NadZ\v)'czajna moze nie umicscic w sprawozdaniu. 
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2. The first reading of a draft of amendments to a law code and to drafts of 
amendments to introductory provisions to a law code may be held no sooner than the 
14th day follo\\1ng the deli vel)' of a copy of the draft to the Deputies. 

Article 56n 

I. A Special Committee shall be appointed to consider the drafts referred to in Article 
561. para I. 

2. The Special Committee may be appointed before the first reading of the drafts 
referred to in para. I. 

3. The Special Committee may. at any time. submit a motion to the Sejm to hold 
a debate on selected matters relating to the draft of the law code. 

Article 560 

l. The Special Committee may create permanent subcommittees in order to consider 
a draft in detail. as well as working groups also within the framework of subcommittees. 

2. A member of the Special Committee may not be a member of more than two of its 
subcommittees. 

3. Subcommittees may hold joint sittings. 

Article 56p 

I. The Special Committee shall appoint a team of permanent experts. one-third of 
whom shall be proposed by the sponsor of a draft law code. 

2. A subcommittee may appoint a team of permanent experts to assist the 
subcommittee. 

3. A chairperson of the Special Committee may. temporarily. appoint experts to 
assist in the consideration of a particular matter. 

Article 56r 

I. The Special Committee may present a report to the Sejm in the form of a list of 
amendments. adopted by it. in relation to a draft submitted by sponsors. 

2. Conclusions and proposals rejected by the Special Committee may be included in 
the Committee report as minority motions. after introduction thereof in written form. at 
the request of at least 5 Deputies being members of the Special Committee. 

3. Sponsors of a minority motion shall append reasons therefor. specifying the 
differences between the Committee report and the proposed modifications, their purpose 
as well as the expected legal and financial consequences thereof. 

4. The Special Committee shall make a final analysis of minority motions in respect 
of their interrelation. consequences indicated by the sponsors and consequences to the 
text of a draft of a law code. as well as other drafts and statutes and law codes connected 
therewith. The Special Committee cannot include in its report a minority motion which 
fails to fulfil the requirements specified in para. 3. 
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Artykul56, 

I. Drugie czytanie projektu \\ymienionego wart. 561 us!. 1 obejmuje: 
I) przedstawienie Sejmowi sprawozdania Komisji Nadruyczajnej 0 projekcie. 
2) przeprowadzenie debaty oraz zglaszanie poprawck i \\l1ioskow. 
2. Prawo '\TIoszenia poprawek w drugim cZ)1aniu p'Z)sluguje \\l1ioskodawcy. grupie 

co najmniej pi~tnastu posl6w.oraz Radzie Ministrow. 
3. PoprawkL 0 ktorych mowa w us!. I pkt 2. po ustnym zgloszeniu przedstawia si, 

Mars7"1lkowi Sejmu na pismie w OdpO\\1edniej formie. 
4. Drugie czytanie moZe odbyc si, nie wczesniej niz czternastego dnia od don,czenia 

poslom sprawozdania Komisji NadZ\\yczajnej. 

Artykul56t 

W razie zgloszenia w drugim czytaniu poprawki lub \\11iosku projekt kieruje si~ po
nm\TIie do Komisji Nadruyczajnej. 

Rozdzial2 
POSTF;POWANJE Z PRO.JEKTAMJ USTAW BliDZETOWYCII J INNYI\II 

PLANAMJ FINANSOWYMJ PANSTWA ORAZ 
ROZPATRYWANIE SPRAWOZDAN Z Jell WYKONANIA 

Artykul57 

I. Wniesione do Sejmu projekty ustawy budzetowej i innych planow finansowych 
PaIlSlwa Sejm rozpatruje w trybic przewidzianym w rozdzialc I. zc zmianami "ynikaj~l
cymi z niniejszcgo rozdzialu. 

2. W tym samym trybie Sejm rozpatruje sprawo7.dania z \\ykonania usta,,)' bud7.cto
wej i innych planow finansowych Panstwa. 

Artykul58 

I. Projekty. a takZe sprawozdania. 0 ktorych mowa wart. 57. Sejm kieruje do rozpa
trzenia do Komisji Polityki Gospodarczej. Budzetu i Finansow. 

2. Poszczegolne cz~sci projektow i sprawo7.dat\. 0 ktorych mowa wart. 57. rozpatruj,! 
tak:!.e wlasciwe komisje sejmowe. ktore pr7.ckazuj,\ Komisji Polityki Gospodarczej. Bud
zetu i Finansow stanowiska zawieraj,!ce \\l1ioskL opinie lub propozycje poprawek - wraz 
z uzasadnicniem. 

3. Wnioski. opinie lub propozycje poprawck. odrzucone przez komisje. na 7"1danie 
\\11ioskodawcow dol'!cza si, do stanowiska komisji jako zdania odr,bne. 

4. Przedlo:!.onc przez Naj,\)'zszq Jzb, Kontroli uwagi do sprawozdan z \\ykonania 
ust,m), budZetowej i innych planow finansowych Panstwa Prezydium Scjmu kicrujc od
powicdnio do wlasci,\),ch komisji sejmm\)'ch rozpatruj'!cych pos7.czegolne czesci spra
wozdall. 



Article 56s 

I. The second reading of a draft specified in Article 561 shall consist of: 
I) the presentation to the Sejm of the Special Committee repon on a draft: 
2) a debate and introduction of amendments and motions. 
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2. The right to introduce amendments in the second reading shall belong to its 
sponsor. or to a group of at least 15 Deputies or to the Council of Ministers. 

3. The amendments. referred to in para. 1(2). after having been introduced orally. 
shall be submitted in writing in an appropriate form to the Marshal of the Sejm . 

. 4. The second reading may be held no sooner than the founeenth day follo\\1ng the 
delivery of the Special Committee's repon to the Deputies. 

Article 56t 

In the event of a new amendment or a motion having been introduced during the 
second reading of an amendment or a motion. the draft shall be returned to the Special 
Committee. 

Chapter 2 
PROCEEDINGS IN RELATION TO DRAFT BUDGETS 

AND OTHER FINANCIAL PLANS OF THE STATE AS WELL AS 
CONSIDERATION OF REPORTS ON THEIR IMPLEMENTATION 

Article 57 

I. Draft Budgets and other financial plans of the State submitted to the Sejm. shall be 
considered by it in the manner provided for in Chapter I. taking into account 
modifications resulting from this Chapter. 

2. The same procedure shall be applied by the Sejm for consideration of repons on 
implementation of the Budget and other financial plans of the State. 

Article 58 

I. The Sejm shall refer the drafts and reports, referred to in Article 57. for 
consideration to the Economic Policy. Budget and Finance Committee. 

2. Individual parts of the drafts and repons. referred to in Article 57. shall also be 
considered by the appropriate Sejm committees. which shall deliver statements of their 
position. including conclusions. opinions or proposals of amendments - "'th reasons 
given - to the Economic Policy. Budget and Finance Committee. 

3. Conclusions, opinions or proposals of amendments, rejected by the committees, 
shall, on request of their sponsors. be appended with the committee position as 
a dissenting opinion. 

4. The comments of the Supreme Chamber of Control on the repons concerning 
implementation of the Budget and other financial plans of the State, shall be referred by 
the Presidium of the Sejm to the appropriate Sejm committees which are considering 
panicular sections of the repons. 
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5. Prczydium Sejmu. na wniosck Komisji Polityki Gospodarczcj. Budzctu i Finan
so\\', okrcsla lryb prac \\' komisjach sejrnowych \\' sprawach projektow i sprawozdall. 
o kt6rych mowa wart. 57. 

6. W posied7.eniach wlasci\')'ch komisji sejmO\\)'ch. na klorych rozpalrywanc s~ po
szczegolnc c7.ysci projcklow i sprawozdaIi. 0 klorych mowa wart. 57. lIczeslniC7.lj prl.cd
stawiciele Komisji Polilyki Gospodarczej. Budzelu i Finansow. 

7. Komisja Polityki Gospodarczej. BudZetu i Finansow oraz komisje rozpalruj<\ce 
cZl'sci budzelowc mog" ,\)'sll'powac do wlasciw)'ch komisji sejmO\\)'ch 0 dodatkowc 
opinic, a takzc zwracac si~ do nieh z pytaniami w celli uzyskania informacji w sprawic 
poszczcgolnych cZl'sci projcklow lub sprawozdaIi. 0 klorych mowa wart. 57. 

Artykul58a 

I. Na posicdzcniu Komisji Polilyki Gospodarczcj. Bud;clu i Finansow przcdlozonc 
slanowiska wlasci,\),ch komisji scjmo\')'ch do poszczcgolnych c"sci projcklow i spra
wozdail. 0 klorych mowa wart. 57. przedstamaj'l przedstawicielc Iych komisji. Nic mo
g'! oni przcdst""iac nie zawartych w stanomskach wlasci\')'ch komisji wnioskow. opinii 
i propozycji poprawck. Przcdslamciele Komisji Polilyki Gospodarczej. BudzClu i Finan
sow, ktorzy uczcstniczyli w pracach wiasci")'ch komisji scjmowych. przcdstawiaj" na 
pismic opinie w spra,,,c przedlozonych prt.ez te komisje slanomsk. 

2. Poprawki do projeklu uSIa,,), budzclowej. zglaszane na posicd7.eniu Komisji Poli
Iyki Gospodarczej. Budzclu i Finansow. w),magaj" fonny pisemncj. 

Artykul59 

I. Komisja Polilyki Gospodarczej. BudZelu i Finansow. po rozpalrt.cniu prq udziale 
przedslawicieli poszczegolnych komisji scjmo\')'ch projektow oraz spraw07.daIi. 0 klo
ryeh mowa wart. 57. a takZc stanowisk przekazanych przez komisjc. przcdstawia na po
sicdzcniu Sejmu sprawozdanie wraz z wnioskami: 

I) w odniesicniu do projcklow usta\')' budZelowej i innych planow finanso\\ych Pall
Slwa - w sprawie ich przyj,cia bez poprawek lub przyjl'cia z poprawkami. 

2) W odnicsicniu do sprawozdan z wykonania ustawy budz.etowej i innych planow fi
nansowych Pmlstwa - w sprawie ich przyj~cia lub odrzucenia oraz w przcdmiocic 
absolutoriulll. 

2. Komisja Polilyki Gospodarczej. BudZelu i Finansow przcdklada rownoczcSnic 
Scjmowi informacjc 0 nie uW.lgl~dnionych wnioskach poszczegolnych komisji scjmo
',)'cil. 

1/.1'1. 3 - skre.<lony. 

Artykul59a 

W razic Z11istnicnia koniecznosci przedstawienia dodatkowego sprawozdania do pro
jcklu uslawy budzclowcj. Sejm rozpalruje je na najblii.szym posicdzcniu po 7akOliczcniu 
prac Komisji Polityki Gospodarczej. BudZelu i Finansow. 
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5. The Presidium of the Sejm shall. on a motion of the Economic Policy. Budget and 
Finance Committee. establish the procedure for Sejm committee work on the drafts and 
reports referred to in Article 57. 

6. Sittings of the appropriate Sejm committees. at which individual parts of the drafts 
and reports referred to in Article 57 are considered. shall' be attended by the 
representatives of the Economic Policy_ Budget and Finance Committee. 

7. The Economic Policy. Budget and Finance Committee and the committees which 
consider items of budget funds. may request additional opinions from the appropriate 
Sejm committees and may pose them questions in order to obtain information 
concerning individual parts of drafts or reports referred to in Article 57. 

Article 58a 

I. During the sitting of th.e Economic Policy. Budget and Finance Committee. the 
submitted positions of the appropriate committees in respect of individual parts of the 
drafts and reports referred to in Article 57. shall be presented by the representatives of 
those committees. They may not present any conclusions. opinions and proposals for 
amendments which have not been included in the positions of the appropriate 
committees. The representatives of the Economic Policy. Budget and Finance 
Committee who have 'participated in the work of the appropriate committees shall 
present. in writing. opinions in respect of the position submitted by thes~ committees. 

2. Amendments to a draft Budget. proposed at the sitting of the Economic Policy. 
Budget and Finance Committee. shall be in written form. 

Article 59 

I. The Economic Policy. Budget and Finance Committee. follo\\ing consideration 
"ith attendance by representatives from individual Sejm committees. of the drafts and 
reports referred to in Article 57 as well as of the positions submitted by committees. 
shall. at a sitting of the Sejm. present areport together mth motions: 

I) to pass. mth or "ithout amendments, draft Budgets and other financial plans of 
the State; 

2) to accept or to reject the reports on the implementation of the Budget and other 
financial plans of the State, or to grant approval to the accounts submitted by the 
Council of Ministers. 

. 2. The Economic Policy. Budget and Finance Committee shall. at the same time. 
submit to the Scjrn information concerning suggestions by individual Sejm committees 
which .have not been accepted. 

Para. 3 is repealed. 

Article 59a 

If there is a need to present an additional report to the draft Budget, the Sejm shall 
consider it at its first sitting follo\\ing the conclusion of the work of the Economic 
Policy. Budget and Finance Committee. 
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Artykul60 

Zgloszone Sejmowi przez Senat propozyeje okreslonyeh zmian w ustawie budzetowej 
Prezydium Sejmu przekazuje do Komisji Polityki Gospodarezej. Budzetu i Finansow. 
ktora przedstawia Sejmowi swoje sprawozdame. 

Artykul61 

Uehwal~ w przedmioeie absolutorium Sejm podejmuje po wysluehaniu opinii Naj
v,yzszej Izby Kontroli przedstawionej pm" jej Prezesa. 

Rozdzial2a 
llClIWALANIE WOTUM ZAUFANIA I WOTUM NIEUFNOSCI; 

WYBOR RADY MINISTROW 

Artykul61a 

I. Prezes Rady Ministrow powolanej w trybie art. 57 ust. I ustawy konstylucyjnej 
z dIlia 17 paillziernika 1992 r .• najp6iniej weiljgU 14 dni od dnia powolania przez Pre
zydenta. przedstawia Sejmowi na posiedzeniu program dzialania Rzljdu wraz z wnios
kiem 0 udzielenie wotum zaufania. 

2. W dyskusji nad przedstawionym programem. po wyezerpaniu listy moweow. moZe 
zabrae glos tylko Prezes Rady Ministrow. 

3. Prezydium Sejmu kieruje wniosek 0 wotum zaufania do odpowiednieh komisji 
sejmO\')'eh w eelu wydania w okreslonym przez Prezydium terminie opinii oeeniaj'leej. 
ezy powolani przez Prezydenta ezlonkowie Rady Ministrow. z wyl'lezeniem Prezesa Ra
dy Ministrow. zapewniaj'l wykonanie przedstawionego Sejmowi programu dzialania. 

4. Po dor~ezeniu poslom uehwalonyeh przez komisje opinii Marszalek Sejmu podda
je pod glosowanie wniosek Prezesa Rady Ministrow 0 udzielenie Rzljdowi wotum 7.aufa
Ilia. Illne wnioski w tej sprawie s'l niedopuszczalne. 

5. Sejm uehwala wotum zaufania bezwzgl~dn'l wil'kszosci'l glosow. w obeenosci co 
Ilajmniej polo,,), ogolnej liezby poslow. 

Artykul61b 

I. W razie niepowolallia R.1dy Ministrow przez Prczydcnta w terminie okreslonym 
wart. 57 us\. 1 ustawy konstylueyjnej z dnia 17 paidziernika 1992 r. lub nicudzielenia 
przez Sejm powolanej Radzie Ministrow wotum zaufania. Sejm w eiqgu 21 dni od uply
wu tego terminu lub od daty glosowania nad wnioskiem 0 wotum zaufania wybicra Pre
zcsa R.1dy Ministrow oraz proponowany przez niego sklad Rzljdu. 
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Article 60 

Proposals for particular amendments to the draft Budget, submitted to the Sejm by 
the Senate, shall be delivered by the Presidium of the Sejm to the Economic Policy, 
Budget and Finance Committee which shall present its report to the Sejm. 

Article 61 

The Sejrn shall pass a resolution on whether or not to grant approval to the accounts 
submitted by the Council of M.inisters after hearing the opinion of the Supreme 
Chamber of Control, presented by its President. 

Chapter 2a 
PASSING OF A VOTE OF CONFIDENCE 

AND A VOTE OF NO CONFIDENCE; 
ELECTION OF THE COUNCIL OF MINISTERS 

Article 61a 

I. The Prime Minister of the Council of Ministers which has been appointed 
pursuant to Article 57, ·para. I of the Constitutional Act of 17th October, 1992, shall, 
within a period not longer'tlian 14 days following appointment by the President, submit 
to the Sejm a programme of activity by the Government, together with a motion 
requiring a vote of confidence. . 

2. After the conclusion of speeches by list of speakers, only the Prime Minister may 
speak in the discussion on the programme submitted. 

3. The Presidium of the Sejm shall refer the motion requiring the vote of confidence. 
to the appropriate Sejm committees in order to obtain, within a time limit set by the 
Presidium, their opinion on whether the members of the Council of Ministers appointed 
by the President, excluding the Prime Minister, will be able to ensure the 
implementation of the programme of activity presented to the Sejm. 

4. After the delivery to Deputies of opinions adopted by the committees, the Marshal 
of the Sejm shall put to a vote the motion of the Prime M.inister requiring a vote of 
confidence in the Government. Other motions in respect of that matter shall be 
inadmissible. 

5. The Sejm shall pass a vote of confidence by an absolute majority vote requiring the 
presence of at least half of the total number of Deputies. 

Article 61b 

I. In the event that a Council of Ministers has not been appointed by the President 
within the time limit specified in Article 57 of the Constitutional Act of 17th October, 
1992, or a vote of confidence has not been granted by the Sejm to the appointed Council 
of Ministers. the Sejm shall, within 21 days following that time limit or following the 
date of voting on a motion requiring a vote of confidence, appoint a Prime Minister and 
a Government constituted as proposed by him. 
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2. Kandydata na Prezesa Rady Ministrow moZe zglosic co najmniej 46 posl6w. 
3. Prezydillm Sejmll. po wysillchanill Konwentll Seniorow. wyznacza termin zgla

szania kandydatur na Prezesa Rady Ministrow. umoiJiwiaj'lCY dotrzymanie terminu. 
o ktorym mowa w ust. I. 

4. Wybor Prezesa Rady Ministrow. ktoremll Sejm powierza misj, lltworzenia Rzqdu. 
nast<;puje bezwzgl<;dn'l wi,kszosci'l glosow. w obecnosci co najmniej polowy ogolnej li
czby poslow. 

5. Prezes Rady Ministrow przedstawia Sejmowi na posiedzeniu program dzialania 
Rzqdu oraz proponowany przez niego sklad Rady Ministrow. Wniosek dotycZ'lCY powo
lania Ministrow: Spraw Zagranic7.nych. Obrony Narodowej i Spraw Wewn,trznych Pre
zes Rady Ministrow przedstawia po zasi,gni,ciu opinii Prezydenta. Artykul 61a ust. 2 
stosuje si<; odpowiednio. 

6. Prezydium Sejmu kieruje wniosek 0 wybor Rady Ministrow do odpowiednich ko
misji sejmowych w celu ;.ydania w okreslonym przez Prezydium terminie opinii ocenia
j'lcej. czy kandydaci na czlo.nkow Rady Ministrow: z wyl'lczeniem Prezesa Rady Minis
trow. zapewniaj'l wykonanie przedstawionego Sejmowi programu dzialania. 

7. Po dor,czeniu poslom uchwalonych przez komisje opinii Marszalek Sejmu podda
je pod glosowanie wniosek 0 wybor Rady Ministrow. Inne wnioski w tej sprawie S'l nie
dopuszczalne. 

8. Wniosek Prezesa Rady Ministrow w sprawie wyboru Rady Ministrow jest gloso
wany l'Icznie. z wyl'lczeniem tych kandydatow. ktorzy nie otrzymali pozytywnych opinii 
w komisjach. Glosowanie nad tymi kandydatami odbywa si, odr,bnie. 

9. Wybor Rady Ministrow nast,puje bezwzgl,dn'l wi,kszosci'l glosow w obecnosci co 
najmniej polowy ogolnej liczby poslow. 

10. Uchwal, 0 wyborze Rady Ministrow Marszalek Sejmu przekazuje niezwlocznie 
Prezydentowi. 

Artykll161c 

W wypadku powolania Rady Ministrow pmz Prezydenta w trybie art. 59 ustawy 
konstytucyjnej z dnia 17 paidziernika 1992 r. maj'l zastosowanie przepisy art. 61a. 
z tym te Sejm uchwala wotum zaufania wi,kszosci'l glosow w obecnosci co najmniej po-
100ry ogolnej liczby poslow. 

Artykll161d 

Do wyboru Rady Ministrow przez Sejm w trybie art. 60 ustawy konstytucyjnej z dnia 
17 paidziernika 1992 r. stosuje si, odpowiednio przepisy art. 61 b. z tym te Sejm wybie
ra Prezesa Rady Ministrow oraz proponowany przez niego sklad Rady Ministrow wi<;k
szosci'l glosow. w obecnosci co najmniej polowy ogolnej liczby poslow. 

Artykll161e 

I. Prezes Rady Ministrow powolanej w trybie art. 62 ustawy konstytucyjnej z dnia 17 
paidziernika 1992 r. moze w okresie 6 miesi<;cy od jej powolania w kaidym czasie 
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2. A candidate for the Prime Minister shall be nominated by at least 46 Deputies. 
3. The Presidium of the Sejm. having heard the Council of Seniors. shall set a time 

limit for putting forward candidates for the Prime Minister. and which shall allow 
compliance \\;th the time limit referred to in para. I.' . 

4. The election of a Prime Minister. whoin the' Sejm shall oblige to form 
a Government. shall be done by absolute majority vote requiring the presence of at least 
half of the total number of Deputies. 

5. The Prime Minister shall present to the Sejm. during its sitting. a programme of 
activity by a Government and the composition of a Council of Ministers proposed by 
him. A motion to appoint the Ministers of Foreign Affairs. of National Defence and of 
Internal Affairs shall be made by the Prime Minister in consultation with the 
President. Article 61 (a). para 2 shall apply accordingly. 

6. The Presidium of the Sejm shall refer a motion on the election of a Council of 
Ministers to the appropriate Sejm committees in order to obtain. ,,;thin a time limit set 
by the Prcsidium. an opinion on whether the candidates for members of the Council of 
Ministers. excluding the Prime Minister. mil be able io ensure the implementation of 
the programme of activity presented to the Sejm. 

7. After delivery to the Deputies of opinions adopted by the committees. the Marshal 
of the Sejm shall put to a vote a motion to elect the Council of Ministers. Other motions 
in respect of that matter shall be inadmissible. 

8. A motion of the Prime Minister on election of the entire Council of Ministers shall 
be voted on at one time. excluding those candidates who have not 'obtained a positive 
opinion from the committees. A vote on these latter candidates shall be held separately. 

9. The election of a Council of Ministers shall be done by absolute majority vote 
requiring the presence of at least half of the total number of Deputies. 

10. The resolution on the election of a Council of Ministers shall be immediately 
delivered by the Marshal of the Sejm to the President. 

Article 61e 

In the event that the President has appointed a Council of Ministers pursuant to 
Article 59 of the Constitutional Act of 17th October. 1992. the provisions of Article 61 a 
shall apply. provided that the Sejm shall have passed a vote of confidence by a majority 
vote requiring the presenee of at least half of the total number of Deputies. 

Article 61d 

Election of a Council of Ministers by the Sejm pursuant to Article 60 of the 
Constitutional Act of 17th October. 1992. shall be in compliance mth the provisions of 
Article 61b. except that the Sejm shall elect a Prime Minister and a Council of 
Ministers as proposed by him. by a majority vote requiring the presence of at least half 
of the total number of Deputies. 

Article 61e 

I. The Prime Minister appointed pursuant to Article 62 of the Constitutional Act of 
17th October. 1992. rna)" at any time ,,;thin 6 months follm,;ng its appointment. 
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przedstawic Sejmowi program dzialania Rll\du Wfaz z wnioskiem 0 udzielenic Inll WO

tum zaufania. 
2. Do rozpatrzenia wniosku, 0 ktorym mowa w ust. 1, majq zastosowanie przcpisy 

art. 61a liSt. 2 i 3. Sejrn uchwala watum zaufania wi~kszosciq glos6w W obecnosci co 
mlimniej polowy ogolnej liezby poslow. 

Artykul Gtf 

I. Wniosck 0 uehwalenie wotum nieufnosei dla Rady Ministrow sklada si~ w formic 
pisemnej na r~ee Marszalka Sejmu. 

2. Wniosek powinien bye podpisany przez co najmniej 46 poslow. Po zloieniu wnio
sku podpisy nie mogq bye wyeofanc oraz nie mozna skladae pod nim dalszyeh podpisow. 

3. 0 zgloszeniu wniosku Mars7.alek Sejmu 7.awiadamia niezwloeznie Prezydenta 
i Prezesa Rady Ministrow. 

4. Rozpatrzenie wniosku 0 wotum nieufnosei przez Sejm i poddanie go pod glosowa
nie nast,puje na najbliiszym posiedzeniu Sejmu przypadajqcym po upl)""c 7 dni od je
go zgloszenia i nie poiniej nii: na nast~pnym posiedzeniu. 

5. lczcli zgloszono wi~cej nizjeden wniosek 0 uchwalcnic \Votum nicufnosci, Sq one 
rozpatf)'\vane Iqeznie; jednak poddanie ieh pod glosowanie nast~puje oddzielnie wedlug 
kolejnosei zgloszenia. W wypadku uehwalenia jednego wniosku 0 wolum nieufnosei po
zostale \\'Iioski nie podlegajq glosowaniu. 

6. Uehwalenie wniosku 0 wotum nieufnosei dla Rzqdu nast,puje bezwzgl~dnq \\1,k
szoSciq glosow w obeenosei co najmniej polo\\y ogolnej liezby poslow. 

7. Uchwaly 0 wyrazeniu watum nieufnosci Rzqdo~\'i Marszalek Sejmu przesyla nic
zwloeznie Prezydenlow1 iPrezesowi Rady Ministrow. 

8. W razie nieprzyj~eia przez Sejm wniosku 0 wolum nieufnosei dla Rady Minislrow, 
ponowny \\lliosek w tej sprawie mOie bye zgloszony nie wezesniej nit po uplywie 3 mie
si,ey od dary glosowania nad wnioskiem, ehyba ie z wnioskiem takim wyst<\pi co naj
mniej I 15 poslow. 

Artykul6tg 

I. We \\11iosku 0 uchwalenie· wotum nieufnosci dla ~du moma zglosic kandydata 
na nowego Prezesa Rady Ministr6w, ktoremu powierza siy misjy utworzenia Rzc1du. 

2. Jei:eli zgloszono ,,,,eej nii: jeden ,vniosek 0 uehwalenie wolum nieufnosei dla 
Rz.ldu ze zgloszeniem kandydata na nowego Prezesa Rady Ministrow, s" one rozpatry
wane I"eznie, jedriak poddanie ieh pod glosowanie nast,puje oddzielnie, wed lug kolej
nOSci zgloszenia. 

3. Jeieli zgloszono ,vniosek lub \\llioski 0 uehwalenie wotum nieufnosei dla Rz.ldu 
ze zgloszeniem kandydata na nowego Prezesa Rady Ministrow oraz ,vniosek lub wllioski 
bez zgloszenia kand)'dala, Sq one rozpatf)'\vane I"eznie, jednaki:e w pierws7.ej kolejnosei 
poddaje si~ pod glosowanie wnioski ze zgloszeniem kandydata. 
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submit to the Sejm a programme of activity by the Government together \\;th a motion 
requiring a vote of confidence. 

2. Consideration of a motion referred to in para. I shall be in compliance \\ith the 
provisions of Article 61 a. paras. 2 and 3. Any such vote of confidence passed by the 
Sejm shall be by a majority vote requiring the presence of at least half of the total 
number of Deputies. 

Article' 61 f 

I. A motion for a vote of no confidence in the Council of Ministers shall be handed 
in writing to the Marshal of the Sejm. 

2. The motion shall be signed by at least 46 Deputies. After submission of the motion 
the signatures may not be \\ithdra\\l1 nor may further signatures be added to it. 

3. The Marshal of the Sejm shall immediately notifY the President and the Prime 
Minister about the submission of such a motion. 

4. Consideration by the Sejm of a motion of no confidence and the putting thereof to 
a vote shall be done at the first sitting of the. Sejm occurring 7 days after its submission 
and in any event no later than during the next occurring sitting. 

5. If more than one motion of no confidence has been moved. they shall be 
considered jointly; however. putting them to a vote shall be .done separately in order of 
submissi~n thereof. In the event that one motion of no confidence has been passed. 
other "lOtions shall not be made subject to a vote. 

6. A motion of no confidence shall be passed by an absolute majoriiy vote requiring 
the presence of at least half of the total number of Deputies: 

7. A resolution passing a vote of no confidence in the Government shall be 
immediately delivered by the Marshal of the Sejm to the President and to the Prime 
Minister. 

8. In the event that' the Sejm has failed to pass a motion of no confidence in the 
COllncil of Ministers. a second motion in such matter may not be moved before expiry of 
a 3 month period follo\\ing the original vote thereon. unless such a motion is moved by 
at least 115 Deputies. 

Article 61g 

1. In a motion for a vote of no confidence in the Government a c~ndidate for a new 
Prime Minister may be nominated to whom shall be given the task of forming a new 
Government. 

2. If more than onc motion of no confidence in the Government has been moved 
together \\;th nomination of a candidate for a new Prime Minister. they shall be 
considered jointly; however. putting them to a vote shall be done separately in order of 
submission thereof. . 

3. If a motion. or motions. of no confidence in the Government has. or have. been 
moved together with a nomination of a candidate for a new Prime Minister. as well as 
a motion. or motions. without nomination of a candidate. they shall be considered 
jointly; however. motions \\ith a nomination of a candidate shall take precedence over 
other motions. 
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4. Uchwalenie wniosku nast~puje bem'"Lgl,dna wi,kszoscia glosow. w obccnosci co 
najmniej polo\\)' ogolnej liczby poslow. 

5. W prlypadku uchwalenia jedncgo wniosku. pozostale wnioski nie podlegaja glo
sowaniu. 

6. Uchwal, 0 \\),razeniu wotum nieufnosci Rzl\dowi i \rybo17.e nowego Pre7.esa R.1dy 
Ministrow. ktoremu pO\\1erZOnO misj<; utwor7.enia Rzl\du. Marszalek Sejmu p17.esyla 
niezwlocznie PrezydentO\\1 i Prezesowi R.1dy Ministrow. 

7. W terminie 21 dni od dnia \\)'boru Prezesa Rady Ministrow Sejm dokonuje \\)'bo
ru proponowancgo przez Prezesa R.1dy Ministrow skladu Rady Ministrow. Do \\)'boru 
Rady Ministrow stosuje si~ przepisy an. 61b ust. 5-10. 

Artykul6th 

I. Wnioski 0 uchwalenie wotum nieufnosci dla poszc7.egolnych ministrow Prezydium 
Sejmu kieruje do OdpO\\1ednich komisji scjmo\\)'ch w celu \\)'dania opinii. 

2. Do \\11ioskow 0 uchwalenie walum nieufnosci dla poszczcgolnych ministr6w sto
suje si, odpowicdnio przepisy an. 61 f. z \rylaczeniem ust. 5. 

Rozdzial3 
I'OSTF;I'OW ANn: W SI'RA WACII ORZECZEN ttNFOR1VlACJI TRYBliNALlI 
KONSTYTlICYJNEGO,INFORMAc.n TRYBUNALU STANU, SI'RAWOZDAN 

I UW AG RZECZNIKA PRA W OBYWATELSKICII ORAZ SPRA WOZDAN 
I INFORMACJI NA.JWyZSZEJ IZBY KONTROLI 

Artykul62 

W post,powaniu przed Trybunalem Konst)1ucyjnym w spra\\;e st\\;erdzenia zgodno
sci aktu ustawodawczego z przepisami konst)1ucyjnymi Scjm jest reprezenlowany przez 
Prezydium Scjrnu. ktore \\)'znaCz.1 przcdstawiciela Sejmu w Iym postl'Powaniu. 

Artykul63 

Orzcczenia Trybunalu Konst)1ucyjnego st\\1erdz.1jacc niezgodnosc z p17.episami 
konst)1ucyjnymi aktu ustawodawczego oraz informacje 0 istotnych problemach \\)'nika
j'lcych z jego dzialalnosci i orzcczniclwa Prczes Trybunalu Konst)1ucyjncgo przckazujc 
Prczydium Sejmu. 

Artykul64 

I. Orzeczenie TI)'bunalu Konst)1ucyjncgo st\\1erdzajacc niczgodnosc z prlcpisami 
konst)1ucyjnymi aklu ustawodawc7.ego Prezydium Sejmu. przed wniesieniem pod obra-
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4. The motion shall be passed by absolute majority vote requiring the presence of at 
least half of the total number of Deputies. 

5. In the event that one motion has been passed. other motions shall not be made 
subject to a vote. 

6. A resolution passing a vote of no confidence in the Government and electing 
a new Prime Minister to whom has been given the task of forming a new Government 
shall be immediately delivered by the Marshal of the Sejm to the President and to the 
Prime Minister. 

7. Within 21 days following the election of a Prime Minister. the Sejm shall elect 
a .Council of Ministers as proposed by the Prime Minister. Election of a Council of 
Ministers shall comply \\1th the provisions of Article 61b. paras. 5 to 10. 

Article 61h 

I. A motion for a votc of no confidence in individual Ministers shall be referred by 
the Presidium of the Scjm to the appropriate Sejrn committees in order to obtain their 
oplIllon. 

2. The provisions of Anicle 61 f. excluding para. 5. shall apply to motions for a vote 
of no confidence. 

Chapter 3 
I'ROCEEDINGS IN RELATION TO MATTERS CONCERNED WITII: 
,IlIIlGMENTS AND INFORMATION FROM TilE CONSTITUTIONAL 

TRIIIIINAL; INFORMATION FROM nn: TRIBUNAL OF STATE; REPORTS 
ANIl COMMENTS OF TilE COMi\IISSION.:R FOR CITIZENS' RIGHTS; 
REPORTS ANIl INFORMATION FROM THE SUPREME CIIAI\IIIER OF 

CONTROL 

Article 62 

In proceedings before the Constitutional Tribunal to adjudicate upon conformity of 
a constitutional act with constitutional provisions. the Scjm shall be represented by the 
Presidium of the Sejrn. which shall designate a Sejm representati\,e in sllch proceedings. 

Article 63 

The President of the Constitlltio·nal Tribunal shall deliver to the Presidium of the 
Scjm those judgments of the Constitutional Tribunal in which it has ascertained lack of 
conformity by an act with constitutional provisions. and information on important 
problems resulting from its activit)' and decisions. 

Article 64 

I. The Presidium of the Sejm shall. prior to placing it berore the Sejm for debate. 
refer any judgment of the Constitutional Tribunal which has ascertained lack of 
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dy Sejmu. kieruje do wst~pnego rozpatrzenia i zaopiniowania do Komisji Ustawodaw
czej oraz w razic potrzcby do wlasciwcj komisji. 

2. Tckst orzcczenia Trybunalu wraz z opinill komisji dor~cza si<; poslom. 
3. W wyniku rozpatrzenia spra\\I)' Scjm moze podj,\c uchwal<; 0 oddalenin orzeczcnia 

lub 0 uznaniu go za 7.asadne. Uchwaly Sejmu w sprawach oddalcnia orzeczenia TI)'bu
nalu zapadajll wi<;kszoscill co najmniej dwoch trzccich glosow. w obccnosci co najmniej 
pol ow)' ogolnej liczby poslo\\,. Nieoddalcnic orzcezenia jest rownoznaczne z uznanicm 
go za zasadne. 

Artykul65 

I. Sejm rozpatmjc. po wezesnicjszym doryczenill poslom. informacje Trybunalu 
Konstytueyjnego 0 istotnyeh problcmach wynikajlleych z jego dzialalnosei i orzccznic
twa oraz uwagi Trybunalll Konstytucyjnego 0 stwierdzonyeh lIehybieniach i lukach 
\\' prawle. 

2. Rozpatrzenie przez Sejm spraw. 0 ktol)'ch mowa w ust. I. nie moze nastqpic poz
niej niz w tenninic 3 micsi<;cy od dnia doryczenia postorn tyeh informacji i lIwag. 

Artykul66 

I. Sejm zapoznajc sit; z przcdkladanyrni przez TI)'bunal Slaml informacjami 0 jcgo 
dzialalnosci. lnformacje te Przewodniczqcy TI)'bunalu Stann przekazuje Prczydium 
Sejmu. 

2. Scjm rozpatrujc przcdkladane przez Rzeeznika Prmv Obywatclskich corocznc 
sprawozdania z jego dzialalnosci oraz uwagi 0 stanic przestrzcgania praw i \Volnosci 
obywatcli. Sprawozdania te i uwagi Rzecznik Praw Obywatclskich przckazujc Prezy
dium Sejmu. 

3. Informacje TI)'bunalu Stanu oraz sprawozdania i uwagi Rzecznika Praw Obywa
tclskieh dorceza sic poslom. 

4. Rozpatrzenie przcz Sejm spraw. 0 ktal)'ch mowa w liSt. I i 2. nie moze nastitpic 
p6zniej niz w terminie 3 miesi,ey od dnia dor,ezenia poslom tyeh informaeji. sprawoz
dati i uwag. 

Artykul67 

I. Przedkladane Sejmo\\i przez Najwy7.571\ Izbc Kontroli: 
I) tlwagi do sprawozdania Rady Ministraw z wykonania usta",y budzetowcj i illl1ych 

planaw finansowyeh Panstwa. 
2) sprawQzdania Z \\I)'nikow kontroli zlcconych przcz Sejm i jcgo organy (Marszalka 

Scjmu. Prezydium Scjmu. komisje sejmO\\'e) oraz przeprowadzonych na wniosek 
Prezydcnta i Prczcsa Rady Ministraw. a takzc informacjc 0 wynikach inllych 
kontroli. 

3) wnioski w sprawie rozpatrzenia przez Sejm lub jcgo organ), okreslonych proble
mow spolcczllo-gospodarczyeh i organizacyjno-pra\\11)'ch. zwi<lzanych z dzialal
nosciq organa\\' administracji patlstwowej 
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conformity by an act \\;Ih constitutional provisions. to the Legislative Committee and. if 
necessary, to any other appropriate committee. 

2. The text or the judgment or the Tribunal, together with the opinion or any 
committee thereon. shall be delivered to the Deputies. 

3. The Scjm may. as a result of consideration of a case, pass a resolution either 
rejecting the judgment or accepting it. Any resolution of the Scjm rejecting a judgment 
or the Tribunal shall be passed by at least a two-thirds majority vote requiring the 
presence or at least haIr or the total number or Deputies. Non-rejection or a judgment 
shall be tantamount to its acceptance. 

Article 65 

I. The Sejm shall. rollowing its prior delivery to Deputies. consider inrormation rrom 
the Constitutional Tribunal on important problems resulting from its activity and 
decisions. and comments by the Constitutional Tribunal on discovered infringements 
identified and laclinae in the law. 

2. Consideration by the Sejm of cases referred to in para. 1. may not be given later 
than 3 months following the delivery of such information and comments to the 
Deputies. 

Article 66 

I. The Sejm shall take cogniz""ce or inrormation submitted by the Tribunal or State 
about the latter's own activity. Such information shall be delivcrcd by thc Chairman of 
the Tribunal or State to the Presidium or the Sejm. 

2. The Sejm shall examine annual reports submitted by the Commissioner ror 
Citizcns' Rights relating to his activity and to his comments concerning thc rcspcct 
accorded to citizens' rights and frcedoms. Such reports and commcnts shall be referred 
by the Commissioncr for Citizcns' Rights to the Prcsidium of the Scjm. 

J. Information from the Tribunal of State and information and comments by thc 
Commissioner ror Citizens' Rights shall be delivered to the Deputies. 

4. Consideration. by the Sejm. of the matters referred to in paras. 1 and 2. may not be 
performed later than \\;thin 3 months following the day of delivcry of such information 
and comments to the Deputies. 

Article 67 

I. The following matters. submitted to the Sejm by the Supreme Chamber or Control: 
I) comments on the report of the Council of Ministers on the implementation of thc 

Budget and or other financial plans or the State: 
2) reports on the rcsults of investigations entrusted to it by the Sejm and its organs 

(Marshal of the Sejm. Presidiulll of the Scjm. Sejm committees) as well as those 
performed upon the motion of the President or the Prime Minister. and also 
information on the results of other investigations: 

J) motions for consideration by the Scjm or its organs of particular social and 
econolllic as well as organizational and legal problems related to the activity of 
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- Prczes NajWy7.5ZCj Izby Kontroli przcdstawia Prczydium Scjmu. 
2. Prczydium Scjmu rozpatruje wnioski. 0 ktorych mowa w ust. I pkt 3. i dccyduje 

o nadaniu im daJszego bicgu oraz rozpatnuc przcdkladanc pr/.cz Prczcsa Naj\\')'7.szcj Iz
by Kontroli okresowc plany pracy Naj"),:i.szej Izby Kontroli. 

3. Uwagi. sprawozdania i informacjc okresionc W liSt. I pkt I i 2. Prczydium Scjmu 
kierujc do wlasci,,),ch komisji sejmo,,},ch. 

4. Przedkladanc prLez Prczesa Naj"),Zszej Izby Kontroli sprawozdanic z roczncj 
dziaiainoSci Naj"),:i.szcj Izby Kontroli rozpatrujc Prczydium Scjmu: przed rozpatrze
niem lego sprawozdania Prczydium Scjmu maze przcslac je do lIstosunkowania si9 wi a
sciwym komisjorn scjmowym. 

RozdziaI4 
POSn;I'OWANIE W SPRAWACII 

OIlI'OWIEDZIALNOSCI KONSTYTlICY,INE,1 

Art)'kuI68 

I. Wst~pne wnioski w sprawach pociqgni~cia do odpowicdzialnosci konstyttlc)jnej 
os6b :i' .. ajmuj::lcych okrdlonc ustawCl najwy:;i..sze stanowiska panstwowc Prczydiulll Scjmu 
kicmjc do Komisji Odpowiedzialnosci KonstytuC)jncj: w post~powanju przcd tq Komi
sj~ stoslljc si, Odpo",cdnio przepisy Kodeksu postl'powania karncgo. 

2. Wst<;pny \\lliosck. ktory nie odpowiada warunkom okrcslonym ustawq. Prczydiull1 
Scjmu zwraca \\11ioskodawcy w celu uzupclnienia. 

Artykul69 

I. Przewodnicz.1cy Komisji Odpowicdzialnosci Konsty1uC)jnej przcsyla osobic objl'tej 
"llioskicm odpis "11iosku \VTaz Z 7.Rlqcznikami. wyznaczajqc jej termin do zlozcnia pi
semnych wyjasniell i przcdstawienia wnlaskow dowodowych. 

2. Komisja. po wst<;pnym zapoznaniu si~ ze zgloszonymi zarzutami oraz w)jasnie
niami i wnioskami osoby objytej zarzutami. okrc.sla 7.akrcs i sposob przcprowadzcnia po
sH;:powania dowodowcgo. 

J. Osoba obj~ta wst<;pnym "11ioskiem oraz jcj obrOllca mogel brae udzial w posiedze
niach Komisji. na ktorych przeprowad7.a siy Post9powanie dowodowc oraz w czynnos
ciach podcjmowanych z upowaznicnia Komisji. 

Artykul 70 

I. Komisja Odpowicdzialnosci Konstytucyjncj przcdstawia Scjmowi sprawozdanic 
z przcprowadzonego post<;powania wraz z wnioskicm 0 pociqgni9cic do odpawicdzialno-
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organs of State administration - shall be presented by the President of the 
Supreme Chamber of Conirol to the Presidiuin of the Sejm. 

2. The Presidium of the Sejm shall consider the motions referred to in para. I. 
subpara. J, and shall decide upon further steps to be taken connected there,,;th, and 
shall examine periodic pl'\J1s of activity by the Supreme Chamber of Control. submitted 
by the President of the Silpreme Chamber of Control. 

3. The comments. reports and information specified in para. I. subparas. I and 2. 
shall be referred by the Presidium of the Sejm to the appropriate Sejm committees. 

4. The annual report on the activity of the Supreme Chamber of Control submitted by 
its PresidenL shall be consider~d by the Presidium of the Sejm. Prior to consideration of 
this reporL the Presidium of the Sejm may refer it to the appropriate Sejm committees to 
obtain their vic\\point thereon. 

Chapter 4 
PROCEEI>INGS IN RELATION TO MATTERS 
OF CONSTITUTIONAL ACCOUNTABILITY 

Article 68 

I. Originating motions to bring persons holding the highesL statutorily established, 
State offices to constitutional accountability before the Tribunal of State shall be 
referred by the Presidium of the Sejm to the Constitutional Accountability Committee. 
In proceedings before this Coinmittcc the provisions of the (:odc of Criminal Procedure 
shall apply, as appropriate. . .. 

2. An originating mOlioH. which has not satisfied the requirements established by 
statute, shall be returned by the Presidium of the Sejm to the originator to be perfected. 

Article 69 

I. The Chairman of the Constitutional Accountability Committee shall deliver to 
a person against whom such a motion has been moved a copy thereof. with appendices. 
and shall sct a time limit for submission of an explanation in writing and for moving 
motions for presentation of evidence. 

2. After taking preliminary cognizance of the c1iarges brought. as well as ~f the 
explanations and suggestions made by a person indicted, the Committee shall establish 
the procedure for taking of evidence in the case. 

3. A person against whom an originating motion has been moved. and his defence 
counsel. may take part in those Committee meetings. during which procedures for the 
taking evidence "ill be established, and may also participate in proceedings relating to 
acts to be done by authority of the Committee. 

Article 70 

I. The Constitutional Accountability Committee shall submit to the Sejm a report on 
proceedings conducted together \\;th a motion either to proceed to constitutional 
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sci konstytucyjnej lub umorzenie post~powania w spra\\1c: wraz ze sprawozdaniem Ko
misja przcdstawia Sejmom takze wnioski w sprame wyboru pm:z Sejm oskarZycieli. 

2. Wniosek 0 pociqgni~cie do odpomedzialnosci konsty1ucyjnej pO\\1nien 7.1\\1erae 
wszystkie dane wymagane przez przepisy Kodeksu post,powania karnego w stosunku do 
aktu oskarzcnia. a w wypadku wniosku 0 umorzenie postypowania - uzasadnicnic fakty
czne i praM1C tcgo wniosku. 

3. Sprawozdanic i wnioski dor,cza si, wszystkim poslom wraz z informacj't 0 lIdo
st,pnieniu do wgl'ldu poslow akt sprawy. ktorej doryczy sprawozdanie. z tym ze akta 
spra\\y powinny bye udost,pnione poslom w okresie nie krotszym nii 21 dni przcd po
siedzeniem Sejmu. na ktorym ma bye rozpatrzona sprawa. 

4. Sejm moze przedloionc sprawozdanie zwrocie Komisji w celu uzupelnienia post,
powania: w tym wypadku Sejm okresla kierunck i zakres dalszego postl'Powania Komi
sji. 

Artykul71 

Uchwaly 0 pociqgnil'ciu do odpomedzialnosci konsty1ucyjnej lub 0 umorzenin post,
powania w sprame Sejm podejrnuje bezwzgl<;dn'l m,kszosci'l glosow. w obecnosci co 
najmniej polm')' ogolnej liczby poslow. 

Rozdzial5 
POST~POWANIE W SPRAWACII DYSCYPLINARNYCH POSLOW ORAZ 

W SPRA WACII 0 POCL\GNI~CIE POSLOW DO ODPOWIEDZIALNOSCI ZA 
PRZESn;I'STWA LlIB WYKROCZENIA ALBO 0 ARESZTOWANIE B,WZ 

ZATRZYMANIE 

Artykul718 

I. Sprawy poslow. ktorym 7.1fZUca si, naruszenie lub niedopelnienie obom'lzkow 
okreSlonych wart. 33-35 ustawy 0 wykonywaniu rnandatu posla i senatora. Prezydillm 
Sejmll kieruje do rozpatrzenia przez Kornisj, Regularninowq i Spraw Poselskich. 

2. Po rozpatrzcniu sprawy Komisja przedstawia Prezydium Scjrnu sprawozdanie Z3-

wierajilce opini~ w sprawie oraz ewcntualnie projekt uchwaly. 0 ktorej mowa wart. 22. 
albo \\lliosck 0 umorzenie post~powania w sprawic zarzutow. 

3. W posicdzeniu komisji. na ktorym nast<;puje rozpatrzenic zarzutow. ma prawo 
brae lIdzial poset ktorego 7.1rzury dotycza: rna on tei prawo do ?;tbierania glosll p07.1 
kolejnosci'l. 

Artykul72 

I. Sprawy poslow. w stosunku do ktorych przcdstawia si, 7.1rzut. ie nie wykonuj'l 
obo\\1'lzkow poselskich. jak rownie;; poslow. ktorzy zachowuj'l si<; w sposob nie odpo
\\1adaj'lcy godnosci posla. Prezydium Sejrnu kieruje do rozpatrzenia przez Komisj<; Re
gulaminow<l i Spraw Poselskich. 
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accountability or to stop the proceedings in the case. Together with such report. the 
Committee shall present to the Sejm a motion for selection of prosecutors by the Sejm. 

2. A motion to bring a person to constitutional accountability shall contain all such 
matter as is required by the provisions of the Code of Criminal Procedure in respect of 
an accusation. and. in the case of a motion to stop proceedings - a factual and legal 
justification thereof. 

3. The report and motions shall be delivered to all Deputies. together with 
information concerning the provision of the records in the case being the subject of the 
report. on condition that the records in the case shall be made accessible to Deputies at 
least 21 days prior to the sitting of the Sejm during which the case is expected to be 
considered. 

4. The Sejm may return the submitted report to the Committee in order to perfect the 
proceedings: in such case. the Sejm shall deternline the manner and scope of further 
proceedings by the Committee. 

Article 71 

Resolutions either on bringing a person to constitutional accountability or on 
stopping such proceedings shall be passed by an absolute majority vote requiring the 
presence of at least half of the total number of Deputies. 

Chapter 5 
PROCEEDINGS IN RELATION TO THE DISCIPLINING OF DEPUTIES AND 

TO MATTERS OF DEPUTIES' ACCOUNTABILITY FOR OFFENCES OR 
MISDEMEANOURS, AS WELL AS THEIR ARREST OR DETENTION 

Article 718 

I. The case of any Deputy who is charged with breach or non-performance of the 
obligations specified in Articles 33-35 of the Act on the Exercise of the Mandate of 
a Deputy or Senator. shall be referred by the Presidium of the Sejm to the Rules and 
Deputies' Affairs Committee for consideration, 

2. After consideration of a matter. the Committee shall present to the Presidium of 
the Sejm a report including an opinion on the matter and the draft of a possible 
resolution. as referred to in Article 22 above. or an application to discontinue 
proceedings in respect of the charges. 

3. The Deputy subject to the charges shall have the right to participate in the 
sitting of the Committee which considers the charges: he shall also have the right to 
speak at any stage of the proceedings. 

Article 72 

I. The case of a Deputy, against whom a charge has been brought that he has failed 
to perform his duties as a representative. as well as of a Deputy who has conducted 
himself in a manner unbecoming to the dignity of a Deputy. shall be referred by the 
Presidium of the Sejm to the Rules and Deputies' Affairs Committee. 
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IISI. 2 - skrd/oI1Y. 
3. Odwolanie od uchwaly Komisji sklada si~ za posredniclwem przewodnic7'1cego 

Komisji. ktory przedstawia je Prezydium Sejmu. dolqC711jqC malerialy z posicdzenia (po
siedzeil) Komisji w tej spra\\'e. Prezydillm Sejmll moze ponadto 7.asi~gnqc opinii klubu 
albo kola. ktorego pose I jest czlonkiem. 

Artykul73 

I. Wniosek w sprawie wyra7enia zgody na pociqgnil'cie posla do odpoMedzialnosci 
7.1 p~zest,pstwa lub \\ykroczcnia albo aresztowanie bqdz 7.atrzymanie sklada si, do Pre
zydium Sejmu. ktore przckazuje len wniosek do rozpatrzenia pr/ez Komisj~ Regulami
nowq i Spraw Posclskich. 

2. Komisja powiadamia posla. ktorego wniosek dotycz)'. 0 lresci wniosku oraz termi
nie jego rozpatrzenia przez Komisj~. 

3. Pose!. ktorego wniosek dotyczy. przedslaMa Komisji wyjasnienia i wlasne wnioski 
w tej sprmvie. w ronnie pisemncj tub ustnic. 

4. Po rozpatrzcniu sprawy Komisja lIchwala sprawozdanie wraz z propozycjq przyj,
cia lub odrzuccnia \\11iosku. 

5. Sprawozdanie Komisji dor~c711 si~ niezwlocznie poslom. 
6. Scjm rozpalruje sprawozdanic Komisji '\ysluchuj"tc jcdynie sprawozdawcy. Prawo 

do 7.1brania glosu przysluguje r0W11iez poslowi. ktorego \\1liosek dotyczy. Nad sprawoz
daniem tym nie przeprowad711 si, dyskusji. 

? SeJrn po rozpatrzcniu SIJrawQzdania rozstrzyga wi~kszosci(l co mumnicj dwoch 
tflccich glasa\\'. W obccnosci co najmnicj paIO\\)' og61ncj liczby poslo\\'. 0 wyratcniu 
zgody na pociqgni,cie posla do odpowiedzialnoSci za przest,pstwa lub \\ykroczenia albo 
aresztowanie bqdz 711trzymanie. 

R. W tej samej lIchwale Sejm moze wskazac. Zc sqdem wlasci"ym do rozpoznania 
sprowy 0 przest,pslwo jest sqd wlasciwy dla dzielnicy Srodmiescie gminy Wars711-
\Va-Centrum. 

9. VeI)wala podlega ogloszeniu'w Dzienniku Vrz~dowym Rzeczypospolilej Polskiej 
IlMonitor Polski", 

Artykul733 

W \vypadku zgloszenia przez uprawniony organ wniosku w sprawie ",,),razcnia zgody 
na pociqgni,cie do odpoMedzialnoSci karnej posla. czlonka Komisji do Spraw Sluzb 
Specjalnych. 711 przest,pstwo naruszenia tajemnicy panstwowej i sluzbowej. Prezydium 
Sejmu wykonuje w stosunku do niego zadania Komisji Regulaminowej i Spraw Posel
skich. 0 ktor),ch mowa wart. 73. 

Artykul73b 

Przepisy art. ?3a slosuje si~ odpowiednio do posla - czlonka Komisji do Spraw 
Oswiadczcn 0 Stanic Majqtko\\)'m, w przypadku naruszcnia tajcmnicy sluzbowcj. 
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para. 2 is repealed. 
3. Appeals from such resolution of the Committee shall be submitted through the 

chairman of the Committee who shall present it to the Presidium of the Sejm. enclosing 
materials from the sitting (sittings) of the Committee in relation to the matter. The 
Presidium of the Sejm may. additionally. seek the opinion of the club or group to which 
the Deputy belongs. 

Article 73 

. I. A motion for grant of permission to bring a Deputy to accountability for 
commission of offences or misdemeanours or to grant permission to arrest or detain 
him. shall be filed with the Presidium of the Sejm. which shall refer such motion to the 
Rules and Deputies' Affairs Committee. 

2. The Committee shall notify a Deputy against whom such a motion has been 
moved. about the substance of the motion and the time limit for its consideration by the 
Committee. 

3. A Deputy. against 'whom a motion has been moved. shall present to the 
Committee. in writing or orally. explanations and his own observations relating to the 
case. 

4. Upon consideration of the case. the Committee shall adopt a report together with 
a proposal to accept or reject the motion. 

5. The report of the Committee shall be immediately delivered to the Deputies. 
6. The Sejm shall examine the report of the Committee by hearing only a Rapporteur. 

The right to speak shall also be granted to the Deputy against whom the motion has 
been moved. The report shall not be subject to discussion. 

7. The Sejm. upon consideration of the report .. shall decide. by a two-thirds majority 
vote requiring the presence of at least half of the total number of Deputies. whether the 
Deputy should be held accountable for commission of offences or misdemeanours or 
arrested or detained. 

8. The Sejm may. by the same resolution. indicate that the appropriate court to 
consider the matter of any c~ime is the court competent for the City-Centre district of 
the Warsaw Central commune. 

9. Any such resolution shall be published in the Official Gazette of the Republic of 
Poland - t1Monitor Polski ". 

Article 738 

If an authorized organ shall submit a motion for grant of permission to bring 
a Deputy to accountability for commission of an offence of disClosure of State or official 
secrets. the Presidium of the Sejm shall assume as against him the tasks of the Rules 
and Deputies' Affairs Committee. as referred to in Article 73. 

Article 73h 

The provisions of Article 73a shall apply. as appropriate. io any Deputy - a member 
of the Committe on Declaration of Assets. where there has been breach of official 
secrecy. 
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Artykul74 

W sprawach. 0 ktorych mowa w wart. 72 - 73b. posel mo;;e ustano,,;e swojego ob
rolic~ sposrod poslow. 

Rozdzial5a 
KOMIS"A DO SPRAW SLUtB SPECJALNYCII 

I POSTF;POW ANIE W KOMISJI 

Artykul74a 

I. W sklad Komisji do Spraw Sluzb Specjalnych wchodzi nie wi~cej niz siedmiu poslow. 
2. Sejm. na wniosek Prezydium Sejmu. w drodze uchwaly. ustala liczb, czlonkow 

KOlllisji do Spraw Sluw Specjalnych. 
3. Zgloszcnia kandydatow na czlonkow Komisji dokonllj~ przcwodnic71\CY klubow 

poselskich lub grupy co najmniej 35 poslow. Zgloszenie skI ada si~ do Prezydium Scjlllu. 
4. SejllI. na wniosek Prezydium SejllIu. zgloszony po zasil'gnil'ciu opinii Konwentu 

Scniorow. "ybiera sklad osobowy KOlllisji w glosowaniu I&cznym. 

Artykul74h 

I. Pierwsze posiedzenie KOlllisji do Spraw Sluzb Specjalnych zwolujc i prowadzi 
Mars7.1lek Sejlllu. Na posiedzeniu tylll KOlllisja "ybiera ze swego grona prezydium ko
llIisji w sklad7je: przewodnic~cy i jego zast~pca. 

2. Uchwaly KOlllisji 7.1padaj& bezwzgl~dn& m~kszosci'l glosow. w obecnosci co naj
IlIniej polo\\)' lic7by czlonkow Komisji. 

3. Komisja ustala szczegolowo tryb swojej pracy i podejllIowania ro7.strl)'gnil'e. 
4. Dostl'P czlonkow KOlllisji do \\;adomosci stanom,!cych tajcmnic~ P3llStwOW'l 

o szczegolnic wa;;nym znaczeniu dla obronnosci Pallstwa. Sil Zbrojnych i bezpicczenst
wa P,ulstwa okreslaj'l przepisy 0 tajemnicy panstwowej i sluzbowej: 0 upowa;;nienie 
czlonkow KOlllisji do dostl'pu do tych madomosci wyst~puje Marszalek Sejlllu do Minis
tm Obrony Narodowej lub Ministra Spraw Wewn~trmych. 

Artykul74c 

I. Posicdzenia Komisji do 'Spraw Sluw Specjalnych S'l zamkni~te. Pm:pisu art. 80 
liSt. I nic stosuje si~. 

2. Posiedzcnia wspolnc. odbywanc z innymi komisjami, mog'l bye jawne. 
3. Przewodnic2.1cy Komisji 2.1prasza osoby inne niz okreslone wart. 79 ust. I do 

wziycia udzialu w pracach Komisji za posrednictwem lub po powiadomicniu Marszalka 
Sejmu oraz Ministra Obrony Narodowej lub Ministra Spraw Wewnl'trznych. Osoby 2.1-
proszonc skladaj'l przewodnicZ<1cemu Komisji pisemne zobowiqzanic 7.achowania taje-
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Article 74 

In cases referred to in Articles 72 - 73b. a Deputy may appoint a counsel for his 
defence from amongst the Deputies. 

Chapter Sa 
THE COMMITTEE ON THE SPECIAL SERVICES 

AND PROCEEDINGS IN THE COMMITTEE 

Article 74a 

I. The Committee on the Special Services shall be composed of no more than 7 
Deputies. 

2. The Sejm. on the motion of the Presidium of the Sejm. shall specifY. by means of 
resolution. the number of members of the Committee on the Special Services. 

3. Candidates for members of the Committee shall be nominated by the chairpersons 
of the clubs of Deputies or by a group of at least 35 Deputies. Nominations shall be 
lodged with the Presidium of the Sejm. 

4. The Sejm. on the motion of the Presidium of the Sejm submitted in consultation 
with the Council of Seniors. shall determine. in joint voting. the membership of the 
Committee. 

Article 74b 

I. The first meeting of the Committee on the Special Services shall be summoned 
and presided over by the Marshal of the Sejm. At such sitting. the Committee shall elect 
from amongst its members a presidium composed of a chairperson and his deputy. 

2. The Committee resolutions shall be adopted by an absolute majority vote requiring 
the presence of at least half of the total number of members of the Committee. 

3. The Committee shall specifY its manner of operation and procedures for taking 
decisions. 

4. Access by members of the Committee to information comprised of State secrets of 
the utmost importance for State defence. to the Armed Forces and State security shall be 
determined by the provisions concerning State or official secrets. In order to authorize 
access of the members of the Committee to such information. the Marshal of the Sejm 
shall apply to the Minister of National Defence or the Minister of Inteinal Affairs. 

Article 74c 

I. Sittings of the Committee on the Special Services shall be held in camera. The 
provisions of Article 80. para. I shall not be applied. 

2. Joint sittings. held together with other committees. may be open to the public. 
3. The chairpcrson shall invite persons other than those mentioned in Article 79. 

para. I to take part in the sitting of the Committee. via. or after notifYing. the Marshal 
of the Sejm and the Minister of National Defence or the Minister of Internal Affairs. 
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mnic)' w zakresie udoslf;pnionych illl wiadomosci stanowillcych tajcl1lnjc~ PaJlstwOW<l 
i sllltbow'!. 

Artykul74d 

Komisja uczestniczv. w sprawach dotycz~\cych sluzb spccjalnych. w postcpowaniu 
z projckta~lli lISt;lW budzctowych i innymi planami finansO\\ymi PaIlstwa oraz w rozpa
trywaniu sprawozdaJ1. z iell wykonania przedstawiaj;w opiniC wlasci\\)1111 komisjom. 

Artykul74c 

I. Protokol z posiedzenia Komisji do Spraw Slui-b Specjalnych oraz sprawozdania. 
o kt9rych mowa wart. 90 ust. I i art. 94 ust. L stano\\;::t tajemnic~ pallstwow<l. z wyjqt
kicm protokolow oraz sprawozdat\ z jawnych posiedzel\ wspolnych. odbywanych z in
n)'mi komisjami. Komisja przcdklad~ protokoly oraz sprawozdania Prezydium Sejmu. 

2. Z przcbiegu posiedzenia Komisji do Spraw Sluzb Specjalnych nie spOrz,ld711 si~ 
biilletynu: jednakze z jawnych posiectzen wspolnych: odbywanych z udzialem Komisji 
do Spraw Sluzb Specjaln)'ch spor71ldza si, billletyn. 0 ktorym mowa wart. 92 ust. I i 3. 

3. Komlsja moze ustalic dla prasy. radia.i tc)cwi;qi komunikat z posicdzcnia Komisji. 
w miar~ potrzeby konsultuj'lC jcgo tresc z Ministrem ObrOliy Narodowej lub Ministrem 
Spraw Wewn~trznych. 

Artykul74f 

Z uwzgl~dnieniem zmian \\yn"ikaj'lcych z przepisow niniejszego rozdzialu do Komi· 
sji do Spraw Sluzb Specjalnych i poslow "}'branych do tej Komisji stosuje si~ odpowie
dnio przepisy Regulaminu Scjmu. Sluzbami specjalnymi w rommieniu niniejszego regu
laminu S'l - Urz,ld Ochrony Panstwa oraz Wojskowe Sluzby Informacyjne. 

Rozdzial5b 
KOMIS,JA DO S~RAW O,SWIADCZEN 0 STANIE MA,JI\TKOWYM 

. Artykul 74g 

Komisj~ do Spraw Oswiadczen 0 Stanie Maj'ltko"}'m powoluje Sejm w skladzie Pre
zydillm Komisji Regulaminowej i Spraw Poselskich. Zadania Komisji okreSla 7111'1cznik 
do Rcgulaminu Sejmu. 

Artykul74h 

I. Do posiedze!\ Komisji stosuje si, odpowiednio art. 74b ust. 1-3. art. 74c liSt. I i 2 
oraz art. 74c ust. I i 2. 
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Persons invited shall submit a written declaration to the chairperson that they will keep 
secret any information obtained comprising State or official secrets. 

Article 74d 

In matters concerning the Special Services, the Committee shall partIcIpate in 
proceedings in relation to draft Budgets and other financial plans of the State as well as 
consideration of reports on their implementation. and shall present its opinion to the 
appropriate committees. 

Article 740 

I. The minutes drawn up from the sitting of the Committee on the Special Services 
and the reports referred to in Article 90. para. I and Article 94. para. I shall be 
regarded as comprised of State secrets. excluding the minutes and reports from joint 
sittings which are open to the public and held together with other committees. The 
Committee shall submit the minutes and reports to the Presidium of the Sejm. 

2. No bulletin shall be drawn up from the sitting of the Committee on the Special 
Services. However, a bulletin referred to in Article 92. paras. I and 3 shall be drawn up 
from joint sittings which are open to the public and held with participation of the 
Committee on the Special Services. 

3. The Committee may issue a communique to the press, radio and television 
concerning the proceedings of the Committee, upon consultation on its contents. where 
appropriate. "ith the Minister of National Defence or the Minister of Internal Affairs. 

Article 74f 

Apart from the changes resulting from the provisions of this Chapter, the provisions 
of the Standing Orders of the Sejm shall apply, as appropriate, to the Committee on the 
Special Services. For the purpose of these Standing Orders, the Special Services shall be 
the Office of State Protection and the Military Information Services. 

Chapter 5b 
The Committee on Declaration of Assets 

Article 74g 

I. The Committee on Declaration of Assets shall be appointed by the Sejm. acting 
through the presidium of the Rules and Deputies' Affairs Committee. The Committee 
duties shall be specified in an appendix to the Standing Orders. 

Article 74h 

I. The provisions of Article 74b, paras. 1-3, Article 74c, paras. I and 2 and Article 
74e, paras. I and 2. shall apply to sitting of the Committee. 
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2. Wiadomosci uzyskane w toku prae Komisji s~ tajemnieq s!uzbow<\ w rozumieniu 
przepisow 0 tajemniey panstwO\vej i sluzbowcj. 

Artykul74i 

Komisja mote wezwae posla do wyjasnienia wqtpliwosci co do poprawnosei wypel
nienia oswiadczenia. 

Rozdzial6 
POSIEDZENIA KOMISJI SEJMOWYCII 

Artykul75 

Komisje sejmowe obradujq na posiedzeniaeh. 

Artykul76 

I. Prezydium komisji kolegialnie kieruje praeami komisji, a w szezegolhosei: 
I) opraeowuje projekty planow pracy komisji, 
2) ustala terminy i porzqdek dzienny posiedzen, 
3) ezuwa nad przygotowaniem posiedzen, 
4) zapewnia ezlohkom komisji otrzymywanie w odpowiednim ezasie naleZyeie przy

gotowanych material6w, 
5) wyznaeia sprawozdaweow (referentow) na posiedzenia komisji. 
2. Prezydium komisji, opraeowujqe projekty planow praey komisji oraz ustalajqe po

rzqdek dzienny posiedzenia, bier.lC pod uwag, wnioski klubow i kol poselskieh 
oraz poszczegolnych poslaw. 

3. Prezydium komisji informuje Prezydium Sejmu 0 przebiegu prac komisji. 
4. Prezydium komisji moze zwr6cic si~ do wlasciwych organaw. instytucji i organi~ 

711eji 0 przedstawienie stanowiska w sprawie wniosku lub uwagi wypowiedzianej przez 
posla W loku posiedzenia komisji. . 

Artykul77 

1. Komisjc sejmowe na swych posiedzeniach w szczeg61nosci: 
!) rozpatrujq projekty ustaw i uehwal, 
2) rozpatrujq przekazane im uchwaly Senatu 0 wniesieniu poprawek do tekstu usta

wy uehwalonej przez Sejm lub jej odrzueeniu oraz wnioski Prezydenta 0 ponownc 
rozpatrzenie uslawy przez Sejm. 

3) rozpatrujq i opiriiujq 7.1!ozenia projektow ustaw i uehwaL 
4) rozpatrujq sprawQzdania i informacje ministrow oraz kierownikow naczelnych or

ganaw administracji panstwowej, a tak7~ kierownik6w inllych urzyd6w i instytu
eji pallstwowych, 

5) analizuj'l dzia!alnose poszczegolnyeh dzialow administracji i gospodarki paIist
wowej, 
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2. Information acquired in the course.of the Committee's work shall be considered as 
secret ",thin the meaning of the provisions on State and official secrets. 

Article 74i 

The Committee may summon a Deputy to clarify any doubts m relation to the 
accuracy of the contents of his declaration. 

Chapter 6 
SITTINGS OF SE.JM COMMITTEES 

Article 75 

Sejm committees shall deliberate in the course of sittings. 

Article 76 

I. The presidium of a committee shall collectively conduct the work of the committee 
and shall. in particular: 

I) draw up draft schedules of the committee's activity: 
2) set times and orders of the day for sittings: 
3) supervise the preparation of sittings: 
4) ensure timely supply of orderly prepared materials to members of the committee: 
5) designate rapporteurs (reporters) for committee sittings. 
2. The presidium of a committee. in dramng up draft schedules of its activity and 

setting orders of the day for sittings. shall take into consideration suggestions from 
Deputies' clubs and groups and by individuals. 

3. The presidium of a committee shall inform the Presidium of the Sejm about the 
course of the committee's activity. 

4. The presidium of a committee may request. from competent organs. institutions 
and organizations. their viewpoint in respect of any motion or a comment expressed by 
a Deputy during a committee sitting. 

Article 77 

I. Sejm Committees. during their sittings. shall in particular: 
I) consider bills and draft resolutions: 
2) consider resolutions .. adopted by the Senate relating either to introduction of 

amendments to the text of a bill passed by the Sejm or rejection of it. as well as 
motions by the President that a bill be reconsidered by the Sejm. which have been 
referred to them: 

3) consider and give opinion on the framework of bills and draft resolutions: 
4) consider reports and information from ministers and heads of the supreme organs 

of the State administration. as well as heads of other State offices and institutions: 
5) analyse activities of individual sectors of administration and State economy: 
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6) rozpatruj& spra\\)' zwil\zane z wprowadzeniem w rycie i \\)'konywaniem ustaw 
i uchwal Sejmu. a takZe z reali71lcjl\ uchwalonych przez siebie dezyderatow. 

7) opiniuj&. skierowane przez Prezydium Sejmu. wnioski w sprawie \\)'boru. powola
nia lub odwolania przez Sejm poszczegolnych osob na okreslone stanowiska pall
stwowc. 

2. Do pOfZl\dku glosowania projektow ustaw i uchwal na posiedzeniu komisji stosuje 
siC odpowiednio art. 46. 

3. Obradami komisji kieruje przewodnic71\cy: w razie nieobecnosci przewodnic7.l\Ce
go obradami komisji kieruje jeden z jego zastl'pc6w. 

Artykul78 

I. Posiedzenia komisji odbywajl\ sil' w terminach okreslonych przez sam& komisjc. jej 
prezydium lub przewodniczacego. 

2. Na ""danie Prezydium Sejmu lub na pisemny wniosek jednej czwanej ogolnej li
czby czlonkow komisji przewodniczaCY komisji jest ObOW1&zany zwolac posiedzenic 
w celu rozpatrzenia okreslonej spra\\)'. 

3. Posiedzenia komisji nie mogl\ odbywac sil' w czasic tm'ania posicdzcnia Sejlllll. 
chyba 7-" Marszalek Sejmu \\)'razi na to zgodl'. 

4. 0 terminie i pOfZl\dku dziennym posiedzenia komisji zawiadamia sil' c7Jonkow 
komisji. Prezydium Sejmu. Naj\\)'zsza Izbl' Kontroli oraz zainteresowane organy pallst
wowe. Zawiadomienie czlonkow komisji powinno nastqpic co najmniej na trzy dni 
przed posiedzenielll komisji. na zasadach i w trybie okreslonych przez Prezydium Sej
mil. chyba ie posiedzenie zwolane zostalo w wyniku decyzji podjl'tych na posiedzeniu 
Sejmu. 

Artykul79 

I. Na "1danie prezydium komisji ministrowie oraz kierownicy iIaczelnych organ6w 
administracji panstwowej. a tak7£ kierownicy innych urz¢ow i instytucji panstwo\\)'ch 
S& obowil\zani przedstawiac sprawozdania i udzielac informacji; Sl\ oni obowi&zani ucze
stniczyc w posiedzeniach komisji, na kt6rych rozpatrywane Sl\ spra\\)' dotyczace ich za
kresu dzialania. Osoby te mog& upowainic pisemnie swego przedstawiciela do udzialu 
w posicd7£niu. 

2. Prezydium komisji lub jej przewodnic71\CY moZe zaprosic inne osoby nii \\)'mie
nione w ust. I do wzil'cia udziah! w posiedzeniu. w celu zl07£nia informacji i \\),jasnien 
w sprawach bl'dl\cych przedmiotem obrad lub badan komisji. 

3. przcdstawiciel Najwyiszej [zby Kontroli. kt6ry uczestniczy w posiedzeniu komisji. 
1II0ze zglas7.1c uwagi do sprawozdan i informacji przedkladanych komisji przez przed
st,,,,,cicli Rnldu bl\dz inne osoby uczestniC71\Ce w posiedzeniu. a na ""danie komisji 
udziela "yjasnien w sprawach kontroli pr/-"prowadzonych przez Naj\\)'7.5za Izbl' Kontro
Ii. 
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6) consider matters related to the implementation and exercise of acts and resolutions 
of the Sejm. as well as to accomplishment of desiderata") resolved upon by 
themselves: 

7) give opinion on motions to elect or appoint individual persons to. or recall from. 
particular State offices. which have been referred to them by the Presidium of the 
~m . 

2. The order of voting on bills and draft resolutions during committee sitting shall be 
in compliance. as appropriate. with Article 46. 

3. Committee debates shall be presided over by a Chairman. and. in the event of his 
absence - one of the deputy chairmen. 

Article 78 

I. Committee sittings shall be held on dates and at times established by the 
committee itself. its presidium or Chairman. 

2. On request of the Presidium of the Sejm. or on a written motion by one quarter of 
the total number of members of the committee. the Chairman of the committee shall be 
obliged to convene 11 sitting in order to cOlisider a particular matter. 

3. Committee sittings may not be held at the same time as sittings of the Sejm. unless 
the Marshall of the Sejm gives his permission. . 

4. Committee members. the Presidium of the Sejrn and the Supreme Chamber of 
Control and any interested State organs shall be notified about the time and orders of 
the day of committee sittings. Members of the committee should be notified at least 
three days before the sitting of the committee. according to principles and under 
procedure established by the Presidium of the Sejm, unless the sitting was convened in 
result of decisions taken during the Sejm sitting. 

Article 79 

I. On request of the presidium of a comnlittee. ministers. heads of supreme organs of 
the State administration and heads of other State offices and institutions. shall be 
obliged to submit reports and render information. They shall also be obliged to 
participate in sittings of a committee. ,vhere the mat!ers relating to the scope of their 
activity arc consi~cred. Such persons. in writing. may authorize their representatives to 
take part in the sitting. 

2. In order to obtain inforination and explanations related to the subject matter of the 
committee debate and studies. the presidium of a committee, or its Chairman. lIlay 
invite persons other than those mentioned in para. 1 to take part in the sitting. 

3. An authorized representative of the Supreme Chamber of Control. taking part in 
a committee sitting. may make comments on the reports and information submitted to 
the committee by representatives of the Government orby other persons participating in 
the sitting. and - on request.of the committee" he shall provide an explanation 
pertaining to the investigation conducted by the Supreme Chamber of Control. 

*) See Article 85 lor further elucidation of this term 
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Artykul80 

I. W posiedzeniaeh komisji. w tym rowniez zamknil'tyeh. mog" uezestniezye posla
wie nie bl'dqcy jej ezlonkami. Mogq oni ;",bierae glos w dyskusji i skladae wnioski bez 
prawn udzialu w glosowaniu. 

2. PrLepis ust. I nie dotyezy Komisji Odpowiedzialnosei Konstytucyjnej oraz komisji 
nadmye7.1jnyeh powolywanyeh na podstawie an. II ustawy konstytucyjnej z dnia 17 
pazdziernika 1992 r. 

3. W posiedzeniu komisji. na zaproszenie prezydium komisji lub jej przewodnie7.q
eego. mogq uezestniezyc przedstawieiele organizaeji zawodowyeh i spoleeznyeh oraz 
eksperei komisji. 

4. Prezydium Sejmu okreSla zasady i tryb korzystania przez komisje z opinii i eks
penyz. 

5. Na posiedzcniu komisji. za zgod,! jej przewodniczqeego. mog,! bye obeeni praeow
niey biur klubow poselskieh oraz dziennikarze prasy. radia i telewizji. 

Artykul81 

Przewodniezqcy komisji moZe zwroeie uwagl' poslowi. ktory w wystqpieniu swoim 
odbicga od przedmiotu obrad komisji, przywolanicm posla lido rzcczy". Po dwukrotnym 
przywolaniu posla "do rzeezy" przewodniC7.qey komisji moze odebrae glos poslowi. 

Artykul82 

Komisja moZe postanowie odbyeie posiedzenia za1nknil'tego. okreSlajqe osoby. kto
ryeh lIdzial w posiedzeniu jest niezbl'dny. Ta eZl'se posiedzenia. podezas ktorej 7.1pada 
postano\\ienie. jest zamkni~ta. 

Artykul83 

Na wypowiedziane przez poslow w toku posiedzenia komisji wnioski i uwagi uezcst
nie7'10)' w posiedzcniu przedstawieiele organow paIistwowyeh. insl)1ueji i organi7.aeji 
lIdzielaj" odpowiedzi n.tym samym lub najbli;.szym posiedzeniu komisji; w uzasadnio
nych wypadkach odpowiedz ta mo7..e bye udzielona w fonnie pisernnej; 0 tresci nadcsla· 
nyeh odpowiedzi przewodniezqcy komisji informuje komisje na najblizszym posied7.c
nil!. 

Artykul84 

I, Komisja uehwala dezyderaty, opinie, sprawozdania. a tahe projekty uehwal, rezo
Illeji. apeli. oswiadezeIi lub deklaraeji Sejmu. Komisja. w drodze uehwaly, moze pl'Z)jqe 
do wiadomoSci przedlozon" jej informaejl' b"dz ·stanowisko. 
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Article 80 

I. Any Deputy, who is not a member of a committee, may participate in sittings of 
a committee including those held in camera. They may speak in the debate and move 
motions but they shall have no right to vote. 

2. The provisions of para. I shall not apply to the Constitutional Accountability 
Committee and to special committees appointed pursuant to Article II of the 
Constitutional Act of 17th October, 1992. 

3. Representatives of professional and social organizations as well as committee 
experts may, by invitation of the presidium of a committee or its Chairman, participate 
in a committee sitting. 

4. The Presidium of the Sejm shall establish the principles and manner of use of 
opinions and experts' reports by committees. 

5. The sitting of a committee may, with consent of its Chairman, be opened to 
employees of the offices of Deputies' clubs and to the press. radio and television 
journalists. 

Article 81 

The Chairman of a committee may reproach a Deputy who. speaking during a sitting, 
has gone beyond the subject of the committee debate, by calling him to keep to the point 
under discussion. After a second request to a Deputy to keep to the point under 
discussion, the Chairman of a committee may direct the speaker to discontinue his 
speech. 

Article 82 

A committee may decide to hold a sitting in camera. specifying those persons whose 
participation is indispensable. The pan of the debate, during which such decision is 
made shall be held in camera. 

Article 83 

The representatives of State organs, institutions and organizaiions. participating in 
a committee sitting, shall give answers to suggestions and comments expressed at that 
sitting by Deputies either in the course of the current or next sitting of the committee. 
An answer may be given in writing. if necessary. The Chairman of a committee shall 
inform the committee at its next sitting about the substance of the answers received. 

Article 84 

I. A committee shall resolve upon desiderata, opinions, reports as well as drafts of 
Sejm resolutions. mandatory resolutions. appeals, statements or declaration. 
A committee may, by means of a resolution. take cognizance of information or 
vic\\points submitted to it. 
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2. Uchwaly komisji zapadajq wiCkszosciq glosow. w obecnosci co najmniej jednej 
trzccicj,liczby czlonkov'! komisji. chyba 71:. ustawa stanowi inaczej. 

Artykul85 

I. Dezyderat za\\,era postulaty komisji w okreslonych sprawach i moze bye skiero
wany do Rady Ministrow hib poszczegolnych jej czlonkow. Prezesa Najwy;>.szej Izby 
Kontroli. Prezesa Narodowego Banku Polskiego. Prokuratora Generalnego oraz Glow
nego Inspektora Pracy. 

2. Uchwalone przez komisje dezyderaty przedstawiane Sq przez przewodnicz'lcego 
komisji Marszalkom Sejmu. ktory przesyla je odpowiednim organom. 

3. Marsz.alek Sejmu moze zwrocie komisji uchwalony przez niq dezyderat. z umoty
wowanym zaleceniem pono\\llcgo rozpatrlcnia sprawy: dezyderal pono\\l1ic prlcz komi
sj, uchwalony Marszalek Sejmu przesyla adresatom. 

4. Organ. pod ktorego adresem uchwalony zostal dezyderat komisji. ma obO\\'qzek 
ustosunkowae siC do niego i pisemnie po\\,adomie Marszalka Sejmu 0 zaj,tym stano\\,
sku w ciqgu 30 dni od dnia otrzymania dezyderatu. chyba ice Marszalek Sejmu. na wnio
sck zaintcresowancgo organu. po porozumieniu z prezydium komisji. ustali inny termin. 

5. Odpo\\,edzi organow panstwO\rych na dezyderaty oraz informacje tych organow 
o przcbicgu rcalizacji dezyderat6w 5c\ rozpatrywanc na posiedzeniach komisji. 

. 6. W razic nieotrzymania odpowicdzi w tcrminie lub uznania otrzymancj odpowiedzi 
za niczadowalajqcq, komisja mOie ponowic dezyderat. przedloz)'c Marszalkowi Scjrnu 
'\1liosek 0 zwrocenie odpo\\,edzi jako nie7.adowalajqcej lub przedloZye Sejmo\\, projekt 
odpowiedniej uchwaly lub rezolucji. 

Artykul86 

I. Opinia zawiera stanowisko W okresioncj sprawie; komisja moZe przedstawic opini~ 
organom wymienionym wart. 85 ust. l. a takze innym eentralnynl urzcdom i inst)1U
cjol1l pmlstwo\\ym; przepisy art. 85 ust. 2 i 3 stosuje si, odpo,\1ednio. 

2. Komisja moze zwrocic si~ do adrcsata opinii 0 przedstawienie stanowiska w spra
waeh podnicsionyeh W opinii, jak r6wnicz 0 informacjc 0 przcbicgu rcalizaeji wniosk6w 
"ynik'u'tcych z tej opinii: adresat. opinii jest obO\\1qzany na 7ljdanie komisji przedsta'\1e 
stanowisko w terminie okreSlonym wart. 85 ust. 4; w sprawach tych stosuje siC odpo
wicdnio pr7..cpisy art. 85 ust. 5 i 6. 

Artykul87 

I. W sprawach zwi<tzanyeh z wprowadze~icm w zycie wykonywaniem ustaw 
i uchwal Sejmu wlasciwe komisje przeprowad7.aj~ kontrole. 
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2. Committee resolutions shall be passed by a majority vote requiring the presence of 
at least one-third of the total number of members of the committee. unless a statute 
provides othemise. 

Article 85 

I. A desideratum shall contain a committee's suggestions relating to particular 
matters and may be addressed to the Council of Ministers or its individual members. to 
the President of the Supreme Chamber of Control. to the President of the National Bank 
of Poland. to the Prosecutor General and to the Chief Inspector of Labour. 

2. Desiderata adopted by a committee shall be presented by its Chairman to the 
Marshal of the Sejm. who shall refer them to the appropriate organs. 

3. The Marshal of the Sejm may return a desideratum adopted by a committee to that 
committee. with reasons given. to reconsider the matter. A desideratum re-adopted by 
a committee shall be delivered to the addressee by the Marshal of the Sejm. 

4. An organ. being the addressee of a desideratum adopted by a committee. shall be 
obliged to take an attitude towards it and shall notiry the Marshal of the Sejm. in 
\\Titing. about such attitude "ithin 30 days follomng the day of its receipt. unless the 
Marshal of the Sejm sets. on a motion of that organ and in consultation "ith the 
presidium of the committee. another time limit. 

5. Rcsponses of State organs to desiderata and information from such organs as to 
the manner of implementation of desiderata shall be considered during a committee 
sitting. 

6. In the event of failure to respond in due time or finding the response 
unsatisfactory. a committee may renew the desideratum. or submit to the Marshal of the 
Scjrn a motion to reject the answer as unsatisfactory, or submit a draft of the relevant 
resolution or mandatory resolution to the Sejrn. 

Article 86 

I. An opinion shall express an attitude towards a particular matter. A committee may 
present its opinion to the organs mentioned in Article 85. para. I and to other central 
agencies and State institutions. The provisions of Article 85. paras. 2 and 3 shall apply 
accordingly. 

2. A committee may request the addressee of an opinion to present his attitude 
towards matters raised in that opin~on as well as to render information on the manner of 
implementation of the conclusions resulting from that opinion; the addressee of the 
opinion shall. on request of a committee. present his attitude within the time limit 
specified by Article 85. para. 4; the regulations of Article 85. paras. 5 and 6 shall apply. 
accordingly, in such matters. 

Article 87 

I. Appropriate committees of the Sejm shall supervise matters pertaining to the 
implementation and exercise of acts and resolutions of the Sejm. 
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2. W "YPadkach gdy problematyka zamierzoncj kontroli ",qie si, z przedmiotowym 
711kresem dzialania tak;e innej komisji, kontrola taka pOMnna bye podj,ta we wspol
dzialaniu z 71lintcresowanq komisjq jako kontrola wspolna bqdz przy udziale przedsta
\\icie\i takiej komisji. 

3. Prezydium Sejmu okresla ogolne zasady przeprowadzania kontroli. 
4. Komisja przeprowadzajqca kontrol, okresla zakres oraz sposob jej przcprowadzenia. 

Artykul88 

I. Wyniki kontroli, 0 ktorych mowa wart. 87 ust. I. ujmuje si, w sprawozdaniach, 
ktore przekazuje sie MarszalkoM Sejmu. 

2. Marszalek Sejmu zarzqdza doreczenie spraw07.dail, 0 ktorych mowa w us!. I. 
wszystkim poslom: sprawozdanie moic bye przedmiotem obrad na posiedzcniu Sejmu. 

Artykul89 

I. Komisje mogq odbywae posiedzenia wspolne, ktorym przewodniczy jeden z prze
wodniczqcych komisji. 

2. Komisje obradujqce wspolnie przyjmujq uchwaly M"kszosciq glosow, w obecnoSci 
co najmniej jedncj trzeciej IiC7.by czlonkow ka7.dcj z uczestnic7.qcych w posiedzeniu ko
misji. a je7.eli Komisje Ustawodawczq reprc7.entuje zespol, co najmniej polowy ogolnej 
liczby tego zespolu. 

3. W przypadku, gdy w poddanej pod glosowdnic na posiedzeniu komisji (komisji 
obradujqcych wspolnie) spraMe proceduralnej uzyskano rownq liczbe glosow, 0 przyj,,
ciu lub nieprzyj,ciu uchwaly w tej spraMe rozstrzyga glos przewodniczqcego komisji 
(przewodniczqcego posicdzcnia wspolncgo), jeicli nie wstrzymal sie on od glosowania. 

4. Przcpis ust. 3 stosuje sie odpoMednio do zastePCY przewodnic7.qcego komisji, jeic
Ii kieruje on obradami komisji w razie nieobecnosci przewodniczqcego. 

5. Do glosowania stosuje sie odpoMednio art. 113 us!. 2 pkt I i u's!. 3. 

Artykul90 

I. W sprawach przekazanych komisji do rozpatrzenia przez Sejm lub Prezydium 
Sejmu komisja przedstaMa sprawozdanic. 

2. Komisje wybierajq ze swojego skladu spraw07.dawc, na posied7.enie Scjmu, ktory 
przedstaMa w sposob obiektywny wnioski zawarte w spraw07.daniu komisji. 

Artykul91 

Komisje mogq ze swojcgo skladu powolywae podkomisje, okrdlajqc ich sklad oraz 
7<1krcs dzialania: powolanic podkomisji stalej wymaga zgody Prczydium Sejmu. 
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2. In cases whcrc the range of a scheduled investigation is connected with the 
substantive scope of activity of another committee. the investigation shall be performed 
with the cooperation of that committee in a form of a joint supervision or with 
participation of representatives of such a committee. 

3. The Presidium of the Sejm shall issue guidelines for investigative methods. 
4. A committee conducting an investigation shall determine the scope and manner 

thereof. 

Article 88 

L The results of investigation. referred to in Article 87. para. L shall be included in 
reports which shall be delivered to the Marshal of the Sejm. . 

2. The Marshal of the Sejm shall order the delivery of the reports referred to in para. 
L to all Deputies: the report may be subject to debate during a sitting of the Sejm. 

Article 89 

I. Committees may hold joint sittings: such sittings shall be presided over by one of 
the chairmen of the committees. 

2. Committees which hold joint debate. shall pass their resolutions by a majority vote 
requiring the presence of at least one-third of the total number of members of each 
committee participating in the sitting. and in the event that the Legislative Committee is 
represented by a group - at least half of the total number of that group. 

3. In instances where. in a vote taken on procedural matters at a sitting of 
a committee (or committees sitting jointly) the votes cast are equal in number. the 
casting vote on adoption or rejection of a resolution shall be taken by the chairman of 
the committee (chairman of joint sitting). unless he has taken a decision to abstain. 

4. The provisions of para. 3 shall apply. respectively. to a deputy chairman of 
a committee if he is chairing debates of the committee due to the absence of the 
chairman. 

5. The provisions of Article 113. para. 2. subpara. I and para. 3. shall apply 
respectively to voting. 

Article 90 

L A committee shall present a report on a matter referred to it by the Sejm or the 
Presidium of the Sejm for consideration. 

2. Committees shall choose from amongst their members a rapporteur to the Sejm 
sitting. who shall impartially present the suggestions contained in a committee report. 

Article 91 

Committees may appoint subcommittees from amongst their members. determining 
their composition and scope of activity. Appointment of a standing subcommittee shall 
require consent of the Presidium of the Sejm. 
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Artykul92 

I. Z przebiegu kaZdego posiedzenia komisji SP0r711dza silO protok61 oraz biuletyn. 
2. Protok61 obejmuje S7£7.eg6Io,,), 7.apis przebiegu posiedzenia oraz - w 7.aI'!cznikach 

- teksty przyj\,tych uchwal. sprawozdaIi i projekt6w. a lakze zesta\\;enie poprawek zglo
szonych w formic pisemnej do projektu usta,,), i uchwaly. teksty przedlozonych odpo
medzi. informaeji i innyeh niaterial6w. Czlonek komisji. a takze inna osoba zabieraj'lca 
glos w dyskusji. moze zglosic uwagi do protokolu: 0 przyj\,ciu lub odrzuceniu uwag de
cydllje komisja. Protok61. do kt6rego nie wniesiono zastrzezeIi. uwaza siC 7.a przyj\,ly. 
Protok61 podpisllje przewodniczqcy komisji prowadz'!cy obrady. Protok61 stanom urzl'
dowe stmerd7.enie przebiegu obrad komisji. . 

3. Biuletyn 7.at\\;erdzony przez przewodniczqcego komisji jest nieurZl'dowym stresz
czcniem obrad komisji: przeznaczony jest przede wszystkim dla prasy. radia i telewi7ji. 

Artykul93 

Komisje. na z.1sadach i w trybie okreslonych przez Prezydium Sejmll. mog,! prze
prowadzac w ,,),znaczonym przez siebie skladzie wizytacje oraz badania dzialalnosci 
pos7o.cg6lnych 7.1klad6w oraz sp61ek z udzialem Skarbu PaIistwa. przedsil'biorstw i in
nych inst)1ucji patlstwowych. 

Artykul94 

I. Na zakoIiczcnie kadencji komisja sporzqdza sprawozdanie ze swojej dzialalnosci. 
2. Sprawozdanie komisji moze bye umieszczone w pOf7lldku dziennym posiedzenia Sejmu. 

DziallIl 
POSIEDZENiA SEJMU 

Rozdziall. 
PRZEPISY OGOLNE 

Artykul95 

1. Scjm obradlue na posicdzeniach. 
2. Przedmiot posiedzeIi Sejmu stanom" w szc7.cg6InoSci: 
I) wyb6r MarSz.1Ika, mcemarszalk6w i sekretarzy Sejmu oraz komisji sejmowych. 
2) powol)wanie i odwolywanie Pierws7.cgo Prezesa S"du Naj\\)'7.szegO. Prezesa Naj

\\)'zszej Izby Kontroli. Prezesa Narodowego Banku Polskiego oraz powolywanie 
Rzecznika Praw Obywatelskich: 
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Article 92 

I. Minutes and a bulletin shall be drawn up from each sitting of a committee. 
2. The minutes shall include a detailed record of the proceedings and - in appendices 

- the texts of bills passed. reports and drafts, as well as the specification of amendments 
- offered in writing - to a bill or draft resolution. the texts of submitted answers, 
information and other material. A member of a committee as well as any other person 
speaking during the debate may make comments about the minutes; the committee shall 
decide whether to accept or reject the comments. Minutes, to which no objections have 
been raised, shall be considered accepted. The minutes shall be signed by the chairman 
of a committee who is presiding over the debates. The minutes shall constitute an 
official record of the proceedings of committee debates. 

3. The bulletin. approved by the chairman of a committee, shall be the unofficial 
digest of committee proceedings designed mainly for the use of the press, radio and 
television. 

Article 93 

According to principles and in a manner established by the Presidium of the Sejm. 
a committee may inspect and examine - with a membership determined by itself - the 
activity of individual firms and partnerships with a share held by the State Treasury, 
enterprises and other State institutions. 

Article 94 

I. A committee. whose term of office expires, shall draw up a report on its activity. 
2. A committe report may be included in the orders of the day of a Sejm sitting. 

Part III 
SITTINGS OF THE SEJM 

Chapter I 
GENERAL PROVISIONS 

Article 95 

I. The Sejm shall deliberate in the course of sittings. 
2. The following matters, in particular. shall be undertaken during the sitting of the 

Sejm: ' . 

I) the election of the Marshal. Vice-Marshals and secretaries and the appointment of 
Sejm committees; 

2) the appointment and recall of the First President of the Supreme Court. the 
President of the Supreme Chamber of Control. the President of the National Bank 
of Poland and the appointment of the Commissioner for Citizens' Rights; 



362 

3) \\)'bor czlonkow Trybunalu Konstytucyjnego i s,dziow Trybunalu Stanu oraz po-
slow - czlonkow Krajowej Rady S4downietwa. 

3a) or,dzia Prezydenta. 
4) projekty ustaw i uchwal Sejmu. 
5) uchwaly Senatu 0 wprowadzeniu poprawek do usta"y uehwalonej przez Sejm Illb 

jej odrzueeniu. 
6) wnioski Prezydenta w Spra\\1e ponownego rozpatrzenia uchwalonej ustawy. 
7) projekty usta"y bud;>.etowej i innych planow finansowych Panst\\'3. a tnkze spra

wozdania z ich wykonania wraz z wnioskiem w przedmioeie absolutorium. 
8) expose Prezesa Rady Ministrow wraz z wnioskiem 0 udziclenie Rzljdo\\1 WOtlll11 

7.aufania. 
8a) \\ybor R.1dy Ministrow w wypadkach okreSlonyeh w przepisach konstytucyjnyeh. 
8b) wnioski 0 \ryraienie wotum nieufnosci Radzie Ministrow lub poszczegolnym 

ministrom. 
9) uwagi Naj\\yZszej 17.by Kontroli do sprawozdan Rady Ministrow z wykonania 71'

dan spoleczno-gospodarczyeh oraz analiza "ykonania bud;>.etu. a tahe sprawoz
danie Naj\ryZszej Izby Kontroli ze swojej dzialalnosci. 

10) orzeczenia Trybunalu Konstytucyjnego st\\1erdzajqce niezgodnosc ustawy z Kon
st)1uej~ oraz informacje Trybunalu KonSl)1ucyjnego 0 istotnych problemaeh \ry
nikajqcych z jego dzialalnosci i orzecznictwa. 

I I) coroczne sprawozdania z dzialalnosci i uwagi Rzecznika Praw ObY\\'3telskich 
o stanie przcstrzcgania praw i wolnosci obywateli. 

12) sprawy ""4zane z wprowadzaniem w rycie i wykonywaniem ustaw i uchwaL 
13) interpelacje i zapytania poselskie. 
14) inne spra\ry wniesione lub przeka7.ane prLCz Prezydenta. Rad, Ministrow. Prezy

dillm Sejmu. komisje sejmowe oraz poslow. 

Artykul96 

I. Prezydent uC7.estniczy w posiedzeniu Sejmu. gdy uzna to 7.1 celowe. 
2. Wst,p na sal, posiedzeti Sejmu przysluguje Marszalko\\1 Senatu. Pierwszel11u 

PreZeSO\\1 Sqdu NajwyZszego - Przewodniczqcemu Trybunalu Stanu. Pre7.es0\\1 Trybu
nalll Konstytucyjnego. R7.eezniko\\1 Praw Obywatelskieh oraz mini strom stanu. 

3. W posiedzeniach Sejmu uczestniezq ezlonko\\1e R.1dy Ministrow. Prezes Najwyz
szej Izby Kontroli oraz Prezes Narodowego Banku Polskiego; potwierdzajq oni swoj" 
obccnosc podpiscm na liscie obccnosci. W razie niemoZnosci wzi~cia udzialu w posic
dzenill. Sq oni obo\\1qzani do deJegowania swoieh upclnomoenionych zast~peow. 

4. Prawo wst~pu na sal, l11ajq rowniez osoby i dclegaeje zaproszone przez Prezydiul11 
Sejmu oraz upowaznieni Pr7.ez Mars7.1lka Sejmu pracownicy Kaneelarii Sejmu. 
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3) the election of members of the Constitutional Tribunal and of the judges of the 
Tribunal of State as well as the Deputies of the Sejm to be members of the 
National Council of the Judiciary: 

3a) Messages from the President: 
4) bills and draft resolutions of the Sejm: 
5) resolutions of the Senate either on the introduction of amendments to a bill passed 

by the Sejm or the rejection of it: 
6) proposals by the President concerning reconsideration of a bill passed: 
7) draft Budgets and other financial plans of the State. as well as repons on their 

implementation. together with a motion to grant approval to the accounts 
submitted by the Council of Ministers: 

8) general policy presentation by the Prime Minister. together \\1th a motion 
requiring a vote of confidence in the Government: 

8a) election of the Council of Ministers. in cases specified in statutory provisions: 
8b) motions for a vote of no confidence in the Government or in individual ministers: 
9) comments of the Supreme Chamber of Control on the repons of the Council of 

Ministers concerning the achievement of social and economic goals and on the 
implementation of the Budget. as well as the repan of the Supreme Chamber of 
Control on its own activity: . . . 

10) judgments of the Constitutional Tribunal. finding lack of conformity by an act 
\\1th the Constitution. and informaiion from the Constitutional Tribunal on 
imponant problems resulting from its activity and decisions: 

II) annual repons of the Commissioner for Citizens' Rights relating to his activity 
and his comments on the respect accorded to citizens' rights and freedoms: 

12) matters related to the implementation and exercise of acts and 'resolutions of the 
Sejm: 

13) interpellations and Deputies' questions: 
14) other matters submitted or referred by the President. the Council of Ministers. the 

Presidium of the Sejm. Sejm committees and by the Deputies, 

Article 96 

I. The President may panicipate in a sitting when he considers it reasonable to do so. 
2, The Marshal of the Senate. the First President of the Supreme Court - the 

Chairman of the Tribunal of State. the President of the Constitutional Tribunal. the 
Commissioner for Citizens' Rights and Ministers of State may be admitted to the 
Chamber of the Sejm. 

3, Sittings of the Sejm shall be attended by members of the Council of Ministers. by 
the President of the Supreme Chamber of Control and the President of the National 
Bank of Poland, They shall sign an attendance record, In the event of inability to attend 
a sitting. they shall be obliged to designate an authorized substitute. 

4. The right to attend the Chamber shall be also belong to persons and delegations 
invited by the Presidium of the Sejm. as well as employees of the Chancellory of the 
Sejm authorized by the Marshal of the Sejm. 
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Artykul97 

I. Prczydium Sejmu najp6inicj na 7 dni przcd planowanym posiedzcniem 7.awiada
mia 0 dacie i porU\dku dziennym tego posied7.cnia poslow. Prezydenta. Marszalka Scna
tll. czlonkow Rady Ministrow. Pierwszego Prc7.csa S~du Naj\\yiszego. Prc7.csa Trybuna
III Konstytucyjnego. Prezesa Najwyiszej Izby Kontroli. Prczesa Narodowego Banku Pol
skiego oraz Rzecznika Praw Obywatelskich. 

2. W szczegolnie uzasadnionych wypadkach termin. 0 ktorym mowa w ust. I. mozc 
lliec skroceniu. 

Artykul98 

I. Posiedzenia Sejmu Sq jawne. Jawnosc posiedzcli Sejmu zapewnia si, w szczegol
nOSei poprzez: 

I) wczesniejsze informowanie opinii publicznej 0 posicdzeniach Sejmu. 
2) umozliwienie prasie. radiu i telewizji spoTU\dzania sprawozdali z posiedzeli Sej

mu. 
3) umo;>liwienie publicznoSei obserwowania obrad Scjmu z galerii w sali posicd7.c.i 

Sejmu. na zasadach okrcslonych przcz Marszalka Sejmu w przepisach por7.adko
wych. 

2. Sejm. na wniosek Prezydium Sejmu lub co najmniej 30 poslow. mo;>.c uchwalic 
tajnosc obrad. jczcli wymaga tego dobro Panstwa: 

3. Scjm ro7.strzyga 0 tajnosci obrad bez udzialu pUblicznosci i przedstawicicli prasy. 
radia i tciewi7ji. po wysluchaniu uzasadnienia wniosku - bez debaty. Uchwala 0 tajnosci 
obrad podcjmowana jest bezwzgl,dnq wi~kszosciq glosow. w obecnosci co najmnicj po
lo\\y ogolnej liczby poslow. 

Artykul99 

I. Posiedzenia Sejmu odbywajq si, w terminach ustalonych przez Prezydium Scjmu 
lub ucl",,,lq Sejmu. 

2. Por7.adek dzienny posiedzeli Sejmu ustala Prezydium Sejmu i przedstawia go Scj
mO\\; do z,1t\\;erdzenia. Przy ustalaniu porU\dku dziennego Prezydium Sejmu bieT7.c 
pod llwagl' opinic Konwentu Seniorow. komisji sejmowych i poslow. 

3. Wnioski w spra\\;e zmiany proponowanego pOTU\dku dziennego zglasza sil' Pre
zydium Sejmu w formie pisemnej. nie poiniej nil na 12 godzin przed rozpocz~ciem po
siedzcnia. 

4. Wnioski nie uwzgll'dnione przez Prezydium Sejmu. 0 ktorych mowa w ust. 3. Sq 

prLedmiotem rozstrzygnil'cia Sejmu przy zatwierdzaniu por7.adku obrad. 
5. W wyjqtkowych wypadkach. dzialajqc w porozumieniu z Konwentem Seniorow, 

Prezydium Sejmu z wlasnej inicjaty\\y lub na pisemny wniosek posla moZe zapropono
wac romlie; w toku posiedzenia Sejmu zmian~ pOT7.adku obrad. 

Artykul 100 

I. Wypo\\;edziane przez poslow w toku posiedzenia Scjmu wnioski i uwagi podlcgaj'l 
\\11ikliwcmu rozpatrzeniu przez wlasciwe organy palistwowe. instytucje i organizacje. 
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Article 97 

I. The Presidium of the Sejm. no later than the 7th day before a scheduled sitting. 
shall notify the time and orders of the day to the Deputies. the President. the Marshal of 
the Senate. members of the Council of Ministers. the First President of the Supreme 
Court. the President of the Constitutional Tribunal. the President of the Supreme 
Chamber of Control. the President of the National Bank of Poland and the 
Commissioner for Citizens' Rights. 

2. In clearly reasonable cases. the time limit referred to in para. I may be shortened. 

Article 98 

I. Sittings of the Sejm shall be open to the public. The public nature of sittings of the 
Sejm shall be particularly ensured by: 

I) prior information to the general public about sittings of the Sejm: 
2) enabling the press. radio and television to report on sittings of the Sejm : 
3) enabling the public. subject to regulations made by the Marshal of the Sejm. to 

watch the sittings from the gallery in the Chamber. 
2. In cases of great national importance. the Sejm may. on a motion of the Presidium 

of the Sejm or at least 30 Deputies. resolve to hold a sitting in camera .. 
3. The Sejm shall. after hearing the reasons for the motion and without debate. 

resolve whether to hold a sitting in camera without admittance to the public. the 
representatives of the press. radio and television. The resolution in favour of a closed 
hearing shall be passed by an absolute majority vote requiring the presence of at least 
half of the total number of the Deputies. 

Article 99 

I. Sittings of the Sejm shall be held at times' set by the Presidium of the Sejm or by 
resolution of the Sejm. 

2. The Presidium of the Sejm shall set the orders of the day for Sejm sittings and 
shall present them to the Sejm for approval. The Presidium of the Sejm shall set the 
orders of the day. taking into account the opinions of the Council of Seniors. of Sejm 
committees and of Deputies. 

3. Suggested changes to the proposed orders of the day shall be given in writing to 
Ow Presidium of Ole Sejm no later than twelve hours before the commencement of the sitting. 

4. Suggested changes. referred to in para. 3. which have not been accepted by the 
Presidium of the Sejm. shall be subject to decision of the Sejm taken during the 
approval of the order of debates. 

5. In specific cases. the Presidium of the Sejm, actingin agreement with the Council 
of Seniors. may - on its own initiative or on the written motion of a Deputy - propose 
changes in the order of debates whilst in the course of a sitting. 

Article 100 

I. Suggestions and comments offered by Deputies in the course of a sitting of the 
Sejm shall be carefully considered by the appropriate State organs, institutions and 
organizations. 
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2. Prezydium Sejmu mote zwrocic si~ do wlaSci''Ych organow. inst)1ucji i organiza
cji 0 przedstawienie stanowiska w sprawie wniosku lub uwagi \\ypo\\1edzianej prlez po
sla w toku posiedzenia Sejmu. 

Artykul 101 

I. Marszalek Sejmu ezuwa nad pru:strzeganiem w toku obrad Regulaminu Sejmu 
oraz powagi i porzqdku na sali posiedzcIi. 

2. Marszalek Sejmu mote zwroeic uwage poslowi. ktory w ''Yst'IPicniu swoim od
biega od przedmiotu obrad okreslonego w porzqdku dziennym. przy\\'olaniem pasla n do 
rzeczy". Po dwukrotnym przywolaniu posla "do rzcczy" Marszalek mote odebrac pr:",
mawiajClcemu glos. 

3. Mars7.alek rna prawo przywolac posla "do pOrl<1dku". jezeli 7.akloca on pomldek 
obrad. 

4. Marszalek rna prawo przywolac posla "do porzqdku z zapisaniem do protokolu". 
jezeli dopuscil sie on cieZkiego narnszenia porzqdku obrad. 

5. Marszalek rna prawo podj~c deCY7je 0 wykluczcniu posla z posiedzenia Sejmu. je
zeli pose! nadal 7.akloca porzqdek obrad i na tym samym posied7.eniu zostal juz przywo
lany "do porzqdku z Z<1pisaniem do protokolu": pose! wykluczony z posiedzenia Sejmu 
jest obO\"3zany natychmiast opuscic sale posiedzeIi. Jczeli posel nie opusci sali posie
dzeIi. Mars7.alek Sejmu 7.aT71\dza przerw~ w obradach. 

6. Od decyzji Mars7.alka Sejmu pose! moze odwolac sic do Prezydium Sejmu. ktore 
niezwlocznie rozstrzyga sprawl' po zasicgnieciu opinii Komisji Regulaminowej i Spraw 
Poselskich. Do C7.aSU ostatecmego ro7.strzygni~cia sprawy posel nie bierze udzialu w po
sicdzcniu. 

7. 0 sposobie zalatwienia odwolania Prezydium Sejmu niezwlocznie zawiadamia 
Sejm. jednak nie poiniej niz na nastcpnym posiedzeniu. DeCY7ja Prezydium Sejmu jest 
ostateczna. 

Artykul 102 

I. Z przebiegu posiedzcnia Sejmu sporzqdza si~ protokol oraz sprawozdanie steno
graficzllc. kt6re stanowiCl jcdyne urLYdowe stwierdzcnic przebiegu obrad. 

2. Sprawozdanie stenograficznc obejmuje zredagowany stylistycznie pelny Z<1pis 
przebiegu obrad oraz 7.1laczniki - teksty interpelacji i odpowiedzi na intcrpelacje. zcsta
wicnia zgloszonych w dcbacic poprawck do projekt6w uslaw i uchwal. imienne wykazy 
\\ynikow glosowaIi. Sprawozdanie stenograficzne obejmuje rowniez teksty nil' \\yglo
szone w Sejmie. jeteli Marszalek Sejmu na ,vniosek posla ''Yrazil zgode na ich opubli
kowanie w tej formic. Teksty nie wygloszone s~ oznakowane w sposob umoZli,;iaj'lCY 
ich odr6;;nienie od tekst6w wygloszonych. 

3. Pose! oraz kazcty uC7.estnik posiedzenia bior'!cy udzial w dyskusji mol.e autoryzo
wac swoje ''Yst'IPienie. wprowadzaj~c poprawki redakcyjne. nie p6zniej nit w 24 godzi
ny od czasu wygloszenia przcmowienia. 

4. Protokol posied7.enia Sejmu obejmuje kr6tki zapis 0 przebiegu abrad. a tahe -
w zalacznikach - peIne teksty uchwalonych ustaw. podjetych uchwal. przedlozonych 
sprawozdaIi i \\llioskow oraz innych material ow rozpatrywanych przez Sejm. 
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2. The Presidium of the Sejm may request the appropriate organs. institutions and 
organizations to present their attitude towards a suggestion or comment made by 
a Deputy in the course of a sitting. 

Article 101 

I. The Marshal of the Sejm shall safeguard the observance of the Standing Orders of 
the Sejm in the course of its debates and shall maintain order in the Chamber. 

2. The Marshal of the Sejm may reproach a Deputy who. speaking during a sitting. 
has gone beyond the subject of the debate specified in the order of the day. by calling 
him to keep to the point under discussion. After a second request to a Deputy to keep to 
the point under discussion. the Marshal may direct the speaker to discontinue his 
specch. 

3. The Marshal of the Sejm shall have the right to call to order any Deputy who 
disturbs the order of the debate. 

4. The Marshal shall have the right to call a Deputy to order. with recording of that 
fact in the minutes. when that Deputy has committed a gross violation of the order of 
the debate. 

5. The Marshal of the the Sejm shall have the right to decide to expel from a sitting 
any Deputy who indulges in disturbing the order of the debate and who. during the same 
sitting. has been called to order with recording of that fact in the minutes. Any Deputy 
expelled from the sitting shall immediately leave the Chamber. If that Deputy fails to 
leave the Chamber. the Marshal of the Sejm shall order a recess in the debate. 

6. A Deputy may appeal from the decision of the Marshal of the Sejm to the 
Presidium of the Sejm. which shall immediately consider the case in consultation with 
the Rules and Deputies' Affairs Committee. The Deputy shall not participate in a sitting 
until a decision in his case is reached. 

7. The Presidium of the Sejm shall immediately. but no later than at the next sitting. 
noti(y the Sejm about the result of the appeal. The decision of the Presidium of the Sejm 
shall be final. 

Article 102 

I. Minutes and a shorthand report. which shall constitute the sole official record of 
the proceedings in the debate. shall be drawn up from a sitting of the Sejm. 

2. A shorthand report shall contain a ·complete. stylistically edited record of 
proceedings in the debate and the appendices - the texts of interpellations and answers 
to them. specifications of bills and draft resolutions introduced in the debate. 
specification of results of votes by roll call. A shorthand report shall also contain texts 
which have not been heard in the Sejm. if the Marshal of the Sejm. on request of a 
Deputy. has given his consent to their publication in such fonn. Any text which has not been 
heard shall be marked in such a way as to make it easy to distinguish it from texts heard. 

3. A Deputy. and any participant in the sitting. who takes part in the debate. may 
authenticate his speech. making editorial corrections. not later than 24 hours after the 
time of delivery of the speech. 

4. The minutes of a sitting shall contain a short record of proceedings of the debate 
and. in the appendices - complete texts of bills passed. resolutions adopted. reports and 
motions submitted. as well as other materials considered by the Sejm. 
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5. Pose! oraz ka7.!!y uczestnik posicd7.enia bior'lCY udzial w dyskusji m07.e zglosic 7a
strLC7.enia lub poprawk~ do sporzqdzonego protokolu. nie p6miej nii do chwili rozpo
cz~cia nast~pnego posiedzenia Sejmu. 0 przyjl'ciu lub odrzuceniu poprawki Sejm roz
strzyga wil'ksZOSci'l glos6w bez dyskusji. 

6. Protok61. do kt6rego nie wniesiono zastr7.e7.en lub poprawck. uwala si~ za pr"Yj~
ty. PrZ)jl'cie protokolu potwierdza podpisem Marszalek Sejmu lub przewodniczqcy ob
radom wicemars7alek oral. prowadZllCY protok61· sekretarz posiedzenia. Protok61 opa
tr/.ony pieczeeiq Scjmu Rzeczypospolitej Polskiej. przeehowuje sil' w arehiwum Sejmu. 

7. Drukowanie sprawozdaiI stenografieznyeh zarzqdza Marszalek Sejmu. 

ArtykullOJ 

I. Marszalek Sejmu moie zarzqdzic skreslenie ze sprawozdania stenograficznego 
zwrot6w ublilaj'lcych powadze Sejmu lub sprzeeznyeh 7.e slubowanicm poselskim. 

2. Od decyzji Marszalka w sprawie okreslonej w ust. I posel lub inny m6wea moZe 
odwolac si~ do Prezydium Sejmu. kt6re podejmuje decyzj, ostateeznll po zasi,gnil'eiu 
opinii Komisji Regulaminowej i Spraw Poselskieh. 

3. W razie skreslenia. 0 kt6rym mowa w ust. I. w aktach archiwum Sejmu zachowuje 
si, jeden egzemplarz pelnego tekstu stenogramu. 

Artykul104 

Miejsca wsp61nej pracy posl6w Sq strefami bezdymnymi. 

Rozdzial2 
OBRADY SEJM(] 

Artykull05 

I. Obradami Sejmu kieruje Marszalek lub w jcgo zast~pstwie wieemarszalek. przy 
pomoey dw6eh sckretarzy Scjmu. 

2. Marszalek Sejmu pr/.edstaw;a Sejmow; do 7.atw;erdzenia ustalony przez Prezy
dillm Sejmll porzqdek dzienny posiedzenia oraz wnioski w spraw;e zmiany POrl'ldkll 
dzienncgo zgloszonc w trybic art. 99 ust. 3-5. 

Artykul 106 

I. Marszalek Sejmu udziela glosu w sprawaeh objl'tyeh porzqdkiem dziennym posie
dzcnia. 

2. Poslowie. ktorzy zamier7.ajq W7j'lc udzial w dyskusji nad okreslonym punktem po
rZ'ldku dziennego,zapisujq si, do glosu u sekretarza Scjmu prowadzqeego list, mow
cow. 

3. Marszalek Sejmu udziela glosu poslom wedlug kolejnosei zapisu. Prczydillm Sej
mil moze, po wysluchaniu'opinii Konwentu Scniorow, ustalic innq kolejnosc moweow. 

Artykul 107 

I. Pr7.emowienia posl6w w dyskusji nie mog" trwac dluZej nii 10 minut, z wyj"tkiem 
wystqpien klubowyeh. ktore nie mogq przekraezac 20 minut. Marszalek Sejmu po poro-
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5. A Deputy. and any participant in the sitting. who takes part in the debate. may 
raise objections to the minutes drawn up. no later than the moment of commencement 
of the next sitting of the Sejm. The decision whether to accept or reject an amendment 
shall be taken by the Sejm by a majority vote. \\,thout discussion. 

6. Minutes. to which no objectfons have been raised or amendments offered. shall be 
considered accepted. The acceptance of the minutes shall be indicated by the signature 
of Ole Marshal of the Sejm. or of the Vice-Marshal presiding over the debate. along with the 
signature of the secretary of the sitting responsible for drawing up the minutes. The minutes. 
stamped with the seal of the Sejm of the Republic of Poland. shall be kept in Sejm Archives . 

. 7. The Marshal of the Sejm shall order printing of shorthand reports. 

Article 103 

I. The Marshal of the Sejm may order that phrases which offend the dignity of the 
Sejm or are inconsistent mth the Deputy's oath shall be deleted from a shorthand report. 

2. A Deputy. or another speaker. may appeal from any decision made by the Marshal 
in the matter referred to in para. I. to the Presidium oLthe Sejm. which shall take 
a final decision in consultation mth the Rules and Deputies' Affairs Committee. 

3. Not\\,thstanding a deletion. as referred to in para. I. a copy of the complete 
shorthand tcxt shall bc retaincd in the Sejm Archives. 

Article 104 

Locations of collective work by Deputies shall be no smoking areas. 

Chapter 2 
DEBATES OF THE SLIM 

Article 105 

I. The Marshal or Vice-Marshal as his substitute. shall preside over debates of the 
Sejm with the assistance of two Secretaries of the Sejm. 

2. The Marshal of the Sejm shall present to the Sejm for its approval the orders of 
the day of a sitting. set by the Presidium of the Sejm and motions concerning a change 
in the ordcrs of the day submitted pursuant to Article 99. paras. 3 to 5. 

Article 106 

I. The Marshal of the Sejm shall give the floor to speakers in matters relating to 
business included in the orders of the day for a sitting. 

2. Deputies mshing to participate in the discussion on a particular item in the orders 
of the day shall enter their names on a list of speakers kept by a Secretary of the Sejm. 

3. The Marshal of the Sejm shall give the floor to Deputies according to the sequence 
of their registration. Upon hearing an opinion of the Council of Seniors. the Presidium 
of the Sejm may determine a different sequence of speakers. 

Article 107 

I. No speech of a Deputy may last longer than 10 minutes. excepting speeches on 
behalf of a club, which may not exceed 20 minutes. The Marshal of the Sejm. \\,th 
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zumicniu z Konwentem Scniorow moze ustalic inny czas przcmowien i przedstawic do 
z,atwicrdzenia Sejrnowi. 

2. W debaeie nad danq spraw& posel moze zabierac glos tylko dwa razy. Powtorne 
przemowienie posla w tej samcj sprawic nie moie trwac dlu7.ej nii: 5 minut. 

3. 0 przedluzeniu ezasu przemo,,;enia lub 0 udzieleniu poslo\\; glosu dodatkowo de
eyduje Mars7.alek. 

Artykul108 

I. Prezydium Sejmu. po wysluehaniu opinii Konwentu Seniorow. mo?£ przedstawic 
Sejmowi propozyej, ustalenia dla konkretnej debaty prowad7£nia dyskusji w ramaeh li
mitow ezaso"yeh przymanyeh poszezegolnym klubom poselskim: w takim ")'Padku 
Sejm ustala takZe ezas przemo,,;en poslow nie bl'd&cyeh ezlonkami klubow. 

2. W razie ustalenia przez Sejm prowadzenia dyskusji w sposob okreSiony w ust. I: 
I) pose!. ktory nie wziql w niej udzialu. rna prawo zloZyc. w trakeie trwania dyskusji. 

sekretafZ()\\; Sejmu prowadZ<leemu list, moweow podpisany pr7£z siebie tekst 
"ystqpienia. dotyez.ljCY danego pUnktu POfl.ldku dziennego: wnioski i poprawki 
z.1warte w tym wystqpieniu traktuje sil' jak wyponOedziane w dyskusji. 

2) niedopuszeZ<1lne jest zglaszanie wnioskow fonnalnyeh. 0 ktoryeh mowa wart. 109 
ust. 3 pkt I - w zakresie dotyezaeym z.amkni,eia posiedz£nia. pkt 3. pkt 4 - w z.a
kresie dotye7.ljcym z.amknil'eia dyskusji. pkt 7. pkt 9 oraz pkt II. 

Artykul109 

I. Marszalek Sejmu udzicla glosu poza porz.ljdkiem dzienn),m posiedz£nia lub 
w Z\\;qzku z dyskusj~ jedynie dla zgloszenia wniosku fonnalnego lub sprostowania bl,
dnic zrozumiancgo lub niescislc przytoczonego stwicrdzenia mowc),. 

2. Wnioski formalne mog& dotyezyc wyl~emie spraw b,d~cyeh pr7£dmiotem po-
w\dku dziennego i przebiegu posiedzcnia. 

3. Do \\nioskow formalnych zalic7 .. a si(: \vnioski 0: 
I) przerwanie. odroezenie lub zamkni,eie posiedzenia. 
2) uehwalenie tajnosei posiedzenia. 
3) z.,mknil'eie list)' moweow. 
4) odroezenie lub zamkni,cie d)'skusji. 
5) przejscie do porzadku dziennego. 
6) odeslanie do komisji. 
7) glosowanie bel. dyskusji. 
8) zmianl' porzadku dziennego. 
9) zmian, w sposobie prowadzenia dyskusji. 
10) zmian~ w sposobie przeprowadzcnia giosQwania. 
I I) ograniclcnie czasu przcm6wien. 
12) stwicrdzcnie quomm. 
13) przeliezenie glosow. 
4.0 wniosku formalnym. 0 ktorym mowa w ust. 3 pkt 3, 4 i 11-13. Sejm rozstrL)'ga 

wh;kszosciq glos6w obecnych poslo\\'. 
5. Sejm rozstrL)'ga 0 wniosku formalnym po wysluehaniu wnioskodawey i ewentual

nie jednego przeeiwnika wniosku. 
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agreement of the Council of Seniors. may set another time limit for speeches and 
present it to the Sejm for approval. 

2. No Deputy may speak more than twice in a debate on the same matter. A Deputy 
speaking for the second time on the same matter may not speak longer than 5 minutes. 

3. The Marshal shall decide on an extension of the time limit for a speech and on 
giving once again the floor to a Deputy. 

Article 108 

I. The Presidium of the Sejm. upon hearing an opinion of the Council of Seniors. 
may present to the Sejm a proposal - in respect of a particular debate - to limit the 
discussion to the time limits allowed for individual Deputy's clubs: in such event. the 
Sejm shall also set time limits for speeches by independent Deputies. 

2. In the event that the Sejm has decided to conduct the discussion in the manner 
specified in para. I: 

I) a Deputy who has not participated in the discussion. shall have the right to deliver. 
in the course of the discussion. to a Secretary of the Sejm who keeps the list of speakers. 
the text of a speech. signed by himself. on a given item in the orders of the day. Motions 
and amendments contained in such speech shall be treated as if heard in the discussion: 

2) Raising a point of order. as referred to in Article 109. para. 3. subpara. I in 
respect of the ending of a sitting. subpara. 3. subpara. 4 - in respect of the ending 
of a discussion. subparas. 7. 9 and II - shall be inadmissible. 

Article \09 

I. The Marshal of the Sejm shall give the floor regardless of the orders of the day for 
the sitting or in respect of a debate exclusively for raising a point of order. or for 
rectification of a statement that has been misunderstood or imprecisely quoted. 

2. Points of order may be raised only in respect of matters being the subject of the 
orders of the day or the proceedings in a sitting. 

3. Points of order shall include motions to: 
I) suspend. postpone or close the sitting; 
2) resolve upon an in camera sitting; 
3) close the list of speakers: 
4) postpone or close the debate: 
5) proceed according to the orders of the day: 
6) refer to a committee: 
7) vote without debate: 
8) alter the orders of the day; 
9) alter the procedure of the discussing: 
10) alter the procedure of voting: 
II) limit the time of speeches: 
12) confirm a quorum; 
13) count votes cast. 
4. The Sejm shall decide on a point of order. referred to in para. 3. subparas. 3. 4. 

II-D. by a majority vote of Deputies present. 
5. The Sejm shall decide on a point of order upon hearing of the mover of the motion 

and. if necessary. of one opponent thereof. 
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6. Wniosek. 0 klorym mowa w usl. 3 pkl I. dolyez<\cy 7.1mkni,cia posicdzcnia oraz 
wniosek, 0 klorym mowa w us!. 3 pkl 4. dOlye71lCY zamkniceia dyskusji nie mog~ bye 
zlozone w Irakeie debary nad projeklem uSIa,,), konstytuC)jnej lub zmian), pm!pisow 
konstytucyjnyeh. a lak;;e nad projeklem uSIa,,), budzelowej i innyeh planow finanso
\\yeh Panstwa. 

7. Wniosek, 0 klorym mowa w us!. 3 pkl 8, musi bye przedslawiony w Irybic art. 99 
us!. 3-5. 

8. Wysl~ienia poza p0fZ<\dkiem dziennym nie mog" Irwae dluZej niz 2 minuty. 

ArtykulllO 

I. Mars7l1lek Sejmu mo;>.c udzielie glosu poslowi poza por7.l\dkiem obrad dla wyglo
szenia oswiadezcnia poselskiego. Przedmiotcm oswiadezenia posclskiego nie moze bye 
sprawa. ktorej mel)10ryezna trese jesl interpelaej~ lub zapytaniem poselskim. Oswiad
ezenie poselskic moZe bye wyglaszane jedynie na zakOliezenie ka7.dego dnia obrad. 

2. Oswiadezenia poselskie nie mog" Irwae dluzej niz 5 minu!. 
3. Nad oswiadezeniem posclskim nie przeprowadza sic dyskusji. 

Artykullll 

I. Marszalek Sejmu udziela glosu Prezydentowi na jego lyezenie P07.a por~dkiem 
dziennym dla ',),gloszenia or,dzia. Nad orcdziem nie pfl.cprowadza si<; dyskusji. 

la. Mars7.alek udziela glosu Prezesowi Rady Minislrow, ezlonkom Rady Minislrow 
oraz minislrom slanu p07.1 kolejnoSci~ moweow 7.apisanyeh do glosu. ilekroe tego 1.37'1-
daj~. . 

2. Mars7.1lek Sejmu udziela glosu Pierwszemu Pre7.csowi S"du Najwyzszcgo - prze
wodnie~eemu TI)'bunalu Stanu, Prezeso,,; Trybunalu Konstytucyjnego, Pre7.csO\'; 
Naj',),7szej Izby Kontroli. Prezcsowi Narodowego Banku Polski ego, Rzeeznikowi Praw 
Ob}~vatelskieh - poza kolejnosei~ moweow zapisanyeh do glosu. 

Artykul 112 

Z zaslfl.czeniem wynikaj"cym z art. Ill. po wyezerpaniu listy moweow 7.apisanyeh 
do glosu mog~ przemawiae jedynie spraw07.dawea i wnioskodawea, a nast,pnie MarS7.a
lek Sejmu 711myka dyskusj<;. 

Rozdzial J 
GLOSOWANIE 

ArtykulllJ 

I. Po z<unkni<;eiu dyskusji Marszalek Sejmu oznajmia, 7-" Sejm przystcpuje do glo
sowania. Od tcj chwili mozna zabierac glos tylko dla zgloszcnia tub uzasadnicnia wnio
sku formalnego 0 sposobie lub pofZ<\dku glosowania i to jedynie przed wezwanicm po
slow przez Marszalka do glosowania. 

2. Glosowanie jest jawne i odbywa si<; przez: 
I) podniesienie r,ki przy rownoe7.csnym wykorzystaniu UfZ<\dzenia do liczenia glosow, 
pkt - 2 skre.<-Iony 
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6. A motion. referred to in para. 3. subpara. I. concerning the closure of a silling and 
a motion referred to in para. 3. subpara. 4. concerning the close of a discussion. may not 
be moved in the course of a debate on a constitutional bill or on bills to amend 
constitutional provisions. or in relation to the draft Budget and other financial plans of 
the State. 

7. A motion. referred to in para. 3 subpara. 8. shall be presented pursuant to Article 
99. paras. 3 to 5. 

8. No speech delivered regardless of the orders of the day may last longer than 2 minutes. 

Article 110 

I. The Marshal of the Sejm may give the floor. regardless of the orders of the day. for 
the making of a Deputy's Statement. Any maller. whose substance is an interpellation or 
Deputy's question. may not be the subject of a Deputy's Statement. A Deputy's Statement 
may be made only at the end of each day of the debate. 

2. No Deputy's Stalement may last longer than 5 minutes. 
3. A Deputy's Statement shall not be subject to discussion. 

Article 111 

I. The Marshal of the Sejm shall give the floor. regardless the order of the day. to the 
President. at his request. for delivery of a Message. The Message shall not be subject to 
discussion. 

I a. The Marshal shall give the floor. regardless the list of speakers. to the Prime 
Minister. to members of the Council of Ministers and to Ministers of Slate. at any time 
they \\1sh to speak. 

2. The Marshal of the Sejm shall give floor. regardless the list of speakers. to the 
First President of the Supreme CouI1 - the Chairman of the Tribunal of Slate. to the 
President of the Constitutional Tribunal. to the President of the Supreme Chamber of 
Control. to the President of the National Bank of Poland and to the Commissioner for 
Citizens' Rights. 

Article 112 

Subject to Article III. upon completion of speeches from the list of speakers only 
a RappoI1eur and a mover of a motion may speak. and afterwards the Marshal of the 
Sejm shall close the discussion. 

Chapter 3 
VOTING 

Article 113 

I. The Marshal of the Sejm shall. upon a closure of the discussion. announce that the 
Sejm shall proceed to vote. After such point in time. a person may speak only in order to 
raise or justiry a point of order relating to the manner or order of the vote. and only 
prior to the point in time when the Marshal calls upon Deputies to vote. 

2. Voting shall be oveI1 and taken: 
1) by show of hands. simultaneously mth the use of the voting machine; 
suhpara 2 is repealed; 
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3) uzycie kart do glosowania podpisanych irnieniern i naZ\"skiern posla (glosowanie 
imienne). 

3. W razie niemoznosci przeprowadzenia glosowania przy pomocy ur7<ldzenia do Ii
czenia glosaw. Marszalek Sejmu rn07.o zarzqdzie glosowanie przez podniesienie r,ki 
i obliczenie glosaw przez sekretarzy. 

us! . .J - skre.<:/ony 
5. 0 przeprowadzeniu glosowania irniennego decyduje Sejm "il'ksZOSci~ glosaw n" 

'miosek MarS7.alka Sejrnu lub na pisernny wniosek popany przez co najmniej 30 po
slaw. Glosowanic irnienne odbywa si, przy "ykorz),staniu przygotowancj w tym celu IIr
n)': poslomc kolejno. w por~dku alfabetycmyrn. W)'czytywani przcz sekrctarza Sejmu 
wrzucaj'l swoje kartki do urny. Otwarcia urny oraz obliczenia glosaw dokonujc pi,ciu. 
"yznaczonych przez Marszalka Sejrnu. sekretarzy Scjrnu. 

6. Wyniki glosowania oglasza Marszalek Sejmu. Wl'niki glosowania irniennego 
MarS7.alek oglas7,1 na podstame protokolu przedstawionego prlcz sekretarl)' Scjmu doko
nuj'lcych obliczcnia glosaw. Wyniki glosowania s~ ostatecme i nic mog~ bye przedmio
tem dyskusji. z zastrzezcniern art. 114. 

Artykul 114 

I. W razic gdy W)'nik glosowania budzi uzasadnione w~tpliwosci. Sejm rnoze doko-
nac rcasumpcji giosQwania. . 

2. Wniosck moze bye zgloszony '\)'Iacznie na posiedzeniu. na ktatym odbylo si, glo
sowanie. 

3. Sejm r07.strzyga 0 reasurnpcji glosowania na pisernny wniosek co najrnnicj 30 po-
~~ . 

4. Reasurnpcji glosowania nie podlegaja W)'niki glosowania imiennego. 

Artykul 115 

Scjrn uchwala ustm\)' m\,kszoscia glosaw w obecnosci co najrnniej polo,\), ogalncj 
liczby poslaw. chyba to przepisy konstylucyjne stanom'! inaczej. W tym samyrn ttybic 
Scjm podejrnuje uchwaly i inne rozstrzygniecia. jc7.oli przepisy ustaw i Regulaminu 
Scjmu nie stanowi~ inaczej. 

Artykul 116 

I. Uchwalenie ustaW)' konstylucyjncj lub 7lniany przepisaw konstylucyjnych nast,pu
je wi,kszosci~ co najrnnicj dwach trzccich glosaw. w obecnosci co najrnniej polo,,}, 
ogalncj liczby poslaw. 

2. Wnioski w sprawie odrzucenia projektu ustaW)' konstylucyjncj lub projektu zmia
ny przcpisaw konsl)1ucyjnych w calosci lub w cZl'sci uchwala si, ,,,,kszoscia glosaw. 
w obccnoSci co najrnnicj polo,,)' ogalncj liczbl' poslaw. 

3. Sejm uchwala propozycje Senatu dotyc~ce ustm\}' konst)1UCl'jnej lub projektu 
zIlliany przepis6w konstytuC)jnych wi~kszosciq co najmnicj dwoch trzccich glasaw. 
W obecnosci co najrnnicj polo"y ogalncj liczb)' poslaw. 

4. !ezeli Sejm nie przyjrnie propozycji Senatu ""kszosci~ okreslona w ust. 3. waw
czas uwal .. a si~ jq za odrzuconq. 
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3) by usc of voting cards "'th the Deputy's first and last name signed thereon (vole 
by roll call). 

3. In the evenl that taking of a vote by means of voting machine is impossible. the 
Marshal of the Sejm may order the vote 10 be taken by show of hands and the counting 
of votes cast to be done by secretaries. 

Para. 4 is repealed. 
5. A decision to take a vote by roll call shall be made by the Sejm. by majority vote. 

on a motion of the Marshal of the Sejm or a wrillen motion supported by al least 30 
Deputies. A vote by roll call shall be done by means of a ballot-box. prepared for this 
purpose: Deputies. named by a Secretary of the Sejm. shall - in alphabetical order - drop 
their voting cards into the ballot-box. The Marshal of the Sejm shall designate five 
secretaries of the Sejm 10 open the ballot-box and to count the votes cast. 

6. Results of a vole shall be announced by the Marshal of the Sejm. Results of a vole 
by roll call shall be announced on the basis of minutes presented by the secretaries of 
the Sejm designated to count votes. The results of a vole shall be final and may not be 
subjeci to discussion. subject to the provisions of Article 114. 

Article 114 

I. In Ihe event that the result of a vote creates reasonable doubts. the Sejm may repeal 
the vote. 

2. A motion 10 that effect may be moved exclusively al the silling in which the vole 
was held. 

3. The Sejm shall decide on the repetition of a vote on a 'wrillen motion moved by at 
least 30 Deputies. 

4. Results of a vote by roll call shall not be subject to repetition. 

Article 115 

The Sejm shall pass bills by a majority vote requiring the presence of at least half of 
the lotal number of Deputies. unless constitutional provisions provide otherwise. The 
same procedure shall apply to adoption of resolutions and other decisions. unless 
provisions of statutes and the Standing Orders provide otherwise. 

Article 116 

I. A constilutional' bill and amendments of constitutional provisions shall be passed 
by a Iwo-thirds majority vole requiring the presence of al leasl halfof the lolal number of 
Depulies. . 

2. A motion 10 reject a constitutional bill or a bill on amendments of constitutional 
provisions as a whole or in part, shall be passed by a majority vote requiring the 
presence of at least half of the total number of Deputies. 

3. The Sejm shall adopt Senate proposals concerning a constitutional bill or a bill 
amending constitutional provisions. by a two-thirds majority vote requiring the presence 
of at least half of the total number of Deputies. 

4. Senate proposals which the Sejm have not passed by the majority vote. referred to 
in para. 3. shall be considered rejected. 
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Rozdzial4 
INTERPELACJE I ZAPYTANIA POSELSKIE 

Artykul 117 

I. Wnoszone przez poslow interpelacje i zap)1ania mog,! bye skierowane do Prez.csa 
Rady Ministrow. innych czlonkow Rzqdu. Prezcsa Naj\\yi'.szej 17by Kontroli oraz Preze
sa Narodowego Banku Polskiego. 

2. Prezydium Sejmu wprowadza do kaidego posiedzenia ~ejmu pUnkt "interpclacje 
i 7.'py1ania". przy czym czas przemaczony na interpelacje nie moie bye krotszy nizjcd
na godzina. a czas przcznaczony na zap)1ania - nie krotszy nii dwie godziny. 

3. Podczas rozpatrywania punktu "interpelacje i zapy1ania" obowi,!zani S,! bye obecni 
na sali obrad: Prezes Rady Ministrow. czlonkowie Rady Ministrow. Prezcs Najwyzszej 
Izby Kontroli oraz Prezes Narodowego Banku Polskiego lub osoby przez nich upowaz
IUOlle. 

4. W imieniu Prezesa Rady Ministrow odpo\\,edzi na interpelacj, lub zapy1anie 
udzielie moze. upowainiony przez niego. c7Jonek Rady Ministrow lub kierownik urll'du 
centralnego. 

5. OdpowiedZ na interpelacje jest wi'l"lcym stano\\,skiem Prezesa Rady Ministrow. 
ministra. Prezesa Najwyzszej [zby Kontroli lub Prczesa Narodowego Banku PolsklCgo. 

6. Prezydium Sejmu. po zasiegnicciu opinii Konwentu Seniorow. roz.strl)'ga. ktorc 
intcrpelacje zostaj'l wl"czone do porzqdku obrad. 

7. Prezydium Sejmu moze zwolae specjalne posiedzcnie dla rozpat,zenia spraw in
terpelacji Illb zapy1an poselskich. 

Artykul 118 

I. Interpelacje sklada siC w sprawach 0 zasadniczym charakterze. 
2. Interpelacja powinna zawierae krotkie pr/.cdstawienie stanu faktycznego b,d'lcego 

jej pr/.cdmiotem oraz \rynikajqce 7.en py1ania. skierowana zgodnie z wlasciwosci'l inter
pelowanego. 

3. Interpclacj~ skJada si~ w formie piscmncj na rece Marsz.'lIka Sejrnu: do wniesicnia 
interpelacji "ystarczy podpis jednego posla. 

4. Prezydium Sejmu moze nie przyj'le interpelacji. ktora nie odpowiada warunkom 
okrcslonym w ust. 2. 

5. Prezydillm Sejmu moze zail\dae skreslenia z interpelacji zwrotow sprzecznych ze 
sillbowaniem poselskim. 

6. MarsZ<llek Sejmu przesyla interpclacje niezwlocznie interpelo~anemu. 

Artykul1l9 

Mars7.,lck informuje Sejm 0 zloionych interpelacjach nie poiniej nii na najblii'.szym 
posiedzeniu Sejmu. Tekst interpelacji nie odcZy1anej na posiedzeniu Sejmu oglasza sic 
w zll);lczniku do sprawozdania stenograficznego z posied7.enia Sejmu. Marszalek infor
muje Sejm 0 nadeslanych odpo\\,edziach na interpelacje oraz 0 niewplynieciu odpowie
dzi na interpelacje w wyznaczonym terminie - na najbli7.szym posiedzeniu Sejmu. 



Chapter 4 
INTERPELLATIONS AND DEPUTIES' QUESTIONS 

Article 117 
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I. Interpellations and questions posed by a Deputy may be addressed to the Prime 
Minister. to other members of the Government. to the President of the Supreme 
Chamber of Control and to the President of the National Bank of Poland. 

2. The Presidium of the Sejm shall include in each sitting an item for "interpellations 
and questions". provided that the time granted for interpellations shall not be less than 
one hour. and time granted for questions shall be not less than two hours. 

3. The Prime Minister. members of the Council of Ministers. the President of the 
Supreme Chamber of Control and the President of the National Bank of Poland. or 
persons authorized by them. shall be present in the Chamber during the consideration of 
the item "interpellations and questions". 

4. An answer to an interpellation or a question may be given. on behalf of the Prime 
Minister. by a member of the Council of Ministers. or a head of a central office. 
authorized by him. 

5. An answer to an interpellation shall be regarded as the considered view of the 
Prime Minister. a Minister. the President of the Supreme Chamber of Control or the 
President of the National Bank of Poland. 

6. The Presidium of the Sejm. in consultation with the Council of Seniors. shall 
decide which interpellations shall be included in the order of the debate. 

7. The Presidium of the Sejrn may summon a special sitting for consideration of 
matters of interpellations and Deputies' questions. 

Article 118 

I. Interpellations shall be lodged only in relation to significant matters. 
2. An interpellation shall contain a short presentation of the actual situation to which 

it is addressed and questions arising therefrom. and shall be relevantly related to area of 
competence of the person addressed. 

3. An interpellation shall be submitted in writing to the Marshal of the Sejm: the 
signature of at least one Deputy is sufficient for lodging an interpellation. 

4. The Presidium of the Sejm may not accept an interpellation which does not 
conform with the conditions specified in para.2. 

5. The Presidium of the Sejm may request that phrases inconsistent with the Deputy's 
oath be deleted from an interpellation. 

6. The Marshal of the Sejm shall immediately deliver the interpellation to the person 
addressed. 

Article 119 

The Marshal of the Sejm shall inform the Sejm. no later than by the next sitting of 
the Sejm. on interpellations lodged. The text of an interpellation which has not been 
read during the sitting of the Sejm. shall be published in the appendix to the shorthand 
report of that sitting of the Sejm. At the next sitting of the Sejm the Marshal shall 
inform the Sejm about answers received to interpellations and about interpellations 
which have not been answered within a given time limits. 
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Artykul 1211 

I. Odpowiedz na interpelacj, jest udziehina w formic pisemnej nie pozniej niz w ciq-
gu 21 dni od dnia otrzymania interpelacji - na r,ce Marszalka Sejmu. 

2. Odpowiedz pisemnq sklada si, z dolqczeniem trzech odpisow. MarS7.alek przesyla 
interpelantowi odpis odpo\\;edzi i informuje Sejm 0 jej tresci. Tekst pisemnej odpO\,;e
dzi na interpelacj, oglasza si, w zalqczniku do sprawozdania stenograficznego z posie
dzenia Sejmu. 

3. W razie nieotrzymania odpowied7j piscmnej w terminie lub w razic uznania 
otrzymanej odpo\\;ed7j 7.a nie7.adowalajqcq. interpel ant moze zwrocie si, do Mars7.1lka 
o 7.171\danie dodatkowych wyjasnieIi. a tahe umieszczenie interpelacji na Porl<ldkU 
dzicnnym posiedzenia. 

Artykul 121 

I. Rozpatrzenie interpelacji na posiedzeniu Sejmu obejmuje informacj, 0 tresci in
terpelacji oraz udzielenie przez interpelowanego odpO\,;edzi: interpelant m07.o z\\Tocie 
si, do interpelowanego 0 udzielenie dodatkowych \ryjasnieIi: odpowiedz na interpelacjl' 
nie moie trwae dluiej nii 10 minut. a udzielcnie dodatkowych wyjaSnieIi - dluzej nii 5 minu!. 

2. W sprawie interpelacji oraz udzielonej na niq odpowiedzi moze bye przeprowa
dzona dyskusja. 

3. Sejm moze uznae odpowiedi za wystarCl.ajaca badi wezwae interpelowanego do 
uzupcinienia odpowiedzi. InterpeloW,lllY moze udzielie uzupelniajacej odpowiedzi na 
nastl'pnym posiedzeniu Sejmu. 0 decyzji Sejmu Marszalek za\\iadamia Prezesa Rady 
Ministrow. 

Artykul 122 

I. Zap}1ania sklada sil' w celu uzyskania informacji 0 aktualnych problemach polity
ki Patlstwa. 

2. Zap}1ania formulowane sa ustnie na kaZdym posiedzeniu Sejmu i wymagajq bez
posredniej odpowiedzi. 

3. Posel informuje Prezydium Sejmu na 12 god7jn przed rozpocZl'ciem posiedzenia 
o ogolnej temat),ce zap}1ania i jego adresacie. 

4. Prezydium Sejmu. po zasi,gni,ciu opinii Konwentu Seniorow. ustala dla kaidego 
posiedzenia porzqdek formulowania zapy1aIi. kierujqc sil' aktualnosci'l i szczegolnym 
znaczeniem l<1py1ania. kolejnosci'l zgloszenia gotowosci sformulowania zapy1ania oraz 
tworzeniem szansy formulowania l<1py1aIi przez czlonkow klubow. kol poselskich i po
slow nic zrzeszonych. stoso\\11ic do wielkosci tych grup. 

5. Marszalek Sejmu informuje 0 gotowosci zlozenia 7.apy1aIi i ustalonym pOf71\dku 
ieh formuJowania. 

6. ZapYtania formulowane s'l do momentu wyc7.orpania czasu przewid7janego w po
r71\dku obrad na ten punkt. 

7. Jeicli po 7.adaniu wszystkich zap}1an. sygnalizowanych w trybie ust. 3. C7.aS prze
znaczony w porzqdku obrad na zapy1ania nie zostal \\ykorzystany. Marszalek Sejmu do
pUSZC7.1 sformulowanie innych zapy1aIi poselskich. stosownie do kolejnosci zgloszenia 
takicj gotowosci w sckrctariacie obrad. 
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Article 120 

I. An answer to an interpellation shall be given in writing to the Marshal of the Sejm 
no later than within 21 days following the day of its receipt. 

2. A written answer shall be accompanied by three copies. The Marshal of the Sejm 
shall deliver to the interpellator a copy of the answer and shall inform the Sejm of its 
substance. The text of a written answer to an interpellation shall be published in the 
appendix to the shorthand report of that sitting of the Sejm. 

3. In the event that interpellations have not been answered in due time or the 
interpellator is not satisfied with the response. he may apply for the Marshal to request 
additional explanations and may request that the interpellation be included in the orders 
of the day of the sitting. 

Article 121 

I. Consideration by the Sejm of an interpellation shall require provIsIOn of 
information on the substance of an interpellation and the answer of the person 
addressed. The interpellator may request additional explanations from the person 
addressed: the answer to an interpellation may last no longer than 10 minutes and in the 
case of additional explanations - no longer than 5 minutes. 

2. An interpellation and an answer thereto may be subject to discussion. 
3. The Sejm may treat the answer as sufficient or may demand that the person 

addressed make further answer. The person addressed may give further answer at the 
next sitting of the Sejm. The Marshal of the Sejm shall notify the Prime Minister of the 
decision of the Sejm. 

Article 122 

I. Questions shall be submitted in order to obtain information on current problems of 
State policy. 

2. Questions shall be posed orally during each sitting of the Sejm: a direct answer 
shall be given to them. 

3. A Deputy. twelve hours prior to the commencement of a sitting. shall inform the 
Presidium of the Sejm about general subject of a question and its addressee. 

4. The Presidium of the Sejm. in consultation with the Council of Seniors. shall draw 
up for each sitting an order of posing questions. taking into account the topicality and 
special importance of a question. the sequence of declared readiness to pose a question 
and shall afford an opportunity to members of clubs. Deputies' groups and independent 
Deputies - in proportion to their size - to pose questions. 

5. The Marshal of the Sejm shall provide information on the readiness to pose 
questions and on the fixed order thereof. 

6. Questions may be posed until the expiry of the time alloted for this purpose in the 
order of the debate. 

7. If. after the posing of all questions previously indicated in accordance ",th para. 3. 
the time alloted in the order of the debate for such questions has not been exhausted. the 
Marshal of the Sejm shall allow posing of other Deputies' questions. according to an 
order of declared readiness given to the secretariat of debates. 
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8. Rozpatfl.cnie przez Sejm spra\\y zap)'tania obejmuje pr7.cdsta\\ienie tresci 7apyta
nia oraz udzielenie krotkiej ustnej odpowiedzi przez osob,. do ktorej 7ap)1anie zostalo 
skierowane: postawienic zap)1ania maze trwac nie dluzcj niz I minuh;. udziclcnic J'.as 
odpowiedzi - nie dluzej nii 5 minut. 

9. Nad 7apytaniem i udzielon~ odpowiedzi~ nie'przeprowadza si, dyskusji. Mars7.1-
lek Sejmu dopuszcza jednak do postawienia zap)1aIi dodatkO\\ych. przy czym w pierw
szej koicjnosci upra\\llienie takie przysluguje skladaj~cemu 7ap)'tanie. Dodatkowe zapy
tania nie mog,! trwac dluzej niz 30 sekund, a I~czna uzupelniaj'lca odpowiedz nie moze 
Irwac dlu7.ej niz 5 minut. Mars7alek Sejmu m07.c \ryrazic zgod, na \\ydluzenie C7asu 1'1-
cznej odpowiedzi na zap)1anie dodatkowe. 

10. Odpowiedz na 7ap)1anie jest Wi'l7.l\cym stanowiskiem Prezesa Rady Minislrow. 
ministra. Prezesa Naj\ryzszej Izby Kontroli lub Prezesa Narodowego Banku Polskiego. 

Artykul123 

Prezydium Sejmu informuje poslow, klore ze zgloszonych inlerpelacji i zap)1mi zos
laj<l w"lczone do porz.l\dku dziennego okreslonego posiedzenia Scjmu. 

Art. 124 - skre.flony. 

DZiAL IV 
KANCELARIA SEJMU 

Artykul 125 

1. Kancelaria Sejrnu \\ykonuje zadania organizacyjno-tcchnicznc i doradczc zwiqza
ne z dzialalnosci,! Sejmu i jego organow. 

2. Kancelaria Sejmu 'stwarza wamnki poslom w wykonywaniu mandatu poselskiego. 
a w szczcg61nosci przckazuje druki sejmowe oraz inne opracowania i materialy z\\1qZa
ne z pracami Sejmu. w Iym teksty ujednolicone projektow ustaw: umozliwia korzystanie 
Z opracowan fachowych. litcratury i ckspcrtyz: stwarza poslom warunki uczcstniczenia 
w pracach Sejmu i jego organaw. a takzc zapC\\11ia techniczno-organizacyjne i finanso
we wanmki dzialalnosci biur poselskich lub innych jednostek organi7.1cyjnych do ob
slugi terenowej dzialalnosci poslow. 

Artykul 126 

1. Kancelariq Sejmu kierujc Sz~f Kancclarii Sejmu przy pomocy nie wic;cej nii 
dwoch zastc;pcow. 

2. Szefa Kancclarii Sejmu powoluje i odwolllje Marszalek Sejmu po zasi9gni,ciu 
opinii Komisji Rcgulaminowcj i Spraw Poselskich. 

3. Zasl,pc6w Szefa Kancelarii Sejmll powoluje i odwoluje Marszalek Sejmu. po 7a
si~gni9ciu opinii Szefa Kancelarii Sejmu oraz Komisji Regulaminowcj i Spraw Posel
skich. 

Artykul 127 

I. Szef Kancelarii Scjmu jest Z\,ierzchnikiem SIU7bo\\ym wszystkich pracO\\1likow 
Kancclarii Sejmu j ponosi odpowiedzialnosc za ieh dzialania. 
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8. Consideration by the Sejm of the subject of a question shall include presentation of 
the substance thereof and provision of a short oral answer by the person to whom the 
question was addressed. The posing of a question may last no longer than one minute, 
and giving an answer - no longer than 5 minutes. 

9. A question and an answer given thereto shall not be subject to discussion. The 
Marshal shall. however. allow the posing of additional questions, with priority given to 
the person posing the original question. Additional questions may last no longer than 30 
seconds. and the entire additional answer - no longer than 5 minutes. The Marshal of the Sejm 
may give his consent for an extension to the time for answering an additional question. 

10. An answer to a question shall be treated as the considered view of the Prime 
Minister, a Minister, the President of the Supreme Chamber of Control or the President 
of the National Bank of Poland. 

Article 123 

The Presidium of the Sejm shall inform Deputies which of the submitted 
interpellations and questions shall be included in the order of the day of a particular 
sitting of the Sejm. 

Article /24 is repealed. 

Part IV 
CHANCELLORY OF THE SEJM 

Article 125 

I. The Chancellory of the Sejm shall perform organiz.1tional and technical as well as 
consultative tasks related to the activity of the Sejm and its organs. 

2. The Chancellory of the Sejm shall enable the Deputies to perform their 
representative functions, and shall in particular deliver the Sejm's Papers and other 
reports and materials related to the work of the Sejm. including consolidated texts of 
bills: it shall enable the Sejm to take advantage of professional literature. analyses and 
experts' reports: and shall provide adequate conditions to the Deputies for participating 
in the work of the Sejm and its organs, and shall provide technical. organi7ational and 
financial means for the proper functioning of Deputies' offices or olher organizational 
units rendering services to Deputies in constituencies. 

Article 126 

I. The Chancellory of the Sejrn shall be directed by the Chief of the Chancellory of 
the Sejm "ith assistance of no more than two Deputies. 

2. The Chief of the Chancellory of the Sejm shall be appointed and recalled by the 
Marshal of the Sejm in consultation with the Rules and Deputies' Affairs Committee. 

3. Deputy Chiefs of the Chancellory of the Sejm shall be appointed and recalled by 
the Marshal of the Sejm in consultalion with the Chicf of the Chancellory of the Sejm 
and thc Rules and Deputies' AfTairs Committee. 

Article 127 
I. The Chief of the Chancellory of the Sejm shall be the official superior of all the 

employees of the Chancellory of the Sejm and shall be responsible for their activity. 



382 

2. Szef Kaneclarii Scjmu jest odpowied7jalny 7"' wykonanie budietu Kaneelarii Sej
mu oraz majqlck Skarbu Pmistwa, b~d'lCY w 7.arz.1dzic Kaneelarii Sejmu. 

Artykul128 

Organizaej~ Kaneelarii Sejmu okresla Statut Kaneelarii uehwalony na ,vniosek Szefa 
Kaneelarii Sejmu w lrybie art. 13 ust. I pkl13. 

DZIA,L V , 
PRZEPISY SZCZEGOLNE I KONCOWE 

Artykul129 

Zmiana niniejszej uehwaly moie nastqpic na ,vniosek Prezydium Sejmu, Komisji 
Rcglliaminowej i Spraw Posclskieh lub co najmniej pi~lnaslu posl6w. 

ArtykullJO 

Veltwala podlega ogloszeniu w Dzienniku Vr~dowym Rzeezypospolilej Polskiej 
"Monilor Polski". 

Artykul 131 

Traei moe lIehwala Sejmu Rzeezypospolilej Polskiej z dnia 17 lipea 1986 r. - Tym
e7"'sowy Regulamin Sejmu Rzeezypospolilej Polskicj (Monilor Polski Nr 21, poz. 151, 
z 1987 r. Nr 29, poz. 225 i Nr 36, poz. 303, z 1989 r. Nr 26, poz. 202, z 1990 r. Nr 16, 
poz. 121 i Nr 30, poz. 229, z 1991 r. Nr 43, poz. 296 i 297 oraz z 1992 r. Nr 8, poz. 55). 

ArtykullJ2 

Vehwala wchodzi w lyeie po uplywie 30 dni od dnia uehwalenia. 
Zalqc:znik do uchwaly Sejmu Rzeczypospolitej Poldiej z dnia 30 lipca 1991 r. ("Monitor PoWi" z 1992 r. Nr 16. poz.18's). 

PRZEDMIOTOWY ZAKRES DZIALANIA KOMIs.n SEJMOWYCH 
Do z::tkresu dzialania Komisji: 
1 ) Administracji i Sprow Wewn~tmlych naltt.:!: sprnwy administrncji paitstwowej omz bezpieczeilst\\'a, ladu i POr7lldku publicmrgo; 
I a) do Spraw Slu~ Specjalnych naltiy opiniowanie projektow ustaw i rozpol'Zlldzeri dotYCZlJcych sroth specjalnych Oral ocena nktow 
normatywnych 0 charakterze og61nym W 3pr<1WllCh dzialalnoki lych 5Mb, opiniowanie kierunk6w pracy slu:tb speejalnych W oparciu 
o infonnacje przedstawinne przez szef6w tyeh 5Mb, ro211ahywanie corocznych sprawozdail uef6w tyeh slul:b, opiniowanie vmiosk6w 
w sprowie powolania pou.czeg6tnych orob na stanowiska szef6w i :mst~pc6w szef6w sM:b spccjalnych, opiniowanie projektu budtetu 
w zakresie dotycz:llcym sluth specjalnych oraz sprawozdania z jego wykonnnia. ocena wsp6ldzialania sluth specjalnych podleglych Mi· 
nislrowi Spraw We .... ll~tnnych i Minislrowi Obrony Narodowej oraz wsp6ldzial:mia tych sluth z innymi slutbami j jednostkami wojs· 
ko .... ymi nadzorowanymi przez Ministrn Sprow Wewn~lrznych, ocena wsp6ldzialania sluth specjalnych Z organami IIdministracji pailst· 
wowej i organami scignnia oraz badanie ~klU& dotycz:llC)'ch dzialalnosci slu}b specjalnych; 
1 b) do sprow Oswiadczen 0 Slanie Maj~tkowyrn nale~ analiza danych zawartych w oSwiadczeniach 0 stanie maj~tkowyrn skladanych 
przez posl6w Marszalkowi Sejrnu oraz przedstawinnie wynik6w nnalizy Prezydium Sejrnu; 
2) Do Spraw Ukladu Europejskiego nale~ ~wy nadzoru nad realizacj~ postanowien Ukladu Europejskiego i rrogramu dostosowaw· 
czego, konsultowania negocjacji prowadzonych przez Rz:lId Rzeczypo:spolitej Potskiej z organami WspOlnot Europejskich oraz ronnu. 
10\\<lnia zalecet\ i dezyderat6w pod adre.sem Rz:lIdu Rzeczypospolitej Polskiej w sprowie nonnowania stosunk6w ze Wsp61notami Euro
pejskimi; 
J) Edukacji, Nauki i PoslUlu Technicmego nale~ sprowy kszlalcenia j wychowania przedszkolnego, podslawowego, og6InoksztalCl\ce· 
go, r.lwodowego, pomalurntnego i wybzego, ohviaty doroslych, kszlalcenia, dokszLalcania i doskonalenia zawodowego mluczycieli 
oruz kndr naukowych, wypoczynku, kultury fiZYC211ej i sportu dzieci i mlodzie~, opieb nad dljeemi i mlodziet.ll, archiw6w. polityki 
rozwoju nauki i po!t~pu technicmego, organizacji i kierowania naukq, badaiJ naukowych, jednoslek badawczo·rozwojowych, wdroten 
wynikow badaJl do praklyk~ wynalazczoki i rncjonalizacj~ nonnalizacji, mclro[ogii i jakoki, korporacji i SloWRrZ)'5zeiJ naukowych, 
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2. The Chief of Ihe Chancellory of Ihe Sejm shall be responsible for implementation 
of Ihe budgel of Ihe Chancellory of Ihe Sejm and for Ihe properry of Ihe Slale Treasury 
adminislered of Ihe Chancellory of Ihe Scjm. 

Article 128 

The organization of Ihe Chancellory of Ihe Sejm shall be specified in Ihe Slalule of 
Ihe Chancellory adopled by motion of Ihe Chief of Ihe Chancellory of Ihe Sejm pursuanl 
10 Article 13, para. I, subpara. 13. 

Part V 
SPECIAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 129 

This Resolulion may be amended by motion moved by Ihe Presidium of Ihe Sejm, by 
Ihe Rules and Depulies' Affairs Commillee or by alleasl 15 Depulies. 

Article 130 

This Resolntion shall be published in Ihe Omcial Regisler of Ihe Republic of Poland -
"Monitor Polski", 

Article 131 

The resolulion of Ihe Sejm of Ihe Republic of Poland of 171h July. 1986 - The 
Provisional Standing Orders of Ihe Sejm of Ihe Republic of Poland (Monilor Polski No. 
21. item 151; of 1987 No. 29, item 225 and No. 36, ilem 303; of 1989 No. 26, item 202; 
of 1990 No. 16, ilem 121 and No. 30, ilem 229; of 1991 No. 43, ilems 296 and 297; and 
of 1992 No.8, item 55) - is hereby repealed. 

Article 132 

The Resolution shall enter into force 30 days following Ihe passage Ihereof. 
Appendix 10 the resolution a/the Sejm of 'he Republic of Polalld of 30th July. /992 ('Mollitor Pauk;" / 991. No. 26. item 185). 

SUBSTANTIAL SCOPE OF ACTIVITY OF SlUM COMMITTEES 
The undennenlioned maUm come within the competence orthe following committees: 
1) Adminhtration and Internal Affairs - the State administration as well as public order and safety; 
1 a) on the Special Service:! • providing opinion on bills and draft resolutiom pertaining to the Special ServiCe:! and assessment of 
normative acts of a generaJ nature in maUeT! concerning the functioning of these services; providing opinions. directions of wori:: of the 
Special ServiCe:! on the basD of information presented by chier; of these services; examination of BMual reports submitted by chie& of 
these smices; providing opinions on the propmed nominations for the p:»itions of dtie& or their deputies; providing opinions on the 
draft budget in that part concerning the Special Services and the tqlOIb on its implementation; providing opiniom on co-operation 
between the Specia1 Senices subordinate to the Mi:niUer of Internal Affairs and to the Minister of National Defence as well as 
~rnlion of these services with other services and military units supervised by the Minister of lntemal Affairs', wessment of 
co-operntion between the Special Servico and orpm of State administration and organ:I of p~on as well as examination of 
complainu concerning the activity of the Special Services. 
1 b) Declaration of Asseu • analysis of details disclcned in declarnliom of asseb submitted by Deputies to the Mmhal of the Sejm as 
well as presentation of the results ohum analysis to the Presidium orthe Sejm. 
2) European Agreement· supervision of implementation of the provisions of the European Ageement and the adjustment programme, 
provision of advice for the negotiations conducted by the Govcmrncnt of the Republic of Poland with the European Community's 
organs, ns well as ofthc rormulation or recommendations and desidernta for the Government or the Republic of Poland pertaining to the 
regulation of iu rclatiom with the European Communities; 
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w.;polpracy naukowej z ~niCll. 5amorz:lldu ucmioW3kiego i studet1ckiego oraz w jednoslkach badawczo-rozwojowych; przedmiolowy 
zakres dzialania Komisji Edukacji, Nauki i Posl/tpu Technicmego nie zwalnia innych komClji od szczeg61nej traski 0 sprawy postwu 
naukowo-technicznego w dziedzinach naletlcych do ich wlakiwo!ci; 
4) Transportu, Lqcmoki, Handlu i Uslug nalehl spraW)' handlu, uslug dla ludnoSc~ r7.emiosla. spOldzielczoSc~ wytW6rc7..oki ludoYicj 
i nrtystycmej oraz dzialalnoki gospodarczej w nU:rC3ie drohnej wytwOrcznSc~ sprawy gD.'>podari;i malerialowej, a takt.e tUl)'3tyk~ spra
wy transportu I~owego. powictnncgo i wodnego, lqczno!ci radiowej i teleronic11Icj. sieci komputerowych, leld:omunikacji i pocz.ty, 
a takte gospodarki mookiej. w tym morskiej lIoty handlowej, portOw mookich, rybol6wstwa mor.;kiego omz popularyzacji problematy
ki mookiej; do mi:re:1U dzialania Komnji naleil\ r6wniet sprawy okrcilania kierunk6w demonopolimcji ofE31low i struktur zajrnuj¥)'Ch 
si~ po\' ... ytnq dzialalno!ciot; 
~) Kullury i Srodkow Przcl:azu nale~ sprowy polityki kulluralnej i informacyjnej p:uistwa. w tym rozwoju kultury i !Ztuk~ IwOrczosci, 
upowszcchniania kultury, ochrony dziedzictwa kulturalnego, PrllS)', radia i lelewizj~ wydawnictw, spolecmego ruchu kulturalnego oraz 
wspolpracy kulturalnej z zapaniCll; 
6) LlJcznoki z Polaknmi m GruniCll nale~ sprawy wi~zi z krajem Polakow i os6h pochodzcnia polskiego znmie:n:hlych m gmniCll na 
stale lub czasowo; 
7) Mlodziety, Kullury Fizycmej i Sportu nale~ sprawy realimcji aspiracji mJodego pokolenia, spolecmo-zawodowej adaplacji mlo
dljety, kultury fizyczncj i sportu; 
8) Mniejszosci Narodowych i Etnicmych nale~ sprawy zwiqzane z ulrzymaniem dziedzictwa kulturowego mniejszoki narodowych, eI

nicmych i j~zyl:owych oraz ochrony ich praw; 
9) Obrony Narodowej nale~ sprowy obrony paitstwa, dolycZllce zwlaszcza dzialalnoki sil zbrojnych, systemu oraz funkcjonowania ob
rony tetylorialnej kraju i obrony cywilnej, wykonywania obowiqzkow w dziedzinie umacniania obronnooci przez organy p31istwowe 
i przeds~biorstwa pru\stwowe, organizacje spoldzielcze i spolecme oral przez obywatel~ a ta1:t.e sproW)' mkladow prz.emyslu obronnego; 
10) Ochrony Srodowiskn, ZasobOw Naturalnych i ldnictwa nnlebl, sprawy ochrooy i bzlaltowania irodowilka oral ochrony nieodna
wialnycb jtgo mobOw.gospodadi wodnej. dr6g wodnycb ~r6d~owych, meteorologii, bydrologii, geologii om 1eSnim.'I igospodarti ktnej; 
II) Odpowiedzialno!ci Konstytucyjnej naleiy prowadzenie postwowania w sprawie badania msadno!ci skierowanych do niej Vonios
kaw wstwnych 0 poc~i~ie do odpowiedzialnO!Ci konstytucyjnej, podejmowanie uchwal 'II tym przedmiocie oraz pn..edslawianie Se
jmowi sprawozdan 1 przeprowadIOnych prae; 
12) Polityki Gospodarczej, Budt.elu i Finans6w nalebl, sprawy ksztaltowania bie~ccj i perspektywicmej polityki gospodarczej, a 
w szczcgolnoki systemu pien~mego, kredytowego i podatkowego, plac i dochodow, budietu i planow nnansowych p:uistwa, planow 
przcstmMego zagospodarowania kraju, fimduszy celowych, ubezpieczcti. maFttkowych oml cel j stalystyki; 
13) Polityki PrzcstneMej. Dudowlanej j Mieszkaniowej naletq sprnwy budownictwa oml gospodarki przestrzeMej. komunalnej i mie
szkaniowej; 
14) Polityki Spolecmej nale~ sprnwy ksztaltowania polityki socjalnej paitstwa, ochrony prncovo11ikow. w tym bezpieczeiutv.'3 i higieny 
pracy, analizy systemu plae i ko:!lztOw utnymania, walki z bell'"obociem, problemow spolecznych i socjalnych osob niepelnosprawnych, 
dzieci i rodzin, ubezpieczdl spolec211ych, iwiadczen socjalnych, pomocy spoIecmej, komunalnego budownictwa mieszkaniowego. prob
lemaw kombatanww; 
IS) Pmksrlalceti. Wlasnokiowych nalet\ sprnwy pmkszlalceti. rorm wlasnok~ w tym glownie rektora paitstwowego; 
16) Regulaminowej j Spraw Poselskich nalebl, sprawy zwlllzane z wyrateniem pmz Sejrn zgody na poci'WIi~ie posla do odpowiedzial
noki za przest~pstwa lub wykroczenia albo aresziowanie bqdt zatrzymanie, z warunkami wykonywania przez poslow mandatu posels
kiego, jego wyga5ni~ia, 1. dzialalnokiq biur poselskich, dolycZllcc wykladni i stosowania regularninu Sejmu oral dokonywania analil 
skarg i wnioskow kierowanych do Sejrnu j jego organoW; ro7.p3.lJywanie mrzutow niewykonywania przel poslow obowqzk6w posels
kich oral zachowania nie odpowiadaFtctgo godnO!Ci ~Ia; sprawowanie slalego nadIOru nad praCll Kancelarii Sejmu; 
17) Rolnictwa i Go:!Ipodarki Zywnokiowej naletl\ sprawy rolnictwa, ogrodniclwa. sadownictwa, skupu plodow rolnych. hodowli, sp61-
dzie1czoki rolnieze1 gospodarld i ochrony gruntew rolnych i lemych, mopatrzenia wsi j rolnict ..... a w !rodki produkcj~ w t>m meliorncji 
i zaopatrzenia wsi w wod~, przemyslu spotywczego, rybactwa !rOd1otdowego oraz przctwOrstwa rybnego, spoleczno.mwodowych orga
ni7.l1cji rolnik6w i sy1.uacji rocjalno-bytowej ludno$ci wicjskiej; do mkresu dzialania Komisji nale~ rownie! sprawy okreilania kierun
k6 ..... demonopolizacji organow i struktur mjrnujotcych 5i\! powyt:'!ZlI dzialalnoSciq; 
Ill) SamorZlJdu Terytorialncgo nale!l! sprnwy organimcji i runkcjonowania struklur :\amorZlldu terytorialnego, zagospodarowania prze
strzcnnego, komunalizacji mienia oraz l.arll!du mieniem komunalnym; 
19) Spraw Zagranicznych naletot sprawy polityki zagranicmej pamtwa; 
20) Spra ..... iedliwoki i Praw CtJowieka nale:/::t sprawy przestrzegania prawa i pra ..... oTllJdno$c~ ~dow, prokuratury. notariatu, adwokatu
ry i obslugi prawnej, l"unkcjonowania samofZlld6w adwokackiego i radcowskiego. spra ..... y przestn.egania praw czlowieka; 
21) Siosunl.:ow Gospodarczych z Zagranict nale~ sprawy mdlu!enia, kredyt6w obcych i ich alokacj~ handlu zagranicmego, inwe:stycji 
bezpoorednich i udzialu kapilalu zagranicmego w gospodarce narodowej, transferu technologii; 
22) Systemu Gospodarczego i Przemyslu nalefq sprawy restruktUT)'lacji gospodark~ dzialan anlymonopolistyc1J1YCh. ertktywnoki 
przemyslu, rynku kapitalowego i rynku pracy, a ta1:k samorl"ldu pracowniczego, gospodarczego i pracodawcoW; zakres dzialania Ko
misji obejmuje rn.in. pmmysl: hutniczy, ci~:&~ maszynowy, lekki. chemicmy, dr7.ewny. materialow budowlanych oraz wydobywczy, 
encrgelyk~, gospodark~ energetycm'l i paliwoWlJ; 
23) Usla ..... odawczej nalet\ sprawy ogolnej problematyki legislacyjnej, jednolito!ci prawa oraz kodyrlkacj~ wspOldzialania w organize
..... nniu procesu uslawodawezego i mpewnienie jego pnlwidlowo!ci rozpalJywania projekt6w ustaw i uch\\'al, koordynacja oraz ..... sp6lu
dzial w przepr(J\\'3dzaniu konlroli wprowadzania w tyde i wykonywania uslaw i uchwal Sejmu; 
24) Zdrowia nale.tl! sprawy ochrony zdrowia. 
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3) Education, Science and Technology - pre-school and primary, secondary, vocational, college and academic education, adult 
education. schooling, complementaJy and in·service education of teachen and schelan. rest, physical education and sport of children 
and youth, care of children and youth, archives, science and technology policy, orpnization and management of science. scientific 
research, research and development unil3. practical application of research result!, inventiom and rationalizalion. standardization, 
metrology and quality control, scholarly lWociation.'l and cOfJ'O'iltiom, scientific co-operalion with foreign countries, school and 
academic self-government 1I3 wcllll3 self-government in research and development units; the scope of activity by the Education, Science 
nnd Technology Committee, specified above, doe.'! not exempt other Sejrn committee!! from taking special care of problclTI:I of scientific 
and technological progress within their competence; 
4) Trade and Servico· trnde. services, handiaaft. co-operatives. folk and art manufacturing 83 well 3.1 economic activity in the fIeld or 
small bminess, maUm or materials management. as well as tourism, land, air and water transport. ... dio and telephone communication, 
computer networks. telecommunications and post.!, as well as maritime economy, including merchant neel, seaports, sea fIShery and 
provision of inrormation concerning maritime problems; the scope of activity of the Commiltee also encompasses the detennination of 
method!! for preventing monopolistic practices by organs and structures involved in the above-mentioned activities; 
S) Culture and Metria - the cultural and information policy or the State, including promotion of culture, art and creation, dissemination 
of culture, ~tion of culhmll heritage, maUm pertaining to the pres!. mdio and television, publications, voluntary cultural activity, 
and culhmll cooperntion with roreign counm; 
6) Liaison with Pole:! Abroad - tie:! with the Homeland by Pole:! and peIlOl'L1 of Polish origin living abroad permanenlly or temporarilY; 
7) Youth, Physical Education and Sport - reaJimtion or aspirations of the younger generation, social and professional adjustment of 
young people, physical culture and sport; 
R) National and Ethnic Minoritie.1 - the pmervation of the cultura.l beritage of national, ethnic and language minorities and the 
protection of their right.!; 
9) National Defence - the defence of the State, particularly in relation to the activity of the armed forces, the State S)'!lem of leJritorial 
and civil defence and its functioning. fulfilment or duties in the field of strerIgthening nationaJ defence by Stale organs and enterprises. 
by cooperative nnd non-profrt organi~tions and by citizens, as well as the problems ofpmduction establishment.! in military stdor, 
10) Environmental Protection, Naturnl Resources and Forestry - the protection and development of the environment as well as the 
protection ofib exhaustibJe resourcell, water economy, inland waterways, meteorology, hydrology, geology and.lso forestry and forest economy; 
II) Comtitutional Accountability - the conduct of proceedinp to examine the fairness of the originating motions received for the 
purpose of bringing pet'SOrI.1 to account. to adopt resolutiom on that subject, and to submit to the Sejm reporu on works completed; 
12) Economic Polky, Budget and Finance· the development of current and future economic JXllicy, and especially monetary. credit and 
tax S)'!lems, wage:! and incomes, the Budget and the Stale fmancia1 plans, town and country planning schemes,. punts, property 
insurance, custom duties and statistic:!; 
13) Town and Country Pbnning, Cormruction and Ifousing - construction and town and country planning, municipal and bousing economy; 
14) Social Policy - the development of social policy of the State, protection of employe~, including work safety, analysis of \\1lges 
systems and C03t.! of living, combatting unemployment. social and living problems of the disabled and of children and families, social 
security, social benefIts, social as:5istance, municipal hoU3ing. problems of ve:ternm; 
IS) Ownership Transformations -the transformaLiom of fonm of o\\nership, mainly in the State sector, 
16) Rules and Deputies' Arran - the punt by the Sejm of permission to bring a Deputy 10 account for the commission of an offence Of 

misdemeanour or to lUTes! or detain him, the provision of means to a Deputy enabling him to discharge his functions, expiJy of his term 
of office, the activity of Deputy offices, the interpretation and application of the Standing Order.! of the Scjm and examining complaint.! 
and surEestiort'l refened 10 the Sejm and it.! organs; consideration of charges brought against Deputies for failure to fulfil thcir duties 33 

Deputies or conducting themselves in a manner inconsistent with the dignity or a Deputy, exercise of permanent supervision over the 
woO; of the Chancellory of the Sejm; 
17) Agriculture and Food Industry - agricultw-c, borticulture, fruit-farming. pmchasing of products, breeding, agicullural co-operali\'es, 
crop and forest area management and protection, supplying agriculture and rural areal with means of production. including means for 
drainage and "''ater supply, food industry, inland fLShery and fISh processing, socia-.professional organizations of farmm and 
socio-economic situation of the ruml popUlation; the scope of IIctivity of the Conunittee abo encompasses determination of method!! for 
pre\'enting monopolistic prnctices by orpns and structures involved in the above-mentioned activitiell; 
I~) Local Self-Government - thc ofEUlimtion and functioning of local self-government structure, town and country planning, 
communalisation of property and administration of communal property; 
19) Foreign Arran - the foreign policy of the Slate; 
20) Jmtice and Human Rights - the olmrvanc:e of law and rule of law, thc cowts, public prosecutor.! nnd notarial offICeS, the Bar nnd 
legal services, the functioning of attorneys' and legal counsels' self-government. of the observance of human rights; 
21) Foreign Economic Relations - the debt. foreign capital and ib allocation, foreign trnde, direct investment and foreign share capital in 
national economy, transfer oflechnolo&y; 
22) Economic System and lndustry -the restructuring orthe economy, restriction or monopolistic prnctices, the efTectr.-encss of industry, 
capital markeb and the labour market. as well as wort:ers', business and employers' self-government; the scope of activity of the 
Committee include!, inter alia, metallurgy, heavy and light industry, engineering. chemical, wood, building materials and mining 
industry, energy, power distribution and fuel management; 
2J) Legislative - general problenu of IcgioJlalion, unirication and codification of law, co-operation in the organimtion of the legislative 
proct.'lS and emuring its propriety, coordination and participation in the supef'o'ision of implementation of the acts and resolutions of the Sejm; 
24) Health - health protection, 

Translation/rom the Polish: Albert Pol and assistance by Andrew Coldwell 
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OF THE SENATE OF THE REPUBLIC OF POLAND 

OF NOVEMBER 23, 1990 

RULES AND REGULATIONS OF THE SENATE") 

These Rules and Rcgulaljons have been prepared on the basis of: 

Monitor Polski of 1993, No. 20, position 198, 

Monitor Polski of 1994, No. 30, position 244, 

Monitor Polski of 1995, No. 29, position 333, 

Monilor Polski of 1996, No. 13, position 150 . 

• ) The English ten of this Resolution WlI!I provided by the Research and Analysis Office of the Chancellery of the Senate of the 

Republic of Poland. The publisher has not modified the tnmslation. 
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Dziall 
PRZEPISY OGOLNE 

Artykul I 

I. Obowi:jZki i prawa senatorow oraz warunki uykonywlInia mandatu wynikaj'l 
z przepis6w ustauy okr.slaj'leej obowi'lzki i prawa poslow oraz senatorow. 

2. Regulamin Senatu okresla szczegolowe obowi'lzki i prawa senatorow zwi'lzane 
z organizaej'l wewn~trzn'l i pofZ'\dkiem prac Senatu. 

3. Jereli w teMcie bez bliZszego okreslenia powolywany jest "art.", ehodzi 0 Regula
min Senatu. 

Artykul2 

Senatorowie w swojej dzialalnosci kieruj'l si~ dobrem Narodu i wlasnym sumieniem. 

Artykul3 

I. Senat podejmuje uehwaly zuykl'l wi~kszosci'l glosow w obeenosci co najmniej po
lowy ogolnej liezby senatorow, 0 ile przepisy Konstytueji Rzeezypospolitej Polskiej, 
ustaw i Regularninu Senatu nie stanowi'l inaezej. Podj~ie przez Senat uehwaly w spra
wie ust..uy zmieniaj'leej Konstytuej~ Rzeezypospolitej Polskiej \rymaga wi~kszosci co 
najmniej 213 glosow w obeenosci co najmniej polO\ry ogolnej liezby senatorow. 

2. Senat podejmuje uehwaly bez 7.b~dnej zwloki. 

Artykul4 

I. Scnatorowie wykonuj~ swoje zadania W s7..czcgolnosci poprzcz: 
I) udzial w posied7.eniaeh Senatu, 
2) udzial w pracaeh ustawodawczyeh, 
3) podejrnowanie interweneji w sprawaeh problemouyeh, w przypadkaeh naruszania 

godnosei i praw obywateli oraz jaskrawego naruszenia porzqdku prawnego, 
4) utrzymywanie niezb~dnyeh kontaktow z uyboreami w zakresie nie koliduj'lcym 

z praeami Senatu, 
5) ud7jal w Zgromad7.eniu Narodo\\ym. 
2. Senatorowie przy sprawdzaniu udzielanyeh im informaeji korzystaj'l z pomocy or

ganow wladzy i administraeji pmistwowcj oraz sarnofZ'\dowej. 
3. Bez zgody zainteresowanego senatorowi nie wolno ujawnic i.rodla informaeji. 



Section I 
GENERAL RULES 

Article I 
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I. Duties and rights of Senators and the conditions of fulfilling the duties of their 
office are derived from legislative regulations describing the duties and rights of 
Deputies to the Sejm and of Senators. 

2. The Rules and Regulations of the Senate describe the specific duties and rights of 
Senators which pertain to internal organisation and procedures of the Senate. 

3. Rererence in the text to an "Article", without further specific.1tion. shall imply 
Rules and Regulations of the Senate (hereafter referred to as the "Senate Rules"). 

Article 2 

The Senators shall fulfil their duties and rights, being guided by the consideration for 
the well-being of the Nation and by their own conscience. 

Article 3 

I. The Senate shall pass its resolutions by a simple majority vote of at least half of the 
tot.~l nnmber of Senators, nnless otherwise specified in the Constitution of the Republic 
of Poland, the statutes or the Senate Rules. The passing by the Senate of the resolution 
pertaining to legislation changing the Constitution of the Republic of Poland, shall 
require the majority vote of at least 2/3 with at least one half of the total number of 
Senators being present. 

2. The Senate shall pass its resolutions without undue delay. 

Article 4 

I. Senators shall carry out their duties, specifically by: 
I) participating in the sittings of the Senate, 
2) participating in legislative tasks, 
3) intervening in problem cases, in instances of infringement of the dignity and the 

rights of citizens and in glaring infringement of legal order, 
4) maintaining the necessary ties with the voters insofar as this does not interfere 

with the tasks of the Senate, 
5) participating in the National Assembly. 
2. In verifying received information, the Senators can use the services of national 

and local government bodies. 
3. The Senator may not divulge the source of information without the consent of the 

interested party. 
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Organami Senatu Sl\: 
I) Marszalek Senatu, 
2) Prezydium Senatu, 
3) Konwent Senior6w, 
4) komisje Senatu. 

DziallI 
ORGANY SENA TV 

Artykul5 

Artykul6 

Prezydium Senatu twoJ7J\ Marszalek i trzej wicemarszalkowie. 

Artykul7 

I. Senat wybiera Marszalka i wieemarszalk6w sposrad kandydat6w zgloszonyeh 
przcz co najmniej 10 senator6w, w glosowaniu tajnym, podcjmujqe uehwal~ bezwzgl~d
nq "i~kszosci'l glos6w. 

2. Jeieli w glosowaniu iaden z kandydataw nie uzyska wymaganej wi~kszosci glo
saw, pr7.eprowadza si~ kolejne tury glosowania z kolejnym wylqezaniem kandydala, kl6-
ry uzyskal najmniejszq liezb~ glos6w. Przy rawncj liezbie glos6w 0 "yl'lezeniu decyduje 
losowanic. 

3. Odwolanie Marszalka lub wieemarszalka odbywa si~ na wniosek co najmniej 34 
senaloraw, w glosowaniu tajnym, bezwzgl~dnq wi~kszosci'l glos6w. 

Artykul8 

I. Mars7~1lck Senalu: 
I) stoi na straiy praw i godnoSci Senatu, 
2) reprezenluje Senal, 
3) przeilslawia zgodnie z art. 31 us!. 2 wnioski dotyezqee porzqdku obrad, 
4) przewodniezy obradom Senalu i ezuwa nad ieh przebiegiem, 
5) zwoluje posiedzenie Prezydium Senalu, przewodniezy obradom i kieruje jego pra

cami. 
6) sprawuje nadz6r nad praeami komisji senaekieh i moie z1ecic im rozpatrzenie 

okreslonyeh spraw, 
7) zwoluje Konwent Senior6w i przewodniezy jego obradom, 
8) sprawuje pie~ nad spokojem i pOJ7J\dkiem na calym obszarze nalei.'lcym do Se

natu, 
9) sprawuje nadz6r nad prawidlowym stosowaniem Regulaminu Senatu, 
10) powoluje i odwoluje Szefa Kaneelarii Senalu po zasi~gni~iu opinii Prezydium 

Senatu i Komisji Regulaminowej i Spraw Senalorskich, 
II) podejmuje inne czynnosei wynikaj'lce z Regulaminu Senatu. 



Section II 
SENATE BODIES 

Article 5 

The bodies of the Senate shall be: 
I) The Marshal of the Senate, 
2) The Presidium of the Senate, 
3) Convention of Elders, 
4) Senate Committees. 

Article 6 
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The Presidium of tI,e Senate shall consist of the Marshal of the Senate and three 
Deputy Marshals. 

Article 7 

I. The Senate shall elect the Marshal of the Senate and the Deputy Marshals from 
among candidates put forth by at least 10 Senators, by secret ballot, passing the 
resolution by an absolute majority vote. 

2. If none of the candidates has received the required majority, consecutive balloting 
shall be conducted which effects the consecutive elimination of the candidate who 
receives the least number of votes. In case of an equal number of votes, elimination is 
eITected by drawing lots. 

3. Recalling of the Marshal of the Senate or of a Deputy Marshal, is conducted upon 
a petition of at least 34 Senators, by secret ballot, "ith an absolute majority vote. 

Article 8 

I. The Marshal of the Senate shall: 
I) protect the rights and the dignity of the Senate, 
2) represent the Senate, 
3) in accordance with Article 31, paragraph 2, introduce motions regarding the 

agenda, 
4) preside over sittings of the Senate and watch over their conduct, 
5) convene the sittings of tI,e Presidium of the Senate, preside over the sittings and 

direct its work, 
6) supervise the work of tI,e Senate Committees and may instruct them to consider 

certain matters, 
7) convene the Convention of Elders and preside over its sittings, 
8) maintain order and proper decorum in the Senate and its bodies, 
9) supervise the proper application of the Senate Rules, 
10) appoint and recall the Head of the Senate Chancellery, upon consulting with the 

Presidium ofthe Senate and the Rules and Senate A1Tairs Committee, 
II) carry out other tasks ensuing from the Senate Rules. 
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2. Marsznlek Senatu podpisuje w imieniu Senatu pisma do adresatow ze\\ll~trznych. 
3. Marszalek Senatu moZe upowaznit senatora lub grup~ senatorow do wykonywania 

okreslonych czynnosci. 

Artykul9 

Prezydium Senatu: 
I) IIstala plany pracy Senatu, 
2) spraWlue nndz6r nad terminowosci'l prac Senatu i jego organaw, 
3) zwoluje posiedzenia Senatu, 
4) ustala projekt pOfZl\dku obrad po zasi~gni~ciu opinii Konwentu Senioraw, 
5) dokonuje wykladni przepisaw Regulaminu Senatu po zasi~gni~iu opinii Komisji 

Regulaminowej i Spraw Senatorskich, 
6) poleca komisjom rozpatrzenie spraw w okreslonym zakresie, 
7) w porozumieniu z przewodnicZl\cymi komisji powoluje i odwoluje stalych dorad

cow Senatu oraz ustala zasady organizowania doradztwa Senatu i jego organaw, 
8) uchwala projekt budZetu Kaneelarii Senatu po zasi~gni~iu opinii Komisji Regu

laminowej i Spraw Senatorskich oraz nadzoruje jego wykonanie, 
9) podejmuje, na wniosek senatora, odpowiednie srodki zmierzajqee do zalatnienia 

przedloZonej przezen sprawy, 
10) prowadzi sprawy z zakresu stosunkaw z Sejmem, 
") uchwala statut Kancelarii Senatu po zasi~gni~iu opinii Komisji Regulaminowej 

i Spraw Senatorskich, 
12) sklada wnioski i podejmuje inne decy~e przewidziane Regulaminem Senatu. 

ArtykullO 

I. PorZl\dek dzienny i termin posiedzenia Prezydium Senatu ustala Marsznlek Sena
tu. 

2. W posiedzeniach Prezydium Senatu biorq udzial z glosem doradczym Szef Kance
larii Senalu OT3Z osoby zaproszone przcz Mars7...:,lka Senatu. 

3. W posiedzcniach Prezydium Senatu mog" brae udzial senatorowie bez prawa za
bierania glosu. 

4. Z posiedzcn Prezydium Senatu spofZl\dza si~ protokal, kt6ry podpisuje Marszalek 
Senatu. Protokol stanowi jedyne u~dowe stwierdzenie przebiegu posiedzcnia Prezy
dium i jest dost~pny dla wszystkich senatorow. 

5. Prezydium Senatu podejmuje uchwaly lub inne decyzje wi~kszosci'l glosow. 
W przypadku rownej liczby glosow decyduje glos Marsznlka Senatu. 
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2. The Marshal of the Senate, on behalf of the Senate, shall sign all external 
communications. 

3. The Marshal of the Senate may authorise a Senator or a group of Senators to 
perform specific duties. 

Article 9 

The Presidium of the Senate shall: 
I) establish the work schedules for the Senate, 
2) supervise the timely execution of the work schedules of the Senate and its bodies, 
3) convene the sittings of the Senate, 
4) set up the proposal of the agenda upon having secured the opinion of the 

Convention of Elders, 
5) interpret the Senate Rules after having secnred the opinion of the Rules and 

Senate Affairs Committee, 
6) refer specific matters to the Committees for consideration, 
7) in agreement with the Chairmen of committees, appoint and recall the permanent 

advisors to the Senate and set down the principles for organising ttte advisory 
services to the Senate and its bodies, 

8) undertake the resolution on the budget proposal for the Chancellery of the Senate 
upon securing the opinion of the Rules and Senate AlTairs Committee and then 
supervise its implementation, 

9) undertake, upon the motion from a Senator, the necessary measures directed at 
seltling the malter presented by him, 

10) conduct matters within the scope of relations wittt the Sejm, 
II) undertake the resolution on the Statutes for the Chancellery of the Senate upon 

having secured the opinion of the Rules and Senate Affairs Commiltee, 
12) introduce motions and make other decisions provided for by ttte Senate Rules. 

Article 10 

I. The daily agenda and times of the sittings of the Presidium of the Senate shall be 
set by the Marshal of the Senate. 

2. The Head of the Senate Chancellery and persons invited by the Marshal of the 
Senate shall participate in the siltings of the Presidium of the Senate in an advisory 
capacity_ 

3. The Senators may participate in sittings of the Presidium of ttte Senate, however, 
without the right to take the floor. 

4. Minutes shall be prepared of the sittings of the Presidium of the Senate, signed by 
the Marshal of the Senate. The Minutes shall be the only official record of the sitting of 
the Presidium and shall be available to all the Senators. 

5. The Presidium of the Senate shall undertake resolutions and other decisions by 
a majority vote. In ttte case of an equal number of votes, the Marshal of ttte Senate shall 
have a casting vote. 
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Artykulll 

Wiccmars7alkowie Senalu: 
I) przewodnicZll w zast,pstwie Marszalka obradom Senatu, 
2) sprawuj~ w zast,pstwie Marszalka funkcje powierzone Pf7.ez niego Illb Pf7.ez Pre

zydium. 

Artykull2 

I. Komisje Senatu 5<1 organami powolanymi do rozwaz.ania i opracO\vywania spraw 
z wlasnej inicjatywy oraz przekazanych im przez Senat, Marszalka Senatll lub Prezy
dium Senalu. 

2. Komisje w ramach swoich kompetencji rozpalrujl\ i przedsla\\iaj~ Senatowi spra
wozdanie dOlyCZllce uslaw uchwalonych przez Sejl1l. 

3. Komisje zajl1luj~ r6wniez stanowisko co do prawidlowosci wprowadzania w;\ycie 
i sposobu wykonywania ustaw. 

4. KOl1lisje w porozul1lieniu z Komisjl\ RegulaminoWlj i Spraw Senalorskich mogq 
opracO\rywac regulaminy swojego dzialania. 

Artykul13 

I. Senal powoluje i rozwi'lzuje komisje slale do okreslonego rodzaju spraw oraz ko
misjc nadZ\ryc7.ajne do rea/izacji okreSlonych zadan. 

2. przewodnicZlleych i czlonk6w komisji wybiera i odwoluje Sena\. 
3. Marszalek Senatu z inicjatywy wlasnej lub Prezydium Senatu, a takZe na wniosek 

co najmniej czlerech przewodnicZlleych komisji zwoluje posiedzenie przewodniculeych 
komisji Senalu. 

4. Posiedzenia przewodnicZlleych komisji Senatu slu~ koordynacji wsp61praey mi,
dzy komisjami, wskazywaniu pOlrzebnych inicjatyw USlawodawczych oraz rozpalrywa
niu innych spraw przedSlawionych przez Marszalka, Prezydium Senalu lub przewodni
C'"'leych komisji. 

Artykul14 

I. Projekly uchwal w sprawie powolania i rozwil\zania komisji, a lakZe ustalenia ich 
sklad6w przygotowuje i przedslawia Senatowi Komisja Regulaminowa i Spraw Senator
skich. 

2. Projekly uchwal w sprawie powolania i odwolania przewodnicZllcego komisji Ko
misja Regulaminowa i Spraw Senatorskich przygotowuje i przedstawia Senatowi na 
wniosek odpowiedniej komisji, z zastrzeZeniem us\. 3. 

3. Z wnioskiem 0 odwolanie przewodnicZllccgo komisji moZe wysl'lPic takZe Prezy
dium Senalu. 
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Article II 

Deputy Marshals of the Senate shall: 
I) preside over the sittings of the Senate in the name of the Marshal of the Senate, 
2) perform, in the name of the Marshal of the Senate, duties assigned to them by the 

Marshal or the Presidium of the Senate. 

Article 12 

I. The Senate Committees shall be appointed to consider and deliberate on matters, 
upon their own initiative as well as those referred to them by tile Senate, the Marshal of 
the Senate or the Presidium of tile Senate. 

2. The Conunittees, within the scope of their competence, shall examine and present 
to the Senate their position regarding statutes passed by the Sejm. 

3. The Committees shall also take their stand regarding tile correctness of enactment 
and the manner of execution of statutes. 

4. The Committees may prepare their own rules of procedure on an understanding 
\\1th the Rules and Senator Affairs Committee. 

Article 13 

I. The Senate shall appoint and dissolve permanent committees designated for 
specific matters, as well as special committees for the carrying out of specific 
assignments. 

2. The chairmen and the members of committees shall be appointed and recalled by 
the Senate. 

3. The Marshal of the Senate, upon his own initiative or that of the Presidium of the 
Senate, and also upon the motion of at least four chairmen of committees, shall convene 
a silting of the chairmen of Senate committees. 

4. Sittings of the chairmen of the Senate committees shall co-ordinate co-operation 
between committees, delineate needed legislative initiatives, as well as consider other 
matters presented by the Marshal of the Senate, by the Presidium of the Senate or by the 
chairmen of the committees. 

Article 14 

I. Proposals of resolutions concerning the appointment and dissolution of 
committees, as well as concerning their composition, shall be prepared and presented to 
the Senate by the Rules and Senate Affairs Committee. 

2. Proposals of resolutions concerning the appointment and recall of the chairman of 
a committee shall be prepared and presented to the Senate by the Rules and Senate 
AlTairs Committee upon a motion of the particular committee with the consideration for 
paragraph 3. 

3. A motion for the recall of a chairman of a committee may also be presented by the 
Presidium ofthe Senate. 
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4. Wnioski w sprawie powolania i odwolallia przcwodnic7l\cego komisji opiniuje 
Konwent Seniorow. 

Artykul15 

I. Ustanawia si~ nast~pujqcc komisje stale: 
I) Gospodarki Narodowej, 
2) Inicjatyw i Prae Ustawodawezyeh, 
3) Kultury, Srodkow PrzekaZll, Wyehowania Fizyczncgo i Sportu, 
4) Nauki i Edukaeji Narodowej, 
5) Obrony Narodowej, 
6) Ochrony Srodowiska, 
7) Polityki Spoleeznej i Zdrowia, 
8) Praw Czlowieka i Prawonqdnosci, 
9) Regulaminowq i Spraw Senatorskieh, 
10) Rolnietwa, 
II) Samonqdu Terytorialnego i Administraeji Panstwowej, 
12) Spraw Emigraeji i Polakow za GraniCl!, 
13) Spraw Zagranieznyeh i Mi¢zynarodowyeh Stosunkow Gospodarezyeh. 
2. Przedmiotowy zakres dziaJania komisji stalyeh okresla zalqeznik do Regulaminu 

Senatu. 

Artykul16 

I. Konwcnt Seniorow jest organem zapewniaj'lcym wsp6ldzialanie klub6w pari amen
tamyeh w sprawaeh zwiqzanyeh z dzialalnosei'l i tokiem prae Senatu. 

2. Konwent Seniorow twonq: Marszalek, wieemars7.alkowie oraz senatorowie -
przedstawiciele klub6w parlamentamyeh dzialaj'lcyeh w Senaeie, ktore skupiajq eo naj
mniej 7 senatorow. 

3. Kluby 0 mniejszej liezbie ezlonkow mog,! delegowac wsp61nego przedstawiciela 
do Konwentu Seniorow, jesli I,!cznie skupiaj'l eo najmniej 7 senatorow. 

4. Konwent Seniorow wykonuje swoje zadania poprzez: 
I) opiniowanie projektow ponqdku obrad Senatu, 
2) opiniowanie planu pracy oraz ",ypowiadanie siy w sprawie terminow posiedzen 

Senalu, 
3) wskazywanie potrzebnych inicjatyw ustawodawezyeh, 
4) rozpatrywanie oraz przedstawianie wnioskow w sprawie sposobu prowadzenia dy

skusji lub obrad Senatu, 
5) rozpatrywanie innyeh spraw przedstawionyeh przez Prezydium Senatu lub przed

stawicieli klubow parlamentarnyeh. 
5. Konwent Scniorow zwoluje Marszalek Senatu z iniejatywy wlasnej, Prezydiulll 

Senatu lub na wniosek eo najmnicj jednego z klubOw okreslonyeh w liSt. 2 i 3. 
6. Do posiedzen Konwentu Seniorow stosuje si~ odpowiednio przepisy art. 10 usl. 1-4. 
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4. The Convention of Elders shall issue opinions on motions concerning the 
appointment and recall of chairn,en of committees. 

Article 15 

I. The following standing committees shall be designated: 
I) The National Economy Committee, 
2) The Motions and Legislation Committee, 
3) The Culture, Media, Physical Education and Sport Committee, 
4) The Science and National Education Committee, 
5) The National Defence Committee, 
6) The Environmental Protection Committee, 
7) The Social Policy and Health Committee, 
8) The Human Rights and the Rule of Law Committee, 
9) The Rules and Senate Affairs Committee, 
10) The Agriculture COl11l11ittee, 
II) The Local Government and Public Administration Committee, 
12) The Emigration and Poles Abroad Committee, 
13) Foreign Affairs and International Economic Relations Committee. 
2. The area of competence for standing committees shall be defined in an appendix 

to the Rules and Regulations of the Senate. 

Article 16 

I. The Convention of Elders is a body which provides for the co-operation of 
parliamentary clubs on issues of the activity and work procedures of the Senate. 

2. The Convention of Elders shall consist of: the Marshal of the Senate, Deputy 
Marshals and Senators - representing parliamentary clubs, active in U,e Senate, 
consisting of at least 7 Senators. 

3. Clubs with a lesser number of members may delegate a common representative to 
the Conventions of Elders, if together they group at least 7 Senators. 

4. The Convention of Elders shall carry out its assignments through: 
I) issuing opinions upon the proposals for agenda of Senate sittings, 
2) issuing opinions on U,e work schedule and statements pertaining to the dates of 

sittings of the Senate, 
3) pointing out needed legislative initiatives, 
4) considering and presenting motions on the rules of order for the Senate, 
5) considering other matters presented by the Presidium of the Senate or 

representatives of Parliamentary clubs. 
5. The Convention of Elders shall be convened by the Marshal of the Senate, on his 

0\\11 initiative, by the Presidium of the Senate or upon the motion of at least one of the 
clubs described in paragraph 2 and 3. 

6. In Article to paragraphs I - 4 shall apply to the Convention of Elders. 
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Artykul 17 

I. Senat ")'biera ze swego grona szesciu sekretarzy Senatu. Wybor odbywa si~ I,!ez
nie, ehyba Ze Senat postanowi inaezej. 

2. Sekreta17.e Senatu prowndz.llist~ m6we6w i protokoly posiedzet'l Senatu, dokonuj,! 
obliezenia 'rynik6w glosowania i pelni,! inne ezynnosci zlecone przez Marszalka Senatu. 

Dzial ill 
OBOWIJ\ZKI I PRA W A SENA TOROW 

Artykul18 

I. Senatorowie przed obj~ciem mandatu sklad'1i'! na pierwszym posiedzeniu Senntu 
slubowanie wedlug roly obowi'lzuj'lcej senator6w. 

2. Senator nieobeeny na pierwszym posiedzeniu Senatu sklada slubowanie na naj
bliiszym posied7.eniu, w kt6rym bierze udzial. 

3. Spra")' senator6w, kt6rzy nie zlotyli slubowania w terminie 3 miesi~ od dnia 
'ryborow, rozpatruje Prezydium Senatu, po zasi~gni~iu opinii Komisji Regulaminowej 
i Spraw Senatorskieh. 

Artykul 19 

I. Senatora obowi'IZUje obeenosc i ezynny udzial w posiedzeniaeh Senatu oraz orga
now Senatu, do ktoryeh zastal ")'brany. 

2. Senatorowi uezestnicz.leemu w posiedzeniu nie wolno uehylie si~ od udzialu 
w glosowaniu. Glosowac walno lylko osobiscie. 

3. Senator nie moZe bez wamyeh powod6w uehylie si~ ad przyj~ia funkeji w orga
naeh Senatu. 

4. Senator ma prawo do stalej pomocy Kaneelarii Senatu. 

Artykul20 

I. Senator moZe bye ezlonkiem nie wi~eej niz dwoeh komisji stalyeh, a takZe moze 
brae udzial w praeaeh innyeh komisji, leez bez prawn glosowania. 

2. Senator ma obowi'lzek zglosie swojl\ kandydatur~ przynajmniej do jednej komisji 
stalej. 

3. Za zgod,! Prezydium senator moZe bye ezlonkiem wi~ej niz dwoeh komisji. 

Artykul21 

I. Senator potwierdza swoj'l obeenose na posiedzeniu Senatu oraz jego organ6w pod
pisem na liscie. 

2. W razie przeszkody uniemoZliwiajl\eej senatorowi udzial w posiedzeniu Senatu 
po,,;nien on pisemnie usprawiedliwic swoj'l nieobeenosc w terminie 7 dni od dnia po-
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Article 17 

I. The Senate shall elect, from among its members, six secretaries of the Senate. The 
election is done jointly, unless decided otherwise by the Senate. 

2. The Secretaries of the Senate shall keep a list of the speakers and a record of the 
sittings, do the vote count and carry out other tasks assigned by the Marshal of tlte 
Senate. 

Section III 
RIGHTS AND DUTIES OF SENATORS 

Article 18 

I. Senators, before accepting their seat, at the first sitting of the Senate, shall take an 
oath of ollice in accordance with the Senators' oath code. 

2. A Senator absent at the first sitting of Ute Senate shall take the oath at the next 
sitting at which he is present. 

3. Cases of Senators who have not taken the oath, within 3 months of the date of 
their election, shall be handled by the Presidium of the Senate, in consultation with the 
Rules and Senate Affairs Committee. 

Article 19 

I. A Senator shall be obliged to attend and participate actively in sittings of the 
Senate and Senate bodies to which he has been elected. 

2. A Senator participating in a sitting may not decline to take part in voting. Voting 
may only be performed in person. 

3. A Senator may not decline, without valid reason, to undertake a function in tlte 
Senate bodies. 

4. A Senator shall be entitled to regular assistance from tlte Senate Chancellery. 

Article 20 

I. A Senator may be a member of, at the most, two standing committees, and may 
also participate in the work of other committees but without the right to vote. 

2. A Senator shall be obliged to declare his candidacy for at least one standing 
committee. 

3. A Senator may be a member of more than two committees having secured the 
permission of the Presidium of the Senate. 

Article 21 

I. A Senator shall cOltlinn his presence at a sitting of the Senate and its bodies by 
signing the roll. 

2. In case of an impediment making his presence at a sitting impossible, a Senator 
should give reasons for his absence in writing, within 7 days of the occurrence. The 
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wstania przeszkody, przesylaj'le pismo do Marszalka Senatu. a w przypadku posiedzenia 
komisji - do przewodlliezqeego komisji. 

3. Nieobeenosc bez uspra",edliwiellia na dw6eh posiedzeniaeh Senatu lub 3 posie
dzeniaeh komisji stalyeh w ciqgu roku podlega rozpatrzeniu w trybie art. 23. 

4. W przypadku nieobecnosci senatora na posiedzeniu bez usprawiedliwienia, na Iis
eie obecnosci umieszcza si~ odpowiedni& adnotaej~. 

5. Za kaid'l nie usprawiedliwion" nieobecnosc senatora na posiedzeniu plenamym 
potr,!ea si~ 10 % podstawowej diety senatorskiej, a na posiedzeniu komisji senaekiej - 5 
% podstawowej diety. 

6. W&tpliwosci w sprawaeh okr.slonyeh w us!. 5 rozstrzyga Prezydium Senatu po za
si~gni~iu opinii Komisji Regulaminowej i Spraw Senatorskieh. 

Artykul22 

Prezydium Senatu, na wniosek senatora, moZe udzielic mu z wawyeh przyezyn ur
lopu od wykonywania obowi"zk6w senatora. Na ezas trwania urlopu "yplacanie diety 
senatorskiej moZe ulee zawieszeniu. 

Artykul23 

I. Sprawy senatorow, ktorzy nie wykonuj,! obowi,!zk6w senatorskieh, jak rO\\lliez se
natorow, kt6rzy zaehowuj& si~ w spos6b nie odpowiadajl\CY godnosci senatora. podlega
j'l, na wniosek Prezydium Senatu. rozpatrzeniu przez Komisj~ Regulaminow'l i Spraw 
Senatorskich. 

2. Komisja Regulaminowa i Spraw Senatorskich W \'Yniku rozpatrzenia sprawy, 
o ktorej mowa w us!. I, mo;-.. w drodze uehwaly: 

I) zwroeic senatorowi uwag~, 
2) udzielic senatorowi upomnienia. 
3. Od uehwaly komisji senatorowi przysluguje w terminie 14 dni od jej dor~zenia 

odwolanie do Prezydium Senatu. Odwolanie wnosi si~ na r~ee Marszalka Senatu, ktory 
przedstawia je na posiedzeniu Prezydium Senatu. Decyzja Prezydium Senatu jest ostate
czna. 

Artykul24 

I. Wniosek w sprawie wyraZenia zgody na pocil\glli~cie senatora do odpowiedzialno
sci karnej, aresztowanie lub zatrzymanie sklada si~ do Prezydium Senatu, kt6re przeka
zuje ten wniosek do rozpatrzenia Komisji Regulaminowej i Spraw Senatorskieh. 

2. Komisja powiadamia senatora, ktorego wniosek dotyezy, 0 tresci wniosku oraz 
terminie jego rozpatrzenia przez komisj~. 

3. Senator, ktorego wniosek dotyczy, moZe - w formie pisemnej lub ustnie - przed
stan,c komisji wyjasnienia i wlasne wnioski w tej sprawie, a takZe ustanowic obrOlic~ 
sposrod senatorow. 

4. Po rozpatrzeniu sprawy komisja uehwala sprawozdanie. 
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letter should be addressed to the Marshal of (he Senate or in case of a committee 
meeting - to the chairman of that committee. 

3. Absence, without leave, at two sittings of the Senate or at three sittings of stmlding 
committees, in the course of a year, is adjudged in accordance with Article 23. 

4. In the case of a Senator's absence, without leave. at a Senate sitting. an appropriate 
note shall be entered in the roll. 

5. Every unexcused absence from a plenary sitting of the Senate shall result in a 10 
percent deduction from the Senator's per diem salary. Absence from a sitting of 
a Senate Committee shall result in a 5 percent deduction from the per diem. 

6. Any questions regarding the cases cited in paragraph 5 shall be setUed by the 
Presidium of the Senate after consultation with the Rules and Senate Affairs Committee. 

Article 22 

The Presidium of the Senate. upon motion from a Senator. may grant him leave of 
absence for valid reasons. During the leave of absence. the Senator's per diem may be 
suspended. 

Article 23 

I. Cases of Senators who do not fulfil their senatorial duties. as well as of the 
Senators who act in a manner unbecoming the dignity of a Senator. upon a motion from 
the Presidium of the Senate. shall be considered by the Rules and Senate Affairs 
Committee. 

2. The Rules and Senate Affairs Committee may. pursuant to the consideration of 
cases cited in paragraph I above, by means of a resolution: 

I) bring the matter to the Senator's attention. 
2) reprimand the Senator. 
3. A Senator may appeal against a decision of the Committee to the Presidium of the 

Senate within 14 days of it being served. The appeal shall be addressed to the Marshal 
of the Senate who shall present it at a sitting of the Presidium of the Senate. The ruling 
of the Presidium of the Senate shall be final. 

Article 24 

I. A motion directed to obtain permission to bring a criminal prosecution against 
a Senator. to arrest or detain him/her. shall be filed to the Presidium of the Senate 
which shall forward the motion to the Rules and Senate Affairs Committee for review. 

2. The Committee shall notify the Senator in question about the content of the 
motion and the date of its review by the Committee. 

3. The Senator concerned may present to the Committee an explanation and his own 
motion in the matter, in writing or verbally. as well as appoint an advocate from among 
the Senators. 

4. Upon reviewing the case the Committee shall present a report. 
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5. Senat rozpatruje sprawozdanie komisji. Nad sprawozdaniem nie przeprowadza si~ 
dyskusji. Senator, ktorego wniosek dotyczy, moZe zloZyc wyjasnienia, a senatorom przy
sluguje prawo zadawania pylan w tej sprawie. 

6. Senat wyraza zgod~ na poci'l!lni~cie senatora do odpowiedzialnosci karnej, aresz
towanie lub zatrzymanie, podejmujqc uchwal~ wi~kszosciq co najmniej 2/3 glosow 
w obecnosci co najmniej polowy ogolnej liczby senatorow. 

Artykul25 

Wygasni~ie mandatu senalora slwierdza Senal po wysluchaniu wniosku Komisji 
Regulaminowej i Spraw Senatorskich. 

DziallV 
PIERWSZE POSIEDZENIE SENATU 

Artyl,ul26 

I. Pierwsze w kadencji posiedzenie Senatu zwoluje Prezydent w ciqgu 30 dni od dnia 
wyborow. 

2. Kancelaria Senatu zawiadamia senatorow 0 zarntdzeniu Prezydenta w lej sprawie. 

Artykul27 

I. Pierwsze posiedzenie Senatu otwiera Prezydent i powoluje na przewodnicZl\cego 
najstarszego wiekiem senatora (Marszalek Senior). W razie niemoZnosci dokonania tej 
czynnosci przez Prezydenta, pierwsze posiedzenie Senatu otwiera Marszalek Senior. 

2. W razie przeszkody funkcj~ przewodnicZl\cego obrad obejmuje kolejny \viekiem 
senator. 

3. Marszalek Senior sklada slubowanie oraz powohtie sposrod najmlodszych \vie
kiem senatorow trzech sekretarzy pierwszego posiedzenia. 

4. Marszalek Senior przy pomocy sekretarzy pierwszego posiedzenia odbiera slubo
wanie senatorskie oraz przeprowadza wybor Marszalka Senatu. 

5. Senalorowie skladajq slubowanie w ten sposob, i.e po odczytaniu roty slubowania, 
\\ywolani w kolejnosci alfabetycznej, powstawszy wypO\viadajq slowo "slubuj~". 

6. Senator wybrany Marszalkiem sklada os\viadczenie 0 przyj~ciu funkcji Marszalka 
Senatu, po czym przejmuje od Mars7alka Seniora przewodnictwo obrad. 
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5. The Senate shall review the Committee's report. The report shall not be discussed. 
The Senator concerned may present an explanation and Ule Senators shall have the 
right to ask questions in the matter. 

6. The Senate shall express consent to give permission to bring a criminal 
prosecution against a Senator. to arrest or detain him. undertaking a resolution wilh at 
I""st a 2/3 majority vote with the presence of at least half of the total number of 
Senators. 

Article 25 

Expiration of a Senators mandate shall be declared by the Senate after hearing lhe 
motion of the Rules and Senate Affairs Committee. 

Section IV 
FIRST SITTING OF THE SENATE 

Article 26 

I. The first sitting of the Senate shall be convoked by the President of the Republic of 
Poland, within 30 days of the date of the elections. 

2. The Senate Chancellery shall inform Senators about the order of the President in 
this matter. 

Article 27 

I. The first sitting of the Senate shall be opened by the President of the Republic of 
Poland who shall appoint, as Chairman, the eldest Senator (the Senior Marshal). 
Should the President be unable to carry out this function, the first sitting of the Senate 
shall be opened by the Senior Marshal (the eldest Senator). 

2. In case of impediment, the function of chairman of the sitting shall be assumed by 
the next oldest Senator. 

3. The Senior Marshal shall take an oath and call from among the youngest Senators, 
three secretaries for the first sitting. 

4. The Senior Marshal, wilh the assistance of the secretaries of the first sitting, shall 
receive the senatorial oath and conduct the election of the Marshal of the Senate. 

5. The Senators shall take the oath in the following manner: after the senatorial oath 
is read out aloud, Uley are ""ch called out in alphabetical order, each stand and say "l 
vow". 

6. The Senator elected as Marshal of the Senate shall declare his acceptance of the 
function of the Marshal of the Senate and then tHke over the presidency of the sitting 
from the Senior Marshal. 
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Artykul28 

Mars7.,lek Senatu przeprowad72 przy pornocy sekretarzy pierwszego posiedzenia 
"yb6r wieernarszalk6w Senatu oraz sekretarzy Senatu. 

Dzial V 
FUNKCJONOWANIE SENATU 

nozdzial I 
POSIEDZENIA SENATU 

Artykul29 

I. Senat obraduje na posiedzeniaeh. 
2. Kaneelaria Senatu nie poiniej nit na 7 dni przed planowanym posiedzeniem za

"iadamia 0 terminie i przemdywanym p0l7.l\dku dziennym tego posiedzenia senatorow, 
Prezydenta, Marszalka Sejmu, Prezesa Rady Ministrow, a 0 obradaeh na temat usta"y 
budzetowej - takze Prezesa Najwy:iszej Izby Kontroli. 

3. W szczegolnie uzasadnionyeh wypadkaeh termin, 0 ktorym mowa w ust. 2, moze 
za zgod~ Prezydium Senatu ulee skroeeniu. 

Artykul30 

I. Prezydent uezestniezy w posiedzeniach Senatu, gdy uma to za celowe, 
2. Prawo udzialu w posiedzeniach Senatu, oprocz osob wyrnienionych wart. 29 ust. 

2, maj~ czlonkome Prezydium Sejrnu, czlonkome Rady Ministrow, ministrowie stanu. 
Prezes Trybunalu Konstylucyjnego. Przewodnic~cy Trybunalu Stanu, Rzecmik Praw 
Obywatelskich i Pierwszy Prezes S~du Najwytszego. 

3. Prawo udzialu w posiedzeniach Senatu maj~ rowniet zaproszeni przez Prezydium 
Senatll goscie. 

4. Prawo wst~pu na sal~ obrad maj'l upowatnieni praeownicy Kancelarii Senatu. 

Artykul31 

I. Posiedzenia Senatu odbywaj'l si~ w terminaeh ustalonyeh uehwal'l Senatu lub 
pr>.ez Prezydium Senatu. 

2. Projekt p0l7.l\dku obrad Senatu ustala Prezydium Senatu na wniosek Marszalka. 
przy ezym do p0l7.l\dku obrad mog~ bye wniesione jedynie spra"y mane senatorom 
z dmkow rozdanyeh nie poiniej niz na 3 dni pr>.ed posiedzeniem. W wyj'ltkowyeh przy
padkach moze nast.1Pie, za zgod'! Senatu. skroeenie tego terminu. 
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Article 28 

The Marshal of the Senate, with the assistanee of the secretaries of the lirst sitting, 
shall conduct the election of Deputy Marshals of the Senate and of Secretaries of the 
Senate. 

Section V 
FUNCTIONING OF THE SENATE 

Chapter 1 
SITIINGS OF THE SENATE 

Article 29 

I. The Senate shall deliberate in sittings. 
2. The Chancellery of the Senate, no later then WiUlin 7 days before the planned 

silting. sl\311 notifY of the date and proposed agenda for this sitting. the Senators, the 
President of Ule Republic of Poland, Ule Marshal of the Sejm, the Prime Minister, and 
in cnses when deliberations on the budgetary legislation are scheduled - also the 
President of the Supreme Chamber of Control. 

3. In particularly justified cases, the notification time cited in paragraph 2 above, 
may be shortened. 

Article 30 

I. The President of the Republic of Poland shall participate in siltings of the Senate 
when he deems it necessary. 

2. The right to participate in sittings of the Senate. besides the persons named in 
Article 29 paragraph 2, is allotted also to members of the Presidium of the Sejm. 
members of the Cabinet of Ministers, Ministers of State, the President of the 
Constitutional Tribunal, Chairman of the Tribunal of State, the Parliamentary 
Ombudsman and the First President of the Supreme Court. 

3. The right to participate in sittings of the Senate is also given to guests invited by 
the Presidium of the Senate. 

4. Anthorised employees of the Senate Chancellery shall have the right to enter the 
sitting hall. 

Article 31 

I. Siltings of the Senate shall be held on the days set by a resolution of the Senate or 
by the Presidium of Ule Senate. 

2. The proposal for the agenda for a sitting of the Senate shall be set by the 
Presidium of the Senate upon a motion from the Marshal of the Senate. However. the 
agcnda may only contain matters made known to the Senators by way of printed notice 
given to them not later then 3 days before the sitting. In exceptional cases. this period 
may be shortened upon agreement by the Senate. 
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3. Komisje i senatorowie mog,! zglaszae do Prezydium Senatu. nie poiniej nii na 10 
dni pu£<i posicdzeniem. woioski w sprawie POrz.1dku obrad. a ich nieuwzgl~dnienie 
wymaga "yjasnienia przy przedstawianiu senatorom projektu pOfZl\dku obrad. 

Artykul32 

I. Na ,vniosek senatora, zgloszony na POCZlltku posiedzenia, Mars7.alek more zapro
ponowae uzupelnienic porz.1dku obrad. 

2. Sprawy przedstawione w trybie usl. I dotyeZll zapyt3l} lub informaeji i mog,! bye 
przedmiotem obrad jedynie za zgod,! Senatu. Zapytania nymagaj" odpowiedzi najpo;:
niej w ezasie najblizszego posiedzenia Senatu. 

Us/. 3 i 4 - skreS/ol1e. 

Artykul33 

I. Posiedzenia Senatu s"jawoe. 
2. Jawoosc posiedzen Senatu zapewoia w szczegolnosci: 
I) wczeSniejsze inrormowanie opinii publiemej 0 posiedzeniaeh, 
2) umoZliwienie prasie, radiu i telewieji publikowania sprawozdan z posiedzeil, 
3) umoZliwienie publiemooci obserwoW311ia obrad Senatu na zasadaell okreslonyeh 

przez Marszalka Senatu w przepisaeh pofZl\dkowyeh. 
3. Senat na woiosek Prezydium Senatu lub eo najmniej 10 senatorow more uehwalie 

tajnose obrad, jereli nymaga tego dobro panshva. Uehwal~ w tej sprawie Senat podejmu
je bezwzgl~dn" wi~kszosci" glosow. 

4. Senat rozstrzyga 0 tajnooci obrad na posiedzeniu nieja\\11ym. 
5. Na posiedzeniu niejawoym nie moina glosowae nad ±adn,! ustaw'!. 

Artykul34 

I. Z przebiegu posiedzenia Senatu spOfZl\dza si~ protokol oraz sprawozdanie steno
grafiezne. ktore stanowi"jedyne u~dowe stwierdzenie przebiegu obrad. 

2. Protok61 posicdzenia Senatu obejmuje krotki zapis 0 pu.ebiegu obrad, a takre -
w zal"cznikach - peine teksty uehwalonyeh ustaw, podj~tyeh uelllval, przedloionych 
sprawozd3l} i ,vnioskow oraz innych materialow rozpatrywanych przez Senal. 

3. Protokol oraz stcnogram, wraz z zal"cmikami, udost~pniany jest senatorom 
w terminie 21 dni po posicdzeniu Senatu. 

4. Senator oraz kaZdy uczestnik posiedzenia biorllCY udzial w dyskusji moze, 
nie poinicj nii do dni. rozpoczeeia obrad nast~pnego po udost~pnieniu protokolu posie
dzenia Senatu, zglosic zastrzerenia lub poprawk~ do spofZl\dzonego protokolu. 0 przy
j~ciu lub odrzueeniu poprawki Senat rozstrzyga wi~kszosei,! glosow bez dyskusji. 

5. Protokol, do ktorego nie woiesiono zastrzerel} lub poprawek, U\vaZa si~ za przyj~
ty. Przyj~cie protokolu potwierdza podpisem MarSz.1lek Senatll lub przewodnicz.1CY ob
radom wicemarszalek oraz prO\vadZllCY protokol sekretarz posiedzenia. Protokol, opa
trzony pieczecill Senatu Rzeczypospolitej Polskiej, przechowuje si~ w archiwlllll Senatu. 
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3. Committees and Senators may submit to the Presidium of the Senate, no later then 
10 days before a sitting, motions concerning the agenda. Non-compliance with them 
shall require that an explanation be given at the presentation of the agenda to the 
Senators. 

Article 32 

I. Upon a motion made by a Senator, at the beginning of a sitting, the Marshal of the 
Senate may propose an addition to the agenda. 

2. Matters presented according to paragraph I. pertain to questions or information 
and they may be the subject of deliberations having secured the permission of the Senate 
only. Questions must be dealt with, at the latest, during the next sitting of the Senate. 

Paras 3 and 4 are repealed. 
Article 33 

I. Sittings of the Senate shall be open. 
2. The openness of the Senate sittings shall be guaranteed in particular by: 
I) prior notice to the public about scheduled sittings, 
2) enabling the press, radio and television to publish reports of the sittings, 
3) enabling the public to follow sittings of the Senate according to principles set by 

the Marshal of the Senate in the Rules of Procedure. 
3. The Senate, upon a motion from the Presidium of the Senate or of at least 10 

Senators, may pass a resolution to hold deliberations in camera, if the good of the State 
is at stake. This resolution has to be passed by an absolute majority vote. 

4. The Senate shall decide upon holding deliberations in camera in a closed sitting. 
5. No votes on any statutes may be conducted at a closed sitting. 

Article 34 

I. Minutes and a stenographic record shall be made of the course of the Senate 
sitting; those shall be the only official records of the Senate sitting. 

2. The minutes of the Senate sitting shall include a brief account of the deliberations 
and - as an annex - full texts of acts passed, resolutions undertaken, reports presented 
and motions as well 3S other materials considered by the Senate. 

3. The minutes and the stenogram, together with the annexes, shall be made 
available to Senators 21 days afler the sitting of the Senate. 

4. A Senator and anyone participating in the discussions may voice objections or 
corrections to the minutes, no later than the next day the Senate is in sitting aIler the 
minutes are delivered. The adoption or rejection of the corrections shall be decided in 
thc Senate by a majority vote, without discussion. 

5. Minutes. to which no objections or corrections have been filed, shall be considered 
valid. The adoption of the minutes shall be confirmed by the signature of the Marshal of 
the Senate or the presiding Deputy Marshal and the secretary of the sitting in charge of 
the minutes. The minutes bearing the seal of the Senate of the Republic of Poland shall 
be kept in the Senate Archives. 
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6. Imienne wyniki glosowania przeprowadzonego przy utyciu aparatury elektronicz
nej oraz wyniki glosowania imiennego przeprowadzonego przy utyciu kart do glosowa
nia Sl\ publikowane w sprawozdaniu stenografieznym. 

7. Dmkowanie sprawozdan stenografieznyeh zarzl\dza Marszalek Senatu. 

Artykul35 

I. Marszalek Senatu moie Z3rzl\dzic skreSlenie z protokolu i stenogramu zwrotow 
god?'1cyeh w powag~ Senatu lub sprzecznyeh re slubowaniem senatorskim, przekazujqe 
spra~ Komisji Regulaminowej i Spraw Senatorskich. 

2. Od decyzji Marszalka w sprawie okreSlonej w ust. I senator lub inny mowe., moie 
odwolac si~ do Prezydium Senatu, ktore podejmuje decyzjl' ostateeznq po z.1si~gnil'cill 

opinii Komisji Regulaminowej i Spraw Senatorskich. 

Artykul36 

Ogolnie dostl'pnym, nieurzedowym sprawozdaniem z przebiegu posiedrenia Senatu 
i komisji senaekich jest "Diariusz Senatu Rreczypospolitej Polskiej", wydawany z pole
ecnia Mars?,1Ika Senatu. 

Rozdzial2 
OBRADY 

Artykul37 

I. Obradami Senatu kieruje Marszalek lub w jego zastl'Pstwie wicemarszalek przy 
pomocy dwoch sekretarzy Senatu. 

2. Marszalek Senatu prredstawia Senatowi do zatwierdrenia ustalony przez Prezy
dium Senatu projekt POrz.1dku obrad. 

3. Scnatorowie mog" skladae wnioski 0 uzupelnienie pOrz.1dku obrad w trybie prze
widzianym Regulaminem Senatu. 

Artykul38 

I. Marszalek Senatu udziela glosu w sprawach objl'tyeh porzl\dkiem obrad. 
2. Senatorowie, ktorzy zamierzajq wziqe udzial w dyskusji nad okreslonym punktem 

p0rzl\dku obrad, zapisuj& si, do glosu u prowadZtleego list, mowcow sekretarza Senatu, 
a podpisane wnioski zmierzaj&ee do podjl'Cia uchwaly skladajq na pismie. 

3. Wnioski 0 eharakterze legislacyjnym senatorowie skladajq na pismie. W wypadku 
z.1proponowania poprawek pociqgajqcyeh za sobq obei&ienie budietu panstwa, senato
rowie na pismie wskazuj'l irodla pokrycia. 

4. Marszalek Senatu udziela glosu senatorom wedlug kolejnosci zapisu. Pierwszym 
przemawiajl\cym jest sprawozdawca, a jeieli w komisji, ktorcj sprawozdanie ma bye 
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6. Resulls of by-name voting conducted with the use of electronic equipment and the 
resulls of by-name voting conducted with the use of voting cards, shall be published in 
the stenographic record. 

7. Printing of the stenographic record shall be ordered by the Marshal of the Senate. 

Article 35 

I. The Marshal of the Senate may order the deletion, from the minutes or the 
stenographic record, of terms detrimental to the dignity of the Senate or contrary to the 
senatorial oath. The matter shall then be passed on to the Rules and Senate Affairs 
Committee. 

2. A decision of the Marshal of the Senate, in a case referred to in paragraph I above. 
may be appealed against by a Senator or speaker, before the Presidium of the Senate 
which shall make the final decision on this issue, afier having consulled with the Rules 
and Senate Affairs Committee. 

Article 36 

A generally available, non-official account of the course of the Senate sitting and the 
sittings of the Senate Committees shall be the "Diary of the Senate of the Republic of 
Poland", published by order of the Marshal. 

Chapter 2 
DELIDERA nONS 

Article 37 

I. The deliberations of the Senate shall be supervised by the Marshal of the Senate or, 
in the case of his absence, by a Deputy Marshal of the Senate and two secretaries of the 
Senate. 

2. The Marshal of the Senate shall present, for the Senate's approval, the draft of the 
agenda, proposed by the Presidium of the Senate. 

3. Senators may file motions, regarding additions to the proposed agenda, in 
accordance with the Senate Rules. 

Article 38 

I. The Marshal of the Senate shall give the floor in matters included in the agenda. 
2. Senators intending to take part in a debate pert"ining to a specific point in the 

agenda should sign up with the secretary of the Senate keeping a list of speakers. Signed 
motions aimed at passing a bill should be filed in writing. 

3. Legislative motions shall be filed by Senators in writing. When proposing 
amendments which will entail encumbrances on the state budget, Senators have to point 
out sources of financing for this in writing. 

4. The Marslml of the Senate shall give the floor to Senators in the order recorded in 
the list of speakers. The first to speak shall be the reporter; if there was a difference of 
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przcdmiotem dyskusji, istniala r07.bicwosc, drugim pf7.cmawiajqcym jest sprawozdawea 
pogl'ldaw mniejszosei. 

5. Przed przysl'lPieniem do obrad nad sprawozdaniem senatorowie mog'l zglaszae 
z miejsea kratkie zapytania do sprawozdawcy w zwi'lzku z referowanym projektem 
ustawy, uehwaly lub problemem. Na zapytania sprawozdawea udziela odpowiedzi. 

6. Senatorowie mog'l talde zglaszac z miejsca krotkie zapytania, "vi"zane z oma
"ian'l ustawq lub uehwall\, do obeenyeh na posiedzenill osob wymienionyeh wart. 30 
ust. 2, w sprawaeh kierowanyeh przez nie ufZl'daw Illb instytueji. 

7. Marszalek Senatu moze zwrocic uwag~ senatormvi, ktory w swoim wystqpieniu 
odbiega od przedmiotu obrad, przywolaniem senatora "pros~ do rzeezy". Po dwukrot
nym przywolaniu senatora "pros~ do rzeczy" Marszalek moze odebrae przemmviajqee
mll glos. 

Artykul39 

Przedmiotem obrad Senatu S'I w szczegolnosei: 
I) ustawy uehwalone przez Sejm, 
2) zapowiedzi iniejatyw i projekty ustaw stanowi,!cyeh inieja~ ustawodaweZl\ So-

natu, 
3) wnioski komisji i senatorow zglaszane w trybie art. 31 ust. 3, 
4) zapylania, sprawy rowe zglaszane w trybie art. 32 ust. 2, 
5) sprawozdania komisji i senatorow, 
6) sprawozdania Rzeeznika Praw Obywatelskieh, 
6a) infonnaeje Trybunalu Konstytllcyjnego 0 istotnyeh problemaeh wynikaj'lcyeh 

zjego dzialalnosci i orzecznietwa, 
6b) sprawozdania Krajowej Rady Radiofonii i Telewi7Ji - podejmowanie uehwal 

w sprawie ieh przyj~ia lub odrzueenia, 
7) inne sprawy przewidziane lub wynikaj'lee z Konstytueji, ustaw i Regulaminu Se

natu. 

Artykul40 

I. Przemawienie sprawo71lawcy komisji nie moze trwac dluzej niz 20 minllt. a prze
mowienie senatora w debacie - dlu7.cj niz 10 minllt, ehyba ze Marszalek Senatll ze 
wzgl¢u na wag~ przedmiotu debaty dopusci dluiszy ezas przemawien lub w konkretnej 
sprawie mawea uzyska akeeptaej~ Senatll nn przedluzenie ezasu przemo,vienia. 

2. W debacie nad dan'l sprawq senator moze zabierac glos tylko dwa razy. Powtorne 
przema,vienie senatora w tej samej sprmvie nie moze trwac dluzej niz 5 minut. 

3. 0 przedluzeniu ezasu przemowienia lub 0 dodatkowym udzieleniu mowey glosu 
deeyduje Marszalek. 

4. Marszalek moze podjqc deey7J~ 0 skreSleniu z protokolu wypowiedzi senatora, 
ktoremu nie udzielil glosu lub ktory kontynuowal przemowienie po odebraniu mu glosu. 
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opinions in the committee whose stand is to be the subject of discussion, Ule second to 
speak shall be the reporter ofUle views of the minority. 

5. Before undertaking deliberations, Senators may ask Ule reporter, from their seat. 
short questions concerning the bill, resolution or problem on which he is reporting. The 
reporter shall answer these questions. 

6. The Senators may also pose, from their seats, short questions concerning the 
statute or resolution under consideration, to people referred to in Article 30, paragraph 
2. and present at this sitting, in matters within the scope of bodies or institutions Uley 
direct. 

7. The Marshal of Ule Senate may draw the attention of a Senator who, in his 
presentation, is straying from the subject under consideration, by saying: "to the point, 
please". Having twice called upon the Senator to keep "to the point, pl""se". the 
Marshal of the Senate may request the Senator in question to surrender the floor. 

Article 39 

The subjects to be included in Senate deliberations may be: 
I) statutes passed by the Sejm, 
2) announcements of the initiatives and bills which are the legislative initiative of the 

Senate, 
3) motions of the Committees and of Senators filed in accordance "ith Article 3 I, 

paragraph 3, 
4) questions and various matters liIcd in accordance with Article 32, paragraph 2, 
5) reports from Committees and Senators, 
G) consideration of reports from the Parliamentary Ombudsman, 
Ga) information from the Constitutional Tribunal on significant problems arising 

from its activities or judgements, 
Gb) reports from the National Radio Broadcasting and Television Council - passing 

resolutions to accept or reject these reports, 
7) other matters provided for or issuing from the Constitution, statutes or the Senate 

Rules. 

Article 40 

I. The presentation of a reporter speaking on behalf of a Committee may not last 
more than 20 minutes; the allocution of a Senator in a debate - may not exceed 10 
minutes, except when the Marshal of the Senate extends this time limit due to the 
gravity of the matter under deliberation or when, in a specific matter, the speaker is 
granted the pennission of the Senate to extend the time of his allocution. 

2. In a debate over an issue, a Senator may speak only twice. The second allocution 
in the same matter may not exceed 5 minutes. 

3. The Marshal of the Senate shall decide about extending the time limit of an 
allocution or about granting additional floor time to a speaker. 

4. The Marshal of Ule Senate may undertake a decision to delete from the minutes 
a statement coming from a Senator who has not been granted the floor or who has 
continued his allocution aIIer his right to speak has been rescinded. 
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Artykul41 

I. Marszalek Senatu czuwa nad przestrzeganiem w toku obrad Regulaminu Senatu 
oraz powagi i porz.,\dku na sali posiedzeri. 

2. Marszalek przywoluje "do porzqdku" senatora, ktory zakloca porzqdek obrad. 
3. Marszalek przywoluje "do porzqdku z zapisaniem do protokolu" senatora, ktory 

dopuscil si~ ci~i.kiego naruszenia porzqdku obrad. 
4. Marszalek moZe podj'lc de~~ 0 ")'kluczeniu senatora z posiedzenia, jeZeli sena

tor zakl6ca porzqdek obrad, pomimo Ze na tym samym posiedzeniu zostal jui; przywola
ny "do porzqdku z zapisaniem do protokolu". 

5. W przypadkach okreSlonych w usl. 4 Marszalek 1Il0Ze zarz.,dzic przerw~ w obra
dach. 

6. Od decyzji Marszalka Senatu senator 1Il0Ze odwolac si~ do Prezydiulll Senatu lub 
Senatu, ktore rozstrzygaj'l spraw~ po zasi~gni~iu opinii Komisji Regulaminowej 
i Spraw Senatorskich. 

7. Do czasu rozstrzygni~ia spra")' senator nie bierze udzialu w posiedzeniu, na kt6-
rym zapadla decyzja 0 ")'k1uczeniu. 

8. 0 sposobie zalatwienia odwolania Prezydium Senatu zawiadamia Senat nie poi
niej niz na nastl'pnym posiedzeniu. DeCY7ja Prezydiulll Senatu jest ostateczna. 

Artykul42 

I. Poza porzqdkiem dziennym posiedzenia lub w zwi'lzku z debat<\ Marszalek Senatu 
udziela glosu jedynie dla zgloszenia wniosku formalnego, repliki, oswiadczenia osobis
tego lub sprostowania bl~dnie zrozumianej lub niesci,;le przytoczonej wypowiedzi. Wy
st:jpienie takie nie moie Irwac dluZej nii 3 minuty, z wyj'ltkiem oswiadczenia osobistego 
skladanego na koncu posiedzenia po ")'czerpaniu poru,dku dziennego, ktore nie moie 
Irwac dluZej nii 5 minut. 

2. Do wnioskow formalnych zalicza sil' wnioski 0: 

I) ogloszenie przef")', odroczenie lub u~mkni~ie posiedzenia, 
2) uchwalenie tajnosci posiedzenia, 
3) zamkni,cie Iisty zgloszonych mowcow, 
4) odroczenie lub zamkni,cie dyskusji, 
5) przejscie do POr7-'1dku obrad, 
6) odeslanie do komisji, 
7) glosowanie bez dyskusji, 
8) uzupelnienie lub zmian, porzqdku obrad, 
9) zmian, sposobu prowadzenia obrad, dyskusji i przeprowadzenia glosowania, 
10) ograniczenie cu~su przemowien, 
II) stwierdzenie quorum, 
12) policzenie gloww. 
3. Wniosek fonnalny powinien zawierae ",danie i zwi,z1e uzasadnienie. 



413 

Article 41 

I. The Marshal of the Senate, during the sitting, shall watch over adherence 10 the 
Senale Rules and proper decorum and order in the Chamber. 

2. The Marshal of the Senate shall "call to order" a Senator who violates U,e order 
during the course of the silting. 

3. The Marshal of the Senale shall "call 10 order with a record in the minules" 
a Senator who has seriously viola led the order of the course of the sitting. 

4. The Marshal of the Senale may make a decision 10 exclude a Senator from 
a sitting, if the Senalor violales the order during the course of U,e silting, even though 
he has already, at this silting, been called 10 order with a record in the minutes. 

5. In the cases ciled in paragraph 4 above, the Marshal of the Senale may call 
a recess in the silting. 

6. The decision of the Marshal of the Senale may be appealed 10 the Presidium of Ihe 
Senate or to the Senate, where the maller is decided upon consultation with the Rules 
and Senale AlTairs Commiltee. 

7. Until a decision is reached, the Senator who has been excluded shall nol 
participale in the sitting. 

8. The Presidium of the Senale shall notify the Senale about the decision on Ihe 
appeal nol laler than at the next sitting. The decision of the Presidium of the Senale 
shall be final. 

Article 42 

1. Apart from the agenda of a Senate silting or matters relating to the debate. the 
Marshal of Ihe Senate shall grant the floor only on a motion of order, a reply, a personal 
slalement or a rectification of an incorrectly underslood or inaccuralely quoled 
slalemen!. Such an inlervention may nol exceed 3 minutes, with Ihe exception of 
a personal stalement made at the end of a sitting aIler Ihe agenda has been compleled, 
which may nol lasl more than 5 minutes. 

2. Motions of order shall include the following: 
I) announcing a recess, a poslponement or a closure of a silting, 
2) declaring the sitting closed, 
3) closing the Iisl of speakers, 
4) poslponement or closure of a discussion, 
5) overriding an issue, 
6) referring a malter to a Commiltee, 
7) a vole without discussion, 
S) an addition 10, or a change in, Ihe agenda, 
9) a change in the mailer of conducting the deliberations, discussions or the voting 

procedure, 
10) curtailing floor time, 
II) dedaring a quorum, 
12) counting voles. 
3. A motion of order should contain the request and a brief justilication. 
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4. 0 przyjc;ciu lub odrzueeniu wniosku formalnego Senat rozstrzyga po uyslttehaniu 
wnioskodawcy i ewentualnie jednego przeciwttika wttiosku. 

5. Oswiadczenie osobiste, 0 ktorym mowa w ust. I, ttie moZe dotyczyc spraw ,b~d'l
cyeh przedmiotem pol7.'ldku obrad biei'lcego posiedzenia Senatu. 

6. OSwiadczenia osobiste senatoraw, jeZeIi zawieraj'l okreslotle wnioski i uwagi pod 
adresem odpowiednich wladz, kierowane s'l przez Kancelari~ Senatu do adresataw 
z prosb'l 0 zapoznanie si~ i zajc;cie stanowiska. 

Artykul43 

I. Poza kolejnoSci'l moweow Marszalek udziela glosu Prezesowi Rady Ministr6w, 
ezlonkom Rady Minislraw oraz mini strom stallu, i1ekroc lego zat.ldajq. 

2. Poza kolejllosei'l moweow Marszalek udziela glosu rawnie;; osobom "ymiettiottyttt 
wart. 29 us!. 2 i art. 30 us!. 2 oraz moZe udzielic glosu zaproszonym przez Prezydium 
Senatu goseiom. 

Artykul44 

Poza kolejnosci'l moweaw Marszalek moze udzielic glosu sprawozdawcy i przewod
ttic2<leemU kotttisji, ktora opraeowywala sprawozdattie. 

Artykul45 

I. Sprawozdawea, przedstawiaj'le Senalowi projekt uehwaly, otttawia zgloszone po
prawki. "yjasttiaj'lc skulki wi'li'lce si~ z ich uchwaleniem oraz istniej'lee mi~dzy nittti 
POWi'l?1ttia lub sprzecznosei. 

2. Po \ryezerpaniu Ii sty maweaw Marszalek Senatu zamyka dyskusj~ i zal7.'ldza 
pm"w\, eelem umoZliwienia wlaSci\rynt komisjom ustosunkowania si~ do zgloszonyeh 
w loku debaty wnioskow. 

2a. Komisje obraduj'l wspolnie. W sprawozdaniu pol'lczonyeh komisji zamieszcza 
sil' zestawienie wniosk6w zgloszonyeh przez komisje, wnioskaw mniejszosci omz wnio
skaw senatorow zgloszonyeh w toku debaty. 

3. Po przerwie mog,! zabrac glos jedynie sprawozdawcy i wnioskodawcy. 

Rozdzial3 
GLOSOWANIE 

Artykul46 

I. Po zamknic;ciu debaty lub uystqpieniu sprawozdawcy komisji Marszalek Senatu 
oznajmia, Ze Senat przyst~puje do glosowania. Od lej ehwili moma zabierac glos tylko 
dla zgloszenia lub uzasadnienia wniosku formalnego 0 sposobie lub pol7.'ldku glosowa
nia. 
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4. Approval or rejection of a motion of order shall be decided by the Senate after 
hearing the presenter and possibly one of the opponents of the motion. 

S. The personal statement referred to in paragraph I above, may not pertain to 
mallers which are the subject of the agenda of the current silling of the Senate. 

6. Personal statements of Senators, if they contain specific motions and remarks 
referring to relevant authorities. shall be directed to them, through the Chancellery of 
the Senate, ,,;th a request for the issue to be reviewed and a position reached on it. 

Article 43 

I. Beyond the scheduled order of speakers, the Marshal of the Senate shall grant the 
floor to the Prime Minister, members of the Council of Ministers and ministers of state, 
upon request. 

2. Beyond the scheduled order of spe.1kers, the Marshal of the Senate shall also grant 
the noor to persons referred to in Article 29. paragraph 2 and Article 30. paragraph 2. 
and may also grant the noor to guests invited by the Presidium of the Senate. 

Article 44 

Beyond the scheduled order of speakers, the Marshal of the Senate may grant the 
noor to the reporter or the Chairman of the Commillee which has prepared the report in 
question. 

Article 45 

I. The reporter, presenting the bill to Ule Senate, shall discuss the filed amendments, 
explaining the consequences of their passing, and Ule inter-relations or contradictions 
existing between them. 

2. Once Ule list of speakers has been exhausted, the Marshal of the Senate shall close 
the discussion and call a recess in order that the appropriate Committees may state their 
position with respect to Ule proposals moved in the course of the debate. 

2a. The Committees shall deliberate jointly. Included in the report from joint 
committees shall be a list of the motions presented by the committees, minority motions 
and motions from senators presented during the debate. 

3. Aner the recess, only the movers and reporters may speak. 

Chapter 3 
VOTING PROCEDURE 

Article 46 

I. After the closing of a debate or the allocution of a reporter speaking on behalf of 
a Committee, the Marshal of the Senate shall announce the vote in the Senate. From 
that moment on there shall be pernlitted only allocutions concerning the presentation or 
the justification of a motion of order, dealing with the manner or order of the voting 
procedure. 
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2. G1osowanie odbywa si~ przy uryciu aparalury clcklroniczncj rcjcstrujqccj indY";
dualne stanowiska glosujqcych senalorow i pol ega na: 

I) jednoczesnym nacisni~iu przycisku aparalury i podniesieniu r~ki (glosowanie ja
wne) albo 

2) naciskaniu przycisku aparalury w miar~ nywolywania nazwisk w porzqdku alfabe
tycznym i biei'lcym ujawnianiu na tablicy Swiellnej stanowiska poszczegolnych 
senator6w (glosowanie imienne). 

3. Na wniosek Marszalka Senatu lub na wniosek co najmniej 20 senatorow omz 
w przypadku awarii apamlury elektronicznej glosowanie odbY'va si~ bez uZycia lej apa
ralury i polega na: 

I) podniesieniu r~ki przy jednoczesnym zarzqdzeniu przez Marszalka Senalu obli
c7.enia glos6w przez sekretarzy Senalu (glosO\vanie jawne) albo 

2) uZyciu kart do glosowania podpisanych imieniem i nazwiskiem senatora (gloso
wanie imienne). 

4. G1osowanie imienne przeprowadza si~ na wniosek Marszaika Senalu lub na nllio
sck co najmniej 20 senator6w. 

5. G1osO\vanie imienne przeprowadzane bez uZycia aparatury elektronicznej odbY'va 
si~ przy wykorzystaniu przygotowanej w tym celu umy. Senatorowie kolejno, w porzqd
ku alfabetycznym, wezwani przez sekretarza Senatu wrzucaj'l swoje karty do umy. 
Oln71rcia umy omz obliczenia glosOw dokonuje ta.ech wyznaczonych przez Marszalka 
Senatu sekretarzy Senatu. 

6. Z zastrzeieniem ust. 7, glosowanie w sprawach personalnych jest tajne i odbywa 
si~ przy uZyciu opicc~to,vanych kart do glosowania. Przepis ust. 5 stosuje si~ odpowie
dnio. 

7. Uch,valy w sprawie skladu komisji scnackich podejmowane s'l w glosowaniu jawnym. 
8. Wyniki glosowania oglasza Marszalek Senatu. Wyniki gloson71nia imiennego 

przepron71dzonego bez uZycia aparatury elektronicznej oraz wyniki glosowania tajnego 
Mars7.1lek oglasza na podstawie protokolu przedstawionego przez sekretarzy Senatu do
komuqcych obliczenia glos6w. Wyniki gloso,vania sq ostatcczne i nie mogq bye przed
miotem dyskusji. 

Artykul47 

I. Porzqdek glosowania jest nast~puj"cy: 
I) glosowanie nad '\1Iioskiem 0 odrzucenie ust3\'Y, 
2) gloso,vanie nad wnioskiem 0 przyj~cie ustawy bez poprawek, 
3) glosowanie nad poprawkami do poszczegolnych artykul6w lub ust~pow ,vedlug 

kolcjnosci przepisow ustawy: 
a) w pierwszej kolejnosci moma poddac pod glosowanie poprawki, kt6rych przyj~cie 

lub odrzucenie rozstrzyga 0 innych poprawkach; w przypadku przyj~ia poprawki 
wykluczaj'lcej inne poprawki, popmwek !ych nie poddaje si~ pod gloso,vanie, 

b) w przypadku zgloszenia do tego samego przepisu kilku poprawek, jako pierws7-,\ 
poddaje si~ pod glosowanie poprawk~ najdalej id'l"'t 0 kolejnosci glosowania 
rozstrzyga Marszalek po zasi~gni~ciu opinii sprawozdawcy, 

c) poprawki pociqgaj"ce zasob" zmiany w innych przepisach poddaje si~ pod gloso
wanie I&.cznie, 
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2. Voting shall be conducted, with the usc of electronic equipment registering 
individual positions of the voting Senators, in the following mallller: 

I) simultaneous use of the electronic device for counting votes and raising of the 
hand (open vote), or 

2) use of the electronic device for counting votes as the names are called out in 
alphabetical order and concurrent signalling on the electronic board the position 
of each Senator (registered vote). 

3. On a motion made by the Marshal of the Senate or by at least 20 Senators, as well 
as, in the case of failure of the electronic equipment, voting may be conducted without 
the use of the electronic device for counting votes in the following manner: 

I) raising of the hand with the Marshal of the Senate ordering a count of the votes by 
the secretaries of the Senate (open vote), or 

2) use of ballots signed with Ille full name of the Senator (nominal vote). 
4. A registered vote shall be conducted on the motion of Ille Marshal of the Senate or 

of at least 20 Senators. 
5. A registered vote which is conducted without the use of the electronic equipment 

shall be done with the use of a ballot box prepared for this purpose. The Senators, one 
by one. in alphabetical order, shall be called out by the secretary of the Senate, and 
place their ballots in the box. The box shall be opened and the ballots counted by three 
secretaries of the Senate designated by the Marshal of the Senate. 

6. With the exception cited in paragraph 7 below, voting in personal matters shall be 
secret and conducted with the use of sealed ballots. Paragraph 5 shall be applicable 
respectively. 

7. Resolutions pertaining to membership in Senate Committees shall be undertaken 
by open vote. 

8. The voting results shall be announced by the Marshal of the Senate. The results of 
a registered vote without the use of electronic equipment and of a secret vote shall be 
announced by the Marshal of the Senate on the basis of a report presented by the 
secretaries of Ille Senate charged with counting the vote. The voting results shall be 
linal and may not be the subject of discussion. 

Article 47 

I. The order of voting shall be as follows: 
I) voting on a motion to reject a statute, 
2) voting on a motion to accept a statute without amendments, 
3) voting on amendments to particular articles or parts, according to Ille sequence of 

the regulations of the statute: 
a) in lirst order voting shall be carried out for amendments, the acceptance or 

rejection of which is decisive for other amendments; in the case of accepting an 
amendment which excludes other amendments, those amendments shall not be 
voted upon, 

b) in a case where several amendments are filed to the same statute, lirst the furthest 
reaching amendment shall be voted; the sequence of voting shall be decided by the 
Marshal of the Senate upon consultation with the reporter, 

c) changes which entail amendments to other acts shall be voted upon in-total, 
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4) Marszalek moZe zal'Zljdzic I~czne glosowanie nad pewnq grup~ poprawek. jeZeIi 
nie zgloszono w tym zakresie wniosku przeciwnego. 

5) glosowanie za przyj~iem uehwaly w caloSci ze zmianami wynikaj'lcymi z przyj~
tyeh poprawek. 

2. Marszalek moZe odroezyc glosowanie nad calosci" uehwaly na ezas potrzeboy do 
st"ierdzenia. ezy wskutek przyj~tyeh poprawek nie zaehodZ'l sprzecznosci pomi~dzy po
szczegolnymi przepisami. 

3. Seoat moZe postanomc poddaoie pod glosowanie uehwaly w ealosci. l'Ieznie z po
prawkami, jeZeIi nie zgloszono w tym zakresie sprzeciwu. 

4. W razie niepodj~ia uehwaly, Senat moZe przekazac pooownie jej projekt do roz
patrzenia przez wlasciwe komisje. 

Artykul48 

I. Marszalek moZe odmomc poddania pod glosowaoie poprawek do ustawy, kl6re 
poci'lSaj'l za sob'l obci'lZeoie budZetu P3l1stwa, jeZeIi wnioskodawca oie wskazal trOdel 
pokrycia. 

2. Wska7.anyeh trodel pokrycia poprawek poci'lSajqcyeh za sob'l obci'lZenie budZetu 
pa'lstwa nie poddaje si~ pod odr~boe glosowaoie. 

Artykul49 

Do glosowaoia oad iooymi uehwalallli, rezoluejallli, oswiadezeniallli i apelallli prze
pisy art. 47 stosuje si~ odpomednio. 

Artykul50 

Re.1sumpeja uehwaly jest dopuszczalna tylko w trakcie tego samego posiedzeoia Se
natu i wylqeznie w przypadku ujawnieoia oezymstego bl¢u w uprzednio podj~tej 
uehwale. 

Artykul51 

I. Podj~t'l przez Seoat uehwal~ dotyeZ'le'l rozpatrywaoej ustawy Marszalek Senatu 
przekazuje Marszalkom Sejmu. 

2. W \rypadku przyj~ia poprawek poci'lSajqcyeh za sob'l obci'lZenie budZetu panst
wa, Senat w zaI"ezniku do uehwaly, 0 kt6rej mowa w ust. I, wskazuje trodla pokryeia 
tyeh obci'lZell. 

Dzial VI 
KOMISJE I ICD CZLONKOWlE 

Artykul52 

I. Pierwsze posiedzenie komisji zwoluje i prowadzi Marszalek Senatu. Na posiedze
oiu tym kOlllisja wybiera ze swego sklridu kaodydata oa przewodoieZ'lccgo. 
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4) Ihe Marshal of Ihe Senale may order an in-Iotal voting over a group of 
amendments if no motion, contral)' to this, was placed. 

5) voting on the acceptance of Ute bill in-total with Ihe revisions resulling from the 
accepted amendments. 

2. The Marshal of the Senate may postpone voting on the total of the resolution for 
the time needed to ascertain if. as a result of the accepted amendments, there will not 
arise contradictions between the particular regulations. 

3. The Senale may decide to vote on the resolution in-Iotal, 10geUter wilh the 
amendments if no objection has been declared in this matter. 

4. In Ihe event that a resolution is rejecled, the Senate may return its proposal to be 
reviewed again by Ihe respective Committecs. 

Article 48 

I. The Marshal of Ihe Senale may refuse to call a vote on amendmenls 10 a slalule, 
which would result in encumbrances on the state budget, if the proponent did not show 
the sources of financing. 

2. No separate voting shall be carried out, over the shown sources of financing, for 
amendments which would result in encumbrances on the state budget. 

Article 49 

All other resolutions, declarations and appeals shall be voted upon in accordance 
with Article 47. 

Article 50 

Reconsideration of a resolution shall be allowed only during the same sitting of the 
Senate and only in the case of an obvious mistake in a resolution previously taken. 

Article 51 

I. A resolution taken by the Senate pertaining to a statute under consideration shall 
be passed by Ute Marshal of Ute Senate to the Marshal of the Sejm. 

2. In the event of the acceptance of amendments which entail encumbrances on the 
state budget, the Senate, in an annex to the resolution referred to in paragraph I, shall 
point to the sources of financing. 

Section VI 
COMMITTEES AND THEIR MEMBERS 

Article 52 

I. The first sitting of a committee shall be convened and conducted by Ute Marshal of 
the Senate. At this sitting, Ute committee shall select, from among its members, the 
candidate for its chairman. . 
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2. Pf7.cwodnie711CY organizuje prae~ komisji i jest odpowiedzialny za jej dzialalnosc. 
3. W przypadku nieobecnosei przewodniczqeego obowillzki przewidziane w us!. 2 i 5 

pelni jcgo zast~pea. 
4. Sekretarz prowadzi protokol i jest odpowiedzialny za dokumentaej~ komisji. 
5. W imieniu komisji dokumenty podpisuje przewodniezqcy. 

Artykul53 

I. Posiedzenia komisji odbywaj~ si~ w terminaeh okreSionyeh przez sam'l komisj~ 
lub jej pf7.cwodniezqcego. Na wniosek Marszalka Senatu, Prezydium Senatu lub pisem
ny wniosek jednej ezwartej og61nej liezby ezlonk6w komisji przewodniezqcy jest obo
wi~zany zwolae posiedzenie w celu rozpatrzenia okreslonej sprawy. 

2. W posiedzeniaeh komisji, w tym r6wniez zamkni~tyeh, mOgl! uczestniczyc senato
rowie nie b¢'ICY jej czlonkami. Mog'l oni zabierae glos w dyskusji i skladac wnioski bez 
prawa udzialu w glosowaniu. 

2a. W posiedzeniach komisji mog" uczestlliczye poslowie, przedstawiciele rzqdu 
i organow administraeji rzqdowej. Za zgod'l przewodniezqcego na posiedzeniu komisji 
mog" bye obeeni przedstawiciele prasy, radia i telewi~i. 

3. Przewodlliezqcy komisji zlecaj'l sporzqdzenie opinii i zapraszaj'l do udzialu w po
siedzeniach ekspert6w oraz inne osoby. 

4. Komisja moZe postanowie odbycie posied7.cnia zamkni~tego, okreSlaj'lc osoby, 
ktorych udzial w posiedzeniu jest niezb¢ny. Ta e~sc posiedzenia, podezas kt6rej zapa
da postanowienie, jest zarnkni~ta. 

Artykul54 

I. Uchwaly komisji zapadaj" wi~kszosci" glos6w w obecnosci co najmniej 113 jej 
czlonk6w. W przypadku r6wnej liezby glos6w decyduje glos przewodniczqcego. 

la. Komisje mogll odbywae posiedzenia wsp61ne, kt6rym przewodniezy jeden 
z przewodniczqcyeh tych komisji. Do posiedzel\ wsp61nych komisji stosuje si~ odpowie
dnio przepisy dotyezqce posiedzeti komisji, z zastrzeZeniem us!. 2. 

2. W przypadku wsp61nych obrad komisji podcjmowanie uchwal wymaga obecnosci 
co najmniej 1/3 czlonk6w kaZdej z obraduj"cyeh komisji. 

3. Wnioskiem mniejszosci komisji jest wniosek, ktory uzyskal poparcie co najmniej 
dw6eh senator6w. 

Artykul54a 

I. W sprawach przekazanyeh komisji do rozpatrzenia przez Senat, Prezydium Senatu 
lub Marszalka Senatu, komisja przedstawia sprawozdanie. 
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2. The chairman ~haJl organise the work of the committee and shall be responsible 
for its activity. 

3. In the case of absence of the chairman, the duties prescribed by paragraph 2 and 5 
shall be cmried out by his deputy. 

4. The secretary shall keep minutes and be responsible for the records of the 
committee. 

5. The chairman shall sign documents in the name of the committee. 

Article S3 

I. Sittings of committees shall take place at times set by the committee itself or by its 
chairman. Upon the motion of the Marshal of the Senate. Presidium of the Senate or 
a written motion by one fourth of the total number of members of the committee, the 
chairman shall be obliged to call a sitting to consider a specific matter. 

2. Committee sittings, including closed sittings, may be attended by senators who are 
not members of this Committee. They may take the floor in discussion and submit 
motions but shall not hold any voting rights. 

2a. Members of parliament, government representatives and representatives of 
government administrative bodies may participate in siltings of a committee. With the 
consent of the chairman, representatives of the press, radio and television may be 
present at a sitting of a committee. 

3. The chairmen of committees shall request studies to be made and invite experts 
and other persons. according to their own discretion, to participate in the sittings. 

4. A committee may decide to hold a closed sitting specifying the persons whose 
participation is required at this sitting. The part of the sitting during which such 
a decision shall be made shall be closed. 

Article S4 

I. Resolutions of committees shall be carried by a majority vote with the presence of 
at least one third of its members. In case of an even number of votes, the vote of the 
chairman shall be decisive. 

I a. Committees may hold joint sittings chaired by one of the chairmen of these 
committees. The rules relating to sittings of a committee shall be applicable respectively 
to the sittings of joint committees, with the reservation of paragraph 2. 

2. In the case of joint sittings of more than one committee, Ule passing of resolutions 
shall require the presence of at least one third of the members of each of the committees 
in sitting. 

3. A minority motion from a committee shall be a motion which has obtained the 
support of at least two Senators. 

Article S4a 

I. The Presidium of the Senate or the Marshall of the Senate shall be presented with 
a report from a committee on issues referred by the Senate to the committee for review. 
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2. Wnioski i propozycje poprawek odrzucone przez komisje, na i.1danie \\1tioskoda
wcow, zamieszcza si~ w sprawozdaniu jako wnioski mniejszoki. 

3. Komisja "1'hiera ze swojego skladu sprawozdawc~, ktory przedstawia w sposob 
obiektywny wnioski zawarte w sprawozdaniu komisji. 

Artykul54b 

Komisje mog,! ze swojego skladu powolywac podkomisje, okreslaj'lc iclt sklad oraz 
zakres dzialania. Powolanie podkomisji stalej wymaga zgody Prezydium Senatu. 

Artykul54c 

Senatorowi, ktory w swoim wyst'IPieniu odbiega od przedmiotu obrad komisji, prze
wodnic7--<1CY komisji moZe zwr6cic uwag~ przywolaniem scnatora "prosz~ do rzeezy". Po 
dwukrotnym przywolaniu senatora "pros~ do rzeczy" przewodnic71\CY komisji moZe 
odebrac senatorowi glos. 

Artykul54d 

I. Z przebiegu posiedzenia komisji spolU1dza si~ protokol i zapis stenograficzny. 
2. Czlonek komisji moZe zglosic zastrzeZenia do protokolu; 0 przyj~iu lub odrzuce

niu zastrzeZen decyduje komisja. Protok61, do kt6rego nie wniesiono zastrzeZen, uwai., 
si~ za przyj~ty. Protok61 podpisuje przewodniCZ'lCY komisji prowadZ'\cy obrady. 

Artykul54e 

Na zakonczenie kadencji komisja spofZ'\dza sprawozdanie ze swojej dzialalnosci. 

Dzial VU 
POST~POWANIE W SPRAWIE USTAW UCHWALONYCH 

PRZEZSEJM 

Artykul55 

I. Marszalek Senatu kieruje tekst ustawy uchwalonej przez Sejm do wlaSciwej komi
sji senackiej. 

2. Komisje po rozpatrzeniu ustawy przygotowuj'l w terminie nie dluiszym niz 2 ty
godnie projekt uchwaly Senatu w sprawie ustawy ucltwalonej przez Sejm, w kt6rym pro
ponuj'l: 

- przyj~cie ustawy bez poprawek albo 
- wprowadzenie do jej tekstu poprawek, a1bo 
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2. Conclusions and proposed amendments rejected by committees shall be. on the 
request of the authors o( these conclusions. included in the report as minority 
conclusions. 

3. A committee shall select from amongst its members a reporter who shall present in 
an objective manner the conclusions presented in the committee's report. 

Article 54b 

Committees may appoint sub-committees from amongst their members and specify 
their make-up and competence. The appointment of a standing sub-committee shall 
require the consent of the Presidium of the Senate. 

Article 54c 

A senator who during his speech shall depart from the subject of the committee's 
deliberations may be requested by the chairman of the committee not to discuss 
unrelated issues using the phrase: "Please keep to the subject". After a Senator has been 
t"ice requested to "keep to the subject" the chairman of a committee may deprive the 
Senator of the floor. 

Articl.54d 

I. Minutes and a stenographic record shall be drawn up 011 the course of the sitting of 
a committee. 

2. A member of a committee may submit reservations to the minutes; Ule committee 
shall decides whether to accept or reject reservations. Minutes which have reservations 
included mth them shall be considered as accepted. The minutes shall be signed by the 
chairman of the committee conducting the sittings. 

Article 54. 

Committees shall prepare reports on their activity at the end of their terms of office. 

Section Vll 
PROCEDURE IN MATTERS OF STATUTES 

PASSED BY THE SEJM 

Article 55 

I. The Marshal of the Senate shall direct the text of the statute passed by the Sejm to 
the respective Senate committee. 

2. Committees, afier considering the statute, shall prepare a proposal for the Senate's 
resolution on the statute passed by the Sejm, mthin two weeks. in which they shall 
propose: 

- to accept the statute mthout amendments, or 
- to enter amendments into its text. or 
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- odrzucenie usta,,),. 
3. W wypadku zaproponowania poprawek poci'l1laj,!cych za sob,! obci'lZenia budZetu 

pm;stwa, kornisje wskazuj,! irMla pokrycia. 
4. PrzewodnicZ'lCY komisji rnoZe ,,),st'IPic do Prezydiurn Senatu 0 przedluZenie ter

minu okreslonego w ust. 2. 

Artykul56 

I. Uchwal~ w sprawie usta,,), pilnej Senat podejrnuje w ci'lJlU 7 dni od dnia jej prze
kazania. 

2. Do post~powania w sprawie IIsta,,), pilnej nie rnaj'lz.astosowania art. 16 ust. 4 pkt 
I i 2 oraz terminy okreslone wart. 29 ust. 2, art. 31 liSt. 2 i art. 55 ust. 2. 

Dzial VIII 
POSTF;POWANlE W SPRAWlE USTAWY BUDZETOWEJ 

Artykul57 

I. Usta~ bud7.etOW'l Marszalek Senatu kieruje do kornisji senackich. 
2. Kornisje senackie, po rozpatrzeniu wlasci")'ch c~sci budzetO\'Ych, przekazuj'l 

swoje opinie Kornisji Gospodarki Narodowej, kt6ra na ich podstawie przygoto\\uje pro
jekt IIch\Y.\1y Senatu, w kt6ryrn proponuje: 

- przyj~ie usta")' bez poprawek a1bo 
- wpro\Y.\dzenie poprawek. 
3. Niellwzgl~dnienie przez Komisj~ Gospodarki Narodowej opinii, 0 ktorych mowa 

w ust. 2, wymaga uzasadnienia. 

Artykul58 

Uchwal~ w sprawie usta,,), budZetowej Senat podejrnuje w ci'lJlU 20 dni od dnia jej 
przekazania. 

Artykul59 

W trakcie post~powania nad ustaW'l budZetoW'l komisje rnog'l przesluchiwac upowa
znionych przedstawicieli wlaSci")'cll resortow. 

DziallX 
POSTF;POWANIE W SPRAWlE lNICJATYW USTAWODAW

CZYCH SENATU I INNYCH UCHWAL 

Artykul60 

I. Senal podejrnuje post~powanie w sprawie inicjatywy ustawodawczej na wniosek 
komisji lub co najmniej 10 senalorow. 
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- to reject the statute. 
3. In the event that there are proposed amendments which will entail an 

encumbrance on the state budget, the committees has to point out sources of financing. 
4. The chainnan of the committee may ask the Presidium of the Senate to extend the 

time limit described in paragraph 2. 

Article 56 

l. Resolutions regarding an urgent statute shall be taken by the Senate within 7 days 
of the date of its delivery. 

2. The following shall not apply in procedures relating to an urgent statute: Article 
16 paragraph 4 subparagraphs I and 2 and the time limits described in Article 29 
paragraph 2, Article 31 paragraph 2 and Article 55 paragraph 2. 

Section VIII 
THE STATE BUDGET ACT PROCEDURE 

Article 57 

I. The Marshal of the Senate shall direct the budget act to the Senate committees. 
2. The Senate committees, having considered the appropriate parts of the budget, 

shall pass on their opinions to the National Economy Committee, which on their basis 
shall prepare the draft for the Senate resolution, in which it shall propose: 

- to pass the act without amendments, or 
- to enter amendments. 
3. The National Economy Committee shall be required to justify its action of not 

accommodating the opinions referred to in paragraph 2 above. 

Article 58 

A resolution on the state budget act shall be taken by the Senate within 20 days of its 
delivery. 

Article 59 

During the procedure involving the budget act, committees may question authorised 
representatives of the respective departments. 

Section IX 
PROCEDURE IN MATTERS OF LEGISLATIVE INITIATIVES OF 

THE SENATE AND OTHER RESOLUTIONS 

Article 60 

I. The Senate shall undertake a legislative initiative on a motion from Committees or 
from at least 10 Senators. 
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2. 0 podj~ciu post~powania w sprawic inicjat)"ry ustawodawczej Marszalek Senatu 
zawiadamia Marszalka Sejmu i Prezesa Rady Minislrow. 

Artykul61 

I. Wniosek 0 podj~cie inicjal)"ry ustawodawczej wraz 1. projektem ustawy sklada si~ 
w formie pisemnej do Prezydium Senatu; wnoszqc projekt wnioskodawca wskazuje swe
go przedstawiciela upowamionego do reprezenlowania go w praeach nad tym projektem. 

2. Do projeklu uslawy dol'lcza si~ uzasadnienie, klMe powinno zawierac: 
I) wyjasnienie celu ustawy, 
2) przedstawienie rzeczywislego stanu w dziedzinie, klora rna zoslac uregulowana. 
3) wykazanie r6Zn.ic pomi~dzy dotychczasowym a pl7.ewidywanym stanem prawnym. 
4) przedstawienie oczekiwanych skulkow spolecznych. gospodarczych. finansm\),ch 

i prawnych, 
5) przedslawienie zaloZeri podslawowych akt6w wykonawczych do usIa,\)', 
6) informacj~ 0 wyniku przeprowadzonych uzgodnieri i konsullacji rozwi'lzari prze

widzianych w projekcie. 
3. Prezydium Senalll moZe zwr6cic si~ do senatora b¢'lccgo reprezentanlem \\11ios

kodawcy projeklu 0 uzupelnienie Iresci uzasadnienia. jeZeli nie spelnia ono \\yn13gmi 
okreslonych w usl. 2. 

Artykul62 

I. Rozpatrywanie projekt6w ustaw odbywa si~ w dwoch czytaniach. 
2. Wnioskodawca, do czasu zakoriczenia pierwszego czytania, moZe wycofac \\1lie

siony przez siebie projekl. Wniosek 0 podj~ie inicjatywy uSlawodawczej z10wny przez 
co najmniej 10 senalor6w uwat.a si~ za wycofany r6wniei: w6wczas, gdy liczby senalo
row popieraj'lcych wniosekjesl mniejsza nii: 10. 

Artykul63 

I. Pierwsze czytanie przeprowadza si~ na posiedzeniu Senalll nie wczesniej niz po 
uplywie 14 dni od dnia dor~zenia senalorom druku projeklu ustawy. 

2. Pierwsze czytanie projeklu ustawy obejmuje: 
I) uzasadnienie projektu przez wnioskodawc~, 
2) pylania senatorow i odpowiedzi wnioskodawcy, 
3) przeprowadzenie debaty oraz zglaszanie poprawek. 
3. Pierwsze czytanie konczy si~ skierowaniem projekludo komisji, chyba Ze Senal 

w zwillzku ze zlownym wnioskiem odrzuci projekl w calosci. 
4. Senal, kierujllc projekl uslawy do komisji, moZe wyznaczyc im rowniez lermin 

przedslawienia sprawozdania. 

Artykul63a 

I. Projekty uslaw Senal kieruje do wlasciwych komisji, w tym do Komisji Inicjatyw 
i Prac USlawodawczych. 
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2. The Marshal of the Senate shall infom, U,e Marshal of the Sejm and the Prime 
Minister of the legislative initiative being undertaken. 

Article 61 

I. A legislative initiative motion accompanied by a dran act shall be submitted in 
"Titing to the Presidium of the Senate; the proposer of the motion, presenting the bill, 
shall indicate a representative authorised to represent him during works on the motion. 

2. A justification is included with a dran act, which should contain: 
I) an explanation of the objective of the act, 
2) a presentation of the status quo in the area to be alTected by the legislative motion, 
3) an indication of the difference between the current and the projected legal status, 
4) a presentation of the anticipated social, economic, financial and legal 

consequences of the legislative action, 
5) a present.1tion of the premises behind the basic executive orders required by the 

act. 
6) infonuation on the results of arrangements and consultations conducted with 

respect to the solutions proposed in the bill. 
3. The Presidium of the Senate may ask the Senator representing the proposer of the 

bill to supplement the text of the justification if it does not meet the requirements 
defined in paragraph 2. 

Article 62 

I. A consideration of bills takes place in two readings. 
2. The proposer of the dran act, up to the end of the first reading, may withdraw his 

proposal. A legislative initiative motion made by at least 10 Senators is considered as 
withdrawn if the number of Senators supporting the bill is less than 10. 

Article 63 

I. The first reading of the drafi act shall be conducted at a sitting of the Senate no 
earlier than 14 days aner Senators have been handed a dran print of the bill. 

2. The first reading of a drafi act covers: 
I) a justification of the bill made by the proposer, 
2) Senators' questions and the proposer's answers, 
3) conducting a debate and tabling amendments. 
3. The first reading ends with the bill being sent to committee stage unless the 

Senate, in connection with a motion submitted, rejects the bill in full. 
4. The Senate, in sending a dran act to committees, may also set a date for them to 

present their report. . 

Article 638 

I. The Senate directs bills to the proper committees and to the Motions and 
Legislation Committee. 
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2. Komisje, do kl6rych skierowany 7.os1al do rozpalrzenia projekl, obraduj'l nad nim 
wspolnic; komisje Ie mogq zwr6cie si~ do innych komisji 0 wyrarenie opinii 0 projekcie 
lub jego cZl'sci. 

3. W posiedzeniach komisji obowiqzany jesl uczeslniczyc upowamiony przedslawi
ciel wnioskodawcy. 

Artykul63b 

I. Komisje, do kl6rych skierowany zoslal projekl uslawy, przedstawiajq Senalowi 
wspolnie sprawozdanie 0 tym projekcie. 

2. W sprawozdaniu komisje przedstawiajll wniosek 0: 

I) przyj~ie projeklu bez poprawek, 
2) przyj~ie projeklu z poprawkami w formie lekslujednolilego projektu, 
3) odrzucenie projeklu. 
3. W sprawozdaniu zamieszeza si~ lakre wnioski mniejszoSci komisji oraz odrzucone 

przez komisje wnioski senalor6w. 
4. Na posiedzeniu Senalu sprawozdanie komisji przedslawia wybrany z ich skladu 

senalor sprawozdawca. 

Artykul63c 

I. Drugie czytanie projeklu ustawy obejmuje: 
I) przedslawienie Senalowi sprawozdania komisji 0 projekcie ustawy, 
2) glosowanie. 
2. Przed przyslqpieniem do glosowania senalorowie mogll zglaszac krotl<ie zapytania 

do sprawozdawcy w zwillzku z przedslawionym sprawozdaniem. 
3. Do glosowania nad uchwal'l Senalu w sprawie wniesienia inicjatywy uslawodaw

czej przepisy dzialu V rozdzialu 3 slosuje si~ odpowiednio. 

Artykul64 

I. Uchwal 0 wniesicniu inicjalywy uslawodawczej Marszalek Senalu przekazuje Mar
szalkowi Sejmu. 

2. 0 wniesieniu do Sejmu inicjalywy uslawodawczej Marszalek Senalu zawiadamia 
Prezesa Rady Minislr6w. 

Artykul65 

I. Projekl uchwaly Senalu more bye wniesiony przez komisj~, senalorow lub senalo
ra. 

2. Prezydium Senalu more zailjdac od wnioskodawcy uzasadnienia do projeklu 
uchwaly. 

3. Rozpalrywanie projeklow uchwal odbywa si~ w dwoch czytaniach. 
4. Senal, w szczcg61nie uzasadnionych wypadkach, more skr6cic posl~powanie 

z projeklami uchwal przez przyslqpienie do drugiego czytania niezwlocznie po zakOli
czcniu piem~zcgo, bez odsylania projeklu do komisji. 
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2. Committees, which have been sent a draft act, deliberate in joint sittings: these 
Commiltees may request other Commiltees to express their opinion about the bill or 
parts of the bill. 

1. The anthorised representative of the proposer of the bill is obliged 10 participate in 
Commiltee sittings. 

Article 63b 

1. Committees shall present to the Senate their position on bills which have been sent 
to them. 

2. In their reports Committees present a motion: 
I) to accept the bill without amendment, 
2) to accept the bill with amendments as a unified text. 
3) to reject the bill. 
3. Included in the report are minority motions of committees and motions from 

senalors rejected by Commiltees. 
4. The Senator reporter, elected from the members of the Committee, shall present 

the report al a sitting of the Senate. 

Article 63c 

I. The second reading of the bill covers: 
I) presentation to the Senate of a Commiltee's report on a draft acl. 
2) voting. 
2. Senalors may ask the reporter short questions regarding the report before voting. 
3. The provisions of section V, chapter 3 are applicable respectively for voting on 

a Senate resolution to submit a legislative initiative. 

Article 64 

I. A resolution on the introduction of a legislative initiative shall be passed by the 
Marshal of the Senate to the Marshal of the Sejm. 

2. The Marshal of the Senate shall inform the Prime Minister about having 
inlroduced a legislative initiative in the Sejm. 

Article 6S 

1. A draft Senate resolution may be tabled by a Commiltee, Senators or single 
Senalor. 

2. The Presidium of the Senate may demand from the proposer a justification for the 
draft resolution. 

3. Draft resolutions are considered in two readings. 
4. The Senate, in particularly justified cases, may shorten the procedure for draft 

resolutions by entering inlo the second reading immediately after the conclusion of the 
first reading without sending the draft to commiltees. 
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5. Do post~powania z projektami uchwal przepisy art. 61 us!. I. art. 63. art. 63a. art. 
63b. art. 63c stosuje si~ odpowiednio. 

Artykul65a 

W trybie przewidzianym dla uchwal Senat moie podejmowac rezolucje. os,,;adcze
nia i apele. 

DziallXa 
POSTF;POWANIE W SPRAWIE REFERENDUM 

Artykul65b 

Senat podejmuje uchwal~ w sprawie ,,),raienia zgody na przeprowadzeoie referen
dum w ciqgu 14 dni od dnia przekazania projektu zafZl\dzenia Prezydenta w sprawie 
przeprO\wdzenia referendum. 

Artykul65c 

Prezydium Senatu moie zwrocic si~ do Prezydenta 0 przedstawienie uzasadnicnia do 
projektu zafZl\dzenia w sprawie przeprowadzenia referendum. zawieraj1\cego: 

I) okreslenie potrzeby i celu zafZl\dzenia referendum. 
2) ,,),jasnienie tresci pyta" i wariant6w rozwi1\za.\ spra")' poddanej pod referendum. 
3) pf7.edstawienie oczekiwanych skulk6w spolecznych. gospodarczych. finansonych 

i prawnych rozwi1\Z3.i spra")' poddanej pod referendum. 

Artykul65d 

I. Marszalek Senatu kieruje projekt zafZl\dzenia, 0 ktorym mo\w wart. 65b. do wla
sciwych komisji senackich. 

2. Komisje po rozpatrzeniu projektu zafZl\dzenia Prezydenta przygotowuj'l projekt 
uchwaly Senatu, w kt6rej proponuj1\: 

- nyraienie zgody na przeprowadzenie referendum albo 
- oienyraienie zgody na przeprowadzenie referendum. 

Artykul65e 

Senat podejmuje uchwal~, 0 kt6rej mowa wart. 65b, bezwzgl~dn'l wi~kszosci'l glo
sow W obecnosci co najmniej polo")' ustawowej liczby senatorow. 

Artykul65f 

I. Senat moie podj'lc uchwal~ w sprawie wniosku 0 zarz.1dzenie referendum. 
2. Wniosek, 0 ktorym mowa w us!. I, powinien okreslac propozycje pytali lub \w

rianty rozwiqzan w spra,,;e poddanej pod referendum. 
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5. Article 61 paragraph. I, Article 63, Article 63a, Article 63b. Article 63c are 
applicable respectively for proceedings with draft resolutions. 

Article 65a 

The Senate may pass resolutions, declarations and appeals according to the 
procedure for resolutions on draft acts. 

Section IX A 
PROCEDURE FOR A REFERENDUM 

Article 65b 

The Senate shall pass a resolution on granting consent for carrying out a referendum 
within 14 days of delivering the draft order from the President to conduct the 
referendum. 

Article 65c 

The Presidium of the Senate may ask the President to present a justification for the 
draft order to hold the referendum, which should contain: 

I) a definition of the need and objective of ordering the referendum. 
2) an explanation of the questions and options for the issue included in the 

referendum, 
3) a presentation of the anticipated social, economic, financial and legal 

consequences of the issue included in the referendum. 

Article 65d 

I. The Marshal of the Senate shall submit the draft order, as specified in article C5b 
to the relevant Senate committees. 

2. Committees after considering the draft order from the President shall prepare 
a draft resolution from tI,e Senate in which they shall propose: 

- expressing consent to conduct the referendum or 
- withholding consent to conduct the referendum. 

Article 65e 

The Senate passes the resolution as specified in article 65b with an absolute majority 
of votes cast in the presence of at least half tI,e statutory number of senators. 

Article 65f 

I. The Senate may pass a resolution on an motion to order a referendum. 
2. The motion, as specified in paragraph I, should define the proposed questions or 

options for solutions on the issue to be included in the referendum. 
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3. Do post~powania w sprawie uchwaly, 0 ktorej mowa w ust. I, stosuje si~ OdpO\\1e
dnio art. 65. 

4. Uchwal~ Senatu w sprawie wniosku 0 zarz.ldzenie referendum Marszalek Senatu 
przekazuje Marszalkowi Sejmu. 

5. 0 uehwale Senatu w sprawie wniosku 0 zamtdzenie referendum Marszalek Senatu 
zawiadamia Prezydenta oraz Prezesa Rady Ministrow. 

Dzial X 
WYBOR ORAZ WYRAZENIE ZGODY NA POWOLANIE 

I ODWOLANIE ORGANOW PANSTWOWYCH 

Artykul66 

I. Senat podejrnuje uehwal~ w sprawie wyraZenia zgody na powolanie i odwolanie 
Prezesa Najwyiszej Izby Kontroli. 

2. Senat, przez podj~iern uehwaly, 0 ktorej mowa w ust. I, moZe wezwac kandydata 
na stanowisko Prezesa lub urz¢ujqcego Prezesa do zloZenia \ryjasnieri i udzielenia od
powiedzi na pylania senatorow. 

3. Uehwal~ Senatu w sprawie okreslonej w ust. I Marszalek Senatu przekazuje Mar
szalko\\1 Sejmu. 

Artykul67 

I. Senat podejmuje uehwal~ w sprawie wyraZenia zgody na powolanie Rzeeznika 
Praw Obywatelskich w cil®! miesiqea od dnia przekazania Senatowi uehwaly Sejmu 
o powolaniu Rzeeznika Praw Obywatelskieh. 

2. Przepisy art. 66 ust. 2 i 3 stosuje si~ odpowiednio. 

Artykul68 

Senat wybiera dw6ch senatorow do skladu Krajowej Rady Sqdownictwa. 

Artykul69 

Senat powoluje dwoeh ezlonk6w Krajowej Rady Radiofonii i Telewi,gi. 

Dzial XI 
KANCELARIASENATU 

Artykul70 

Kaneelaria Senatu wykonuje zadania organizacyjno-teehniezne zwiqzane z dzialal
nosciq Senatu i jego organ6w oraz udziela pomocy senatorom w wykonywaniu mandatu 
senatorskiego. 
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3. Article 65 is applicable respectively to proceedings for a resolution as specified in 
paragraph I. 

4. A resolution taken by the Senate pertaining to a motion to order a referendum 
shall be passed by the Marshal of the Senate to the Marshal of the Sejm. 

5. The Marshal of the Senate notifies the President and Prime Minister of 
a resolution for a motion to order a referendum. 

Section X 
ELECTION AND EXPRESSION OF CONSENT FOR THE 

APPOINTMENT AND RECALL OF GOVERNMENT BODIES 

Article 66 

I. The Senate shall pass a resolution on granting consent for the appointment and 
recall of the Chainnan of the Chief Board of Supervision. 

2. The Senate, before passing a resolution as described in paragraph I, may call 
a candidate for the post of Chairman or presiding Chairman to present an explanation 
or answer questions posed by Senators. 

3. A resolution on the issue as described in paragraph I shall be presented by the 
Marshal of the Senate to the Marshal of the Sejm. 

Article 67 

I. The Senate shall pass a resolution on consent for the appointment of the 
Parliamentary Ombudsman within one month of the date the Senate receives the 
resolution of the Sejm regarding the appointment of the Parliamentary Ombudsman. 

2. Article 66 paragraphs 2 and 3 shall apply respectively. 

Article 68 

The Senate shall appoint two Senators to membership in the National Judiciary 
Council. 

Article 69 

The Senate shall appoint two members of the National Radio Broadcasting and 
Television Council. 

Section XI 
THE SENATE CHANCELLERY 

Article 70 

The Chancellery of the Senate shall perform organisational and technical tasks 
pertaining to the activities of the Senate and the Senate bodies and assist the Senators in 
exercising the functions of their senatorial mandate. 
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Artykul71 

Do zakresu dzialania Kaneelarii Senalu nalei;y w szczeg6lnosci: 
I) przygolowywanie i przedslawianie Prezydium Senalu wniosk6w, opinii i uwag 

w sprawaeh b¢'lcyeh przedmiolem prae Senalu i jego organow, dbanie 0 zaeho
wanie lerminow i pofZ'ldku obrad Senalu i komisji senaekieh oraz 0 slosowanie 
Regulaminu Senalu, 

2) gromadzenie i udosl~pnianie malerialaw dla senalorow, przygolowywanie oraz 
przedslawianie wlasciwym organom Senalu opraeowall i malerialow wspomaga
j"cyeh dzialaillosc Senalu i jego organaw, inicjowanie lakieh opraeowall i maler
ialaw oraz koordynowanie prae ekspertaw senaekich, 

3) zapewnienie organizacyjnyeh oraz leehnieznyeh warunkaw dzialania Senalu i jego 
organaw, 

4) zapewnienie lechniczno-organizacyjnyeh i finansowyeh warunkow dzialalnosci 
biur senalorskich lub innyeh jednoslek organizacyjnyeh do obslugi lerenowej se
naloraw, 

5) przygolowanie projeklu budi:elu Kaneelarii Senalu i spofZ'ldzanie sprawozdan 
z jego wykonania, 

Artykul72 

I. Kaneelari,! Senalu kieruje Szef Kaneelarii Senalu. 
2. Szef Kaneelarii Senalu jesl zwierzchnikiem sluibowym wszystkich praeownikaw 

Kaneelarii Senalu. 
3. Marszalek Senalu w drodze zafZ'ldzenia wydaje w slosunku do praeownikaw Kan

eelarii Senalu przepisy przewidziane wart. 2 pkl I, art. 4 ust. 3, art. 7 ust. 6, art. 20 ust. 
4, art. 21 ust. 3, art. 22 ust. 2, art. 26 ust. 2 i art. 36 ust. 7 ustawy z dnia 16 wrze~nia 
1982 r. 0 pracownikaeh ur~daw panslwowyeh (Dz.U. Nr 31, poz. 214, z 1984 r. Nr 35, 
poz. 187, z 1988 r. Nr 19, poz. 132, z 1989 r. Nr 4, poz. 24, Nr 34, poz. 178 i 182, 
z 1990 r. Nr 20, poz. 121, z 1991 r. Nr 55, poz. 234, Nr 88, poz. 400 i Nr 95, poz. 425 
oraz z 1992 r. Nr 54, poz. 254 i Nr 90, poz. 451). 

Artykul73 

Organizaej~ Kaneelarii Senatu okresla statuI Kaneelarii Senalu, uehwalany na wnio
sek Szefa Kaneelarii Senalu W Irybie art. 9 pkl II. 
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Article 71 

The t.1sks of Ihe Senate Chancellery shall include in particular: 
I) preparation of motions, opinions and remarks on mailers pertaining to the subjects 

of tasks of the Senate and its bodies, and presenting them to the Presidium of the 
Senate; caring for the adherence to deadlines and agenda of Ihe Senate and Ihe 
Senate Commillees as well as for the application of the Rules of the Senate, 

2) gathering materials needed and making them available to Senators, preparalion of 
studies and materials assisting Ihe activities of the Senate and its bodies and 
presenting them to Ihe proper bodies of the Senate, initiating such studies and 
materials and co-ordination of the tasks of experts serving the Senate. 

3) providing the proper organisational and technical facililies and conditions 
necessary for the work of Ihe Senate and ils bodies, 

4) providing the proper technical organisational and financial conditions for Ihe 
functioning of Senatorial bodies or olher organisalional units which service 
Senators' official activities, 

5) preparing a budget proposal for Ihe Chancellery of the Senate and making reports 
on its implementalion. 

Article 72 

I. The Chancellery of Ihe Senate shall be directed by Ihe Head of Ihe Chancellery of 
the Senate. 

2. The Head of the Chancellery of the Senate shall be the administralive supervisor 
of all Ihe employees of the Chancellery of Ihe Senate. 

3. The Marshal of the Senate. by way of a directive, shall issue the regulations. 
pertaining to Ihe employees of the Chancellery of the Senate, as they are prescribed in 
Article 2 paragraph I, Article 4 paragraph 3, Article 7 paragraph 6, Article 20 
paragraph 4, Article 21 paragraph 3, Article 22, paragraph 2, Article 26, paragraph 2 
and Article 36 paragraph 7, oflhe act passed on Seplember 16, 1982, on the employees 
of state government bodies (Dziennik USlaw No. 31, position 214; from 1984, No. 35, 
position 187; from 1988. No. 19, position 132; from 1989, No.4, position 24, No. 34, 
posilion 178 and 182; from 1990, No. 20, position 121; from 1991, No. 55, position 
234, No. 88, position 400; and No. 95, position 425, as well as No. 54, posilion 254 and 
No. 90, position 451 from 1992.) 

Article 73 

The Organisation of the Chancellery of the Senate shall be determined by the Statute 
of the Chancellery of the Senate, passed by resolution upon a motion from the Head of 
the Chancellery of the Senate in accordance with Article 9 subparagraph II. 
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DzialXU 
PRZEPISY KONCOWE 

Artykul74 

Zmiana niniejszej uchwaly moZe naStlij>ic na wniosek Prezydium Senatu, Komisji 
Regulamiilowcj i Spraw Senatorskich lub co najmniej 10 senalor6w. 

Artykul75 

Uchwala podlega ogloszeniu w Dzienniku Urn;dO\rym R7.eczypospolilej Polskiej 
"Monitor Polski". 

Artykul76 

Traci moe uchwala Senalu Polskiej Rzeczypospolilej Ludowej z dnia 4 lipca 1989 r. 
w sprawie organ6w Senalu (Monilor Polski Nr 22, poz. 161 i Nr 26, poz. 206 oraz 
z 1990 r. Nr 27, poz. 216). 



Section XII 
CLOSING REGULATIONS 

Article 74 
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Changes of this resolution may be made upon a motion from the Presidium of the 
Senate, the Rules and Senate Affairs Committee or from at least 10 Senators. 

Article 75 

It is required that this resolution be published in the Official Journal of the Republic 
of Poland "Monitor Polski". 

Article 76 

The resolution of the Senate of the Polish Peoples' Republic dated July 4, 1989 
regarding organs of the Senate, shan hereby be rendered invalid ("Monitor Polski" No. 
22, position 161 and No. 26, position 206 and No. 27, position 216 from 1990). 
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Zalq.cmik do uchwaty 

Senatu Rzeczypospolitej Polskiej 

zdnia 231istopada 1990 r. 

- Regulamin Senalu 

PRZEDMIOTOWY ZAKRES DZIALANIA KOMISJI SENACKICU 

przedmiotem dzialania komisji S'I w szczeg61nosci spra"y: 

I) Komisji Gospodarki Narodowej - bicL1C3 i pcrspektywiczna polilyka gospodarcz..1 
paristwa, zasady ksztaitowania stosunk6w wlasnosciowych, restrukturyz..1cja gospo
darki. system finansowy palishva (w tym polilyka pieni~Zna. kredyly, bankowosc. 
polilyka podatkowa i celna). plany przeslrzennego zagospodarowania kraju. budo
wniclwo, fundusze celowe, ubezpieczenia, przeksztalcenia wlasnosciowe, dzialal
nose przedsi~biorslw pailslwowych, dzialania anlymonopolislyczne, Iransport, gos
podarka morska. rynek kapitalowy, slosunki gospodarcze z zagranic't 

2) Komisji Inicjalyw i Prac Ustawodawczych - ogolna problematyka legislacyjna i jed
nolilosci prawa, koordynacja prac uSlawodawczych Senalu, rozpal'Y'vanie uslaw 
ucll\valonych przez Sejm i inicjalyw uslawodawczych Senalu; 

3) Komisji Kultury. Srodk6w Przekazu, Wychowania Fizycznego i Sportu - kullura 
i sztuka, rozw6j lwOrczosci, upowszechnianie kullury, ochrona dziedziclwa kullu
ralnego, wsp6lpraca kuituralna z zagraniCl\, organizacja instytucji kuituralnych, 
polilyka iniormacyjna paristwa, upowszechnianie kuitury fizycznej. turyslyki i sportu; 

4) Komisji Nauki i Edukacji Narodowej - organizacja i rozw6j badari naukowych, sys
lem ksztalcenia i wychowania, syslem doskonalenia zawodowego nauczycieli i ka
dry naukowej. opieka nad dzieCmi i mlodzieil\, organizacja instytucji naukowych 
i oswialowych. wsp61praca naukowa Z 7.agranicll: 

5) Komisji Obrony Narodowej - obronnose i bezpieczelislwo palislwa, przemysl zbro
jeniowy, dzialalnose i funkcjonowanie sit zbrojnych; 

6) Komisji Ochrony Srodowiska - ochrona i ksztaito\vanie srodowiska, ochrona zaso
b6w naluralnych, gospodarka wodna, geologia, g6rniclwo i energelyka. lesniclwo 
i gospodarka leSna, lowieclwo. edukacja ekologiczna, gospodarka finansowa pan
slwa w zakresie ochrony srodowiska, alornislyka i ochrona radiologiczna, wsp6l
praca z zagraniCll w zakresie ekologii; 

7) Komisji Polilyki Spolecznej i Zdrowia - polilyka socjalna pansl\va, ochrona zdro
wia. syslem ubezpieczen spolecznych, bezpieczenslwo i higiena pracy; 

8) Komisji Praw Czlowieka i Praworzl(dnosci - prawa i wolnosci obY'valelskie i ich in
stytucjonalne gwarancje, sprawy zwillzane z wymiarem sprawiedliwoSci i bezpie
czenslwem publicznym, przeslrzeganie pra\va, przestrzeganie praw czlowieka; 

9) Komisji Regularninowej i Spraw Senatorskich - rozpall)'\vanie wniosku 0 wyra;;.,nie 
zgody przez Senal na poci~ni~ie senalora do odpowiedzialnosci karnej. areszto
wanie lub zalrzymanie, wamnki wykonY'V3nia mandalu senalorskiego, wygasni~ic 
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Appendix to the resolution 

of the Senate ofthe Republic of Poland 

dated November 23.1990 

- Rules and Regulations of the Senate 

TilE COMPETENCIES OF SENATE COMMITTEES 

The following lie within the competencies of committees: 
I) The National Economy Committee - current and future state economic policy. the 

principles for regulating ownership structures. restructuring of IIle economy. the 
state financial system (including monetary policy, credits. banking. tax and 
customs policy), physical development plans for the country, construction. 
special purpose funds. insurance, ownership transformations. the activity of state 
owned enterprises. anti-monopolistic activities, transport, the maritime economy, 
the capital market, foreign economic relations; 

2) The Motions and Legislation Committee - general legislative issues and coherency 
of the law, co-ordination of Senate legislative work, reviewing statutes passed by 
the Sejm and legislative proposals of the Senate; 

3) The Culture, Media, Physical Education and Sport Committee - culture and art, 
the development of artistic creativity, promoting culture, protection of cultural 
heritage. cultural co-operation with other countries. the organisation of cultural 
institutions. state information policy. promoting physical education, tourism and 
sport; 

4) The Science and National Education Committee - organisation and development 
of scientific research, the education system, the professional improvement system 
for teachers and scientific workers. care of children and young people, the 
organisation of scientific and educational institutions, scientific co-operation 
with other countries; 

5) The National Defence Committee - defence and state security, the arms industry, 
the activity and functioning of the armed forces; 

6) The Environmental Protection Committee - protection and shaping of the 
environment. protection of natural resources, water management. geology, 
mining and the power industry, forestry and forest management, hunting, 
ecological education, state financial management with respect to environmental 
protection, atomic physics and radiological protection. co-operation with others 
countries with respect to ecology; 

7) The Social Policy and Health Committee - the state's social policy, heallll care, the 
social insurance system, heallll and safety at work; 

8) The Human Rights and Legal Order Committee - citizen rights and freedoms and 
their institutional guarantees, matters connected willI the administration of 
justice and public security, adherence to law. adherence to human rights; 

9) The Rules and Senate Affairs Committee - reviewing a motion for the Senate to 
express its consent to allow a senator to be called to criminal justice, arrest or 
holding in custody, the conditions for performing a senator's mandate, the expire 
of a mandate, reviewing accusations of failure by a senator to perform his duties 
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mandatu, rozpatrywanie zarzut6w nie>rykonywania prlOz senatora obowiqzk6w se
natorskieh oraz zaehowania nie odpowiadajqcego godnosci senatora, dzialalnose 
biur senatorskich, >ryrazanie opinii w spawaeh okreslonyeh w Regulaminie Senatu, 
dotyez,\cyeh m.in. >rykladni i stosowania Regulaminu, dokonywanie analiz skarg 
i wniosk6w kierowanyeh do Senatu i jego organ6w oraz rozpatrywanie spmw wy
nikaj,!cyeh z funkejonowania Kaneelarii Senatu; 

10) Komisji Rolnietwa - produkeja rolnie7.a, ryoek rolny, restrukturyzaeja oraz moderni-
7.1eja rolnictwa i jego otoelOnia, problemy finansowe gospodarki :l;ywnosciowej, 
ksztaltowanie wlasnosci rolnielOj, problemy soejalne ludnosci rolnielOj, organiza
eje i instytueje rolnicze, handel zagranicmy produktami zywnoSciowymi; 

II) Komisji Samorzqdu Terytorialnego i Administraeji Pmistwowej - organizaeja i funk
ejonowanie struktur samorzqdu terytorialnego, finanse gmin, gospodarka mieniem 
komunalnym, funkejonowanie organ6w administraeji p3l\stwowej; 

12) Komisji Spraw Emigraeji i Polak6w za Granic,! - wi~zi z krajem Polak6w i os6b pol
skiego poehodzenia zamieszkalyeh za granicq i ieh sytnaeja prawna, iniejowanie 
i koordynaeja wsp61pracy srodowisk polonijnyeh, oehrona dziedzietwa polskiej kul
tury i historii za granicq oraz opiniowanie dla Prezydium Senatn planu i >rykona
nia zadaIi zleeonyeh przez Prezydium Senatu w zakresie opieki nad Poloni,! i Pola
kami za granicq; 

13) Komisji Spraw Zagraniemyeh i Mi~dzynarodo>ryeh Stosunk6w Gospodarczyeh - po
lityka zagranicma P3l\stwa, kontakty mi~dzyparlamentarne i mi~dzynarodowe sto
sunki gospodareze. 
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and behaviour not suitable to the posItIOn of senator, the activity of senator 
bodies, expressing opinions on issues defined in the Rules and Regulations of the 
Senate relating, amongst others, to the interpretation and application of the Rules 
and Regulations, analysing complaints and motions addressed to the Senate and 
its bodies and reviewing issues arising from the functioning of the Chancellery of 
the Senate~ 

10) The Agriculture Commillee - agricultural production, the agricultural market, the 
restructuring and modernisation of agriculture and related aspects, financial 
problems of the food industry, shaping of agricultural ownership, social problems 
of farmers and farm workers, agricultural organisations and institutions, foreign 
trade in food products; 

II) The Local Government and Public Administration Commillee - the organisation 
and functioning of local self-government structures, the finances of gminas, the 
management of communal assets, the functioning of state administrative bodies; 

12) The Emigration and Poles Abroad Commillee - links with Poland, Poles and 
persons of Polish descent living abroad and their legal situation, initiating and 
co-ordinating co-operation with emigre Polish circles, protection of Polish 
cultural heritage and history abroad and giving opinions to the Presidium of the 
Senate on the plan and performance of tasks commissioned by the Presidium of 
the Senate with respect to care over the Polish emigres community and Poles 
abroad; 

13) Foreign Affairs and International Economic Relations Commillee - state foreign 
policy, interparliamentary relations and international economic relations. 
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Artykul 1 

Partia polityczna jest organizacjq spolecznq wyst~pujqC'l pod okreslon'l nazw'l, sta
"iaj'lc'l sobie 711 cel udzial w Zyciu publicznym, w szczegalnosci przez ''Y'vieranie 
wplywu na ksztaltowanie polityki panstwa i sprawowanie wladzy. 

Artykul2 

I. Czlonkami partii politycznych mogq bye obywatele Rzeczypospolitej Polskiej, kta
rzy ukonczyli 18 la!. 

2. Partia polityczna nie moZe posiadae jednostek organi711cyjnych w zakladach pracy 
ani w Silach Zbrojnych. 

ArtykulJ 

Nazwa i symbole partii politycznej, zgloszone w sposab prze,vidziany wart. 4, ko
rzyst;u'I z ochrony prawnej przewidzianej dla dabr osobistych. 

Artykul4 

I. Partia polityczna uzyskuje osobowose prawn" z chwil" zgloszenia jej do e,videncji 
prowadzonej przez SlId Wojew6dzki w Wars711wie. 

2. Zgloszenie powinno zawierae na~ i siedzi~ partii oraz sposab "ylaniania or
ganu upowaznionego do reprezentowania partii przy czynnosciach pra\VI1)'ch. Maze z:'1-

"ierae rawnie;; wzar symbolu (symboli) partii. 
3. Zgloszenie powinno zawierae tak7"" irniona, nazwiska i adresy oraz podpisy co 

n;umniej 15 osab posiadaj'lcych peln'l zdolnose do czynnosci prmmych. Trzy sposrad 
nich dokonuj" zgloszenia osobiscie, przyjrnuj'lc odpowiedzialnose "'1 prawdziwose da
nych zawartych w zgloszeniu. 

4. Pos,viadczenie zgloS7""niajest dowodcrn nabycia osobowosci prawnej. 
5. Partia polityczna pmvinna zglaszae do ewidencji imiona, naZ\viska i adresy osab 

wchod"lcych w sklad organu, 0 klarym mowa w us!. 2. 
6. Ewidencja partii politycznych jesl jam1a. Kaidemu przysluglUe prawo otrzymania 

Il\\1crzytelnionych odpis6w i wyciqgaw z tej ewidencji. 

ArtykulS 

I. Trybunal Konslytucyjny wyd;U'Ic, na skutek przedstawienia S'ldu Wojewadzkiego 
w Warszawie lub na wniosek Ministra Sprawicdliwosci, orzeczenie 0 sprzecznosci celow 
lub dzialalnosci partii polilycznej z Konstytucj'l Rzcczypospolilej Polskiej, moZe 7111ecie 
"prmvadzenie w okreSlonym terminie stosownych zmian do statutu lub programu partii. 

2. Jczeli dzialalnose partii politycznej zmierza do zmiany przemoc" konstytucyjnego 
uSlroju Rzeczypospolitej Polskiej lub wyra711 si~ organizowaniem przez wladze partii 
slosowania przemocy w Zyciu publicznym Minisler Sprawiedliwosci wystqpi do Trybu
nalu Konstytucyjncgo 0 zakazjej dzialalnosci. 
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Article 1 

A political party shall be a social organization acting under a specific name, aiming 
at participation in public life, in particular, influencing the shape of state policy and the 
e~ercise of political power. 

Article 2 

I. Citizens of the Republic of Poland, who have allained the age of 18 years, may be 
members of political parties. 

2. A political party may not maintain its organizational units in workplaces or in the 
Armed Forces. 

Article 3 

The name and symbols of the political party, submilled according to the procedure 
prescribed in Article 4, shall have the benefit of the legal protection provided for 
personal rights. 

Article 4 

I. A political party shall acquire legal existence from the moment it is submilled to 
the registry of the Warsaw Voivodeship Court. 

2. The application shall include the name and seat of the party as well as the manner 
in which a body authorized to legally represent the party is designated. It may also 
contain a pallern of the party's logo(s). 

3. The application shall also include the forenames, surnames, addresses and 
signatures of at least 15 persons with full legal capacity, of whom 3 shall submit Ute 
application personally and accept responsibility for the data it contains. 

4. The receipt of application shall be proof of the acquisition oflegal existence. 
5. The political party shall submit for registration the forenames, surnames and 

addresses of the persons being members of the body referred to in para. 2. 
6. The register of political parties shall be open to public inspection. Anyone shall 

have the right to obtain a certified copy and excerpts from the register. 

Article 5 

I. Where, upon a submission from the Warsaw Voivodeship Court or upon the 
request of the Minister of Justice, the Constitutional Tribunal rules that the aims or 
activities of a political party conflict with the Constitution of the Republic of Poland, it 
may recommend that the party's statute or programme be suitably amended within 
a specified time-limit. 

2. If the activities of a political party are intended to change the constitutional system 
of the Republic of Poland by force or are expressed in the application of organized 
violence to public life by the party's leadership, the Minister of Justice shall request the 
Constitutional Tribunal to ban the party's activity. 



446 

3. Prawomocne orzeczenie Trybunalu Konstytucyjnego 0 zakazie dzialalnosci partii 
politycznej powoduje Irykreslenie jej z ewidencji. 

4. W razie Irykreslenia partii politycznej z ewidencji, 0 ktorej mowa wart. 4 us!. I, 
lub Irydania zakazu jej dzialania, a takze na skutek rozwi'lzania si~ partii, partia podle
ga Iikwidacji. 00 post~powania Iikwidacyjnego stosuje si~ odpowiednio przepisy roz
dzialu 5 ustalry z dnia 7 kwietnia 1989 r. - Prawo 0 stowarzyszeniach (Oz. U. Nr 20, poz. 
104 i z 1990 r. Nr 14, poz. 86). 

Artykul6 

I. Srodki majqtkowe partii politycznej dla re.1lizacji jej celow mogq pochodzie ze 
skladek c7Jonkowskich, darowi711, spadk6w, 7.apisow, dochodow z maj'ltku i dochodow 
z dzialalnosci gospodarczej, a takze z oliarnosci publiczncj. 

2. Ozialalnosc gospodarcza moze bye prowadzona przez parti~ Iryhl.czllie w ronnie 
sp61dzielni i udzialu w sp6lkach. 

3. Partie polityczne nie mog'l. korzystac z jakiegokolwiek wsparcia rzeczowego i po
mocy linansowej od os6b zagranicznych w rozumieniu prawa dewizowego i osob praw
nych z "ylqcznym udzialem podmiotow zagranicznych. 

4. Korzysci maj'ltkowe uzyskane w Iryniku naruszenia zakazu okreslonego w us!. 3 
podlegajq w calosci przepadkowi na rzecz Skarbu Pmistwa. 

5. Z1sady linansowania partii politycznych ze ir6del publicznych na cele kampanii 
\ryborczej rcgulujq ordynacje Iryborcze. 

6. Opodatkowanie partii politycznych reguluj'l odr~bne przepisy. 
7. Oochody z d7Jaiainosci gospodarczej partii politycznych wolne S'I od podatku do

chodowego w c~sci, w jakiej zostaly przeznaczone na cele statutO\ve. 
8. ZrOdla linallsowania partii politycznych sq jawne. 

Artykul7 

Partiom politycznym zapewnia si~ prawo dost~pu do panstwowego radia i telcwizji 
na zasadach okreslonych w odr~bnych przepisach. 

Artykul8 

Ustawa wchodzi w ;;ycie z dniem ogloszenia. 



447 

3. A legally valid judgement of the Constitutional Tribunal to ban the activities of 
a political party shall cause its deletion from the register. 

4. In the event that a political party has been deleted from the register referred to in 
Article 4, para. I, or its activities have been banned, or also as a result of dissolution of 
the party, the party shall be subject to liquidation. The liquidation proceedings shall be 
held according to the provisions of Chapter 5 of the Act of 7th April, 1989 - the Law on 
Associations (Dziennik USlaw of 1989, No. 20, item 104 and of 1990, No. 14, item 86). 

Article 6 

I. The assets of a political party dedicated to the accomplishment of its goals may be 
derived from membership fees, donations, bequests, legacies. income from property, and 
income from economic activity as well as from public contributions. 

2. The party may engage in economic activity only in the form of a cooperative or by 
shares in a company. 

3. Political parties may not benefit from any material or financial support from 
foreign persons as defined by the foreign exchange law or from legal persons with 
exclusive participation of foreign subjects. 

4. Material profits from violation of the prohibition defined in para. 3 shall be subject 
to entire forfeiture for the benefit of the State Treasury. 

5. The rules for funding political parties from public sources dedicated to election 
campaigning shall be governed by electoral law. 

6. Taxation of politi cal parties shall be governed by separate regulations. 
7. A political party's income from economic activity shall be exempt from income tax 

to the extent it is allocated for the party's statutory purposes. 
8. The funding sources of political parties shall be open to public inspection. 

Article 7 

Political parties shall be guaranteed the right of access to state radio and television 
according to principles specified in separate regulations. 

Article 8 

This Act shall enter into force on the day of its promulgation. 

Translation: Albert Pol 
Verification: Andrew Caldwell, MA. 
o/The Middle Temple, barrister 
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Rozdziall 
PRZEPISY OGOLNE 

Artykull 

I. Trybunal Konstytucyjny orzeka 0 zgodnosci: 
I) z Konstytucj'l - aktow ustawodawczych: ustaw oraz dekretow zatwierdzonych 

przez Sejm a takZe ustaw przed podpisaniem ich przez Prezydenta, zgodnie z art. 
27 us!. 4 Konstytucji, 

2) z Konstytucj" lub aktami ustawodawczymi - innych nit wymienione w pkt I ak
taw normatywnych (aktaw ustanawiaj"cych normy prawne) wydawanych przez 
Prezydenta, naczelne i centralne organy administracji panstwowej oraz inne na
czelne i centralne organy p3listwowe. 

2. Przepis us!. I pkt 2 stosuje si~ odpowiednio do aktaw normatywnych wydanych 
pm:z Rad~ Paristwa. 

Artykul2 

Orzekaj'lc 0 zgodnosci aktu ustawodawczego z Konstytucj" b'ldz innego aktu norma
l}~vnego z Konstytucj" lub aktem ustawodawczym, Trybunal Konstytucyjny bada za
rowno treSc takiego aktu, jak tet kompetenej~ oraz dochowanie ustawowego trybu wy
maganego do wydania aktu; orzeczenie moZe odnosic si~ do calego aktu lub do poszcze
golnych jego przepis6w. 

Artykul3 

Post~powanie przed Trybunalem Konstytucyjnym w sprawach wymienionych wart. I 
moZe byc wszc~te: 

I) w stosunku do ustaw, ktarych Prezydent nie podpisal z chwil" wystqpienia Prezy
denta do Trybunalu Konstytucyjnego z wnioskiem 0 stwierdzenie zgodnosci 
ustawy z Konstytucj" w mysl art. 27 us!. 4 Konstytucji, 

2) w stosunku do ustaw i innych aktow podlegaj'lcych w mysl obowi"zuj"cych prze
pisow ogloszeniu w organie publikaC}jnym - z chwil" ich ogloszenia, 

3) w stosunku do akt6w normatywnych, co do ktorych przepisy prawa nie ustalaj" 
obowi"zku ogloszenia W organie pUblikacyjnym jako warnnku ieh mocy obo",,,
zuj'lcej - z ehwill\ ich ustanowienia, ehociailiy wejscie w tycie tyeh akt6w prze
widziane zostalo w terminie pazniejszym. 

Artykul4 

I. Trybunat Konstytucyjny orzeka 0 zgodnosci aktu ustawodawezego z Konstytucj" 
oraz innego aktu normatY'vnego z Konstytuejl\ lub aktem ustawodawczym, obolVi'lzuj'l
cyeh IV dniu ''Ydania orzeezenia b"dz co do kt6ryeh dopuszczalne jest IV myst art. 3 
IVszc~cie post~powania przed ich wejsciem w tycie. 



Chal.ter I 
GENERAL PROVISIONS 

Article I 

I. The Constitutional Tribunal shall pronow,ce judgment on O,e conformity: 
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I) to O,e Constitution - of legislative acts: namely, statutes and decrees approved by 
the Sejm, as well as statutes prior to their receiving the signature of the President 
of the Republic in accordance with art. 27, para. 4 of the Constitution; 

2) to the Constitution or to legislative acts - of normative acts (acts establishing legal 
norms) - other than those specified in subpara. I - promulgated by the President of 
the Republic, supreme and central organs of State administration and other 
supreme and central state organs. 

2. The provisions of para. I subpara. 2 shall apply, as appropriate, to normative acts 
promulgated by the Council of State. 

Article 2 

The Constitutional Tribunal shall, in proceeding to judgment on the conformity of 
a legislative act to the Constitution or of anoOler normative act to the Constitution or to 
a legislative act, examine the provisions of such act and whether the authority and the 
statutory procedures required for its enactment have been satisfied; the judgment may 
relate to the entire act or individual provisions thereof. 

Article 3 

Proceedings before the Constitutional Tribunal in cases specified in art. I may be 
initiated: 

I) in relation to statutes not signed by the President of the Republic, from the time of 
the President of the Republic's reference to the Constitutional Tribunal for 
a judgment on their conformity to the Constitution in accordance \\ith art. 27 
para. 4 of the Constitution, 

2) in relation to statutes and other acts which are required to be published in 
a publication in accordance with regulations, at the time of such publication. 

3) in relation to normative acts which are not required by mandatory regulations to 
be published in a publication as a condition of their acquiring obligatory force
from the time of their enactment, even if such acts shall come into force at a later 
date. 

Article 4 

I. The Constitutional Tribunal shall pronounce judgment on the conformity of 
a legislative act to the Constitution or by anoll,er normative act to the Constitution or to 
a legislative act, with respect to such legislative and other normative acts as are in force 
on the day the judgment is pronounced or in any case which, by virtue of art. 3, it shall 
be admissible to commence proceedings prior to their coming into force. 
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2. Utrata mocy obowi'lzuj'lcej aktu normatywnego przcd wydaniem orzcclOnia przcz 
Trybunal Konstytucyjny powodnje umorzcnie post~powania w sprm"c takiego aktu. 

ArtykulS 

Trybunal Konstytucyjny ustala powszechnie obowiqzuj'lcq ,rykladni~ ustaw. 

Artykul6 

Trybunal Konstytucyjny przcdstawia Sejmowi Rzeczypospolitej Polskiej i innym 
wlasciwym organom stanowiqcym prawo uwagi 0 stwierdwnych uchybieniach i lukach 
w prawie, kt6rych usuni~cie jest niezb¢ne dla zapewnienia sp6jnosci systemu prawnego 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

Rozdzial2 
ORZEKANIE 0 ZGODNOSCI Z KONSTYTUCJA 

AKT6w USTAWODAWCZYCn 

Artykul7 

I. Orzeczenie Sl\\ierdzajqce niezgodnosc z Konstytucjq aktu ustawodawclOgo prezes 
Trybunalu Konstytucyjnego przedklada Sejmowi, a jeieli z wnioskiem wystqpil Prezy
dent - takie Prezydentowi. 

2. Orzeczenia, 0 kt6rych mowa w us!. I, Sejm rozpatruje nie p6iniej nit w okresie 
szesciu miesi~cy od dnia przedstawienia orzcczenia przcz Prezesa Trybunalu Konstytu
cyjnego. 

3. Jeieli Sejm uzna orzcczenie za zasadne, dokonuje odpO\\iednich zrnian w akcie 
obj~tym tym orzeczeniem bqdi uchyla go w c~ci lub caloSci. W 'rypadku uznania aktu 
obj~tego orzcczeniem za zgodny z Konstytucj'l Sejm oddala orzeczenie Trybunalu Kon
Sl)1ucyjnego, a sprawa nim obj~ta nie moie bye ponownie przedmiotem post~po\\ania 
prlOd Trybunalem. 

4. Uchwaly Sejmu w sprawach oddalenia orzcczenia Trybunalu zapadaj" wi~kszosci'l 
co najmniej 2\3 glos6w, w obecnosci co najmniej polowy og61ncj liczby posl6w. 
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2. Whenever a normative act of obligatory force ceases to have elfect prior to the 
judgment of the Constitutional Tribunal. the proceedings in respect of such act shall be 
discontinued. 

Article 5 

The Constitutional Tribunal shall pronounce universally binding interpretations of 
statutes. 

Article 6 

The Constitutional Tribunal shall submit to the Sejm of the Republic of Poland and 
other competent law-making organs observations concerning ascertained 
inconsistencies and gaps in the law. removal of which is necessary to ensure the 
integrity of the legal system of the Republic of Poland. 

Chapter 2 
AD.JlIIlICATlON VI'ON CONFORMITY 

OF LEGISLATIVE ACTS TO TUE CONSTITUTION 

Article 7 

I. The President of the Constitutional Tribunal shall submit to the Sejm any 
judgment which finds there to be non-conformity by a legislative act to the Constitution, 
and also deliver it to the President of tI,e Republic if the application to examine such act 
has been sub milled by the President ofthe Republic. 

2. Any such judgment. as specified in para. I. shall be considered by the Sejm not 
later tI,an within six months of the date of submission of the judgment by the President 
of the Constitutional Tribunal. 

3. The Sejm shall, if it considers the judgment to be valid. introduce appropriate 
changes in the act subject to the judgment or repeal it. in whole or in part. The Sejm 
shall, if it finds the act subject to the judgment to be in conformity to the Constitution. 
quash the judgment of the Constitutional Tribuual, and the matter subject to such 
judgment shall not be a subject of proceedings before the Tribunal at any future date. 

4. A resolution of the Sejm to quash tI,e judgment of the Tribunal shall require 
a majority of at least two-thirds of the votes cast in the presence of at least half of the 
total number of Deputies. 
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Rozdzial3 
ORZEKANIE 0 ZGODNOSCI Z KONSTVTUC.'I\ Lun AKTAJ\lI 
USTAWODAWCZVMllNNVClI AKT6w NOIu\IATVWNVCII 

Artykul8 

Orzcczenie slwierdzaj~ce niezgodllose z Konslylucj~ lub aklem uSlawodawczym aklu 
wymieniollego wart. I pkt 2 prezes Trybullalu Konstylucyjllego przedklada organO\\1. 
kl6ry 'rydal akl obj,ty orzeczeniem. 

Artykul9 

I. W wypadkach okreslollych wart. 8 organ, kl6ry wydal akl obj,ty orzeczeniem, 
dokolluje niezwlocznie odpowiednich ZIllian w tym akeie b~di uchyla go w CZl'5ei lub 
w caloSei, lIie p6iniej nii. w lenninie 3 miesi,cy od przedloi.enia mu orzeczenia Trybu
nalll Konstytucyjnego w lej sprame. 

2. W razie z10Zcllia wniosku 0 ponowlle rozpalrzenie sprawy, przemdzianego wart. 
30 liS!. 2 i 3, przepis US!. I slosuje si, do aklu obj,lego ol7.eczeniem Trybunalu Konsty
lucyjllego, slwierdzajqcym niezgodllosc aklu z KonSlylucj~ lub aklem ustawodawczym 
\\ydanym w 'ryniku rozpoznania tego wniosku. 

ArtykullO 

I. W razie nieusunil'Cia niezgodnoSei aklu z Konslylucj'l lub aktem ustawodawczym 
w lerminie okreslonym wart. 9, traei on moe z uplywem tego lenninu, w zakresie usla
lonym w orzeczeniu Trybunalu Konstytucyjnego. 

2. W szczeg61nie uzasadnionych wypadkach Trybunal moi.e zamesic w caloSei b~dz 
w c~i stosowanie aklu z dniem ogloszenia orzeczenia; zameszenie 10 obO\vi'lzuje do 
c?.asu wykonania orzeczenia Trybunalu Konstytucyjnego w mysl art. 9 lub us!. I niniej
szego artykulu. 

3. 0 utraeie mocy obom~zuj'lcej aklu b'ldi jego zawieszcniu prezes Trybunalll Kon
stylucyjncgo oglas?.a w organic publikacyjnym, w kt6rym akl byl ogloszony, a gdy orzc
c?.enie dotyczy aktu nie ogloszonego w organie publikacyjnym - w Dzienniku U<ZI'do
wym Rzeczypospolilej Polskiej "Monitor Polski". 

Rozdzial4 
PVTANlA PRAWNE 

Artykulll 

I. W ""'1zkll z locz,1cym si, post,powaniem adminislracyjnym, Sl\dowym. w spra
wach 0 'rykroczenia oraz w sprawach 0 przest,pstwa i wykroczenia skarbowe, nalei.'!
cych do wlaSeiwosei finansowych organ6w orzekaj'lcych, do Trybunalu Konstytucyjnego 
mogq bye kierowane pylania prawne co do zgodnosei aklu uslawodawczego z Konslytu
cj~ albo innego aklu normatywnego z Konslylucj1\ lub aklem uslawodawczym. jei.eli od 
odpowiedzi na nie z"leZy rozstrzygni,eie sprawy w lakim post,powaniu. 



Chal)ter 3 
ADJUlJlCATION ON TilE CONFORMITY 

OF OTHER NORMATIVE ACTS 
TO TilE CONSTITUTION OR TO LEGISLATIVE ACTS 

Article 8 
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The President of the Constitutional Tribunal shall submit any judgment finding there 
to be non-conformity to the Constitution or to a legislative act by an act, specified in art. 
I para. 2, to the organ which issued the act subject to the judgment. 

Article 9 

I. The organ which, in cases specified by art. 8. issued the act subject to the 
judgment, shall immediately introduce appropriate amendments to the act or repeal it. 
in whole or in part, no later than within three months of the delivery to it of the relevant 
judgment of the Constitutional Tribunal. 

2. In the event of an application for re-examination of a case, as specified in art. 30 
paras. 2 and 3, being submitted, the provisions of para. I shall apply to the act if the 
Constitutional Tribunal has found there to be non-conformity by that act to the 
Constitution or to a legislative act as a result of consideration of such application. 

Article 10 

I. In the event of failure to eliminate the non-confonnity of an act to the Constitution 
or to a legislative act within the time limit specified by art. 9, that act shall cease to have 
effect on the expiry of such time limit, to the extent and degree specified in the 
judgment of the Constitutional Tribunal. 

2. The Tribunal may, in particularly justified cases, suspend - in whole or in part -
the application of an act on the day of pronouncement of the judgment; such 
suspension shall be valid until the judgment of the Constitutional Tribunal is 
implemented in accordance will, art. 9 or para. I of this Article. 

3. A judgment that an act no longer has effect, or has been suspended. shall be 
publicized by the President of the Constitutional Tribunal in the publication in which 
such act was published, and, if the judgment concems an act which was not published in 
a publication - in the official gazette of the Republic of Poland, "Monitor Polski". 

Chal)ter 4 
QUESTIONS OF LAW 

Article t 1 

I. [n connection with pending administrative proceedings, judicial proceedings, in 
cases of misdemeanours and of fiscal offences and misdemeanours which fall within the 
jurisdiction of financial adjudicatory organs, questions of law may be addressed to the 
Constitutional Tribunal as to the conformity of a legislative act to the Constitution, or of 
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2. Post~powanie okreSlone w ust. I, w zwi'lzku z kt6ryl11 wniesione zostalo pytanie 
prm\1le, ulega zawieszeniu z dniel11 ,,),stqpienia z takil11 pytaniel11, do ezasu rozstrzyg
ni~eia spra\'Y zgodnosci uj~tego w pytaniu aktu ustawodawezego z Konstytuejq lub in
nego aktu nomlatywnego z Konstytuejq lub aktcm ustawodaweZYI11. 

Artykul12 

Pytania prm\1le, 0 ktoryeh 1110wa wart. II ust. I, Trybunal Konstytucyjny rozpoZlla
je na 7.asadaeh i w trybie przewidzianyeh dla rozpoznawania wniosk6w 0 stwierdzenie 
zgodnosei aktow ustawodawezyeh z Konstytuejl\ oraz innyeh aktow norl11atywnyeh 
z Konstytuejl\ lub aktem ustawodaweZYI11, ze zl11ianami \'Ynikaj'lCYl11i z dalszyeh przepi
sow usta\'Y. 

RozdzialS 
POWSZECIINIE 080WL\ZUJt\CA WYKLADNlA USTAW 

Artykull3 

I. Trybunal Konstytucyjny ustala pows7.eehnie obowi'lzuj'le'l ")'kladni~ ustaw na 
\miosek Prezydenta, prezesa R"dy Ministr6w, pierwszego prezesa Sqdu Naj")'Zszcgo, 
prezesa Naezelnego S,!du Administracyjnego, RzecZIlika Praw Obywatelskich, prezesa 
Naj\'Y7.szej Izby Kontroli, Prokuratora Generalnego. 

2. Trybunal Konstytucyjny uslala powszechnie obowi,!zuj,!C'I ")'kladni~ ustaw na po
sied7.eniu pelnego skladu w drodze uchwaly. 

3. Ucll\\~Iy, 0 klorych mowa w ust. 2, oglasza si~ w Dzienniku Uslaw Rzeczypospoli-
tej Polskiej. . 

Rozdzial6 
ORGANIZACJA TRY8UNALU KONSTYTUCYJNEGO 

Artykul14 

Siedzib'! Trybunalu Konstylucyjnego jest m. sl. Warszawa. 

Artykul15 

I. Czlonkami Trybunalu Konstylucyjnego Sl\: prezes, wiceprezes oraz dziesi~iu s~
dziow. 

2. Czlonk6w Trybunalu Konslytucyjnego ,,),biera i odwoluje Sejm. 
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another normative act to the Constitution or to a legislative act. if the judgment in such 
proceedings will depend on the answer to a question of law. 

2. Proceedings. specified in para. I. in connection with which a question of law has 
been submitted. shall be suspended on the day of submission thereof and shall remain 
suspended until the matter in issue. namely. the conformity of the legislative act to the 
Constitution or of another normative act to the Constitution or to a legislative act, shall 
have been determined. 

Article 12 

Any question of law. as referred to in art. II para. I. shall be examined by the 
ConstHutional Tribunal according to the principles and procedures provided for in the 
case of examination of applications for judgment on the conformity of legislative acts to 
the Constitution and of other normative acts to the Constitution or to a legislative act. 
with such amendments as may be required by other provisions of this Act. 

Chapler 5 
UNIVERSALLY DlNDING INTERPRETATION 

OF STATUTES 

Article 13 

I. The Constitutional Tribunal shall formulate universally binding interpretations of 
statutes on the application of the President of the Republic. the Prime Minister. the First 
President of the Supreme Court. the President of the Chief Administrative Court. the 
Commissioner for Citizens' Rights. the President of the Supreme Chamber of Control 
and the Public Prosecutor-General. 

2. The Constitutional Tribunal shall formulate universally binding interpretations of 
statutes. sitting in full bench. by way of a declaration. 

3. The declarations referred to in para. 2 shall be published in the Journal of La,,~ of 
the Republic of Poland [Dziennik Ustow Rzeczypospolitei Polskiei). 

Chapter 6 
TUE ORGANIZATION OF TUE CONSTITUTIONAL TIUnUNAL 

Article 14 

The location of the Constitutional Tribunal shall be in the capital city. Warsaw. 

Article 15 

I. The members of the Constitutional Tribunal shall be as follo\~: a President. 
a Vice President and ten judges. 

2. The Sejm shall appoint and recall members of the Constitutional Tribunal. 
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3. W sklad Trybunalu Konstytucyjnego more bye wybrany ten, kto wyroZnia si~ wie
d7,1 prawnicZll oraz posiada kwalifikacje wymagane do zajmowania stanowiska s~dziego 
SlIdU Najwyiszego lub Naczelnego S"du Administracyjnego. 

4. Czlonkowie Trybunalu Konstytucyjnego wybierani sq na lat osiem, z tym ze co 
cztery lata nast~puje wyb6r polowy skladu; wybOr ponowny do skladu Trybunalu jest 
niedopuszczalny, chyba re poprzedni wybor nastqpil w trakcie kadencji na okres krotszy 
niz cztery lata. 

5. Z pelnieniem funkcji c7Jonka Trybunalu nie moma I"czye mandatu posla na Sejm 
i senatora ani zatrudllienia w organach panstwowych, a takZe innego zaj~ia, ktore 
utrudnialoby pelnienie obowiqzkow czlonka Trybunalu albo moglo uchybiae jego god
nosci b"di zachwiae zaufanie co do jego bezstronnoSci w orzekaniu. 

6. Obejmuj"c stanowisko czlonek Trybunalu Konstytucyjnego sklada wobec Mar
sz,1lka Scjmu S1ubowanie nast~pujqcej treSci: "Slubuj~ uroczyscie przy wykonywaniu 
powierzonych rni obowi"zkaw czlonka Trybunalu Konstytucyjnego: slu:i;ye wiernie Na
rodowi Polskiemu, stae na stra:i;y Konstytucji i ustaw, a powierzone mi obowi"zki wy
pelniae z najwyisZll starannoscilt". 

Artykul16 

I. Sejm odwoluje czlonka Trybunalu Konstytucyjnego, jereli: 
I) zrzekl si~ swej funkcji, 
2) na skutek choroby, ulomnosci lub upadku sil stal si~ trwale niezdolny do pelnienia 

obowiqzkow, 
3) zostal skazany wyrokiem s"du, 
4) sprzeniewierzyl si~ zlozonemu S1ubowaniu, 
5) prawomocnym orzeczeniem dyscyplinarnym zostal skazany na kar~ usuni~cia 

z zajmowanego stanowiska. 
2. W razie smierci czlonka Trybunalu Sejm stwierdza wygasni~cie jego mandatu. 
3. Uzupelnienia skladu Trybunalu na miejsca opr6znione z przyczyn okreSlonych 

w ust. I i 2 Sejm dokonuje nie p6iniej niz w okresie trzech miesi~ od odwolania lub 
stwierdzenia wygasni~cia mandatu czlonka Trybunalu. C7Jonek Trybllnalll "ybrany 
w tym trybie pelni swoje funkcje do kO(lca kadencji, na ktar" wybrany byl jego poprzednik. 

Artykul17 

I. Czlonek Trybunalu Konstytucyjnego nie more bye pociqgni~ty do odpowiedzialno
sci karnej sqdowej lub administracyjnej ani zatrzymany bez zgody Trybunalu. Nie doty
czy to zatrzymania na gorqcym uczynku popelniania przest~pstwa. Wniosek w tym 
przedmiocie Trybunal rozpatruje w pelnym skladzie, z wyl"czeniem s~dziego, ktorego 
wniosek ten dotyczy. 

2. Do czasu podj~ia przez Trybunal uchwaly zezwalaj"cej na pociqgni~cie czlonka 
Trybunalu do odpowiedzialnosci wolno w stosunku do niego podejmowac tylko czynno
sci nie cierpillce zwloki. 
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3. The members of the Constitutional Tribunal shall be chosen from those who are 
distinguished by their knowledge of the law and possess the necessary qualifications to 
hold the omce of a judge of the Supreme Court or the Chief Administrative Court. 

4. The members of the Constitutional Tribunal shall be appointed for a period of 
eight years, with half the members thereof being appointed every four years; no person 
shall be fe-appointed to the Tribunal unless hisnlcr previous appointment occurred 
"ithin the duration of a term of appointment for a period of less than four years. 

5. No person, whilst discharging the functions of a member of the Constitutional 
Tribunal, may be a Deputy of the Sejm or a Senator, or hold omce in any state organ, or 
engage in any other occupation which would compromise the performance of hislher 
duties or which might be inconsistent mth the dignity of hislher omce or othemise 
undermine confidence in hislher judicial impartiality. 

6. A member of the Constitutional Tribunal, on assuming hisnler duties, shall take 
the follomng oath in the presence of the Marshal of the Sejm: 

"I do solemnly swear that, in discharging the duties which have been vested in me as 
a member of the Constitutional Tribunal, I shall steadfastly serve the Polish Nation, 
safeguard the Constitution and the statutes, and perform all such duties mth the utmost 
diligence", 

Article 16 

I. The Sejm shall recall a member of the Constitutional Tribunal if he/she: 
I) has resigned from hislher omce; 
2) has become permanently unable to perform hisnler duties due to illness, disability 

or otller frailty; 
3) has been convicted by a court; 
4) has broken hislher oath; 
5) has been sentenced to removal from omce by a lawful disciplinary decision. 
2. The Sejm shall, in the event of death of a member of tile Tribunal, announce the 

expiry of hislher mandate. 
3. The Sejm, for the purpose of filling vacancies in the Tribunal caused by 

circumstances specified in paras. I and 2, shall do so no later than tluee months from 
the date of recall or announcement of expiry of the mandate of a member of the 
Tribunal. A member so appointed shall discharge hisnler functions until the end of the 
term of omce for which hislher predecessor was appointed. 

Article 17 

1. No member of the Constitutional Tribunal shall be subject to proceedings before 
a criminal or administrative court nor detained mthout the consent of the Tribunal. The 
foregoing provision shall not apply when detention takes place in the course of 
commission of crime. An application in respect of such mailer shall be heard by the 
whole Tribunal, mth the exception of the judge who is the subject of the application. 

2. Until such time as the Tribunal resolves to allow its member to be proceeded 
against, only actions of the utmost urgency may be undertaken against that member. 
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3. Za "ykroczenia czlonek Trybunalu odpowiada tylko dyscyplinamie. 

Artykul18 

I. W zakresie nie unorrnowanyrn niniejsZ4 ustaWll do praw i obowi'lzk6w oraz odpo
\\;edzialnosci dyscyplinamej czlonk6w Trybunalu Konstytueyjnego, z zastrzereniern ust. 
2-5, stosuje si~ odpowiednio przepisy ustawy 0 S'Idzie Naj\\yiszym dotyc2<1Ce praw 
i obowi'lzk6w oraz odpowiedzialnosci dyseyplinarnej s~dzi6w S:tdu ~ajwyiszego, 0 ite 
nie S'l sprzeczne z niniejsZ4 ustaWll. 

2. Sprawy 0 roszczenia wynikaj'lce ze stosunku sluibowego wiceprezesa i s~dzi6w 
Trybunalu Konstytueyjnego rozstrzyga prezes tego Trybunalu, a prezesa Trybunalu -
Marszalek Sejrnu. Od decy~i prezesa Trybunalu przysluguje odwolanie do MarS2<1lka 
Sejmu. 

3. W post~powaniu dyscyplinamyrn orzeka Trybunal Konstytueyjny: 
I) w pierwszej instancji - w skladzie trzech s~dzi6w, 
2) w drugiej instancji - w skladzie pi~iu s¢zi6w. 
4. S~dzi6w do sklad6w orzekaj:teych oraz rzecznika dyscyplinamego wyznacza pre

zes Trybunalu Konstytueyjnego sposr6d czlonk6w tego Trybunalu. 
5. W sprawach orzeczen dyscyplinarnych nie stosuje si~ przepis6w usta,,},, 0 kt6rej 

mowa w ust. 1,0 rewizji nadzwyczajncj. 

Artykul 19 

Czlonek Trybunalu Konstytueyjnego po 2<1kOlkzeniu kadencji ma prawo powr6cie ua 
poprzednio zajmo\\"ne stanowisko lub otrzymae stanowisko r6wno~dne poprzednio 
zajmowanemu. jct..eli nie ma przeszkod prawnych. 

Artykul20 

Organizaeyjne i adrninistraeyjne warunki praey 2<1pewnia Trybunalowi Konstytueyj
nemu prezes Trybunalu oraz podlegle mu Hiuro tego Trybunalu. 

Artykul21 

I. Do pracownik6w Hiura Trybunalu Konstytueyjnego stosuje si~ odpowiednio prze
pisy 0 pracownikach ur~d6w panstwowych, z uwzgl~dnieniem ust. 2 i 3. 

2. W odniesieniu do pracownik6w Hiura Trybunalu Konstytueyjnego - przepisy 
okrcslonc wart. 2 pkt I, art. 4 ust. 3, art. 7 ust. 6, art. 20 ust. 4, art. 21 ust. 3, art. 22 
ust. 2, art. 26 ust. 2 i art. 36 ust. 7 ustawy z dnia 16 wrzeSnia 1982 r. 0 pracownikach 
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3. In relation to misdemeanours, a member of the Tribunal may only be subjected to 
disciplinary punishment. 

Article 18 

I. In relation to matters not regulated by tilis Act concerning the rights and duties 
and disciplinary punishment of members of tile Constitutional Tribunal, with the 
exception of the provisions of paras. 2 - 5, the provisions of the Supreme Court Act 
relating to the rights and duties and disciplinary responsibility of judges of the Supreme 
Court shall be applicable, as appropriate, provided tiley are not inconsistent with the 
provisions of this Act. 

2. Claims arising in relation to the service agreements and duties of the Vice 
President and judges of the Constitutional Tribunal shall be decided by the President of 
the Tribunal, and those pertaining to the President of the Tribunal - by the Marshal of 
the Sejm. Decisions of the President of the Tribunal may be appealed to the Marshal of 
the Sejm. 

3. The Constitutional Tribunal shall, in disciplinary proceedings, pronounce 
judgment: 

I) at first instance level - by a bench of three judges, 
2) at second instance level - by a bench of five judges. 
4. The judges who comprise such benches and the person bringing the disciplinary 

charges shall be appointed by the President of the Constitutional Tribunal from amongst 
members of the Tribunal. 

5. The provisions of the act reFerred to in para. I on extraordinary appeal shall not 
apply in relation to disciplinary decisions. 

Article 19 

A member of the Constitutional Tribunal shall, on the expiry of his/her tenu. have 
the right to return to his~ler previous omce or to be given a post equivalent to that 
previously held, provided that there are no legal obstacles thereto. 

Article 20 

The President of the Tribunal, and the Omce of the Tribunal subordinate to him, 
shall ensure provision of suitable organizational and administrative conditions for tile 
work of the Constitutional Tribunal. 

Article 21 

I. The relevant provisions relating to State civil servants shall apply to the employees 
of the Omce of the Constitutional Tribunal, with the exception of paras. 2 and 3 below. 

2. The Marshal of the Sejm shall apply, in relation to the employees of the Omce of 
the Constitutional Tribunal, the regulations specified under art. 2 point I, art. 4 para. 3, 
art. 7 para. 6, art. 20 para. 4, art. 21 para. 3, art. 22 para. 2, art. 26 para. 2, art. 36 para. 
7 of the Act of 16 September, 1982 on State Civil Servants (Dziennik Ustaw, No. 31, 
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urz¢owparistwowyeh (Dz.U. Nr 31, poz. 214, z 1984 r. Nr 35, poz. 187, z 1988 r. Nr 
19, poz. 132, z 1989 r. Nr 4, poz. 24, Nr 34, poz. 178, Nr 34, poz. 182, z 1990 r. Nr 20, 
poz. 121, Nr 51, poz. 300, z 1991 r. Nr 55, poz. 234, Nr 88, poz. 400 i Nr 95, poz. 425) 
wydaje Marszalek Sejmu. 

3. Uprawnienia wynikajllce z art. 30 ust. 1 i z art. 31 ust. 3 ustawy, 0 kt6rej mowa 
w ust. 2, przyslugujll w odniesieniu do praeownik6w Biura Trybunalu Konstytucyjnego -
Marszalkowi Sejmu. 

Rozdzial7 
POST~POWANIE PRZED TRYBUNALEM KONSTYTUCYJNYM 

Artykul22 

I. Z wnioskami 0 stwierdzenie zgodnosci aktu ustawodawezego z Konstytuejll albo 
innego aktu normatywnego z Konstytuejlliub aktem ustawodawezym wyst~powac mogll: 
Prezydent, Prezydium Sejmu, komisje sejmowe albo pi~ziesi~ciu posl6w. Prezydium 
Senalu. komisje senaekie albo trzydziestu senator6w, Trybunal Stanu, Rada Ministrow 
lub prczes Rady Ministr6w, Rzecmik Praw Obywatelskich, prezes Najwyzszej Izby 
Kontroli, Pierwszy Prezes SlIdu Naj"yzszego, prezes Naezelnego Slldu Administracyj
nego, Prokuralor Generalny. Wnioskodawcy mogll wyst~powac do Trybunalu z wlasnej 
iniejat}'\')' lub w wyniku analizy wnioskow i skarg obywateli. 

2. Post~powanie w sprawaeh, 0 kt6ryeh mowa w ust. I Trybunal Konstytucyjny 1110ze 
podjllc z iniejal}'\')' wlasnej. 

Artykul23 

I. Z "nioskami, 0 kt6ryeh mowa w art.22 Ust. I, wyst~powac mog,! rowniez rada 
gminy lub sejrnik samorzqdowy, a takte samorzqdowe kolegium odwolaweze, wlasci",e 
naezelne organy statutowe og61nokrajowyeh organizaeji zwillzkowyeh, organiz.,eji mi~
dzyzwillzkowyeh oraz zrzeszen Z\villzk6w zawodo\')'eh, organizaeji sp61dzielczyeh, spo
leemo-zawodowyeh organizaeji rolnik6w ind}'\vidualnyeh oraz innyeh organiz.,eji z.,
wodowyeh, a takZe Rada Ubezpieezenia Spolecmego Rolnikow - jeteli kwestionowany 
akt ustawodawczy lub inny akt normatywny dotyezy spraw obj~tyeh ieh z.,krcscl11 dzia
lania, ustalonym w przepisaeh prawa. 

2. Wnioski organ6w i organizaeji, 0 ktoryeh mowa w ust. I, podlegajll wsl~pnemu 
rozpomaniu przez Trybunal Konstytucyjny, na posiedzeniu nieja\\TIym, przez jednego 
s¢ziego wymaczonego przez prezesa Trybunalu. 

3. TrybunaJ mote, w !rybie ustalonym w ust. 2, postanowic 0 nienadaniu wnioskowi 
dalszego biegu, jeteli wniosek nie odpowiada wymaganiom wynikajllcym z przepis6w 
usta\')' blldt tez gdy jest oezywiscie bezzasadny lub mylnie skierowany; na postanO\vie
nie w tej sprawie przysluguje zaZalenie do Trybunalu, ktory rozpomaje je na posiedze
niu nieja\\TIym w skladzie trzech s¢zi6w. 
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item 214, and of 1984 No. 35, item 187, of 1988 No. 19, item 132, of 1989 No.4, item 
24; No. 34, items 178 and 182; of 1990 No. 20, item 121; No. 51. item 300; and of 1991 
No. 55, item 234; No. 88, item 400; No. 95, item 425). 

3. The rights arising from art.30, para. I and art. 31 para. 3 of the Act referred to in 
para. 2 with respect to employees of the Office of the Constitutional Tribunal shall be 
vested in the Marshal of the Sejm. 

Chapler 7 
PROCEEDINGS DEFORE TIlE CONSTITUTIONAL TRIUUNAL 

Article 22 

I. Applications for judgment on the conformity of a legislative act to the Constitution 
or of another normative act to the Constitution or to a legislative act may be submitted 
by: the President of the Republic, the Presidium of the Sejm; Sejm committees or 
a group of filly Deputies; the Presidium of the Senate, Senate committees, or a group of 
thirty Senators; the Tribunal of State; the Council of Ministers or the Prime Minister; 
the Commissioner for Citi7.cns' Rights; President of the Supreme Chamber of Control; 
the First President of the Supreme Court; the President of the Supreme Administrative 
Court; the Public Prosecutor-General. Applicants may apply to the Tribunal on their 
own initiative or after consideration of submissions and complaints received from 
citizens. 

2. Proceedings in matters referred to in para. I may be instituted by the 
Constitutional Tribunal on its own initiative. 

Article 23 

I. Applications, as referred to in art. 22 para. I, may also be submitted by communal 
or regional councils and local self-government appeal tribunals, the appropriately 
entitled principal bodies of national trade union organizations. inter-union 
organizations and associations of trade unions, cooperative organizations, social and 
professional organi7.ations of individual farmers and other trade organiz.11ions. as well 
as the Council for Social Insurance of Farmers if the legislative act or other normative 
act subject to question relates to matters that /hll within their jurisdiction as defined by 
provisions of law. 

2. Applications submitted by the organs and organizations referred to in para. I. 
shall be subject to preliminary examination by the Constitutional Tribunal, in closed 
session, by one judge appointed by the President of the Tribunal. 

3. The Tribunal may, in accordance with the procedure specified in para. 2, decide 
not to proceed with further action if the application fails to satisfy the requirements 
arising from provisions of this Act or is manifestly wilhout foundation or has been 
inappropriately submitted to the jurisdiction; any judgment in relation to such matters 
may be appealed to the Tribunal which shall consider tlje appeal, in closed session, by 
a bench of three judges. 
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Artykul24 

Wnioski 0 wszc~ie posl~powania przed Trybunalem Konstytucyjnym, wniesione po 
uplywie pi~ciu lal od ogloszenia aklu lub zalwicrdzenia dckrelu (art. 3 pkt 2) albo usla
nowienia aklu (art. 3 pkl 3), Trybunal kieruje, w trybie art. 6, do organu, k\6ry wydal 
akt obj~ty wnioskiem, a gdy wniosek dotyczy dekrelu - do Sejmu. 

Artykul25 

I. Z pytaniami prawnymi, 0 kl6rych mowa wart. II ust. I, do Trybunalu Konstylu
cyjnego mog'l zwracac si~: pierwszy prezes S'ldu Najwyi.szego, prezes Naczelnego S'ldu 
Adminislracyjnego, sklady orzekaj'lce S'IdU Najwyi.szego, Nac7"lnego S'ldu Adminis
Iracyjncgo oraz S'ld6w rewizyjnych oraz naczelne i centralne organy administraeji pai,
slwowej, a takZe samofZ'\dowe kolegia odwolawcze. 

2. Organy wymienione w ust. I S'I obowi'lzane informowac Trybunal Konstytucyjny 
o wszystkich sygnalizowanyeh im przez organy orzekaj'lce niezgodnoseiaeh akt6w usla
wodawezyeh z Konstytuej'l oraz innyeh akl6w normatywnyeh z Konstytuej'l lub aklami 
uSlawodawczymi. 

3. W wypadku slwierdzenia przez Trybunal Konstytucyjny, w ''Yniku rozpoznania 
pylania prawnego, niezgodnosei aktu ustawodawczego z Konstytucj'l albo innego aklu 
normatywnego z Konstytuej'l lub aktem ustawodawczym, prezes Trybunalu, niezaletnie 
od przekazania orzeczenia organowi, kt6ry wydal akt obj~ty orzeezeniem, przesyla odpis 
orzeczenia organowi, kt6ry w tej sprawie zwr6cil si~ z pytaniem prawnym. 

4. W razie stwierdzenia przez Trybunal Konslytucyjny zgodnosci obj~tego pytaniem 
pra\\l1ym aktu ustawodawezego z Konstytuej'l albo innego aklu normatywnego z Kon
styluejq lub aktem ustawodawczym - prezes Trybunalu przesyla orzeezenie orgaltO\\i, 
kl6ry zwr6ci! si~ z pyt.~niem pra\\l1ym, odpis zas lego orzeczenia przekazuje do ,viado
mOSoi organo,vi, kt6ry wydal akt obj~ty orzee7"niem, a dotyezqeego dekretu - SejmO\,i. 

5. W 'rypadkaeh, 0 kt6ryeh mowa w ust. 3, post~powanie 7.awicszone w mysl art. II 
ust. 2 podejmuje si~ po rOZSlrzygni~ciu przez Sejm zgodnoSci aktu ustawodawczego 
z Konslytuej'\, w odniesieniu zas do innyeh akt6w nonnalywnyeh - po doprowadzeniu do 
zgodnosci tyeh akt6w z Konstytucjq lub aktem ustawodawezym, a w 'rypadku prze\\i
dzianym wart. 10 ust. I - po utracie przez akl mocy obowi'lzuj'leej. 

Artykul26 

I. Trybunal Konstytucyjny rozpoznaje wniosek b'ldz pytanie prawne na rozpra,vie, 
o kt6rej powiadamia wnioskodawc~, organ, kt6ry wydal akt obj~ty wnioskiem, a w ''Y
padku gdy 'miosek dotyezy dekretu - Sejm, jak r6wnie;; Prokuratora Generalnego. Obe
enost na rozpra,vie wnioskodawcy lub jego przedstawiciela jesl obo,vi'lzkowa. W roz
pra,vie moZe uezestniczyc organ, kt6ry wydal akt obj~ty ,mioskiem, lub jego przedsta
,vieiel. W sprawach rozpoznawanyeh przez Trybunal na rozprawaeh w pelnym skladzie 
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Article 24 

The Tribunal shall direcl applicalions 10 initiale proceedings before Ihe 
Constilutional Tribunal made five years aner Ihe publica lion of an acl or approval of 
a decree (art. 3.2) or Ihe passing of an acl (art. 3.3), in accordance willt Ihe procedure 
specified in art. 6, 10 the organ which issued Ihe act subject to Ihe application and, if the 
application relales 10 a decree, 10 Ihe Sejm. 

Article 25 

I. Queslions of law, as referred to in art. 11 para. I, may be submitted to the 
Constilutional Tribunal by: Ihe First Presidenl of Ihe Supreme Court, Ihe President of 
the Chief Adminislrative Court, benches of Ihe Supreme Court, benches of the Chief 
Adminislrative Court and of courts of appeal, as well as the principal and central organs 
of Slate adminislration and local self-government appeal tribunals. 

2. The organs specified in para. I shall inform Ihe Constitutional Tribunal of any 
matter of alleged non-conformity of legislative acts to the Constitution and of other 
normative acts to the Conslitulion or 10 a legislalive act, of which Ihey have been 
notified by adjudicatory organs. 

3. If Ihe Constilutional Tribunal, having considered a question of law, has concluded 
Ihal Ihere is non-conformity by a legislative act 10 the Constitulion or by another 
normative act 10 Ihe Constitution or to a legislative acl, Ihe President of Ihe Tribunal 
shall, in addition 10 delivering such judgmenl to Ihe organ which promulgated Ihe acl 
subject to Ihe judgmenl, deliver a copy of the judgment 10 the organ which submitted Ihe 
question of law. 

4. If the Constitutional Tribunal has concluded thaI there is conformity by 
a legislative act, the subject of a question of law, to the Constitution or by another 
normative act to the Constitution or to a legislative act, the President of the Tribunal 
shall deliver such judgment to the organ which submilled thaI question of law, and 
a copy of Ihat judgmenl - 10 Ihe organ which promulgated the act subject 10 Ihe 
judgmenl and, in Ihe case of a decree, 10 the Sejm. 

5. In the cases referred 10 in para. 3, proceedings suspended pursuanllo art. II para. 
2 shall be conlinued ifthe Sejm has decided that there is conformity by a legislative act 
to Ihe Constitulion, and in Ihe case of olher nonnative acts - after securing Ihe 
conformity of Ihose acls 10 the Constilulion or to a legislative acl and, in a case specified 
in art. 10 para. I, aner Ihe acl has ceased 10 have elfect. 

Article 26 

I. The Conslilutional Tribunal shall consider an application or question of law at 
a hearing, which shall be notified to the person making Ihe applicalion, as well as 10 Ihe 
organ which promulgated the act subjecl to the application and, if the application relales 
10 a decree, to the Sejm and the Public Prosecutor-General. Allendance at the hearing 
by Ihe applicant or his representative is obligatory. The organ which promulgated the 
acl subject to the application or its representative may attend the hearing. In cases 
considered by the Tribunal sitting in full bench, the attendance of the Public 
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obowiqzkowa jest rowniez obecnose Prokuratora Generalnego lub prokuratora prokura
tury apelacyjnej wyznaezonego przez Prokuratora Generalnego. 

2. W post~powaniu podj~tym w wyniku pytania prawnego organ, kt6ry zwr6cil si~ 
z takim pytaniem, jest reprezentowany na rozprawie przez przedstawieiela wyznaezone
go przez ten organ. 

3. W toku post~powania Trybunal Konstytucyjny moze przesluehiwac bieglyeh, :iq
dae od organow i instytueji paristwowyeh oraz organizacji spolecznyeh okazywania akt 
i dokumentow, a takze pr7.eprowadzae inne dowody, kt6re dla rozstrzygni~cia spra"y 
uzna za niezb¢ne. 

Artykul27 

Rozprawy przed Trybunalem Konstytucyjnym S'l jawne. Wyl'lezenie jawnosci moze 
nastqpie ze wzgl¢u na bezpieczenstwo Parlstwa lub tajemnic~ panstwoW'!. 

Artykul28 

I. Trybunal Konstytucyjny rozpoznaje wnioski (pytania prawne) dotyeZ'lee zgodnosei 
akt6w ustawodawczyeh z Konstytuejq w skladzie pi~ciu s¢zi6w, a wnioski (pytania 
pra",!e) dotyeZ'lce innyeh aktow normatywnych - w skladzie trzech s¢zi6w. 

2. W sprawaeh 0 s=golnej zawilosci prezes Trybunalu moze za'Z'ldzic rozpozna
nie \miosku przez Trybunal w pelnym skladzie. 

Artykul29 

Trybul1al KOl1stytucyjl1Y wydaje orzeezenie po przeprowadzeniu rozpra\\)'. Orzeeze
nia &1 \\)'dawane w imieniu R7.eczypospolitej Polskiej. Spor7l\dza si~ je w formie pisem
nej. z uzasadnieniem. 

ArtykulJO 

I. Orzeczenie Trybunalu Konstytucyjnego jest ostateezne. 
2. W wypadku stwierdzenia przez Trybunal Konstytucyjl1Y l1iezgodnosci z KOI1Stytll

ej'l lub aktem ustawodawezym aktu normatywnego naezelnego lub eentralnego organu 
administraeji paristwowej R.1da Ministr6w lub prezes Rady Ministrow moze, w Ci'lgl1 
miesi~ca od dnia dorcrczenia orzeczenia, wyst\Pic z wnioskiern 0 ponowne rozpatrzenie 
sprawy przez Trybunal w pelnym skladzie. 

3. Uprawnienie, 0 kt6rym mowa w usl. 2, przysluguje Prezydentowi w \rypadku 
stwierdzenia niezgodnosci z Konstytuej'llub aktem ustawodawezym aktu normaly\mego 
Prezydenta lub innego naczelnego lub eentralnego organu panstwowego nie b¢'Icego 
organem administraeji panstwowej; uprawnienie to nie obejmuje orzeczen Trybunalu 
dotyeZ'lcyeh dekret6w. 
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Prosecutor-General or a prosecutor of an appellate prosecutor's office designated by the 
Public Prosecutor-General shall also be obligatory. 

2. In proceedings resulting from submission of a question of law, the organ which 
submitted such question shall be represented at the hearing by a person designated by 
that organ. 

3. The Constitutional Tribunal may, in the course of proceedings, hear experts, 
require State organs and institutions as well as social organi7.ations to produce files and 
documents, and also to provide other evidence which it considers necessary to arrive at 
judgment in the case. 

Article 21 

Hemings before the Constitutional Tribunal shall be public. Exceptions to the public 
nature of hearings may be made only for reasons of State security or State secrecy. 

Article 28 

I. The Constitutional Tribunal shall consider applications (questions of law) 
concerning the conformity of legislative acts to the Constitution by a bench of five 
judges and applications (questions of law) concerning other normative acts - by a bench 
of three judges. 

2. The President of the Tribunal may, in particularly complicated cases, order 
consideration of an application by the Tribunal sitting in full bench. 

Article 29 

The Constitutional Tribunal shall pronounce judgment after a hearing ill the matter. 
Judgements shall be pronounced in the name of the Republic of Poland. They shall be 
drawn up ill written form, with reasons therefor included. 

Article 30 

I. The judgments of the Constitutional Tribunal shall be final. 
2. If the Constitutional Tribunal has held there to be non-conformity to the 

Constitution or to a legislative act by a normative act issued by a supreme or central 
organ of State administration, the Council of Ministers or the Prime Minister may, 
within one month of the delivery of such judgment, apply for re-examination of the case 
by the Tribunal sitting in full bench. 

3. The right specified in para. 2 shall be vested in the President of the Republic in 
a case where there has been found to be non-conformity to the Constitution or to 
a legislative act by a normative act issued by the President of the Republic or another 
supreme or central State organ which is not an organ of State administration; this right 
shall not apply to judgments of the Tribunal concerning decrees. 
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Artykul31 

I. POSI~powanie Sljdowe lub arbitratowe mkonczone prawomocnym orzeczeniem 
"Ydanym z zaslosowaniem przepisu prawnego, ktory w "Yniku of7.eczenia Trybunalu 
Konst)1ncyjnego, jako sprzecmy z Konst)1ucj~ lub aklem uslawodawczym, zoslal zmie
niony b'ldz uchylony w c~ci lub caloSci, more bye wmo\\;one w Irybie i na zasadach 
okreslonych w przepisach 0 posI~powaniu S'ldo"Ym lub arbilrazowym, z tym ze w od
niesieniu do orzeczen w sprawach cymlnych oraz arbilrazO\')'ch wmowienie posl~po
wania more naSI'!Pie nie pozniej niz przed uplywem odpowiednio - pi~ciu i Irzech lal od 
dnia uprawomocnienia si~ or7.cczenia. 

2. Prawomocnc orzeczenia i nakazy kame w sprawach 0 wykroczenia omz prawo
mocne ro7.slrzygni~cia w sprawach 0 przesl~pslwa i wykroczenia skarbowe nalez.1cych 
do wlasciwosci finanso"Ych organ6w orzekaj~cych, "Ydane z zaslosowaniem przepisn 
prawnego, 0 kl6rym mowa w ust. I, podlegaj'l uchyleniu w Irybie i na zasadach okreSlo
nych w przepisach 0 posl~powaniu w sprawach 0 "Ykroczenia oraz przepisach usla"Y 
karnej skarbowej, dotycZ'lcych uchylania prawomocnych rozslrzygni~e, jereli od upca
womocnienia si~ orzeczenia, nakazu lub rozslrzygni~cia uplyn~lo nie M~ej nit trzy lala. 

3. Ostalecme decyzje, "Ydane w og61nym posl~powaniu adminislracyjnym z z.1s10-
sowaniem przepisu prawnego, 0 kl6rym mowa w ust. I, umaje si~ za niewame w Irybie 
i na zasadach okreslonych w Kodeksie posl~powania administracyjnego, w c~sci doly
cZ'lccj slwierdzania niewamosci decyzji administracyjnych oraz zM~zanych z tym rosz
czen odszkodowawczych; w uypadkach gdy "Ynika 10 z przepis6w prawa i okolicmosci 
spca"Y - organ slwierdzaj~cy niewamosc decy,gi more r6wnoczeSnie ,,),dae decyzj~ roz
slrzygaj'lC'l co do iSIOty spra,,),. 

4. Prawomocne orzeczenia i roZSlrzygni~ia "Ydane w posl~powaniach innych nit 
,,),mienione w ust. I - 3, z zaslosowaniem przepisu, 0 kl6rym mowa w ust. I. podlegaj'l, 
na ,vniosek slrony, uchyleniu przez organ, klory lakie orzeczenie lub rozslrzygni~cie 
"Ydal, jereli od upcawomocnienia si~ orzeczenia lub rozslrzygni~ia uplyn~lo nie ,\i~cej 
niz Irzy lala. 

Artykul32 

Trybunal Konst)1ucyjny "Ydaje zbi6r swoich orzeczen. 

Artykul33 

I. Prezes Trybunalu Konst)1ucyjnego zwoluje przynajmniej raz w roku zgromadzenie 
og61ne s~dzi6w Trybunalu, na kl6rym omaMa si~ dzialalnosc Trybunalu oraz problemy 
,,),nilmj'lce zjego orzecmiclwa. 

2. Prezes Trybunalu Konst)1ucyjnego zaprasza do udzialu w zgromadzeniu ogolnym 
przewodnicz.1cych zainteresowanych komisji sejmo"Ych, komisji senackich, prezesa 
Naj\\yzszej Izby Konlroli, minislra spcaMedliwosci, pierwszego prezesa S~du NajwyZ
szego, prezesa Naczelnego SlIdu Adminislracyjnego i Prokuralora Generalnego Rzeczy
pospolilej Polskiej. 
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Article 31 

I. Judicial or arbitration proceedings concluding in a valid judgment founded on the 
application of a legal provision which has been amended or repealed, in whole or in 
part, as being in non-conformity to the Constitution or to a legislative act in accordance 
with a judgment of the Constitutional Tribunal may be re-opened in conformity with the 
procedures and principles specified in the regulations relating to judicial or arbitration 
proceedings. However, with respect to judgments in civil and arbitration cases, the 
proceedings may be re-opened, at the latest, within five and three years, respectively, of 
the day on which the judgment became final. 

2. Valid judgments and penal orders made in cases of misdemeanours. as well as 
valid judgments made in cases of fiscal offences and misdemeanours which come within 
Ihe jurisdiction of financial adjudicatory organs and which were founded on the 
application of legal provisions referred to in para. I, shall be quashed in conformity 
with the procedures and principles specified in the regulations relating to 
misdemeanours and the provisions of the Penal Act on Offences Against the State 
Treasury which pertain to quashing of valid judgments, provided the judgment or penal 
order was made no morc than three years before. 

3. Final judgments made in general administrative proceedings and founded on the 
legal provisions referred to in para. I, shall be considered to be invalid, in conformity 
wilh the procedures and principles specified in the Code of Administrative Procedure, 
in that part thereof relating to finding administrative decisions invalid and the resulting 
claims for indemnity; in cases where this results from legal provisions and the 
circumstances of the case, the organ pronouncing the invalidity of a decision may, at the 
same time. proceed to judgment on the merits of the casco 

4. Valid judgments and arrangements made in proceedings other than those specified 
under paras. I - 3, in accordance with the provisions referred to in para. I, shall be 
subject, on the application of a party, to quashing by the organ which made such 
judgment or arrangement provided no more than three years have elapsed since that 
judgment became valid. 

Article 32 

The Constitutional Tribunal shall publish collected reports orits judgments. 

Article 33 

I. The President of the Constitutional Tribunal shall, at least once per year, convene 
a general assembly of the Tribunal's judges at which the Tribunal's activities, and 
problems arising from its judgments, shan be subject to discussion. 

2. The President of the Constitutional Tribunal shall invite all chairpersons of 
pertinent Sejm and Senate committees, the President of the Supreme Chamber of 
Control, the Minister of Justice, the First President of the Supreme Court, the President 
of the Chief Administrative Court and the Public Prosecutor-General to participate in 
such assembly. 
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3, Prezes Trybunalu moZe zwr6cie si~ do Prezydenta, Marszalka Sejmu, Marszalka 
Senatu i pre?.esa Rady Ministr6w 0 wzi~cie udzialu w zgromadzeniu og61nym bqdt dele
gowanie swojego przedstawiciela, 

Artykul34 

Trybunal Konslytueyjny przedklada Sejmowi i Senatowi informaeje 0 iSlotnyeh prob
lemaeh wynikajqeyeh z dzialalnosci i orzeezlliclwa Trybunalu, 

Artykul35 

I, Szczeg610wy tryb post~powania przed Trybunalem Konstytueyjnym, w drodze 
uclmnly, uSlala Sejm: ueh"nla w lej sprawie podlega ogloszeniu w Dzienniku Ustaw 
Rzeezypospolitej Polskiej, 

2, Regulamin ezynnosci Trybunalu Konslylueyjnego oraz organizaej~ wewn~trzn:j 
Biura uehwala Trybunal Konslytueyjny, 

Artykul36 

I. Do pierwszego skladu Trybunalu Konslytueyjnego Sejm ''Ybiera polO\~ lego 
skladu na okres eztereeh lal, polo~ zaS na okres osmiu lal. 

2, Wyboru pierwszego skladu Trybunalu Sejm dokonuje nie p6iniej nit przed dniem 
1 grudnia 1985 L; kadeneja ezlonk6w lego skladu biegnie od dnia 1 grudnia 1985 r. 

Artykul37 

I. Przepisy ustawy, z zastrzeZeniem usl. 2, slosuje si~ do akl6w ustawodawezyeh i in
nyeh akt6w normatywnyeh ogloszonyeh, zatwierdzonyeh b'ldt ustanowionyeh po dniu 
jej wejSeia w tycie, 

2, W stosunku do akl6w wymienionyeh wart, I, wydanyeh przed dniem wejSeia 
w tycie niniejszej uslawy, moZe bye wszc~te posl~powanie przed Trybunalem Konsly
tueyjnym, jeZeIi zostaly ogloszone, a gdy ehodzi 0 dekrety - zatwierd7.one, b:jdt uzyskaly 
moe obowi'lzuj'lC'l - po dniu wejscia w tyeie usla,'Y z dnia 26 marea 1982 r, 0 zrnianie 
Konstytueji Polskiej Rzeczypospolilej Ludowej (Dz,U, Nr II, poz, 83); do akl6w Iyeh 
art, 4 usl, I stosuje si~ odpowiednio, 

3. Termin okreslony wart, 24 biegnie w slosunku do akl6w, 0 kt6ryeh mo\\n w usl. 
2, od dnia wejscia w tycie niniejszej ustawy, 
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3. The President of the Tribunal may request the President of the Republic. the 
Marshal of the Sejm, the Marshal of the Senate, and the Prime Minister to participate in 
the general· assembly or to designate representatives for this purpose. 

Article 34 

The Constitutional Tribunal shall present to the Sejm and Senate information 
concerning important problems arising from the Tribunal's activities and judgments. 

Article 3S 

I. The Sejm shall, by means of resolution, establish detailed rules for proceedings in 
the Constitutional Tribunal; resolutions in respect of such matters shall be published in 
the lournal of Laws of the Republic of Poland (Dziennik Uslaw Rzeczypospolilej 
Polskiej). 

2. The Constitutional Tribunal shall enact regulations governing its own procedures 
as well as the internal organization of the Office of the Constitutional Tribunal. 

Article 36 

I. The Sejm shall appoint one half of the lirst bench of judges to comprise the 
Constitutional Tribunal for a term of four years and the other half for a term of eight 
years. 

2. The Sejm shall appoint the first bench of judges to comprise the Constitutional 
Tribunal no later than before December 1st, 1985; the term of office of the members of 
that bench shall commence on December 1st, 1985. 

Article 37 

I. The provisions of this Act shall, with the exception of para. 2, apply to legislative 
and other normative acts published, declared or adopted from the day following the day 
on which it takes efTect. 

2. In relation to acts specified in art. I, which were issued prior to lhe day on which 
this Act shall take efTecl. proceedings before the Constitutional Tribunal may be 
commenced provided that such acts were published or, in the case of decrees - approved, 
or become efTective, afier the day on which the Act of March 26. 1982 on Amending the 
Constitution of the Polish People's Republic (Journal of Laws No. II, item 83) came 
into efTect; art. 4 para. I shall apply, as appropriate, to such acts. 

3. The time limit specified in art. 24 shall run, in relation to the acts referred to in 
para. 2, from the day on which this Act takes efTect. 

Translation: Andrew Caldwell MA., 
a/The Middle Temple, barrisler. 





USTAWA Z DNIA 26 MARCA 1982 R. 

o TRYBUNALE STANU 

Tekstjednolity: 

Oz. u. z 1993 r. Nr 38, poz. 172, 

zm.: z 1996 r. Nr 73, poz. 350. 

THE ACT OF 26th MARCI-I, 1982 

ON TI-IE TRIBUNAL OF STATE 

Consolidaled text as published in 

Oziennik USlaw of 1993, No.38, item 172 

And as further amended by: 
Dziennik USlaw of 1996, No. 73, item 350. 

473 



474 

Artykull 

I. Trybunal Stanu orzeka 0 odpowiedzialnosci os6b zajmuj'tcych stanowiska patl-
stwowe okreslone w niniejszej ustawie za naruszenie Konstytucji i ustaw. 

2. Odpowiedzialnosc przed Trybunalem Stanu ponos,,\: 
I) Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej, 
2) osoby wchod,,\ce w sklad Rady Ministr6w, 
3) prezes Naj\\yZszej Izby KontroIi i prezes Narodowego Banku Polskiego, 
4) Naczelny W6dz, 
5) kierownicy Uf"d6w centralnych, 
6) osoby, kt6ryl1l Prezes Rady Ministr6w powierzyl kierowanie ministerstwem lub 

ur"dem centralnym, 
7) czlonkowie Krajowej Rady Radioronii i Telewizji. 

Artykul2 

I. Prezydent ponosi przed Trybunalem Stanu odpowiedzialnosc konstytucyjn'l oraz 
odpowicdzialnosc karnq za przest~pstwo. 

2. W okresie sprawowania ufZl'du Prezydenta nie biegnie przeda\\nienie odpo\\ie
dzialnosci karnej 7 . .1 Ie przest~pstwa, za kt6re osoba sprawuj&ca ten urzct.d nie zostala po
sta\\iona w stall oskarZenia przed Trybullalem Stanu. 

3. Przepisy us!. I i 2 stosuje si~ odpowiednio do Marszalka Sejmu zast~puj'tcego Pre
zydenta. 

4. Osoby wymienione wart. I us!. 2 pkt 2-7 ponos,,\ przed Trybunalem Stanu odpo
wiedzialnosc konstytucyjn,!; mog,! one ponosi': przed Trybunalem Stanu tak:re odpO\\ie
dzialnosc karnq 7.2 przest~pstwo popelnione w zwiqzku z zajmowanYl1l stanowiskiem, 
jei'.eli w uchwale 0 pociqgni~ciu do odpowiedzialnosci konstytucyjnej l'lczne rozpozna
nie czynow U7..nano za celowe. 

Artykul3 

Odpowiedzialnosc konstytucyjna obejmuje czyny, kt6rymi osoby \rymienione wart. I 
us!. 2 w zakresie swego ur"dowania lub w mlqzku z zajmowanYl1l stanowiskiem 
w spos6b zawiniony naruszyly Konstytucj~ lub innq USt.1~. 

Artykul4 

Prawo postawienia Prezydenta w stan oskarZenia przysluguje wyl,!cznie Zgromadze
nill Narodowemu. 

ArtykulS 

Prawo do pociqgni~cia os6b wymienionych wart. I us!. 2 pkt 2-7 do odpO\\iedzial
nosci konstytucyjnej przysluguje wylqcznie Sejmowi. 
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Article I 

I. The Tribunal of State shall adjudicate upon responsibility for infringements of the 
Constitution and statutes by persons holding supreme State offices which are specified 
in this Act. 

2. The following persons shall be subject to the jurisdiction of the Tribunal of State: 
I) the President of the Republic of Poland; 
2) the members of the Council of Ministers; 
3) the President of the Supreme Chamber of Control and the President of the 

National Bank of Poland; 
4) the Commander-in-Chief; 
5) the he.,ds of the central offices; 
6) the persons charged by the Prime Minister with direction of a ministry or central 

office; 
7) the members of the National Council for Radio Broadcasting and Television. 

Article 2 

I. The President may be brought to constitutional accountability and may be held 
responsible by the Tribunal of Stale for committing an ofTence. 

2. During the term of office of a President, the period of prescription in respect of 
criminal responsibility for ofTences for which the person holding the office has not been 
indicted before the Tribunal of State, shall not run. 

3. The provisions of paras. I and 2, shall be applicable to the Marshal of the Sejm 
when acting as substitute for the President. 

4. The persons mentioned in Article I, para. 2, subparas. 2-7, shall be 
constitutionally accountable to the Tribunal of State; they may be held criminally 
responsible for an ofTence committed in connection with the office held, if in the 
resolution to bring to constitutional accountability, it has been deemed advisable to 
jointly consider such acts. 

Article 3 

Constitutional accountability shall encompass any acts by which persons mentioned 
in Article I, para. 2, within the scope of performing their official duties or as a result of 
office held, have infringed the Constitution or another statute in a culpable manner. 

Article 4 

The right to indict the President shall be exclusively vested in the National Assembly. 

Article 5 

The right to bring the persons mentioned in Article I, para. 2, subparas. 2-7, to 
consitutional accountability shall be exclusively vested in Ihe Sejm. 
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Artykul6 

I. Wst~pny \\l1iosek 0 poslawienie Prezydenla \\' sian oskarienia moie bye zlotony 
do MarsL11ka Sejmu pr7..ezjedn~ ezwart~ ogolnej liezby ezlonko\\' Sejmu i Senalu. 

2. WsI~pny wniosek 0 poci~ni~cie do odpowied7jalnosci osob, 0 kloryeh nlO"~ 
w art. lust. 2 pkl 2-7, moZe bye zlozony do Marszalka Sejmu przez: 

I) Prezydenla, 
2) komisj~ sejmo~ powolan'! w Irybie art. II usla".y konslytucyjnej z dnia 17 pai

dziernika 1992 r. 0 wzajemnyeh slosunkaeh mi~dzy wladZ'! uslawodawcZ'! i wy
konaweLl Rzeezypospolilej Polskiej oraz 0 samorz.ldzie lerylorialnym (Oz. U. Nr 
84, poz. 426), \\i~kswsci,! 2/3 glosow jej ezlonkow, 

3) poslo\\', w liezbie eo najmniej 115. 
3. WsI~pny \vniosek 0 poci~ni~ie do odpowiedzialnosei konSl}1ucyjnej po\\inien 

zawicrac: 
I) okreslenie osoby podlegaj,!eej odpowiedzialnosei oraz slanowiska panslwowego, 

z klorego pelnieniem zwi'lzana jest odpowiedzialnose konstytucyjna, 
2) okreslenie zarzulu wraz ze wskazaniem przepisow Konstytueji lub innej usia"),, 

klore wslaly naruswne, 
3) u7-11sadnienie. 
4. Jcreli wst'rpny wniosek nie odpowiada warunkom okreslonym W llstawie, Marsza

lek Sejmu po L1si~gni~iu opinii Komisji Odpowiedzialnosci Konstytucyjnej wzywa 
\\11ioskodawe~ do jego uzupelnienia w lerminie 14 dni. 

5. W \\)'padku nieuzupelnienia wsll'pnego \\11iosku w lerminie, 0 klorym mowa 
\\' usl. 4, Marszalek Scjmu pozostawia \VI1iosek bez biegu. 

Artykul7 

MarsL1lck Scjmu kieruje wniosek do Komisji Odpowicdzialnosei KonSl)1ucyjnej. 

Artykul8 

Przewodnie7'1CY Komisji Odpowied7jall1osci KOl1stytueyjnej przesyla osobie obj~lej 
wl1ioskiem odpis wsl~pl1ego wniosku, informuj~e j~ 0 prawie do zloienia piscml1)'eh ")'
jasnien i wniosk6w dowodowych w wyznaczonym terminie. 

Artykul9 

I. Komisja Odpowiedzialnosci KonstyluC)jnej moie przesluehi\\~e swiadkow i bieg
Iyeh, ?,dae od inslytueji P3l,stwowyeh i spoleeznych okazp\~l1ia wszelkich akl i doku
mel1low. Osoba, klorej dOlyezy \VI1iosek, jesl uprawniona do skladania \\)'jasnie.i i zgla
S7.1I1i. \\11ioskow oraz do korzyslania z pomocy obroncy. W post~powaniu przed Komi
sj~ OdpO\\iedzialnosci Konsl)1ucyjnej stosuje si, art. 21 ustawy. 
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Article 6 

I. A preliminary motion to indie! the President may be submitted to the Marshal of 
the Sejm by atlc.1st a quarter of the total number of members of the Sejm and Senate. 

2. A preliminary motion to bring the persons, specified in Article I, para. 2, 
subparas. 2-7, may be submitted to the Marshal of the Sejm by: 

I) the President; 
2) Sejm commillee set up under the Article 11 of the Constitutional Act of 17th 

September, 1992 on the mutual relations betweeu the legislative and executive 
iustitutions of Ihe Republic of Poland and on local self-government (Dziennik 
Ustaw, No. 84, item 426) by a two-thirds majority vote of its members; 

3) deputies, being at least lIS in number. 
3. A preliminary motion to bring to constitutional accountability shall include: 
I) an identification of the person subject to the accountability and the State olIice 

with which such constitutional accountability is connected: 
2) a specification of the charge together with an indication of provisions of the 

Constitution or other statute which have been violated; 
3) a justification. 
4. If the preliminary motion does not comply with the requirements specified by 

statule, the Marshal of the Sejm, afier consullation with the Constitutional 
Accountability Committee, shall require the mover to rectify it within 14 d.1YS. 

S. In the event of failure to complete the preliminary motion according to the 
time-limit referred to in para. 4, the Marshal of the Sejm shall take no further action 
"ith respect to the motion. 

Article 7 

The Marshal of the Sejm shall refer the motion to the Constitutional Accountability 
Committee. 

Article 8 

The Chairman of the Constitutional Accountability Committee shall provide a copy 
of a preliminary motion to the person to whom the motion refers. infonning him about 
the right to submit a written explanation and to submit a motion as to evidence within 
a specified period of time. 

Article 9 

I. The Constitutional Accountability Committee may hear witnesses and experts. 
demand from the state and public institutions disclosure of any records or documents. 
The person to whom the motion refers is entitled to submit explanations and motions as 
well as receive assistance froll1 defence counsel. In proceedings before the 
Constitutional Accountability Commillee Article 21 of this Act shall be applied. 
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2. Komisja moic z1ecic prokuralorowi generalncmu lub Naj\ryt.szej Izbie Konlroli 
przcprowadzenie posl~powania wyjasniaj'lecgo co do okrcslonyeh okolieznosci spra\\y. 

3. Komisja uehwala sprawozdanie 0 wysl'IPieniu do Zgromadzenia Narodowego 
z wnioskiem 0 poslawienie Prezydenta w stan oskaricnia lub 0 umorzenie posl~powania 
w spra\\ie. 

4. W slosunku do osob wymienionyeh wart. lust. 2 pkl 2-7 Komisja uehwala spra
wozdanie 0 wysI'IPieniu do Sejmu z wnioskiem 0 poci'!gni~eie tyeh os6b do odpowie
dzialnosci konstylucyjnej lub 0 umorzenie posl~powania w sprawie. 

5. Wniosek 0 postawienie w sIan oskaricnia lub 0 poci'!gni~cie do odpowiedzialnosei 
konslylucyjnej powinien spelniac warunki wymagane przez przepisy Kodeksu posl~po
wania kamego w slosunku do aklu oskaricnia. a wniosek 0 umorzenie POSI~powania -
zawierac uzasadnienie faktyezne i prawne lego wniosku. 

Artykull0 

I. Komisja Odpowiedzialnosci Konstytucyjnej przedslawia Zgromadzeniu Narodo
wemu sprawozdanie z przeprowadzonego posl~powania wraz z wnioskiem, 0 kl6rym 
mowa wart. 9 ust. 3. Uehwala Zgromadzenia Narodowego 0 poslawieniu w sian oskar
zenia powoduje, ic Prezydenl tymezasowo nie moic sprawowac u~du. 

2. Podejmuj'le uehwal~ 0 postawieniu Prezydenla w sIan oskaricnia, Zgromadzenie 
Narodowe wybiera sposr6d ezlonk6w Zgromadzenia dw6ch oskariycieli, z ktoryeh kaz
dy powinien odpowiadac warunkom wymaganym do powolania na slanowisko s¢ziego. 

3. Po podj~ciu przez Zgromadzenie Narodowe uehwaly, 0 kl6rej mO\\3 w Ust. I, 
Marszalek Sejmu przesyla j'l przewodnicZ'leemu Trybunalu Stanu. Ueh\\3la la przed 
Trybunalem Slanu sianowi akl oskaricnia. 

Artykul It 

I. Komisja Odpowiedzialnosci Konslytucyjnej przedslawia Sejmowi sprawol.danie 
l. prae nad kaZd'l przekazan'l jej spraW'! wral. z wnioskiem 0 poci'!gni~ie do odpo\\,e
dzialnosci konslytucyjnej lub 0 umorzenie posl~powania w spra\\'e. Ueh\\3la Sejmu 
o poei'!gni~iu do odpowiedzialnosci konstytucyjnej powoduje zawieszenie w ezynnos
ciaeh osoby, kl6rej dOlyezy. Je7J:li uehwala obejmujc lahe poci'!gni~eic do odpowiedzia
Inosci karnej osoby, kl6rajesl poslem lub scnalorem, slanowi ona r6wnoczeSnie \\1liosek 
o uehylcnie immunilelu poselskiego lub senalorskiego; 

2. Podejmuj'le uehwal~ 0 poci'!gni~iu do odpowiedzialnosci konstytucyjnej Sejm 
wybiera sposrod posl6w dw6ch oskariycieli, z kloryeh przynajmniej jedcn pO\\1nien od
powiadac warunkom wymaganym do powolania na slanowisko s~dziego. 

3. Po podj~eiu przez Sejm uehwaly, 0 kl6rej 010\\3 wust. I, Marszalek Sejmu przesy
la przewodnicZ'lcemu Trybunalu Slanu uehwal~ Komisji OdpowiedzialnoSci Konstytu
cyjnej lub wniosek mniejszosei, kl6re w dalszym posl~powaniu przed Trybunalem Stanu 
stanowiq akt oskartenia. 
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2. The Commillee may order the Prosecutor General or the Supreme Chamber of 
Control to conduct explanatory proceedings in order to define the circumstances of the 
case. 

3. The Committee shall adopt a report on whether to submit a motion to indict to the 
National Assembly or to discontinue the proceedings in the case. 

4. The Committee shall. with regard to those persons specified in Article I. para. 2. 
subparas. 2-7. adopt a report on whether to submit a motion to the Sejm to bring them to 
constitutional accountability or to discontinue the proceedings in the case. 

5. The motion to indict or to bring to constitutional accountability shan conform to 
the provisions of the Code of Criminal Procedure regarding indictments; the motion to 
discontinue the proceedings should include factual and legal justifications for such 
conclusion. 

Article 10 

I. The Constitutional Accountability Committee shall present a report to the National 
Assembly on proceedings conducted together with a motion, as referred to in Article 9, 
para. 3. A resolution of the National Assembly to bring an indictment shan have the 
effect of banning the President from discharging the functions of this office. 

2. The National Assembly, having passed a resolution to indict the President. shall 
choose, from amongst its members, two prosecutors each of whom should fulfil the 
couditions required for appointment to the office of judge. 

3. After passing the resolution by the National Assembly. as referred to in para. I. 
the Marshal of the Sejm shall refer it to the President of the Tribunal of State. The 
resolution shall constitute indictment in the proceedings before the Tribunal of State. 

Article II 

I. The Constitutional Accountability Committee shall submit to the Sejm a report on 
work on every case referred to it, together with a motion to bring to constitutional 
accountability or to discontinue the proceedings in the case. The Sejm resolution to 
bring a person to constitutional accountability shall result in suspension from duties of 
the person to whom it refers. If the resolution includes also bringing to criminal 
responsibility of a person who is a Deputy or Senator - it shall constitute at the same 
time a motion to set aside Deputy's or Senators immunity. 

2. The Sejm, having adopted resolution to proceed to constitutional accountability, 
shall choose two prosecutors from amongst the deputies, one of whom at lcast shall 
fulfil the conditions required for appointment to the office of a judge. 

3. After adopting a resolution by the Sejm, as referred to in para. I, the Marshal of 
the Sejm shall refer to the President of the Tribunal of State the resolution by the 
Constitutional Accountability Committee or the minority motion which shall constitute 
the indictment in further proceedings before the Tribunal of State. 
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4. Po przekazaniu uchwaly 0 postawieniu w stan oskar7.enia pl7.ed Trybunalem Stanu 
nie mowa wszcZll,e post~powania karnego 0 ten sam czyn, a post~powanie wczeSniej 
wszc7kte ulega zawieszeniu. W wypadku koniecznosci uchylenia immunitetu poselskie
go lub senatorskiego nast~pujeto po wyra:i:eniu przez Sejm lub Senat zgody na poci~
ni~cie do odpowiedzialnosci karnej. 

Artykul12 

I. Sprawozdania i wnioski, 0 ktorych mowa wart. IO ust. I i art. II ust. I i 3, dor~
cza si~ odpowiednio wszystkim czlonkom Zgromadzenia Narodowego bljdi poslom wraz 
z informacjlj 0 udost~pnieniu do wglljdu akt sprawy; akta te powinny bye udost~pnione 
przez okres nie krotszy niz 21 dni przed posiedzeniem, na ktorym sprawa Illa bye rozpa
trywana. 

2. Sprawozdanie Komisji Odpowiedzialnosci Konstytucyjnej mo:i:e bye przez organ, 
ktoremu zostalo przedloZone, zwrocone Komisji w celu uzupelnienia post~po\"mia: 
zwracajl\c sprawozdanie organ okresla kierunek i zakres dalszego post~powania Komisji. 

Artykul13 

I. Uclm"l~ 0 postawieniu Prezydenta w stan oskadenia Zgromadzenie Narodowe 
podejmuje wi~kszosci~ co najmniej 213 glosow ogolnej liczby czlonkow Zgromadzenia. 
Uclm"l~ 0 poci~ni~ciu do odpowiedzialnosci konstytucyjnej os6b, 0 ktorych mo"" 
w art. lust. 2 pkt 2-7, Sejm podejrnuje bezwzgl~dnl\ wi~kslOscil\ glosow w obecnosci co 
najmniej polowy ogolnej liczby posl6w. 

2. Je:i:eli Zgromadzenie Narodowc nie podejmie \Ichwaly 0 postawieniu Prezydenta 
w stan oskau.enia w trybie okrcslonyrn w ust. I, WOWC7,1S przewodnic71\CY Zgromadzc
nia Narodowego stwierdza umorzenie post~powania w sprawie. 

3. Je:i:eli Sejrn nie podejmie uchwaly 0 poci~ni~ci\l do odpowiedzialnosci konstytu
C)jnej osob, 0 ktorych rnowa wart. lust. 2 pkt 2-7, w trybie okreSlonym w ust. I, wow
C7..aS Marszalek Sejrnu stwierdza umorzenie post~powania w sprawie. 

Artykul14 

Trybunal Stanu lOstaje wybrany na pierwszym posicdzeniu Sejmu na okres jego ka
dencji, z tym :i:e zachowuje on swoje kompetencje do czasu wyboru nowego skladu Try
bunalu Stanu. 

Artykul15 

I. Trybunal Stanu sklada sil' z przewodnicZll,cego, dwOch jego zast~pc6w oraz 21 
czlonkow i 5 zast~pc6w czlonk6w. 

2. PrzewodnicZll,cym Trybunalu Stanu jest pierwszy prezes Sl\du NajwyZszego. Pozo
stale osoby wchodzllce w sklad Trybunalu Stanu wybiera Sejm spoza swego grona, 
w trybie regulaminowo okreSlonyrn. 

3. W sklad Trybunalu Stanu mogl\ bye wybrani ob)'Wlltele polscy korzystaj'lCY z pelni 
praw ob)'Wlltelskich, nie karani 5.1downie, nie zatrudnieni w organach administracji 
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4. After referral of the resolution on indictment before the Tribunal of the State, 
criminal proceedings concerning the same action may not be instituted and any 
proceedings instituted earlier shall be suspended. In case of neccesity to set aside 
Deputy's or Senator's immunity, it shall take place the Sejm or Senate gives its 
permission to bring him to criminal responsibility. 

Article 12 

I. The reports and motions, as referred to in Article 10, para. I and Article II, paras. 
and 3, shall be delivered to all members of the National Assembly or Deputies 

respectively, together with the information concerning means of access to the case files; 
these files should be made accessible for, at least, period of 21 days prior to the sitting 
at which the case shall be considered. 

2. The report of the Constitutional Accountability Committee may be referred back 10 

Ihe Committee by the organ 10 which it has been submitted for completion of Ihe 
proceedings. Referring the report, the organ shall define the method and scope of 
further proceedings within the Committee. 

Article 13 

I. The National Assembly shall pass the resolution to indict the President by 
a two-thirds majority vote of the total number of members of the Assembly. The Sejm 
shall pass a resolution to proceed to constitutional accountability of those persons 
referred to in Article I, para. 2, subparas. 2-7, by absolule majority vole requiring the 
presence of at least half of the lotal number of Deputies. 

2. If the National Assembly fails to adopt a resolution to indict the President 
according to the procedure referred to in para. I. the Chairman of the National 
Assembly shall declare thai proceedings in the case are discontinued. 

3. The Marshal of the Sejm shall declare that proceedings in the case are 
discontinued when the Sejm has not adopted the resolution to proceed to constitutional 
accounlability in respect of those persons referred to in Article I, para. 2, subparas. 2-7, 
according to the procedure defined in para. I. 

Article 14 

The membership of the Tribunal of Stale shall be established at the first sitting of the 
Sejm for the term of office of the Sejm; however, the Tribunal shall preserve its 
competence until the appointment of a new membership. 

Article 15 

I. The Tribunal of State shall be composed of a presidenl, two vice-presidents, 21 
members and 5 deputy members. 

2. The President of the Supreme Court shall be the President of the Tribunal of State. 
Other members of Ihe Tribunal of State shall be appointed by the Sejm from amongst its 
members according to statutorily defined procedure. 

3. Polish citi7£ns who enjoy full citi7£ns' rights, have no criminal convictions and are 
not employed in the state administration may be appointed members of the Tribunal of 
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panstwowej. Co najmniej polowa czlonkow Trybunillu Stanu powinna skladae si, z osob 
posiadaj&cych kwaliftkacje "Ymagane do zajmowania stanowiska s,dziego. 

4. Osoby "Ybrane w sklad Trybunalu Stanu skladaj& przed Marszalkiem Sejmu przy
rzeczenie s,dziowskie. 

Artykul16 

I. S,dziowie "Ybrani w sklad Trybunalu Stanu w "Ykonywaniu swoich fUltkcji s,
dziowskich 5.1 niezawisli i podlegaj:j tylko ustawom. Nie mog:j bye oni poci:jgnil'Ci do 
odpowiedzialnosci kamej, ani pozbawieni wolnosci bez uprzedniej zgody Trybunalu 
Stanu. Dotyczy to rowniez okresu po uplywie kadencji w stosunku do czyn6w mi'lza
nych z "Ykonywaniem funkcji w Trybunale Stanu. 

2. S,dziowie Trybunalu Stanu sprawuj'l swe funkcje nieodplatnie. z tym Ze zachowu
j& prawo do diet i zwrotu poniesionych kosztow podr6ry. 

Artykul17 

I. Utrata stanowiska s¢ziego Trybunalu Stanu nast,puje wskutek zrzeczenia si, 
funkcji, trwalej utraty zdolnosci do "Ykonywania czynnosci albo skazania prawomoc
nym ''Yrokiem Slldu. 

2. W razie "Ygasni,cia mandatu wi,cej niz trzech czlonkow Trybunalu Stanu lub ich 
zast,pcow Sejm dokonuje "Yboru uzupelniaj'lcego. 

Artykul18 

I. W post,powaniu przed Trybunalem Stanu oraz Komisj& Odpowiedzialnosci Kon
stytucyjnej stosuje si, odpowiednio pC7.episy Kodeksu post,powania karnego, chyba te 
niniejsza ustawa stanowi inaczej. Trybunal Stanu orzeka jako s'ld w pierwszej instancji 
orazjako s&d w drugiej instancji. 

2. W warultkach okreslonych wart. 2 Trybunal Stano moZe: 
I) zlede prokuratorowi generalnemu przeprowadzenie w okreslonym znkresie post,

powania co do czynu wypelniaj:jcego znamiona przestl'pstwa. a w razie gdy po
stl'Powanie takie zostalo juz wszcz<;te - przedstawienie zebranych material6w 
wraz z wnioskiem co do dalszego postl'Powania w sprawie, 

2) przej&e do l'Icznego rozpoznania sprawl', kt6ra toczy sil' jut przed s'ldem. 

Artykul19 

I. W pierwszej instancji Trybunal Stano orzeka w skladzie: przewodniczqcy i 4 
czlonk6w. 

2. W drugiej instancji Trybunal Stanu orzeka w skladzie: przewodniczqcy i 6 czIon
kow, z ''YI'Iczeniem s¢zi6w, kt6rzy uczestniczyli w rozpatrzeniu spra"Y w pierwszej 
instancji. JeZeIi czlonek Trybunalu Stanu nie moZe pelnie S"Ych funkcji, w jego miejsce 
wstl'puje najstarszy wiekiem zast,pea czlonka. 
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State. At least half of the members of the Tribunal of State shall be persons \\ith 
qualifications required for the office of judge. 

4. The persons appointed members of the Tribunal of State shall take the judicial 
oath in the presence of the Marshal of the Sejm. 

Article 16 

I. Judges appointed as members of the Tribunal of State shall be independent and 
subject only to the laws. They cannot be subject to criminal prosecution or deprived of 
liberty \vithout the prior consent of the Tribunal of State. These rules shall apply also to 
the period follO\ving the expiry of the term of office of the Tribunal in respect of actions 
undertaken by them while exercising their duties mthin the Tribunal of State. 

2. Judges of the Tribunal of State shall exercise their duties \vithout payment; 
nohvithstanding, they shall have the right to per diem allowances and reimbursement of 
travel expenses. 

Article 17 

I. Office of a judge of the Tribunal of State shall be lost in the follomng instances: 
resignation from office, permanent loss of capacity to exercise his duties or upon valid 
conviction by a court. 

2. Whenever more than three members of the Tribunal of State or their substitutes 
have lost their offices, the Sejm shall hold elections to fill the vacancies. 

Article 18 

I. In proceedings before the Tribunal of State and the Constitutional Accountability 
Committee the appropriate provisions of the Code of Criminal Procedure shall be 
applied respectively, unless this Act provides othef\vise. The Tribunal of State shall 
adjudicate as a court of first and second instance. 

2. The Tribunal of State, in cases specified in Article 2, may: 
I) order the Prosecutor General to conduct proceeding, mthin a defined scope, in 

respect of the act alleged to be an offence or - in the event that such proceedings 
have already been' instituted - to submit the materials collected together mth 
a motion as to further procedure in the case, 

2) take over, for joint cognizance, a case that is pending in a court. 

Article 19 

I. The Tribunal of State shall, as a court of first instance, adjudicate in a bench 
composed of President and 4 members. 

2. The Tribunal of State shall, as a court of second instance, adjudicate in a bench 
composed of President and 6 members, not including those judges who participated in 
consideration of the case in the court of first instance. If a member of the Tribunal of 
State is unable to perform his duties, he shall be replaced by the senior deputy member. 
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3. Poza rozprawq glownq Trybunal Stanu orzeka w skladzie: przewodniczqcy i 2 
czlonkow. 

4. Obslug~ kancelaryjnq Trybunalu Stanu zapewnia Sqd Najwyi:szy. 

Artykul20 

Trybunal Stanu rozpatruje spra~ w granicach okr.slonych w uchwale Zgromadze
nia Narodowego albo Sejmu. 

Artykul21 

Osoby skladaj'lce wyjasnienia przed Trybunalem Stanu, jak rowniez s\\iadkO\\ie 
i biegli Z\\olnieni '"1 od obom'lzku 7.achowania tajemnicy P3l1stwowej. 

Artykul22 

W post~powaniu przed Trybunalem Stanu pow6dztwo cy\>ilne jest niedopuszczalne. 

Artykul23 

I. Sciganie przed Trybunalem Stanu jest dopuszczalne W okresie 10 lat od popelnie
nia czynu, chyba re czyn stanom przest~pstwo, dla ktorego przemdziany jest dluZsZY 
okres przedawnienia. Okolicznosc, re sprawca nie sprawuje juz urzedu lub nie piastuje 
funkcji, nie stoi na przeszkodzie do wszc~cia i prowadzenia post~powania. 

2. Odpomedzialnosc konstytucyjn'l przed Trybunalem Stanu, 0 kt6rej mowa wart. 2, 
ponoszq takre osoby wchodzqce w sklad bylej Rady P3Ilstwa, z zastrzereniem usl. I. 

3. Zlorenie wst~pnego wniosku, 0 ktorym mowa wart. 6 usl. 2, przerywa bieg prze
dawnienia. 

Artykul24 

Wykluczenie jawnosci rozprawy przed Trybunalem Stanu more uzasadnic wylqcznie 
wzglqd na bezpiecze6stwo Pa6stwa lub tajemni~ patlstwOW'l. 

Artykul25 

I. 2., czyny prze,>idziane wart. 2 usl. 1 i 4, 0 i1e nie wypelniai'l znamion przest~p
shY.!, Trybunal Stanu wymierza Iqcznie lub osobno nast~puhce kary: 

I) utrat~ czynnego i biernego prawa wyborczego na urzqd Prezydenta oraz do Sejmu, 
Senatu i rad gmin, 

2) z.1kaz zlljmowania kierowlliczych stanomsk lub pelnienia funkcji zmqzanych ze 
szczeg61nq odpomedzialnosciq w organach pa6stwowych i w organizacjach spa
lecznych, 
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3. The Tribunal of State shall, in other than general hearings, adjudicate in a bench 
composed of President and 2 members. 

4. The Supreme Court shall provide administrative services to the Tribunal of State. 

Article 20 

The Tribunal of State shall consider the case within the scope specified in 
a resolution of the National Assembly or the Sejm. 

Article 21 

Persons glvmg explanatory testimony before the Tribunal of State. as well as 
witnesses and experts, shall be released from the duty to keep state secrets. 

Article 22 

Civil claims shall not be allowable in proceedings before the Tribunal of State. 

Article 23 

I. Prosecution before the Tribunal of State shall be admissible within 10 years from 
the dale of performing all act, unless the act constitute 'an olfence for which a longer 
period of limitation is prescribed. The facl Ihal perpelralor of the olfence no longer 
holds the posl or perform such duties shall nol constilule an obslacle to the institution 
and conduct of proceedings. 

2. Persons, formerly members of the Council of Stale, shall also be subjecl 10 
constilutional accountability as defined to in Article 2, before the Tribunal of Stale and 
para. I hereof shall, accordingly, apply to them. 

3. Submission of a preliminary motion, as specified in Article 6, para. 2, shall 
inlerrupt the running of the period of prescription. 

Article 24 

The public nature of the Irial before the Tribunal of State may be dispensed wilh but 
ollly when justified by reasons of State security or secrecy. 

Article 25 

I. The Tribunal of State shall impose, singly or cumulatively, the following penalties 
for commission of the acts specified in Article 2, paras. I and 4, unless they fail to 
satisfY Ihe requirements of a criminal olfence: 

I) loss of electoral franchise and eligibility for election to the office of President of 
the Republic or membership of the Sejm, Senate and councils of local authorities -
Igminal; 

2) a prohibition on holding managerial posls and performing duties connected "ith 
special accountability wilhin the state organs and social organizations; 
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3) utrat~ wszystkich lub niektorych orderow, odznaczeli i tytulow honoro"ych oraz 
utrat~ zdolnosci do ich uzyskania. 

2. Kary dotycZ'lce utraty praw i zakaz6w, 0 ktorych mowa w us!. I, mog~ bye orze
kane na czas od 2 do 10 lat, z tym i.e kara, 0 ktorej mowa w us!. I pkt 2, moi.e bye orze
kana na stale. 

3. Trybunal Stanu moi.e, z uwagi na szczegolne okoliczllosci sprawy, poprzestae na 
stwierdzeniu winy oskarZonego. 

4. W razie uznania przez Trybunal Stanu zawinionego popelnienia czynow przewi
dzianych wart. 2 us!. I i 4, Trybunal orzeka odpowiednio w odniesieniu do Prezydenta
zloi.enie go z urZ¢u, a w odniesieniu do pozostalych osob - utrat~ zajmowanego stano
wiska, z ktorego pelnieniem zwi~zana jest odpowiedziaillose konstytucyjlla. 

Artykul26 

Za czyny wypelniaj~ce znamiona przest~pstwa Trybunal Stanu wymierza kary prze
widziane w ustawach karnych. 

Artykul27 

Sejm uchwala regulamin czynnosci Trybunalu Stanu. 

Artykul28 

Trybunal Stanu wlasciwy jest rownie;; w sprawach czynow popelnionych przed 
dniem wejscia w ;;ycie niniejszej ustawy, 0 ile w czasie popelnienia byly olle zabronione 
pod groib~ kary. Jei.eli czyn uprzednio popelniony polegal na zawinionym narnszeniu 
Konstytucji lub innej ustawy, Trybunal Stanu ogranic7.a si~ do stwierdzenia dokonanych 
narnszen prawa. 

Artykul29 

Ustawa wchodzi w Zycie z dniem ogloszenia. 
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3) forfeiture of all or specified medals, decorations or honourable titles and loss of 
eligibility to receive them. 

2. The penalties concerning loss of rights and prohibitions, referred to in para. I, 
may be imposed for a period ranging from 2 to 10 years, but the penalty - referred to in 
para. I, subpara. 2 - may be imposed without limitation of time. 

3. The Tribunal of State may, due to the special circumstances of a case, confine 
itself to a finding of guilt in respect of the accused. 

4. If the Tribunal of State shall have found there to have been culpable commission 
of those acts specified in Article 2, paras. I - 4, the Tribunal shall, in respect of the 
President, dismiss him from the office and, in respect of other persons, dismiss them 
from the ollice they hold if it is subject to constitutional accountability. 

Article 26 

The Tribunal of State shall impose sentences, specified in penal statutes, for acts 
satisfying requirement of a criminal offence. 

Article 27 

The Sejm shall enact the standing orders of the Tribunal of State. 

Article 28 

The Tribunal of State shall have jurisdiction with respect to acts performed before 
the date this Act comes into force, provided that at the time of their commission they 
were prohibited under pain of punishment. If the previously committed act was 
a culpable breach of the Constitution or other statute, the Tribunal of State shall confine 
itself to a statement that an infringement of the law has occurred. 

Article 29 

This Act shall enter into force on the date of its promulgation. 

Translation: Jolanta Karolczak 
Verificatiol1: Al1drew Caldwell M.A., 
afThe Middle Temple, barrister 
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Artykull 

I. Ustanawia si~ Rzecznika Praw Obywatelskich. 
2. Rzecznik Praw Obywatclskich. zwany dalej Rzecznikiem. stoi na strary praw 

i wolltoSei obywateli. okrcSlonych w Konstytucji Rzeczypospolitcj Polskiej i innych 
przepiS.1Ch prawa. 

3. W sprawach 0 ochron~ praw i wolltosci obywateli Rzecznik bada. czy wskutek 
dzialania lub 7.anicchania organow. organiwcji i instytucji. obowil\wnych do przestrze
gania i rcalizacji Iych praw i wolnosci. nie nast'\Pilo naruszcnie prawa. a taki:e wsad 
wsp6IZycia i sprawiedliwosci spolccznej. 

Artykul2 

Rzecznikiem moi:e bye obywatel polski wyrMltiajl\CY si~ wiedZl\ prawnicZl\. do$\\'ad
czcniem wwodowym oraz wysokim autorytetem zc wzgl~du Ita swe walory moraine 
i wrazliwosc spolccznq. 

ArtykulJ 

I. Rzeczltika powoluje Sejm w zgodq Senatu na wniosek Marswlka Sejmu albo gru
py 35 posl6w. 

2. Szczcg610wy tryb zglaswltia kandydat6w na Rzecznika Praw Obywatelskich okre
sla uchwala Sejmu. 

3. Uchwal~ Sejmu 0 powolaniu Rzecznika Marswlek Sejmu przcsyla niezwlocznie 
Marswlkowi Senatu. 

4. Senat podejmuje uchwal~ w sprawie wyrai:enia zgody na powolanie Rzecznika 
w ciqgu miesi'lca od dnia przekawltia Senatowi uchwaly Sejmu. 0 kt6rej mowa w usl. 3. 
Nie podj~cie uchwaly przcz Senat w ciqgu mieSi'lC3 oznacw wyrai:enie zgody. 

5. Jei:eli Senat odmawia wyratenia zgody na powolanie Rzecznika. Sejrn powoluje 
na stanowisko Rzecznika inn" osob~. Przepisy usl. I - 4 stosuje si~ odpowiedltio. 

6. DOlychcwsowy Rzecznik pellti swoje obowil\zki do cwsu obj~cia stanowiska przez 
nowego Rzecznika. 

Artykul4 

Przed przyst'\Pieniern do wykonywania obowil\zk6w Rzecznik sklada przcd Sejmem 
nast~puj"ce slubowanie: 

"Slubuj~ uroczyscie. i:e przy "ykonywaniu powierzonych rni obowil\zk6w Rzecznika 
Praw Obywatelskich dochowam wiemoSei Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej. b~d~ 
strzec praw i wolnosci obywateli. kieruj'lc si~ przepisami prawa oraz wsadami wsp6lZy
cia spolccznego i sprawiedliwoSei. 

Slubuj~. i:e powierzone rni obowil\zki wypelniae b¢~ bezslronIlie. z najwyZsZl\ su
miennoSei'l i starannoSei", 7.£ b¢~ strzcc godnosci powierzonego mi stanowiska oraz 
dochowam tajemnicy panslwowej i sluZbowej." 
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Article I 

I. A Commissioner for Citi7.ens' Rights shall be established. 
2. The Commissioner for Citizens' Rights, hereinafter called the Commissioner, shall 

safeguard the observance of citi7.ens' rights and freedoms specified in the Constitution of 
the Republic of Poland and other legal provisions. 

3. The Commissioner shall, in cases concerning protection of rights and freedoms. 
examine whether, due to the action or omission by the organs, organizations and 
institutions obliged to observe and exercise these rights and freedoms, the law as well as 
the principles of social justice and co-existence have been violated. 

Article 2 

The Commissioner shall be a Polish citizen, respected for his legal knowledge. 
professional experience and stature based on his moral integrity and social awareness. 

Article 3 

I. The Commissioner shall be appointed by the Sejm. with the consent of the Senate. 
upon the motion by the Marshal of the Sejm or a group of 35 Deputies. 

2. The detailed procedure for nominating candidates for the Commissioner of 
Citizens' Rights shall be specified by the resolution of the Sejm. 

3. The Marshal of the Sejm shall immediately send the resolution of the Sejm on the 
appointment of the Commissioner to the Marshal of the Senate. 

4. The Senate shall, within one month of the day of delivery to the Senate of the 
Sejm's resolution referred to in para. 3, pass a resolution on the consent to appointment 
of the Commissioner. Non-submission of a resolution by the Senate shall be considered 
to be a consent. 

5. The Sejm shall, if the Senate refuses to give its consent to appointment of the 
Commissioner. appoint another person as Commissioner. The provisions of paras. I to 4 
shall apply accordingly. 

6. The outgoing Commissioner shall perform his duties up to the time of accession to 
office by a new Commissioner. 

Article 4 

The Commissioner shall, before the accession to office, take the following oath: 
"I do solemnly swear that whilst fulfilling the duties I have assumed. I shall be 

faithful to the Constitution of the Republic of Poland, I shall safeguard the rights and 
freedoms of citizens, abiding by the principle of social justice and co-existence. 

I pledge that I shall impartially, diligently and conscientiously fulfil the duties I am 
charged with, that I shall safeguard the dignity of my office and shall maintain inviolate 
all State and official secrets." 
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ArtykulS 

I. Kadeneja Rzeeznika trwa eztery lata, Iie",e od dnia z10renia slubowania przed 
Sejmem. 

2. Ta sarna osoba nie more bye Rzeeznikiem wic;cej niz przez dwie kadeneje. 

Artykul6 

I. Rzeeznik jest w swej dzialalnosci niezawisly, niezalemy od innyeh organ6w p3Ii
stwowyeh i odpowiada jedynie przed Sejmcm na zasadaeh okreslonyeh w lIstawie, 

2. Rzeeznik nie more bye poei'lllni~ty do odpowiedzialnosci karnej, aresztowany lub 
zatrzymany bez zgody Sejmu. 

3. Z obowi'lzkami Rzeeznika nie mozna "lezye innego zatrudnienia ani funkeji pub
Iieznej. 

4, Po zaprzestaniu wykonywania obowi'lzk6w Rzee7J1ik ma prawo powr6cie na sta
nO\\isko zajrnowane poprzednio lub otrzyrnae stanowisko rownorn;dne poprzednio zaj
rnowanemu, jereli nie rna przeszk6d prawnyeh. 

Artykul7 

I. Sejrn odwoluje Rzeeznika przed uplywem okresu, najaki zostal powolany, jereli: 
I) zrzekl si~ wykonywania obowi'lzkow, 
2) stal si~ trwale niezdolny do pelnienia obowi'lzk6w na skutek ehoroby, ulomnosci 

lub upadku sil, 
3) sprzeniewierzyl si~ z10mnernu slubowaniu. 
2. Sejrn podejmuje uehwal~ w sprawie odwolania Rzeeznika na \VI1iosek Marszalka 

Sejmu. 

Artykul8 

Rzecznik podejrnuje ezynnosci pf7.cwidziane w ustawie, jereli powezmie "iadomose 
,,~kazuj'l"'l na naruszenie praw i wolnosci obywatela, 

Artykul9 

Podj~eie ezynnosci przez Rzeeznika nast~puje: 
I) na \\uiosek obywateli lub ich organizaeji, 
2) na \VI1iosek organow sarnofZl\dow, 
3) z wlasnej iniejatywy. 
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Article 5 

I. The teml of office of the Commissioner shall be four years beginning with the day 
of his taking the oath before Sejm. 

2. No person shall be Commissioner for more than two terms of office. 

Article 6 

I. The Commissioner shall be independent in his activity, he shall not depend on 
other State organs and shall be accountable only to the Sejm according to the principles 
specified by statute. 

2. The Commissioner may not be prosecuted before a criminal court, arrested or 
detained without the permission of the Sejm. 

3. The duties of the Commissioner shall not be exercised jointly with any other 
employment or public function. 

4. The Commissioner shall, aner cessation of the exercise of his duties, have the 
right to return to his prior occupation or its equivalent, unless there are no legal 
obstacles thereto. 

Article 7 

I. The Sejm shall recall the Commissioner before tile expiry of the term of office for 
which he was appointed, where: 

I) he has resigned from his duties; 
2) he has become permanently incapable of exercising his duties due to illness, 

disability or infirmity; 
3) he has violated his oath. 
2. The Sejm shall adopt a resolution on the recall of the Commissioner upon the 

motion of the Marshal of the Sejm. 

Article 8 

The Commissioner shall undertake actions prescribed in this Act if he has received 
information indicnting a violation of citizens' rights or freedoms. 

Article 9 

The commencement of action by the Commissioner shall occur: 
I) on application by citizens or their organizations; 
2) on application by self-government authorities; 
3) on his own initiative. 
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ArtykullO 

Wniosek kierowany do R7.ecznika jesl wolny od oplal, nie wymaga zachowania 
szczcgolncj [ormy, leez powinicn zmvicrac oznnczcnic wnioskodnwcy oraz osoby, kl6rej 
praw i wolnosci sprawa dolyczy, a Inkie okreslae przedmiol sprawy. 

A,1ykulll 

Rzecznik po z.1poznaniu si~ z kai:dym skierowanym do niego wllioskiem moie: 
I) podj1je spraw~, 
2) poprzeslne nn WSknz.1niu wnioskodnwcy przysluguj1\cych mu srodkow dzialania. 
3) przeknz.1e spraw~ wedlug wlasciwosci, 
4) nie podjqc sprawy 
- zawiadamiaj:tc 0 tym wnioskodawc~ i osob~, klorej sprawa dOlyczy. 

Artykul12 

Podejmujqc spraw~ Rzecznik moie: 
I) samodzielnie prowadzie posl~powanie wyjasniaj'lce, 
2) zwrocie si~ 0 zbadanie sprmry lub jcj c7-\'Sci do wlasci\rych organow. w szczegol

nosci organow nadzoru, prokuralury, konlroli pa'lslwowej, zawodowej lub spole
cznej, 

3) z\\Tocie si~ do Sejmu 0 zlcccnie Najwyzszcj Izbie Konlroli przepro\\"dzenia 
konlroli dla zbadania okrcsloncj sprmry lub jej c,,\,sci. 

Arlykul 13 

I. Pro\",dZ<\c pOSI~pO\"'nie, 0 kl6rym mowa wart. 12 pkl I, Rzeczuik ma prawo: 
I) zbadae kai:d'l spraw~ na miejscu, 
2) 7..1dae zloienia wyjasllie'l, pf7.edsla\vienia akl kazdej sprawy pro""dzollej przez 

naczclne i centralnc organy administracji pmistwowcj, organy administracji f1-<l

dowej, organy organi7acji spoldziclczych. spolccznych. 7awodowych i spolecz
llo-z.1wodowych oraz orgallY jedlloslck ~rgani7A1cyjnych posiadaj1\cych osobowose 
prawni\, a Inkt.e organy gmill i jcdnoslck organi7acyjuych SamOrz.ldu Icrylorial
nego. 

3) 7..1dac przedloienia informacji 0 slanie spra\ry pro""dzonej przez s1\dy, a Inkie 
prokuralur~ i inne orgallY scigania, 

4) zleeae SpO'Z'ld7anie ekspertyz i opinii. 
2. W sprawach obj~tych lajemllic.l paolslWOW<\ udzielallie informacji lub umoili\\ia

nie Rzecznikowi wglqdu do nkl nasl~puje na z.1sadach i w Irybie okreslonych w przepi
sach 0 ochronie lajemnicy pa,islwowej i slu7.bowej. 
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Article 10 

The application addressed to the Commissioner shall be free of charge, shall not 
require any special form, but shall indicate the applicant and the person whose rights 
and freedoms are concerned in the case, and shall specify the subject matter of the case. 

Article 11 

The Commissioner may after taking cognizance of each application addressed to 
him: 

I) take up the case; 
2) limit himself to indicating to the applicant the measures he is entitled to take; 
3) transfer the case according to an appropriate body; 
4) decide not to take up the case, notifYing the applicant and any person concerned in 

the case. 

Article 12 

The Commissioner, when taking up a case, may: 
I) undertake explanatory proceedings by himself; 
2) demand that the case, or part thereof, be examined by competent organs. in 

particular by organs of supervision. prosecution as well as State, professional or 
public control; 

3) request that the Sejm order the Supreme Chamber of Control to undertake 
supervision to examine a particular case or part thereof. 

Article 13 

I. The Commissioner shall, in the course of proceedings referred to in Article 12. 
point I, have the right: 

I) to examine each case on site; 
2) to demand an explanation or production of the files of a case handled by the 

supreme and central authorities of State administration. government 
administration authorities, organs of co-operative. social. professional and 
socia-professional organizations, organs of organizational units having legal 
personality, as well as organs of communes (gmina] and organizational units of 
10CHI government~ 

3) to demand information on progress of proceedings in cases considered by courts, 
prosecutor's office or other prosecution organs. 

4) to order expert reports or opinions. 
2. In cases involving State secrecy, provision to the Commissioner of information or 

access to files shall be according to principles and procedures specified in the 
regulations pertaining to protection of State and omcial secrets. 
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Artykul14 

Po zbadaniu spra")' Rzecznik mote: 
I) \\yjasnic wnioskodawcy, te nie slwierdzil naruszenia praw i wolnosci obywalela, 
2) skierowac ,,),sl'IPienie do organu, organizacji lub instytucji, w kl6rych dzialalnos

ci slwierdzil naruszenie praw i wolnosci obywalela; ,,),sl'IPienie lakie nie mote 
naruszac niezawislosci s~dziowskiej, 

3) zwr6cic si~ do organu nadr~dnego nad jednostk'l, 0 kl6rej mowa w pkl 2, z wnio
skiem 0 zaslosowanie srodk6w przewidzianych w przepisach prawa, 

4) "1dac wszc~cia posl~powania w sprawach cywilnych, jak r6wniez wzi~e udzial w 
kaZdYllllo~cyrn si~ jut; posl,powaniu - na prawach przyslugujqcych prokuralorowi, 

5) "1dae wszc~cia przez uprawnionego oskarZyciela posl"powania przygolowawcze
go w sprawach 0 przesl~pslwa scigane z u~du, 

6) zwr6cic si~ 0 wszc~cie posl~powania adminislracyjnego, zaskarZac decy~e do 
s'ldu adminislracyjnego, a lakte uczeslniczyc w tych post~powaniach - na pra
w3ch przysluguj~cych prokuratorowi, 

7) ,\yst'IPic z wnioskiem 0 ukaranie, a takte 0 uchylenie prawomocnego rozstrzyg
ni~cia w post"powaniu w sprawach 0 ,,),kroczenia, na zasadach i w trybie okres
lonych w odr"bnych przepisach, 

8) wniese rewi~" nadZ>ryczajn'l od kaZdego prawomocnego orzeczenia, na zasadach 
i w trybie okreslonych w odr~bnych przepisach. 

ArtykullS 

I. W ")'sl'lPieniu, 0 kt6rym mowa wart. 14 pkl 2, Rzecznik formuluje opinie i wnia
ski co do sposobu zalalwiania spra"),, a takte mote ~dae wszc~cia posl~powania dys
cyplinarnego lub zaslosowania sankcji sluZho")'ch. 

2. Organ, organizacja lub instytucja, do kl6rych zoslalo skierowane ,,),sl'IPienie, 
obowillzane ~ bez zb~dnej zwloki, nie p6tniej jednak niz w lerminie 30 dni, poinfor
mowae Rzecznika 0 podj~tych dzialaniaclt lub zaj"tym slanowisku. W \\ypadku gdy 
Rzecznik nie podziela lego slanowiska, mote zwr6cic si~ do wlasciwej jednostki nadr~
dnej 0 podj~ie odpowiednich dzialatl. 

Artykul16 

I. W zwiqzku z rozpalrywanymi sprawami Rzecznik mote przedslawiac wlasci\\ym 
organom. organizacjom i instytucjom oceny i wnioski zmierzajqce do zapewnienia sku
lecznej ochrony praw i wolnosci obywaleli i usprawnienia lrybu zalalwiania iclt spraw. 

2. Rzecznik moZe rowniez: 
I) ,\ysl,powae do wlasci")'ch organ6w z wnioskami 0 podj"cie inicjal)"'y uslawo

dawczej blldi 0 ,\ydanie lub zmian~ innych akl6w prawnych w sprawach dotycz<1-
cych praw i wolnosci obywaleli, 

2) ,\ysl~powae z wnioskami, 0 kl6rych mowa wart. 22 ust. 1 usIa,,), z dnia 29 kwie
lnia 1985 r. 0 Trybunale Konstytucyjnym (Dz.U. z 1991 r. Nr 109, poz. 470), na 
Z<1sadach i w lrybie okreslonych w lej uslawie, 
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Article 14 

The Commissioner. upon examination of a case, may: 
I) explain to the applicant that he has identified no infringement of rights or 

freedoms of the citi7.en; 
2) reprimand any agency, organization or institution in whose activity he has 

identified an infringement of citizens' rights or freedoms; such motion may not 
infringe the independence of the judiciary; 

3) request an organ superior to the unit referred to in point 2 to apply measures 
prescribed by law, 

4) demand that proceedings be instituted in civil cases, and may participate in such 
proceedings - with such powers as are vested in the publie prosecutor; 

5) demand that preparalory proceedings be inslituted by a competent public 
prosecutor in cases concerning offences prosecuted ex officio; 

6) request the institution of administrative proceedings, appeal against decisions to 
administrative court and participate in such proceedings w with such powers as are 
vested in the public prosecutor; 

7) move for punishment. as well as reversal of a valid decision in proceedings 
concerning misdemeanours, pursuant to niles and procedure spccified in separate 
regulations; 

8) lodge exIra ordinary appeal against any final and valid sentence. pursuant 10 mles 
and procedures specified in separate regulations. 

Article 15 

I. The Commissioner shall. in the advice referred to in Article 14. point 2, formulate 
opinions and conclusions in respect orthe methods for solution of Ihe case and Illay also 
demand that disciplinary proceedings be instituted or official sanctions be imposed. 

2. The organ, organization or institution to which such motion has been addressed 
shall. without unreasonable delay and no laler than within 30 days, inform the 
Commissioner about any action or opinion laken. If the Commissioner does not agree 
,,;th such opinion, he may approach the relevant superior entity for any necessary 
action. 

Article 16 

I. The Commissioner may, in connection with cases examined, present to the 
relevant organs. organizations and institutions assessments and conclusions aimed at 
ensuring effective protection of citizens' rights or freedoms and improvements in the 
procedures relevant to such cases. 

2. The Commissioner may also: 
I) approach the relevant organs with proposals for legislative initiative or for issue or 

amendment of othcr legal acts concerning citi7.cns' rights and freedoms; 
2) submit motions referred to·in Article 22, para. I of the Act of 29th April 1985 on 

the Constitutional Tribunal (Dziennik Ustaw of 1991, No. 109, item 470) 
pursuant to mles and procedure specified in the Act; 
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3) wyst~powac do Trybunalu Konstytucyjnego z wnioskami 0 dokonanie powszech
nie obowi,!zuj,!cej 'rykladni ustaw, 

4) wyst~powac z wnioskami do S'ldu Najwyiszego 0 podj~cie uchwaly maj'lcej na ce
lli 'ryjasnienie przepisow prawnych bud71\cych w'ltpliwosci lub ktorych stosowa
nie wywolalo rozbieznosci w orzecznictwie. 

Artykul17 

Organ, organizacja lub instytucja, do ktorych zwroci si~ Rzecznik, obowi,!,,.,ne 5.1 
z nim wspold7jalac i ud7jelac mu pomocy, a w szczegolnosci: 

I) zapewniac dost~p do akt i dokumentow na zasadach okreslonych wart. 13, 
2) ud7jelac Rzecznikowi L1danych Pf7.ez niego informacji i'ryjasniell, 
3) udzielac wyjasnieti dOtyC71\cych podstawy faktycznej i prawnej swoich rozstrzyg

ni~c, 

4) ustosunkowywac si~ do og61nych ocen, uwag i opinii Rzecznika. 

Artykul18 

I. Przepisy ustawy dotyczqce ochrony praw i wolnosci obywateli odnoszq si~ rowniez 
do os6b stale zamieszkalych w Polsce, kt6rych obywatelstwo polskie nie zostalo stwier
dzone, a kt6re nie s'l tet obywatelami innego patistwa. 

2. Przepisy, 0 kt6rych mowa w ust.l, stosuje si~ odpowiednio takZe do cudzoziemc6w 
w 7.akresie przyslugujljcych im w Polsce praw i wolnosci. 

Artykul19 

I. Rzecznik przedstawia Sejmowi i Senatowi corocznie sprawozdanie zc swojej dzia
lalnosci i uwagi 0 stanie przestrzegania prawa i wolnosci obywateli. 

2. Sprawozdanie Rzec7J1ika poda",ane jest do wiadomosci publicznej. 
3. Rzecznik moZe przedkladac Sejmowi i Senatowi okreslone sprawy wynikaj'lce 

zjego dzialalnosci. 
4. Rzecznik na '\1liosck Marszalka Sejmu przedstawia informacj~ lub podejm1ue 

czynnosci w okreslonych sprawach. 

Artykul20 

I. Rzecznik ,rykomue swoje zadania przy pomocy Bima Rzecznika Pmw Obywatel
skich. 

2. Z1dania i organizacj~ Bima okresla statut, ktory nadaje Marszalek Sejmll na 
\\1liosek Rzecznika. 

3. Na wniosek Rzecznika Marszalek Sejmu moZe powolac nie wi~cej niz trzech za
st~pc6w Rzecznika, w tym zast~pc~ do spraw wlnierzy. Odwolanie nast~puje w tym sa
mym Irybie. 

4. Rzecznik okreSla zakres zadan zast~pcy (zaSI~pc6w) Rzecznika. 
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3) approach the Constitutional Tribunal for universally binding interpretation of the 
statutes; 

4) approach the Supreme Court for resolutions aimed at explaining legal provisions 
that may appear vague or whose application has caused inconsistencies in judicial 
decisions. 

Article 17 

The organ, organi7ation or institution which the Commissioner has approached is 
obliged to co-operate with him and provide assistance, including in particular: 

I) ensuring access to files and documents according to the provisions specified in 
Article 13; 

2) providing the Commissioner with information and explanations required by him; 
3) providing explanation concerning the factual and legal basis for its decisions; 
4) presenting its opinion on the Commissioner's general evaluations, comments and 

opinions. 

Article 18 

I. The provisions of this Act relating to the protection of citizens' rights and freedoms 
shall also apply to persons permanently residing in Poland whose Polish citizenship has 
not been ascertained and who are not citizens of another country. 

2. The provisions referred to in para. 1 shall also apply to foreigners to the extent of 
those rights and freedoms to which they are entitled in Poland. 

Article 19 

I. The Commissioner shall present to the Sejm and the Senate annual reports on his 
activities and his comments on respect shown for the observance of citizens' rights and 
freedoms. 

2. The Commissioner's report shall be made public. 
3. The Commissioner may submit to the Sejm and the Senate particular maUers 

arising from his activities. 
4. The Commissioner shall, on the motion of the Marshal of the Sejm, present 

information or take action in specific cases. 

Article 20 

I. The Commissioner shall perform his duties with the assistance of the Office of the 
Commissioner for Citizens' Rights. 

2. The tasks and organization of the Office shall be specified in its statutes which 
shall be enacted, on the Commissioner's motion, by the Marshal of the Sejm. 

3. The Marshal of the Sejm may, on the motion of the Commissioner, appoint no 
more than three Commissioner's deputies, including a deputy for soldiers' afTairs. The 
procedures specified herein shall apply in the event of their recall. 

4. The Commissioner shall determine the scope of activity of the Commissioner's 
deputy (deputies). 
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5. Do zast~pc6w Rzeczllika oraz pracowIlik6w Sima Rzecmika Praw Obywatelskich 
stosuje si~ odpowiedllio przepisy 0 pracowllikach ur~d6w pailstwo"ych, z uwzgl~dllie
Iliem ust. 6 i 7. 

6. W odlliesieniu do zast~pc6w Rzecznika oraz do pracownik6w Siura Rzecznika 
Praw Obywatelskich przepisy okreslone wart. 2 pkt I, art. 4 ust. 3, art. 7 us\. 6, art. 20 
ust.4. art. 21 ust. 3. art. 22 ust. 2. art. 26 ust. 2 i art. 36 ust. 7 ustawy z dnia 16 wrzesllia 
1982 r. 0 pracownikach ur~d6w paJ\stwowych (Dz.U. Nr 31. poz. 214. z 1984 r. Nr 35. 
poz. 187. z 1988 r. Nr 19. poz. 132. z 1989 r. Nr 4. poz. 24. Nr 34. poz. 178 i poz. 182. 
z 1990 r. Nr 20. poz. 121, Nr 51, poz. 300, z 1991 r. Nr 55, poz. 234, Nr 88, poz. 400, 
Nr 95, poz. 425) wydaje Marszalek Sejmu. 

7. Uprawnienia wynikaj'lce z art. 30 ust. liz art. 31 ust. 3 ustawy, 0 kt6rej mowa 
w ust. 6, przysluguj'l - w odnicsieniu do zast~pc6w Rzccmika oraz do pracomlik6w Siu
ra Rzecznika Praw Obywatclskich - Marszalkowi Sejmu. 

Artykul21 

Wydatki zwi'lzane z funkcjonowaniem Rzecznika Praw Obywatelskich pokrywane S'l 
z budtetu centralnego. 

Artykul22 

Rzecznik, za zgodq Sejrnu. moZe ustanowic swoich pelnomocnik6w terenowych. 
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5. The relevant regulations on employees of government offices shall apply to the 
Commissioner's deputies and employees of the Office of the Commissioner for Citizens' 
Rights, subject to para. 6 and 7. 

6. In respect of the Commissioner's deputies and the employees of the Office of the 
Commissioner for Citizens' Rights, the provisions of Article 2 point I, Article 4 para. 3, 
Article 7 para. 6, Article 20 para. 4, Article 21 para. 3, Article 22 para. 2, Article 26 
para. 2 and Article 36 para. 7 of the Act of 16th September 1982 on employees of 
government offices (Dziennik Ustaw NO.3 1. item 214: of 1984 No. 35, item 187: of 
1988 No. 19, item 132: of 1989 No.4, item 24, No. 34, item 178 and 182; of 1990 No. 
20 item 121. No. 51. item 300 and of 1991 No. 55, item 234, No. 88, item 400 and No. 
95, item 425) shall be applied by the Marshal of the Sejm. 

7. The powers arising from Article 30, para. I and Article 31, para. 3 of the Act 
referred to in para. 6, shall vest - in respect of the Commissioner's deputies and the 
employees of the Office of the Commissioner of Citizens' Rights - in the Marshal of the 
Sejm. 

Article 21 

Expenses relating to the functioning of the Commissioner of Citizens' Rights shall be 
funded from the central budget. 

Article 22 

The Commissioner, with the Sejm's consent, may appoint local representatives. 

Translation: Albert Pol 
Verification: Andrew Caldwell M.A., 
o/The Middle Temple, barrister 
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Rozdzial t 
ZADANIA I ZAKRES DZIALANIA 

Artykul t 

I. Naj")'zsza Izba Kontroli jest naezelnym organem kontroli panstwowej. 
2. Naj\ryzsza Izba Kontroli podlega Sejmowi. 
3. Naj")'zsza Izba Kontroli dziala na zasadaeh kolegialnosei. 

Artykul2 

I. Naj")'zsza Izba Kontroli kontroluje dzialalnosc organow administraeji I74dowej. 
Narodowego Banku Polskiego. panstwo")'eh osob prawnyeh i innyeh panstwO\ryeh jed
nostck organizacyjnyeh. 

2. Naj")'zsza Izba Kontroli more kontrolowac dzialalnosc organow samorzqdu tery
torialnego. komunalnyeh os6b prawnyeh i innyeh komunalnyeh jednostek organizacyj
nyeh. 

3. Naj\ryzsza Izba Kontroli more rowniez kontrolowac dzialalnosc jednostek organi
zacyjnyeh i podmiotow gospodarezyeh innyeh niz \rymienione w ust. 1 i 2. w zakresie. 
w jakim jednostki i podmioty te: 

I) ")'konujq zadania zlecone lub powierzone przez panstwo. 
2) \rykonujq zamowienia publiezne na rzeez paIistwa lub samol74du terytorialnego. 
3) organizujq lub ")'konujq praee interwencyjne albo roboty publiezne. 
4) dzialajq z udzialem mienia paIistwowego lub komunalnego albo rozpol74dzajq ta

kim mieniem, 
5) korzystajq z indywidualnie przyznanej pomocy lub gwaraneji albo pon;ezenia pan

stwa lub samorzqdu terytorialnego. 
6) \rywiqzujq si~ ze zobowiqzaIi finanso,,),eh na rzeez panstwa. 

Artykul3 

Naj")'zsza Izba Kontroli. kontrolujqe jednostki ,,),mienione wart. 2. bada w szcze
golnosei wykonanie budzetu paIistwa oraz realizacj~ ustaw i innyeh aktow prawnyeh 
w zakresie dzialalnosei finansowej. gospodarczej i organizacyjno-administracyjnej tyeh 
jednostek. 

Artykul4 

I. Naj")'zsza Izba Kontroli kontroluje ,,),konanie budretu. gospodark~ finansow'l 
i majqtkowq Kaneelarii Prezydenta Rzeezypospolitej Polskiej. Kaneelarii Sejmu, Kanee
larii Senatu. Trybunalu KonSl)1ucyjnego. Rzeeznika Praw Obywatelskieh. Krajowej Ra
dy Radiofonii i Tele\\1zji. Krajowego Siura Wyborezego. Sqdu Naj")'zszego. Naezelne
go Sqdu Administracyjnego oraz PaIistwowej lnspekeji Pracy. 

2. Na zleeenie Sejmu. Naj")'zsza lzba Kontroli przeprowadza kontroh; dzialalnosei 
Kaneelarii Prezydenta Rzeezypospolitej Polskiej. Kaneelarii Sejmu. Kaneelarii Senatu. 
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SECTION 1 
OBJECTIVES AND SCOPE OF ACTIVITY 

Article 1 

I. The Supreme Chamber of Control is the supreme body of state audit. 
2. The Supreme Chamber of Control is subordinate to the Sejm. 
3. The Supreme Chamber of Control acts on the collegial basis. 

Article 2 

I. The Supreme Chamber of Control audits the activity of the bodies of governmental 
administration, the National Bank of Poland. state legal persons and other units of the 
state. 

2. The Supreme Chamber of Control may audit the activity of the bodies of. local 
government, communal legal persons and other communal organizational units. 

3. The Supreme Chamber of Control may also audit the activity of economic subjects 
and organizational units other than those listed in paragraphs I and 2, with respect to 
activities in which they: 

I) perform tasks that are assigned or commissioned by the state, 
2) perform public procurement for the government or a local government, 
3) organize or carry out intervention works or public assignments, 
4) make use or dispose of state or communal property, 
5) benefit from individual support or guarantee by the state or a local government, 
6) are obliged to meet their financial obligations towards the state. 

Article 3 

The Supreme Chamber of Control audits the subjects as set out in Article 2 and 
investigates in particular the implementation of the state budget and execution of laws 
or other legal acts with respect to the financial, economic and administrative activity of 
these units. 

Article 4 

I. The Supreme Chamber of Control audits the implementation of the budget, 
financial and property management of the Office of the President of the Republic of 
Poland; the Office of the Sejm;o'.the Office of the Senate; the Constitutional Tribunal; 
the Commissioner for Citizen's Rights; the National Council of Radio Broadcasting and 
Television; the National Election Office; the Supreme Court; the Administrative Court: 
and the National Labor Inspectorate. 

2. On the order of the Sejm, the Supreme Chamber of Control audits the activity of 
the Office of the President of the Republic of Poland; the Office of the Sejm; the Office 
of the Senate; the National Council of Radio Broadcasting and Television; and the 

*) The lower chamber of the Polish Parliament (see the Constitution of the Polish Republic). 
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Krajowej Rady Radiofonii i Telewizji oraz PaIistwowej Inspekcji Pracy, tak jak dzialal
nosci organow i jednostek, 0 ktorych mowa wart. 2 ust. I. 

3. Kontroll' dzialalnosci Kancelarii Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej, tak jak 
dzialalnosci organow i jednostek, 0 ktorych mowa wart. 2 usl. I, Najwyisza Izba 
Kontroli przeprowadza rowniez na wniosek Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej, 
a Kancelarii Senatu na wniosek Senatu. 

Artykul5 

1. Najwyisza Izba Kontroli przeprowadza kontroll' pod wzgll'dem legalnosci, gospo
darnosci, celowosci i rzetelnosci, z zastrzeZeniem ust. 2 i 3. 

2. Kontrola dzialalnoSci samol7l\du terytorialnego w zakresie wykonywania zada" 
wlasnych przeprowadzana jest pod wzgll'dem legalnosci, gospodarnosci i rzetelnosci. 

3. Kontrola dzialalnoSci jednostek organizacyjnych i podmiotow gospodarczych, 
o ktorych mowa wart. 2 ust. 3 pkt 4-6, przeprowadzana jest pod wzgll'dem legalnosci 
i rzetelnosci. 

Artykul6 

I. Najwyisza Izba Kontroli podejmuje kontrole na zlecenie Sejmu lub jego organow, 
na wniosek Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej, Prezesa Rady Ministrow oraz z wlas
nej inicjatywy. 

2. Najwyisza Izba Kontroli wykonuje swoje zadania na podstawie okresoWych pla
now pracy, ktore przedklada Sejmowi; moZe tez przeprowadzac kontrole doraine. 

Artykul7 

1. Najwyisza Izba Kontroli przedklada Sejmowi: 
I) analiZl' wykonania budZetu paIistwa i zaloZeIi polityki pienil'inej, 
2) opinil' w przedmiocie absolutoriurn dla Rady Ministrow, 
3) informacje 0 wynikach kontroli zleconych przez Sejrn lubjego organy, 
4) informacje 0 wynikach kontroli przeprowadzonych na wniosek Prezydenta Rze

czypospolitej Polskiej, Prezesa Rady Ministrow oraz innych wazniejszych kontroli, 
5) wnioski w sprawie rozpatrzenia przez Sejrn okreslonych problernow zwiqzanych 

z dzialaInosciq organow wykonujqcych zadania publiczne, 
6) wystqpienia zawierajqce wynikajqce z kontroli zarzuty, dotyczqce dzialalnosci 

osob wchodzqcych w sklad Rady Ministrow, kierujqcych urzl'darni centralnymi, 
Prezesa Narodowego Banku Polskiego i os6b kierujqcych insrytucjarni, 0 ktorych 
rnowa wart. 4·ust. I, . 

7) sprawozdanie ze swej dzialalnosci w roku ubieglyrn. 
2. Tryb wykonywania przez Najwyiszq Izbl' Kontroli obowiqzkow wobec Sejrnu i je

go organ6w okresla regularnin Sejrnu. 
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National Labor Inspectorate under the same provisions as for bodies set forth in Article 
2 paragraph J. 

3. The Supreme Chamber of Control audits the activity of the Office of the President 
of the Republic of Poland as well as the activity of bodies and units listed in Article 2 
paragraph I at the request of the President of the Republic of Poland, and the Supreme 
Chamber of Control audits the activity of the Office of the Senate at the request of the 
Senate. 

Article 5 

l. The Supreme Chamber of Control undertakes audits from the point of view of 
legality, economic efficiency, efficacy and integrity. except as provided for in 
paragraphs 2 and 3 of this Article. 

2. The audit of the activity of a local government with respect to communal tasks is 
conducted from the point of view of legality, economic efficiency and inlegrity. 

3. The audit of the activity of the organizational units and economic subjects as set 
out in Article 2 paragraph 3 items 4 - 6 is conducted from the point of view of legality 
and integrity. 

Article 6 

I. The Supreme Chamber of Control undertakes audits on the order of the Sejm or its 
bodies, on the request of the President of the Republic of Poland. the Prime Minister. or 
at its own initiative. 

2. The Supreme Chamber of Control performs its tasks on the basis of periodical 
plans. which are submitted to the Sejm. It may also conduct ad hoc audits. 

Article 7 

l. The Supreme Chamber of COnlrol submits to the Sejm its: 
I) analysis of the implementation of the state budget and of the monetary policy 

guidelines, 
2) opinion on the budget validation for the Council of Ministers, 
3) pronounceements on the results of audits ordered by the Sejm or its bodies, 
4) pronouncements on the results of audits conducted on the request of the President 

of the Republic of Poland, the Prime Minister or of other important audits. 
5) recommendations on particular problems considered by the Sejm in relation to the 

activity of bodies performing public tasks. 
6) pronouncements containing demurrers arising out of audits. concerning the 

activity of members of the Council of Ministers. heads of central governmenl 
offices, the president of the National Bank of Poland and heads of the units listed 
in Article 4 paragraph I, 

7) activity report for the previous year. 
2. The procedure by virtue of which the Supreme Chamber of Control executes its 

duties towards the Sejm and its bodies is determined in the Statute oftlte Sejm. 
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Artykul8 

I. Najuyisza [zba Kontroli przedklada Prezydentowi Rzeczypospolitej Polskiej in
formacje 0 wynikach kontroli przeprowadzonych na jego wniosek oraz informacje 0 wy
nikach kontroli przeprowadzonych na zlecenie Sejmu lub jego organow. na wniosek 
Prezesa Rady Ministr6w. a takZe 0 wynikach innych wamiejszych kontroli. 

2. Najwyisza [zba Kontroli przedklada Prezesowi Rady Ministrow informacje 0 wy
nikach kontroli przeprowadzonych na jego wniosek oraz infom13cje 0 wynikach kontroli 
przedkladane Sejmowi i Prezydentowi Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykul9 

Delegatury Najuyiszej Izby Kontroli przedkladaj'l: 
I) wlasciwym wojewodom i sejmikom samOrz,ldowym informacje 0 wynikach waz

niejszych kontroli dotyczqcych dzialalnosci terenowych organow administracji 
rzqdowej. 

2) wlasciwym wojewodom. sejmikom samorzqdowym i radom gmin informacje 
o wynikach wamiejszych kontroli dotyczqcych dzialalnosci samorzqdu teryto
rialnego. 

ArtykullO 

I. Prezes Najwyiszej Izby Kontroli podaje do wiadomosci publicznej. po przedloze
niu Sejmowi. analiZl' wykonania budzetu panstwa i z,~lozen polityki pieni~mej oraz 
sprawozdanie z dzialalnosci Najwyiszej [zby Kontroli. 

2. Prezes Najwyiszej [zby Kontroli moze. po przedlozeniu Sejmowi. podawac do 
wiadomosci publicznej dokumenty. 0 ktorych mowa wan. 7 ust. I pkt 2-6. lub zawane 
w nich ustalenia. z zachowaniem przepisOw 0 tajemnicy ustawowo chronionej. 

Artykulll 

Prezes Najuyiszej Izby Kontroli moze wyst~powac do Trybunalu Konstytucyjnego 
z wnioskami 0: 

[) stwierdzenie zgodnosci aktu ustawodawczego z Konsrytucj'l albo innego aklU 
normatywnego z Konstytucj'llub aktem ustawodawczym. 

2) ustalenie powszechnie obowiqzuj'lcej wykladni ustaw. 
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Article 8 

I. The Supreme Chamber of Control provides the President of the Republic of Poland 
with pronouncements on the results of audits conducted on his request and on the 
results of audits conducted on the order of the Sejm, or its bodies, or on the request of 
the Prime Minister as well as pronouncements concerning other important audits. 

2. The Supreme Chamber of Control provides the Prime Minister with 
pronouncements on the results of audits conducted on his request and pronouncements 
on the results of audits submitted to the Sejm and to the President of the Republic of 
Poland. 

Article 9 

The regional offices of the Supreme Chamber of Control provide: 
I) appropriate voivodship·) governors and local government councils on the 

voivodship level with the pronouncements on the results of those important audits 
which refer to the activity of territorial bodies of the governmental administration, 

2) appropriate voivodship governors, local government councils on the voivodship 
level and local councils with the pronouncements on the results of those important 
audits which refer to the activity of a local government. 

Article 10 

I. After their presentation to the. Sejm the President of the Supreme Chamber of 
Control presents the analysis of implementation of the state budget and of the monetary 
policy guidelines, as well as the activity report of the Supreme Chamber of Control, to 
the public .. 

2. After their presentation to the Sejm, the President of the Supreme Chamber of 
Control may present to the public the documents mentioned in Article 7 paragraph I 
points 2 - 6 or their findings. to the public except as provided for in provisions on 
law-established secrecy. 

Article 11 

The President of the Supreme Chamber of Control may submit to the Constitutional 
Tribunal motions in order to: 

I) examine the compliance of a legislative act with the Constitution or the 
compliance of another normative act with the Constitution and the law. 

2) determine the legally binding interpretation of the law. 

-) Province; Poland is divided into 49 provinces. 
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Artykul12 

Organy kontroli, rewizji, inspekcji, dzialajllce w administracji fZl\dowej i samofZl\
dzie terytorialnym, wsp6lpracujll z NajwyisZl\ Izbll Kontroli i Sl\ obowil\Z3ne do: 

I) udost~pniania Najwyiszej Izbie Kontroli, na jej wniosek, wynikow kontroli prze
prowadzonych przez te organy, 

2) przeprowadzania okreslonych kOlltroli wspoillie pod kierownictwem Najwyiszej 
Izby Kontroli, 

3) przeprowadzania kontroli dorainych na zlecenie Najwyiszej Izby Kontroli. 

Rozdzial2 
ORGANIZACJA NAJWYZsZEJ IZBY KONTROLI 

Artykul13 

Prezes Najwyiszej Izby Kontroli kieruje NajwyisZl\ Izbll Kontroli i odpowiada przed 
Sej mem za jej dzialalnosc. 

Artykul14 

I. Prezesa Najwyiszej Izby Kontroli - na wniosek Marszalka Sejmu lub grupy co 
najmniej 35 posl6w - powoluje Sejm bczwzgl~dnll wi~kszoscil\ glosow za zgodll Senatu. 

2. Senat podejmuje uchwal~ w sprawie powolania Prezesa Najwyiszej Izby Kontroli 
w ci~ miesillca od dnia otrzymania uchwaly Sejmu. Niepodj~cie uchwaly w tym ter
minie omacza wyraienie zgody przez Sellat. 

3. Jeieli Senat odmawia wyraienia zgody na powolanie Prezesa Najwyiszej Izby 
Kontroli, Sejm powoluje na stanowisko Prezesa Najwyiszej Izby Kontroli innll osob~; 
przepisy ust. I i 2 stosuje si~ odpowiednio. 

Artykul15 

Przed przysll\Pieniem do wykonywania obowillzkow Prezes Najwyiszej Izby Kontroli 
sklada przed Sejmem przysi~g~ nast~pujllcej treSci: 

"Obejmujllc stanowisko Prezesa Najwyiszej Izby Kontroli uroczyscie przysi~gam, ie 
dochowam wiemosci postanowieniom Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej. a powie
rzone mi obowillzki b¢~ wypelnial bezstronnie i z najwyisZl\ starannoscill". 

Przysi~ga moie bye rownie;; zlozona z dodaniem slow: "Tak mi dopomo;; Bog". 
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Article 12 

The bodies entrusted by government administration and local government with the 
audit. review'and inspection of their activity co-operate with the Supreme Chamber of 
Control and are required to: 

I) provide the Supreme Chamber of Control. at its request. with the results of audits 
conducted by these bodies. 

2) conduct certain audits jointly under the management of the Supreme Chamber of 
Control. 

3) conduct ad hoc audits on the order of the Supreme Chamber of Control. 

SECTION 2 
THE ORGANIZATION OF THE SUPREME 

CHAMBER OF CONTROL 

Article 13 

The President of the Supreme Chamber of Control heads the Supreme Chamber of 
Control,and is accountable for its activity to the Sejm. 

Article 14 

I. The President of the Supreme Chamber of Control is appointed. on the request of 
the Marshar> of the Sejm or a group of at least 35 Deputies. by the Sejm by absolute 
majority of votes. with the approval of the Senate. 

2. The Senate issues a resolution upon the appointment of the President of the 
Supreme Chamber of Control within a month of the date on which it has received the 
resolution of the Sejm. If no resolution is taken within this period. the approval of the 
Senate is assumed. 

3. If the Senate refuses to agree to the appointment of the President of the Supreme 
Chamber of Control. the Sejm appoints another person to this office; in accordance with 
paragraphs I and 2 of this Article. 

Article 15 

Before taking office. the President of the Supreme Chamber of Control takes the 
following oath before the Sejm: 

"Upon taking the office of President of the Supreme Chamber of Control. I promise 
to be faithful to the provisions of the Constitution of the Republic of Poland. and to 
perfonn the duties entrusted with me impartially and with the greatest care." 

The oath may be followed by the words: "So help me God." 

.) Speaker of the lower chamber of the Polish Parliament (see the Constitution of the Polish Republic). 
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Artykul16 

l. Kadeneja Prezesa Naj"Yzszej lzby Kontroli trwa 6 lat, liezqe od dnia z10Zenia 
przysi~gi. Po uplywie kadeneji Prezes Naj"Yzszej lzby Kontroli pelni obowi~zki do eza
su obj~eia stanowiska przez nowego Prezesa NajwyiSzej Izby Kontroli. 

2. Ta sarna osoba moZe bye Prezesem Naj"Yzszej lzby Kontroli nie dlu7-cj nit przez 
dwie kolejne kadeneje. 

3. Kadeneja Prezesa Naj"Yzszej Izby KontroIi "Ygasa w razie jego smierci, orzeeze
nia przez Trybunal Stanu utraty zajmowanego stanowiska lub odwolania. 

Artykul17 

I. Sejm odwoIuje Prezesa Naj"Yzszej Izby KontroIi, jeZeli: 
I) zrzekl si~ on stanowiska, 
2) uzna, Ze stal si~ on trwale niezdolny do pelnienia obowi~zk6w na skutek ehoroby, 
3) zostal on skazany prawomoenym "Yrokiem sqdu za popelnienie przest~pstwa. 
4) Trybunal Stanu orzekl w stosunku do niego zakaz zajmowania kierowniezyeh sta

nowisk lub pelnienia funkeji zwi~zanyeh ze szczeg61n~ odpowiedziaInosei~ w or
ganaeh panstw0"Yeh. 

2. Do odwolania Prezesa Naj"Yzszej Izby Kontroli stosuje si~ odpowiednio przepisy 
an. 14. 

ArtykuI18 

Prezes NajwyiSzej Izby Kontroli nie moZe bye poeiqgni~ty do odpowiedziaInosei 
kamej ani aresztowany lub zatrzymany bez zgody Sejmu. 

Artykul19 

Ze stanowiskiem Prezesa Naj"Yzszej Izby Kontroli nie moina I~ezye przynalemosei 
do partii polityeznej, innego zatrudnienia ani pelnienia funkeji publieznej, z "Yj~tkiem 
dodatkowej pracy w eharakterze nauezyeiela akademiekiego w szkole wyiSzej. 

Artykul20 

I. Prezes Naj"Yzszej Izby Kontroli bierze udzial w posiedzeniaeh Sejmu. 
2. Prezes Naj"Yzszej Izby. Kontroli rna prawo uezestniczye w posiedzeniaeh Rady 

Ministrow. 
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Article 16 

I. The term of office of the President of the Supreme Chamber of Control is 6 years, 
starting from the day of the oath. After the expiry of the term of office the President of 
the Supreme Chamber of Control performs duties until the new President of the 
Supreme Chamber of Control takes office .. 

2. The same person may be appointed President of the Supreme Chamber of Control 
for not more than two terms of office. 

3. The term of office' of the President of the Supreme Chamber of Control expires in 
the case of his death, a ruling of the Tribunal of State' depriving him of office by 
dismissal. 

Article 17 

I. The Sejm dismisses the President of the Supreme Chamber of Control if: 
I) he" has resigned from office, 
2) it acknowledges that he is durably unable to perform duties for health reasons. 
3) he has been found guilty of a crime by a legally valid court verdict. 
4) the Tribunal of State has ruled that he be excluded from executive positions or 

functions involving special responsibilities in state bodies. 
2. The dismissal of the President of the Supreme Chamber of Control follows the 

provisions set out in Article 14. 

Article 18 

The President of the Supreme Chamber of Control may neither be made answerable 
in penal matters nor arrested nor detained without the consent of the Sejm. 

Article 19 

The office of the President of the Supreme Chamber of Control may not be combined 
with membership in a political party. other employment or public function. except for 
an accessory employment as a teacher in an institution of higher education. 

Article 20 

I. The President of the Supreme Chamber of Control participates in the deliberations 
of the Sejm. 

2. The President of the Supreme Chamber of Control has the right to participate in 
the sessions of the Council of Ministers. 

-) Equivalent ofthc Court oflmpeaclunent. 

U) Whenever the male term is used in the text. it should be understood to refer also to the female. 
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Artykul21 

I. Wiceprezes6w Najwytszej Izby Kontroli. w liczbie od 2 do 4. powoluje i odwoluje 
Prezydium Sejmu na wniosek Prezesa Najwytszej Izby Kontroli. 

2. Prezes Naj'.ryiszej Izby Kontroli. za zgodlj Marszalka Sejmu. powoluje i odwoluje 
dyrektora generalnego Naj'.ryiszej Izby Kontroli. 

3. Prezesa Naj'.ryiszej Izby Kontroli w razie potrzeby zast~puje '.ryzoaczony przez 
niego jeden z wiceprezesow. 

4. Do wiceprezes6w oraz dyrektora generalnego Naj'.ryiszej Izby Kontroli stosuje si~ 
przepis art. 19. 

Artykul22 

I. W sklad Kolegium Naj'.ryZszej Izby Kontroli wchodZ<\: Prezes Naj'.ryZszej [zby 
Kontroli jako przewodnicZ<\cy. wiceprezesi i dyrektor generalny Naj'.ryZszej (zby Kon
troli oraz 14 czlonk6w Kolegium. 

2. Prezydium Sejmu. na wniosek Prezesa Najwytszej [zby Kontroli. powoluje na 
czlonk6w Kolegium: 

I) 7 przedstawicieli nauk prawnych lub ekonomiczoych. 
2) 7 dyrektorow jednostek organizacyjnych Naj'.ryiszej [zby Kontroli lub doradcow 

Prezesa Naj'.ryZszej [zby Kontroli. sposrOd ktorych Prezes Naj'.ryZszej [zby 
Kontroli '.ryzoacza sekretarza Kolegium. 

3. Osoby wchodZ<\ce w sklad Kolegium Naj'.ryiszej Izby Kontroli sq w sprawowaniu 
s\',ych funkcji niezawisle i mog,! w sprawie podejmowanych uchwal zglaszac do protoko
lu zdanie odr~bne. 

4. Kadencja czlonkow Kolegium Najwytszej [zby Kontroli trwa 3 lata. licZ<\c od dnia 
powolania. z zastrzei.eniem ust. 5 i 6. 

5. Kadencja czlonka Kolegium Naj'.ryZszej Izby Kontroli '.rygasa w razie jego smierci 
lub odwolania. 

6. Prezydium Sejrnu. na wniosek Prezesa Naj'.ryiszej Izby Kontroli. odwoluje czlon-
ka Kolegium Naj'.ryZszej [zby Kontroli. jei.eli: 

I) zrzekl si~ on funkcji. 
2) przestal zajmowac stanowisko. 0 ktorym mowa w ust. 2 plct 2, 
3) nie uczestniczyl w posiedzeniach Kolegium Naj'.ryiszej Izby Kontroli przez okres 

przekraczaj,!CY I rok. 
4) zostal on skazany prawornocnym '.ryrokiem s'ldu za popelnienie przest~pstwa 

z winy umyslnej. 
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Article 21 

I. The vice-presidents of the Supreme Chamber of Control. in the number of between 
2 and 4. are appointed and dismissed by the Presidium of the Sejm on the request of the 
President of the Supreme Chamber of Control. 

2. The President of the Supreme Chamber of Control appoints and dismisses the 
director general of the Supreme Chamber of Control with the consent of the Marshal of 
the Sejm. 

3. When necessary. the President of the Supreme Chamber of Control is represented 
by a vice-president appointed by him. 

4. The provisions of Article 19 shall apply to the vice-presidents and the director 
general of the Supreme Chamber of Control. 

Article 22 

I. The Governing Board of the Supreme Chamber of Control consists of: the 
President of the Supreme Chamber of Control who acts as the chair person. the 
vice-presidents and the director general of the Supreme Chamber of Control. and 14 
members of the Board. 

2. On the request of the President of the Supreme Chamber of Control the Presidium 
of the Sejm appoints as members of the Governing Board: 

I) 7 scholars in law or economics, 
2) 7 directors of organimtional units of the Supreme Chamber of Control or advisors 

to the President of the Supreme Chamber of Control. among whom the President 
of the Supreme Chamber of Control appoints the Secretary of the Governing 
Board. 

3. The members of the Governing Board are independent with respect to 
performance of their functions and have the right to have their minority opinion 
included in the minutes. 

4. The term of office of the Governing Board of the Supreme Chamber of Control is 3 
years from the date of appointment. except as provided for in paragraphs 5 and 6 of this 
Article. 

5. The term of office of a member of the Governing Board expires in the case of his 
death or dismissal. 

6. On the request of the President of the Supreme Chamber of Control. the Presidium 
of the Sejm. dismisses a member of the Governing Board. of the Supreme Chamber of 
Control if he: 

I) has resigned from this function. 
2) has ceased to assume one of the position mentioned in paragraph 2 point 2 of this 

Article. 
3) has failed to take part in sessions of the Governing Board of the Supreme 

Chamber of Control for over a year. 
4) has been found guilty of a deliberate crime by a legally valid court verdict. 
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Artykul23 

I. Kolegium Naj>ryZszej 1zby Kontroli zatwierdza: 
I) anali~ "ykonania budZetu panstwa i zaloZen polityki pieni~mej, 
2) sprawozdanie z dzialalnosci Naj>ryZszej 1zby Kontroli w roku ubieglym. 
2. Kolegium Naj")':lszej Izby Kontroli uchwala: 
I) opini~ w przedmiocie absolutorium dla Rady Ministrow, 
2) wnioski w sprawie rozpatrzenia przez Sejm okreslonych problemow zwi'lzanych 

z dzialalnosci'l organow >rykonuj'lcych zadania publiczne, 
3) >rystqpienia zawieraj'lce >rynikaj'lce z kontroli zarzuty, dotyczqce dzialalnosci 

osob wchodzqcych w sklad Rady Ministrow. kierujqcych u~dami centralnymi. 
Prezesa Narodowego Banku Polskiego i osob kieruj'lcych inst)1ucjami, 0 ktorych 
mowa wart. 4 us!. I. 

4) projek1 statutu Naj>ryZszej 1zby Kontroli. 
5) projekt budzetu Naj>ryZszej Izby Kontroli, 
6) okresowe plany pracy Naj>ryZszej Izby Kontroli. 
3. Kolegium Naj"YZszej Izby Kontroli opiniuje: 
I) \\l1iesione przez Prezesa NajwYZszej Izby Kontroli programy kontroli i informacje 

o \rynikach szczegolnie wamych kontroli. 
2) inne spra>ry wniesione przez Prczesa Naj")':lszej Izby Kontroli albo przedstawione 

przez co najmniej 113 czlonkow Kolegium. 

Artykul24 

I. Posiedzeniom Kolegium Naj>ryZszej Izby Kontroli przewodniczy Prezes Najwyi
szej Izby Kontroli lub \ryznaczony przez niego wiceprezes. 

2. Uchwaly zapadaj'l w obecnosci co najmniej polo"y skladu Kolegium Naj")':lszej 
Izby Kontroli, w tajnym glosowaniu, wi,kszosci'l'glosow. z zastrzeZeniem us!. 3. 

3. W przypadku gdy w >ryniku glosowania za i przeciw uchwale opowie si~ rowna li
czba glosujqcych, 0 przyj~ciu uchwaly rozstrzyga przewodnicz.1CY .. 

4. Prezes Naj>ryZszej Izby Kontroli moZe zapraszac na posiedzenia Kolegium Naj
\\yZszej Izby Kontroli osoby nie wchodzqce w sklad Kolegium. 

Artykul25 

I. lednostkami organizacyjnymi Naj>ryZszej Izby Kontroli S'l departamenty i delega
tury. 

2. Organizacj~ wewn~trznq Naj>ryZszej Izby Kontroli. w tym siedziby delegatur i za
kres ich wlasciwoSci terytorialnej, okresla statut Naj"YZszej Izby Kontroli nadawany 
przez Prezydium Sejmu, na wniosek Prezesa Naj")':lszej Izby Kontroli. Statut Najwyi-
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Article 23 

1. The Governing Board of the Supreme Chamber of Control validates: 
·1) the analysis of the implementation of the state budget and of the monetary policy 

guidelines. 
2) the activity report of the Supreme Chamber of Control for the previous year. 
2. The Governing Board of the Supreme Chamber of Control adopts resolutions 

concerning: 
1) its opinion on the budget validation for the Council of Ministers. 
2) recommendations on particular problems considered by the Sejm in relation to the 

activity of the bodiesperfonning public tasks. 
3) pronouncements containing demurrers arising out of audits. concerned with the 

activity of members of the Council of Ministers. heads of central government 
offices. the President of the National Bank of Poland. and heads of the units listed 
in Article 4 paragraph 1. 

4) the draft statute of the Supreme Chamber of Control. 
5) the draft budget of the.5upreme Chamber of Control. 
6) the periodical activity schedule of the Supreme Chamber of Control. 
3. The Governing Board of the Supreme Chamber of Control gives an opinion on: 
I) audit programs presented by the President of the Supreme Chamber of Control. 

and pronouncements on the results of particularly important audits. 
2) other issues presented by the President of the Supreme Chamber of Control or by 

at least one third of the members of the Governing Board. 

Article 24 

1. The sessions of the Governing Board of the Supreme Chamber of Control arc 
chaired by the President of the Supreme Chamber of Control or a vice-president selected 
by him. 

2. Resolutions are passed in the presence of at least one half of the total number of 
members of the Governing Board of the Supreme Chamber of Control. by secret ballot 
and majority rule. except. as provided for in paragraph 3. 

3. If the ,number of votes for. and against a motion is equal. the chairman sheds 
a casting vote. 

4. The President of the Supreme Chamber of Control may invite to sessions of the 
Governing Board of the Supreme Chamber of Control external members. 

Article 25 
1'- • 

1. The organizational units of the Supreme Chamber of Control are departments and 
regional offices. 

2. The internal organization of the Supreme Chamber of Control. including the 
location of regional offices and their areas of operation. is determined in the Statute of 
the Supreme Chamber of Control issued by the Presidium of the Sejm on the reqnest of 
the President of the Supreme Chamber of Control. The Statute of the Supreme Chamber 
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szej Jzby Kontroli podlega ogloszeniu w Dzienniku Urz,dowym Rzeczypospolitej Pol
skiej "Monitor Polski". 

3. Prezydium Sejmu moze w statucie upowamic Prezesa Najwytszej Jzby Kontroli do 
okreslania, w drodze zafZl\dzenia, szczegolowej organizacji wewnl'trznej jednostek or
ganizaC)jnych Najwytszej Jzby Kontroli oraz ich wlasciwosci, a takze wprowadzania 
zmian w tym zakresie. 

Artykul26 

1. Projekt budzetu Najwyzszej Jzby Kontroli w brzmieniu uchwalonym przez Kole
gium Najwyzszej Jzby Kontroli Minister FinansOw wl~cza do projektu budzetu paIistwa. 

2. Prezesowi Najwytszej Jzby Kontroli w zakresie wykonywania budzetu Najwyzszej 
Izby Kontroli przysluguj~ uprawnienia Ministra Finansow. 

3. Wykonanie budzetu Najwyzszej Izby Kontroli kontroluje Sejm. 

Rozdzial3 
POSTF;POWANIE KONTROLNE 

Artykul27 

Post,powanie kontrolne przeprowadza sil' wedlug przepisow niniejszej ustawy. 

Artykul28 

Post,powanie kontrolne rna na celu ustalenie stanu faktycmego w zakresie dzialal
nosci jednostek poddanych kontroli. rzetelne jego udokumentowanie i dokonanie oceny 
kontrolowanej dzialalnoSci wedlug kryteriow okreslonych wart. S. 

Artykul29 

Dla realizacji celu, 0 ktorym mowa wart. 28: 
I) kierownicy jednostek podlegaj~cych kontroli maj~ obowi~zek przedkladac na i.l\

danie Najwyzszej Izby Kontroli wszelkie dokumenty i materialy niezb¢ne do 
przygotowania i przeprowadzenia kontroli, z zachowaniem przepisow 0 tajemni
cy ustawowo chronionej. 

2) upowamieni przedstawiciele Najwyzszej Jzby Kontroli maj& prawo do: 
a) swobodnego wstl'pu do obiektow i pomieszczeIijednostek kontrolowanych, 
b) wgl~du do wszelkich dokument6w zwi~zanych z dzialalnoSci~ jednostek kontro

lowanych, pobierania oraz zabezpieczania dokumentow i innych materialow do
wodowych, z zachowaniem przepisow 0 tajemnicy ustawowo chronionej, 

c) przeprowadzania ogl¢zin obiekt6w, skladnikow majqtkowych i przebiegu okres
lonych czynnoSci, 

d) wzywania i przesluchiwania swiadkow. 
e) i.l\dania od pracownikow jednostek kontrolowanych udzielania ustnych i pisem

nych wyjasnieIi, 
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of Control is published in the official Journal of the Republic of Poland "Monitor 
Polski". 

3. The Presidium of the Sejm may. in the Statute, entitle the President of the 
Supreme Chamber of Control to determine. in the form of a regulation. the detailed 
internal structure of organizational units of the Supreme Chamber of Control and their 
competencies, as well as to introduce changes thereof. 

Article 26 

I. The draft budget of the Supreme Chamber of Control in the version passed by the 
Governing Board of the Supreme Chamber of Control is included into the state budget 
bill. 

2. With respect to the implementation of the budget of the Supreme Chamber of 
Control the President of the Supreme Chamber of Control is vested with the powers of 
the Minister of Finance. 

3. The implementation of the budget of the Supreme Chamber of Control is 
supervised by the Sejm. 

SECTION 3 
AUDIT PROCEEDINGS 

Article 27 

The audit proceedings are conducted under the provisions set forth in this Act. 

Article 28 

The audit proceedings aim at establishing the facts concerning the activity of audited 
entities, at providing accurate documentation of these facts and at evaluating the audited 
activity from the point of view of criteria defined in Article 5. 

Article 29 

To achieve the goals indicated in Article 28: 
I) heads of the audited units are obliged to submit on the order of the Supreme 

Chamber of Control all documents and materials indispensable to plan and 
conduct of the audit, except as provided for in provisions on law-established 
secrecy. 

2) authorized representatives of the Supreme Chamb,r of Control have the right: 
a) to have a free access to the premises of the audited unit, 
b) to look into all documents connected with the activity of the audited unit. to 

collect and to secure documents and other evidence, except as provided for in the 
provisions on law- established secrecy, 

c) to observe the premises, items of property and the procedure of certain actions, 
d) to summon witnesses and receive their evidence, 
e) to demand oral or written explanations from employees of the audited unit, 
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f) zasi,gania w zwiqzku z przeprowadzanq kontrol'l informacji w jednostkach nie 
kontrolowanych oraz i'ldania wyjasnien ad pracownikow tych jednostek, 

g) korzystania z pomocy bieglych i specjalistow, 
h) zwolywania narad z pracownikami jednostek kontrolowanych, w zwi'lzku z prze

prowadzan'l kontrol'l, a tnkie uczestniczenia w posiedzeniach kierownictwa i ko
Iegiow oraz naradach organow administracji rzqdowej i sarnorz'ldu terytorialnego. 

Artykul30 

L Kontroll' przeprowadzajq pracownicy Najwyiszej Izby Kontroli, zwani dalej "kon
trolerami", na podstawie legitymacji sluibowej i imiennego upowainienia okreSlaj'lcego 
jednostk, kontrolowan'l i podstaw, prawnq do podjl'cia kontroli. 

2. Imienne upowainienia do przeprowadzenia kontroli wydajq Prezes, wiceprezesi 
oraz dyrektorzy i wicedyrektorzy jednostek organizacyjnych Najwyiszej Izby Kontroli. 

3. Prezes, wiceprezesi. dyrektor generalny oraz pracownicy Najwyiszej Izby Kontro
Ii. nadzoruj'lCY czynnosci kontrolne, przeprowadzaJ'I kontrol, na podstawie legitymacji 
sluzbowej, z zastrzeieniem ust. 4. 

4. Kontrol, spraw lub dokumentow zakwalifikowanych jnko tajne specjalnego zna
czenia przeprowadza sil' na podstawie legitymacji sluzbowej i odr,bnego upowainienia 
wydanego przez Prezesa Naj"yiszej Izby Kontroli. 

Artykul31 

L Kontroler podlega wylqczeniu, na wniosek lub z ulLI'du, z post,powania kontrol
nego, jeieli wyniki kontroli moglyby oddzialywae na jego prawa lub obowi"zki, na pra
wa lub obowi"zki jego malionka alba osoby pozostajqcej z nim fnktycznie we wspolnym 
pOlyciu, krewnych i powinowatych do drugiego stopnia b'ldi osob zwi'lzanych z nim 
z !}1ulu przysposobienia, opieki lub kurateli. Powody wyl,!czenia kontrolera trwaj,! tnkie 
po ustaniu malieristwa, przysposobienia, opieki lub kurateli. 

2. Kontrolcr maze bye wyl,!czony, na wniosek lub z urz,du, z post,powania kontrol
nego w kaidym cz,~sie, jezeli zachodz,l uzasadnione w'ltpliwosci co do jego bezstronnos
ci. 

3. 0 przyczynach powodujqcych nyl"czenie kontroler lub kierownik jednostki kon
trolowanej niezwlocznie zawiadamia dyrektora jednostki organizacyjnej Najwyiszej Izby 
Kontroli, w ktorej kontroler wykonuje obowiqzki, zwanej dalej "wlasciw" jednostkq or
ganiz,~cyjnq Najwyiszej Izby Kontroli". 

4. 0 wylqczeniu postanawia dyrektor wlasciwej jednostki organizacyjnej Najwyiszej 
Izby Kontroli; postanowienie dyrektorajest ostateczne. 

5. Prezes Najwyiszej Izby Kontroli maze, na \vniosek lub z ur'l'du, wyl,!czye z post,
powania kontrolnego wszystkich kontrolerow z jednostki organiz,~cyjnej Najwyiszej Iz
by Kontroli, jeteli wyniki kontroli moglyby oddzialywac na prawa lub obowi'lzki dyrek
lora alba wicedyrektora tej jednostki lub osob im bliskich, okreSionych w ust. I; w przy
padku \rylqczcnia Prezes Naj\ryiszej Izby Kontroli \ryznacz,~ do post,powania kontrol
nego inn') jednostkl' organiz,~cyjn'l, powiadamiaj'lc 0 tym Kolegium Najwyiszej Izby 
Konlroli. 
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f) to receive information in units other than the one being audited and to demand 
explanations from employees of such units. 

g) to call experts and specialists. 
h) to summon meetings \\;th employees of the audited unit. in connection \\;th the 

audit. and to participate in meetings of the management and the governing board 
as well as meetings of bodies of government administration and local government. 

Article 30 

1. The audit is carried out by employees of the Supreme Chamber of Control. 
hereinafter referred to as "auditors". on the basis of a professional identity card and 
a personalized letter of authorization identifYing the audited unit and stating the legal 
ground on which the audit is conducted. 

2. The personalized letter of authori;mtion to conduct the audit is issued by the 
President. vice-presidents or directors and vice-directors of organizational units of the 
Supreme Chamber of Control. 

3. The President. vice-presidents. director general and audit supervisors of the 
Supreme Chamber of Control conduct the audit on the basis of a professional identity 
card, except as provided for in paragraph 4 of this Article. 

4. The audit of matters and documents classified as "secret of special importance" 
conducted on the basis of a professional identity card and a separate letter of 
authorization issued by the President of the Supreme Chamber of Control. 

Article 31 

1. The auditor is excluded. on request or ex officio. from audit proceedings if the 
results of the audit could impact his rights or duties. or the rights or duties of his or her 
spouse or of a factual cohabitant. of persons relative and akin to him up to the second 
degree of affinity. or persons connected with him by adoption. guardianship or tutelage. 
The ground for the exclusion of the auditor continues to exist even after the termination 
of the marriage. adoption. guardianship or tutelage. 

2. The auditor may be excluded. on request or ex officio. from audit proceedings at 
any time if there are justified doubts concerning his impartiality. 

3. The reasons for exclusion are immediately made known by the auditor or the head 
of audited unit to the director of the organizational unit in which the auditor performs 
his duties. later referred to as the "appropriate organizational unit of the Supreme 
Chamber of Control". 

4. The decision on the exclusion is made by the director of the appropriate 
organizational unit of the Supreme Chamber of Control; the decision is final. 

5. The President of the Supreme Chamber of Control may. on request or ex officio. 
exclude from audit proceedings all auditors of an organizational unit of the Supreme 
Chamber of Control if the results of the audit could impact rights and duties of the 
director or vice-director of this unit or people connected with him. as listed in 
paragraph I of this Article; in the case of such exclusion the President of the Supreme 
Chamber of Control assigns the audit proceedings to another unit. and notifies the 
Governing Board of the Supreme Chamber of Control of this fact. 
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6. Do czasu wydania postanowienia. 0 ktorym mowa w us\. 4 i 5, kontroler podejmu
je jedynie czynnosci nie cierpi,\ce zwloki. 

Artykul32 

I. Post~powanie kontrolne prowadzone jest w siedzibie jednostki kontrolowanej oraz 
w miejscach i czasie wykonywania jej zadan, a jeteli tego wymaga dobro kontroli - row
niez w dniach wolnych od pracy i poza godzinami pracy. 

2. Post~powanie kontrolne lub poszczegolne jego czynnosci przeprowadza si~ w mia
r~ potrzeby rowniez w siedzibie jednostki organizacyjnej Najwyzszej !zby KontrolL 

Artykul33 

1. Kontroler jest up0waZniony do swobodnego poruszania si~ na terenie jednostki 
kontrolowanej bez obowiqzku uzyskiwania przepustki oraz zwolniony jest od rewizji 
osobistej, jeteli przewiduje jq wewn~trmy regulamin jednostki kontrolowanej. 

2. Kierownik jednostki kontrolowanej zapewnia kontrolerowi warunki i srodki nie
zb¢ne do sprawnego przeprowadzenia kontroli, w szczegolnosci niezwlocme przedsta
wianie do kontroli Zqdanych dokumentow i materialow, terminowe udzielanie wyjasnien 
przez pracownikow jednostki, udost~pnianie urzqdzeIi technicmych oraz srodkow trans
portu z ich obsluglj, a w miar~ moZliwosci oddzielnych pomieszczeIi z odpowiednim 
wyposaZeniem. 

Artykul34 

I. Z budtetu Najwy:iszej !zby Kontroli pokrywane 5'\: 
I) wynagrodzenia dla pracownikow jednostki kontrolowanej uczestniczqcych w po

st~powaniu kontrolnym prowadzonym w dniach wolnych od pracy i poza godzi
nami pracy, 

2) udokumentowane koszry zwiqzane z korzystaniem przez kontrolera z urzqdzeIi te
chnicmych i srodk6w transportu jednostki kontrolowanej. 

2. Kierownik jednostki kontrolowanej sklada wniosek 0 pokrycie nalemosci, 0 kt6-
rych mowa w us\. I, przed podpisaniem protokolu kontroli lub odmowq jego podpisania, 
pod rygorem utraty roszczenia. 

Artykul35 

I. Kontroler ustala stan faktyczny na podstawie zebranych w toku post~powania do
wodow. 

2. Dowodami s,\ w szczegolnosci dokumenty, zabezpieczone rzeczy, wyniki ogl~dzin, 
zemania swiadkow, opinie bieglych oraz pisemne wyjasnienia i oswiadczenia. 

Artykul36 

I. Zebrane w toku post~powania kontrolnego materialy dowodowe kontroler odpo
wiednio zabezpiecza, w miar~ potrzeby przez: 
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6. Until the decision referred to in paragraphs 4 and 5 of this Article is reached. the 
auditor undertakes only actions that cannot be delayed. 

Article 32 

I. The audit proceedings are conducted on the premises of the audited unit or in 
places and at time where its functions are performed. and if required during holidays 
and off working hours as well. 

2. The audit proceedings or individual actions. if necessary. are conducted on the 
premises of the organizational unit of the Supreme Chamber of Control. 

Article 33 

I. The auditor is entitled to move freely on the premises of the audited unit and shall 
be freed from the obligation of the possessing a pass and of being body searched even 
when these are stipulated by the internal regnlation of the audited unit. 

2. The head of the audited unit ensures that the auditor have conditions and means 
indispensable to conduct the audit efficiently. in particular that requested documents 
and materials be presented immediately. that employees of the unit give explanations 
timely. that technical equipment and means of transportation be made available 
together with operators. and if possible separate rooms with appropriate equipment be 
provided. 

Article 34 

I. The following are paid out of the budget of the Supreme Chamber of Control: 
I) remuneration of employees of the audited unit that participate in the audit 

proceedings carried out during holidays and off working hours. 
2) costs of using technical equipment and means of transportation of the audited unit 

as recorded in documents. 
2. The head of the audited unit applies for the coverage of costs mentioned in 

paragraph I before signing the audit record or in case he refusing to sign the audit 
record at the risk of losing the claim. 

Article 35 

I. The auditor determines facts on the basis of evidence gathered during the 
proceedings. 

2. Evidence includes in particular documents. secured objects. observation evidence. 
witnesses' depositions. opinion of experts and written explanations and statements. 

Article 36 

I. The auditor appropriately secures evidence that has been gathered in the audit 
proceedings. if necessary by: 



524 

I) oddanie na przechowanie kierownikowi lub innemu pracownikowi jednostki 
kontrolowanej za pokwitowaniem, 

2) przechowanie w jednostce kontrolowanej w oddzielnym, zamkni~tym i opiecZl'to
wanym pomieszczeniu. 

3) zabranie zjednostki kontrolowanej za pokwitowaniem. 
2. 0 zwolnieniu material6w dowodowych spod zabezpieczenia decyduje kontroler, 

a w razie jego odmowy - dyrektor wlasciwej jednostki organizaC)jnej Najwyiszej Izby 
Kontroli. 

Artykul37 

I. Kontroler moZe sporzqdzae, a w razie potrzeby moZe zaZlIdae od kierownika jed
nostki kontrolowanej sporzqdzenia niezb~dnych dla kontroli odpis6w lub \\)'ci:m6w 
z dokument6w, jak rownie;; zestawien i obliczen na podstawie dokumentow. 

2. Zgodnose odpis6w i wyci:mow oraz zestawien i obliczen z oryginalnymi dokumen
tami potwierdza kierownik kom6rki organizacyjnej, w kt6rej dokumenty si~ znajduj'l, 
lub osoba do tego upowamiona. 

3. Odpisy i wyci:mi z dokument6w zabezpieczonych w trybie art. 36 mog,! bye spo
rzqdzane tylko za zgod'! i w obecnosci kontrolera, kt6ry potwierdza ich zgodnose Z ory
ginalem i wydaje je za pokwitowaniem odbioru. 

Artykul38 

I. Kontroler dokonuje pobrania rzeczy w obecnosci kierownika kom6rki organiza
cyjnej, w kt6rej rzecz si~ znajduje, a w razie jego nieobecnosci - pracownika wyznaczo
nego przez kierownikajednostki kontrolowanej. Pobrana rzecz powinna bye zaopatrzona 
przez uczestnik6w pobrania w trwale cechy lub znaki uniemoiJiwiaj,!ce zast'IPienie jej 
inn". 

2. Z pobrania rzeczy sporzqdza si~ protok61, kt6ry podpisuje kontroler i osoba uczes
tnic",ca w pobraniu. 

Artykul39 

I. W razie potrzeby ustalenia stanu faktycznego obiekt6w lub innych skladnik6w ma
j"tkowych albo przebiegu okreslonych czynnosci, kontroler moie przeprowadzic ogl~dziny. 

2. Ogl~dziny przeprowadza si, w obecnosci kierownika kom6rki organizacyjnej, od
powiedzialnego za przedmiot lub czynnosci poddane ogl~dzinom, a w razie jego nieobe
cnosci - pracownika wyznaczonego przez kierownika jednostki kontrolowanej. 

3. Z przebiegu i wyniku ogl¢zin sporzqdza si~ niezwlocznie protok61, kt6ry podpisu
je kontroler i osoba wymieniona w ust. 2. 

4. Przebieg i wyniki ogl¢zin mog,! bye ponadto utrwalone: 
I) przez spor",dzenie stenogramu: stenogram przeklada si~ na pismo zwykle z za

znaczeniem zastosowanego systemu stenografii, dol,!czajqc pierwopis stenogramu 
do protokolu, 

2) za pomoq aparatury i srodk6w technicznych sluZ'lcych do utrwalania obrazu lub 
dtwi~ku: utrwalony obraz lub dtwi~k stanowi zal,!cznik do protokolu. 
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I) entrusting it to the custody of the head or other employee of the audited unit 
against receipt, 

2) keeping it in the audited unit in a separate, locked and sealed room, 
3) taking it out of the audited unit against receipt. 
2. The decision that evidence be excluded from custody is made by the auditor, and if 

he refuses to do so - by the director of the appropriate organizational unit of the 
Supreme Chamber of Control. 

Article 37 

I. The auditor may prepare, or if necessary may order the head of the audited unit to 
prepare, copies of and excerpts from documents, as well as tabulations and calculations 
based on documents. 

2. The conformity of the copies excerpts, tabulations and calculations with the 
original documents is confirmed by the manager of the organizational unit where these 
documents arc kept or another person authorized to do so. 

3. The copies of and excerpts from documents secured according to Article 36 may 
be prepared only with the consent and in the presence of the auditor. who shall confirm 
their conformity with the original and issue them upon confirmation of receipt. 

Article 38 

I. The auditor secures an object in the presence of the manager of the organi711tional 
unit where the object is kept and in the case of his absence in the presence of an 
employee assigned by the head of the audited unit. The secured object is provided by the 
participants with lasting marks so as to make it impossible to replace it "'th another 
object. 

2. The action of securing an object is registered in a written record that is signed by 
the auditor and the participating person. 

Article 39 

I. If it is necessary to determine facts on objects or other items of property or on 
certain actions, the auditor may conduct a visual obselVation. 

2. The visual obselVation is conducted in the presence of the manager of the 
organizatiomll unit responsible for the object or actions inspected and in the case of his 
absence - in the presence of an employee assigned by the head of the audited unit. 

3. The visual obselVation is registered in a written record that is signed by the 
auditor and the person described in paragraph 2 of this Article. 

4. The course and results of the obselVation may be registered additionally: 
I) by a verbatim record: the verbatim record is translated into normal writing, stating 

the system of shorthand used, with the original verbatim record enclosed. 
2) with the help of technical equipment and means designed to record vision or 

sound: the recorded picture or sound shall be appended to the written record. 



526 

Artykul40 

I. Kontroler moZe il\dac od praeownik6w jednostki kontrolowanej udzielenia mu, 
w terminie przez niego wyznaezonym, ustnyeh i pisemnyeh wyjasnien w sprawaeh doty
eZ4cyeh przedmiotu kontroli. 

2. Odmowa udzielenia wyjasnien moZe nast'\Pic jedynie w przypadkaeh, gdy wyjas
nienia maj~ dotyezyc: 

I) tajemnicy ustawowo ehronionej innej niz tajemnica sluzbowa, a kontroler nie po
siada wlasciwego upowamienia, 

2) fakt6w i okoliemosei, kt6ryeh ujawnienie mogloby narazic na odpowiedzialnosc 
kam~ lub maj~tko~ wezwanego do zloZenia wyjasnien, a takZe jego malwnka 
albo osoby pozostaj~cej z nim faktycznie we wsp61nym pOZyciu, krewnych i po
winowatych do drugiego stopnia bqdi os6b zwiqzanych z oim z tytulu przysposo
bienia, opieki lub kurateli. 

3. Prawo odmowy udzielenia wyjasnien w przypadkach, 0 ktorych mowa w ust. 2 pkt 
2, trwa mimo ustania malZenstwa lub przysposobieriia. 

4. Udzielaj~cy wyjasnien moZe uehylic sil' od odpowiedzi na pytania, jeZeli zachodZ4 
okolicmosci, 0 kt6rych mowa w ust. 2. 

Artykul41 

I. KaZdy moZe zloZyc kontrolerowi ustne lub pisemne oswiadezenie dotyeZ4ce 
przedmiotu kontroli. 

2. Kontroler nie moZe odm6wic przyjl'cia oswiadezenia, jeZeIi rna ono zwi~zek 
z przedmiotem kontroli. 

Artykul42 

I. Kontroler moze wzywac pracownik6w jednostki kontrolowanej do stawienia sil' 
w celu ich przesluchania w eharakterze swiadk6w. 

2. Kontroler moze wzywac do osobistego stawienia sil' w siedzibie jednostki kontro
lowanej lub jednostki organizaeyjnej NajwyZszej Jzby Kontroli alba organu administracji rzq
dowej inne osoby oiz wymienione w ust. I w celu ieh przesluchania w charakterze swiadk6w. 

3. W razie potrzeby kontroler moZe zwr6eic sil' do dyrektora wlaseiwej delegatury 
Naj\',yzszej Izby Kontroli z wnioskiem 0 wezwanie wskazanych os6b do osobistego sta
wienia sil' w siedzibie delegatury lub organu administracji rZ4dowej i przesluehania ieh 
w charakterze swiadk6w przez upowamionego praeownika delegatury. 

4. JeZeli osoba wezwana nie moZe stawic sil' z powodu choroby lub innej oie dajqeej 
sil' pokonac przeszkody, kontroler lub pracownik wymieniony w ust. 3 moZe dokonac 
przesluchania w miejscu pobytu tej osoby. 

5. W wezwaniu naleZy wskazac: 
I) nazwl' i adresjednostki orgaoizacyjnej kontrolera, 
2) imil', nazwisko i adres osoby wzywanej, 
3) podstawl' prawn~, charakter i eel wezwania, 
4) datI', godzinl' i miejsee stawienia sil', 
5) skutki prawne niezastosowania sil' do wezwania, 
6) imil', nazwisko i stanowisko sluZbowe wzywaj~cego. 



527 

Article 40 

I. The auditor may order the employees of the audited unit to give oral or written 
explanations in matters related to the subject of the audit and within the time limit set 
by him. 

2. The refusal to give an explanation may occur only if the explanation concerns: 
I) law-established secrecy this specified in legal provisions on secrecy in the civil 

service when the auditor is not in possession of the appropriate authorization. 
2) facts and circumstances, the disclosure whereof could expose to criminal or 

financial liability the person called to give an explanation, his or her spouse or 
factual cohabitant. persons relative and akin to him up to the second degree of 
affinity or persons connected with him by adoption. guardianship or tutelage. 

3. The right of refusal to give an explanation in cases set forth in paragraph 2 point 2 
are valid even if the marriage or adoption has terminated. 

4. The person giving an explanation may decline giving an answer to a question in 
the circumstances as described in paragraph 2. 

Article 41 

I. Anybody may submit an oral or written statement concerning the subject of the 
audit. 

2. The auditor may not refuse to receive a statement if it is connected with the subject 
of the audit. 

Article 42 

I. The auditor may call employees of the audited unit to appear in order to depose as 
witnesses. 

2. The auditor may call other persons than those mentioned under paragraph I to 
appear in person on the premises of the audited unit or of the organizational unit of the 
Supreme Chamber of Control or a body of governmental administration. with a view to 
receive their deposition 3S witnesses. 

3. If neCeSs.1ry the auditor may request the director of the appropriate regional office 
of the Supreme Chamber of Control to call particular individuals to appear in person on 
the premises of the regional office or a body of governmental administration and to give 
their depositions as witnesses before an authorized employee of the regional office. 

4. If the person summoned cannot appear due to illness or other justified reasons. the 
auditor or employee set forth in paragraph 3 may receive the deposition in the person's 
place of residence. 

5. The subpoena specifies: 
I) the name and address of the auditor's organizational unit, 
2) the name and address of the person summoned, 
3) the legal ground, nature and aim of the summons, 
4) the date, time and place of the appearance. 
5) legal consequences of evading the summons. 
6) the name and position of the person who issues the subpoena. 
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6. W sprawach nie cierpi'lcych zwloki kontroler moze dokonae wezwania telegrafi
cznie lub telefonicmie albo winny sposob. z podaniem danych. 0 ktoryeh mowa w usl. 5. 

Artykul43 

Nie wolno przesluehiwae jako Swiadkow: 
I) obroncy co do faktow. 0 ktorych dowiedzial si, udzielaj'lc porady prawnej lub 

prowadZ'lc spraw,. 
2) duehownego co do faktow, 0 kt6ryeh dowiedzial si, przy spowiedzi. 

Artykul44 

I. Osoba obowi'lzana do zachowania tajemnicy sluibowej moze bye przesluehana 
w eharakterze swiadka co do okoliemoSci, ktoryeh dotyczy ten obowi~k. 

2. Osoba obowi'lzana do zachowania tajemnicy panstwowej moze bye przesluchana 
w eharakterze swiadka co do okolicmosci. ktoryeh dotyezy ten obowi'lzek, tylko po 
zwolnieniu od obowiqzku zachowania tajemnicy, udzielonym na pismie przez Prezesa 
Najwyiszej Izby Kontroli. 

3. Osoba obowi'lZ3lla do zachowania tajemnicy ustawowo ehronionej, innej niz okre
slona w usl. 1-2, moze bye przesluchana w eharakterze swiadka co do okoliemoSci, kt6-
ryeh dotyczy ten obowi~k. tylko po zwolnieniu od obowi'lzku zachowania tajemnicy, 
udzielonym na pismie przez Prezesa Najwyiszej Izby Kontroli, jezeli przepisy odr,b
nych ustaw przewiduj'l dost,p Najwyiszej Izby Kontroli do takiej tajemnicy. 

Artykul45 

I. Prawo odmowy zeman w eharakterze swiadka przysluguje: 
I) praeownikowi jednostki kontrolowanej ponosZ'lcemu odpowiedzialnose za dzialal

nose b,d'le'l przedmiotem kontroli, 
2) kaidej osobie, jezeli zlozenie zeman mogloby j'l lub osoby wymienione wart. 40 

usl. 2 pkt 2 narazie na odpowiedzialnosc karlll\ lub maj'ltkoW'l. 
2. Przepisy art. 40 usl. 3 i 4 stosuje si, odpowiednio. 

Artykul46 

Przed rozpoez;ciem przesluchania kontroler obowi'lzany jest uprzedzie swiadka 
o groi'lcej mu odpowiedzialnosci karnej za zlozenie falszywego zemania, a w sytuacji 
okreSlonej wart. 45 poinformowac go 0 przysluguj'lcym mu prawie odmowy zeman. 

Artykul47 

I. Z zeman swiadka niezwloemie spofZ'\dza si, protok6l, ktory przed podpisaniem 
daje si, swiadkowi do odezytania lub na jego i'ldanie odezytuje si, mu czyni'lc 0 tym 
wzmiankl'. 

2. Protok61 oraz kaid'l jego stronl' podpisuj'l przesluchuj'lCY i Swiadek. Skreslenia, 
poprawki i uzupelnienia wymagaj'l omowienia na koneu protokolu i podpisania przez 
osoby podpisuj'lee protok6l. 



529 

6. In urgent cases the auditor may call the person by wire or by telephone or in 
another way, stating the data listed in paragraph 5 of this Article. 

Article 43 

The following persons may not be examined: 
I) a defending counsel with respect to facts that were disclosed to him in the course 

of giving legal advice or conducting a court case, 
2) a clergyman with respect to facts that were disclosed to him in a confession. 

Article 44 

I. The person obliged to preserve public service secrecy may be examined as witness 
with respect to circumstances, whereto this secrecy refers. 

2. The person who is obliged to preserve state secrecy may be examined as ",tness 
with respect to circumstances, whereto this secrecy refers, only after he has been freed 
from this obligation in writing by the President of the Supreme Chamber of Control. 

3. The person who is obliged to keep law-established secrecy other than listed in 
paragraphs I and 2 may be examined as witness with respect to circumstances, whereto 
this secrecy refers, only after he has been freed from this obligation in writing by the 
President of the Supreme Chamber of Control, if the access of the Supreme Chamber of 
Control to such secrecy is provided for in other laws. 

Article 45 

I. The right of refusal to depose as witness is granted to: 
I) the employee of the audited unit accountable for the audited activity, 
2) any person whose deposition could expose himself or persons set out in Article 40 

paragraph 2 point 2 to criminal or financial liability. 
2. The provisions in Article 40 paragraphs 3 and 4 apply to the refusal referred to in 

paragraph I. 

Article 46 

The auditor is obliged to warn the witness before the examination about the criminal 
liability arising from a false deposition and in circumstances described in Article 45 to 
inform him about the right to refuse a deposition. 

Article 47 

I. A record is prepared immediately from the witness's deposition and given to him to 
read or read out to him on his request, this fact being marked in the record. 

2. The record as a whole and each page separately is signed by the examiner and the 
witness. Parts of text deleted, corrected or amended need to be indicated at the end of 
the record and signed by the persons signing the record. 
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3. W protokolach przesluchania swiadka, ktory zlotyl zeznanie w jl'zyku obcym, po
d,ue sil' w przckladzie na jl'zyk polski tresc zloZonego zeznania oraz wskazuje tlumacza. 
Tlumacz podpisuje protokol przesluchania. 

4. Odmowl' lub nicmoZoosc podpisania protokolu przez swiadka omawia sil' na kOli
cu protokolu. 

Artykul48 

I. Na osobl' wezwanq w charakterze swiadka, ktora mimo prawidlowego wezwania 
nie stawila sil' bez uzasadnionej przyczyny we wskazanym czasie i miejscu, kontroler 
moie nalotyc karl' pienil'Znq w wysokosci do I 000 000 zI, a w razie ponownego niezas
tosowania sil' do wezwania, karl' pieni,Znq do 2 000 000 zI. 

2. Na postanowienie 0 naloieniu kary pienil'Znej sluty ukaranemu, w terminie 7 dni 
od daty otrzymania postanowienia, zaialenie do dyrektora wlasciwej jednostki organiza
cyjnej Najwyiszej Izby Kontroli; w razie zloienia zaialenia za posrednictwem kontrole
ra. ktory wydal postanowienie. moie on zaialenie uwzgll'dnic i uchylic postanowicnie. 

3. Dyrektor, w drodze postanowienia. uwzgll'dnia zaialenie albo utrzymuje zaskar
zone postanowienie w mocy. Postanowienie dyrektora jest ostateczne. 

4. Kara pieni,Zna podlega uchyleniu przez kontrolera. jeieli osoba wezwana uspra
wiedliwi niestawicnie si, na wezwanie. W razie odmowy uchylenia stosuje sil' odpowie
dnio przepis us!. 2. 

5. Kara pieni,ina podlega egzekucji w trybie przepisow 0 postl'Powaniu cgzekucyj
nym wadministracji. 

Artykul49 

I. Jeicli w toku kontroli konieczne jest zbadanie okreslonych zagadnieIi wymagajq
cych wiadomosci specjalnych, dyrektor wlasciwej jednostki organizacyjnej Najwyiszej 
Izby Kontroli, z wlasnej inicjatywy lub na wniosck kontrolera, powoluje bieglcgo. 

2. W postanowieniu 0 powoJaniu bieglego okresla si~ przedmiot i zakres barlan oraz 
tcrmin wydania opinii. 

3. W \')'niku przeprowadzonych badaIi biegly sporzqdza szczegolowe sprawozdanie 
za\\lerajqce opis przeprowadzonych badaIi wraz z wydanq na ich podstawie opiniq. 

4. ]czeli w toku kontroli ujawni si, potrzeba dokonania przez kontrolera okreslonych 
czynnosci badawczych z udzialem specjalisty w danej dziedzinie wiedzy lub praktyki, 
kontroler mOl". w drodze postanowicnia, powolac spccjalist~ do udzialu w tych czynno
Sciach, okreslaj'lc przedmiot i czas jego dzialania. 

5. Biegly i specjalista dzialajq na podstawie postanowienia 0 ich powolaniu. 
6. Kierownik jednostki kontrolowanej moie wystqpic za posrednictwem kontrolera 

do dyrektora wlasciwej jednostki organizacyjnej Najwyiszej Izby Kontroli z wnioskiem 
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3. The record of an examination of a witness who deposed in a foreign language 
includes the translation of the content of the deposition into Polish and the name of the 
translator. The translator signs the record of examination. 

4. The refusal or incapability to sign the record by the witness is explained at the end 
of the record. 

Article 48 

I. If the person summoned to depose as witness has not appeared in spite of a proper 
summons at the stated time and place. unless for a justified reason. the auditor may levy 
a fine of up to I 000000 zloty, and if the person summoned has evaded the appearance 
before a fine of up to 2 000 000 zloty:' 

2. The person fined may. within seven days of the date on which he received the 
decision on the fine. raise a complaint against the decision to the director of the 
appropriate organizational unit of the Supreme Chamber of Control: if the complaint is 
raised via the auditor who has made the decision, he may consider the complaint and 
withdraw the decision. 

3. The director, decides whether to consider the complaint valid or to retain the 
decision. The decision of the director is final. 

4. The auditor withdraws the fine if the person summoned presents a justification for 
failing to appear at the examination. If the auditor refuses to withdraw the decision, the 
provision in paragraph 2 applies. 

5. The fine is levied in accordance with the provisions of the executions of the 
administration. 

Article 49 

I. If in the course of the audit it is necessary to investigate certain matters requiring 
special knowledge, the director of the appropriate organizational unit of the Supreme 
Chamber of Control. at his own initiative or on the request of the auditor, calls an 
expert. 

2. The decision on calling an expert states the subject and scope of investigation and 
the date of the submission of the opinion. 

3. As a result of the investigation. the expert draws up a detailed report containing 
the description of the investigation undertaken and the opinion based thereon. 

4. If in the course of the audit the auditor needs to conduct certain audit actions \\,th 
the assistance of a specialist in a given area of science or practice. the auditor may 
decide to call a specialist to participate in these activities, stating the subject and time of 
his performance. 

5. The expert and the specialist act on the basis of the decision on their appointment. 
6. The head of the audited unit may apply to the director of the appropriate 

organizational unit of the Supreme Chamber of Control via the auditor to exclude 

*) From January 1995 - after the denomination of the Polish currency - these sums are 100 zloty and 200 zloty 

respectively. 
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o ,,),llIczenie z postl'powania kontrolnego powolanego bieglego lub specjalisty z przy
czyn okreslonych wart. 31 us!. I i 2. 

ArtykulSO 

I. Swiadkowi przysluguje zwrot utraconego zarobku i poniesionych przez niego kosz
tow zwillzanych z wezwaniern. 

2. Bieglernu i specjaliscie przysluguje ")'nagrodzenie oraz zwrot poniesionych przez 
niego nieodzownych "ydatkow. 

3. Wydatki. 0 ktorych rnowa w us!. 1 i 2, pokrywane Sl\ z budZetu Naj")'zszej Izby 
Kontroli. 

4. Prezes Najwyiszej Izby Kontroli okresli. w drodze Z3fZl\dzenia. ")'sokosc kosztow 
i ")'nagrodzen oraz szczeg6lowe zasady i tryb ich przyznawania swiadkorn. bieglyrn 
i specjaIistorn. ZafZl\dzenie podlega ogloszeniu w Dzienniku UfZI'do")'rn Rzeczypospoli
tej Polskiej "Monitor Polski". 

ArtykulSI 

I. Kontroler obowil\zany jest niezwlocznie poinforrnowac kierownika jednostki 
kontrolowanej 0 stwierdzeniu bezposredniego niebezpieczenstwa dla Zycia lub zdrowia 
ludzkiego alba niepowetowanej szkody w rnieniu, w celu zapobieZenia ,,),stl'pujl\cernu 
niebezpieczenstwu lub szkodzie. 

2. Kierownik jednostki kontrolowanej obowil\zany jest niezwlocznie poinformowac 
kontrolera 0 podjl'tych dzialaniach zapobiegajl\cych stanowi zagroZenia. 0 kt6ryrn rnowa 
w us!. I. 

3. W przypadku powzil'cia przez kontrolera uzasadnionego podejrzenia, Ze dzialania 
przewidziane w us!. 1 i 2 Sl\ nie,,),starczajl\ce, powiadarnia on niezwlocznie 0 stwierdzo
nych zagroZeniach kierownika jednostki nadrZl'dnej lub wlasci")' organ panstwo,,),. 

4. Kontroler rnoZe w toku kontroli informowac kierownika jednostki kontrolowanej 
o ustaleniach wskazujl\cych na nieprawidlowosci w dzialalnosci tej jednostki. 

ArtykulS2 

I. Kontroler rna prawo zwolac w toku kontroli, w szczegolnie uzasadnionych okoli
cznosciach, naradl' z pracownikarni jednostki kontrolowanej dla ornowienia kwestii 
zwillzanych z przeprowadzanl\ kontroll\. 

2. 0 planowanym zwolaniu narady kontroler uprzedza kierownika jednostki kontro
lowanej, uzgadniajllc z nim czas i rniejsce narady. 

ArtykulS3 

I. Wyniki przeprowadzonej kontroli kontroler przedstawia w protokole kontroli. 
2. Protok61 kontroli zawiera opis stanu faktycznego stwierdzonego w toku kontroli 

dzialalnosci jednostki kontrolowanej, w tym ustalonych nieprawidlowosci z uwzgl¢nie
niern przyczyn powstania. zakresu i skutkow tych nieprawidlowosci oraz osob za nie od
powiedzialnych. 
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a expert or specialist from the audit proceedings on grounds as set out in Article 31 
paragraphs I and 2, 

Article 50 

l. The witness is entitled to the refund of the lost remuneration and other costs 
arising from the summons, 

2, The expert or the specialist are entitled to remuneration and the refund of the 
indispensable expenses made by him, 

3, The expenses described in paragraphs I and 2 of this Article are covered by the 
budgef of the Supreme Chamber of Control. 

4, The President of the Supreme Chamber of Control determines, in the form of 
a regulation, the level of costs and remuneration and detailed rules and procedure of 
their payment to witnesses, experts and specialists, The regulation shall be published in 
the Official Journal of the Republic of Poland "Monilor Polski", 

Article 51 

l. The auditor is obliged to inform the head of the audited unit immediately about the 
disclosure of any direct danger to human life or health, or irrevocable damage to 
property, so as to prevent the existing danger or damage, 

2, The head of the audited unit is obliged to inform the auditor immediately about 
actions taken to prevent the hazards described in paragraph I of this Article. 

3, If the auditor raises well-founded suspicions that actions provided for in 
paragraphs I and 2 of this Article are insufficient, he, informs the head of the superior 
unit or appropriate government body about the disclosed hazards, 

4, The auditor may inform the head of the audited unit in the course of the audit 
about the findings indicating irregularities in the activity of this unit. 

Article 52 

l. The auditor may in the courSe of the audit, in justified circumstances, convene 
a meeting with employees of the audited unit with a view to discuss questions connected 
with the audit. 

2, The auditor notifies the head of the audited unit of the meeting, and agrees with 
him on the place and time of the meeting, 

Article 53 

l. The results of the audit are indicated in the audit report, 
2, The audit report describes the facts determined during the audit of the unit, 

including the reasons for their occurrence, the scope and effects of irregularities as well 
as the persons responsible for them, 
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Artykul54 

Protokol kontroli podpisuj& kontroler i kierownik jednostki kontrolowanej, a w razie 
jego nieobecnosci osoba pelni&ca jego obowi&Zki. 

Artykul55 

I. Kierownikowi jednostki kontrolowanej lub osobie pelni&cej jego obowi&zki przy
sluguje prawo zgloszenia, przed podpisaniem protokolu kontroli, umotywowanych za
strzeten co do ustalen zawartych w protokole. 

2. Zastrzetenia naleZy zglosic na pismie w terminie 14 dni od dnia otrzymania pro
tokolu kontroli. W szczegolnych przypadkach dyrektor wlasciwej jednostki organizacyj
nej Najwyiszej Izby Kontroli mote przedluZyc ten termin. 

3. W razie zgloszenia zastrzeten. 0 ktorych mowa w ust. I, kontroler jest obowi&zany 
dokonac ich analizy i w miar, potrzeby podjqc dodatkowe czynnosci kontrolne, a 
w przypadku stwierdzenia zasadnosci zastrzeten zmienic lub uzupelnic odpowiedniq 
CZI'SC protokolu kontroli. 

4. W razie nieuwzgl,dnienia zastrzeien w calosci lub w cz,sci kontroler przekazuje 
na pismie swoje stanowisko zglaszaj&cemu zastrzetenia. 

Artykul56 

I. Kierownik jednostki kontrolowanej lub osoba pelni&ca jego obowi&Zki mote 
w terminie 7 dni od dnia otrzymania stanowiska, 0 ktorym mowa wart. 55 us\. 4, zglo
sic na pismie umotywowane zastrzeteniado dyrektora wlasciwej jednostki organizacyj
nej Najwyiszej !zby Kontroli, ktory przekazuje je. w celu rozpatrzenia. komisji odwo
lawczej. 

2. W sklad komisji odwolawczej wchod,&: 
I) dyrektor lub wicedyrektor wlasciwej jednostki organizacyjnej Najwyiszej !zby 

Kontroli jako przewodnic,&cy, 
2) 2 pracownikow nadzoruj&cych czynnosci kontrolne, wyznaczonych przez dyrekto

ra. 
3. Komisja odwolawcza lub jeden z jej czlonkow.wyznaczony przez przewodnic,&

cego, moie przyjmowac wyjasnienia od zglaszaj&cego zastrzetenia i kontrolera, a gdy 
uzna to za konieczne. przeprowadzac taki:e inne czynnosci dowodowe. 

4. Komisja odwolawcza podejmuje uchwall' w sprawie zastrzeten w pelnym skladzie. 
wil'kszosciq glosow i niezwlocznie przekazuje j& wraz z uzasadnieniem Prezesowi lub 
upowainionemu przez niego wiceprezesowi Najwyiszej !zby Kontroli; po zatwierdzeniu 
przez Prezesa lub wiceprezesa uchwala komisji odwolawczej jest ostateczna. 

5. W razie odmowy zatwierdzenia uchwaiy Prezes lub upowainiony przez niego wi
ceprezes Najwyiszej !zby Kontroli powoluje dla ostatecznego rozpatrzenia zastrzeien 
komisjl' rozstrzygaj&c& w skladzie 3 pracownikow nadzorujqcych czynnosci kontrolne, 
wyznaczajqc jej przewodnic,&cego. 

6. Do rozpatrywania zastrzeien przez komisjl' rozstrzygaj&c& stosuje si, odpowiednio 
przepisy ust. 3 i 4, z tym te uchwala komisji rozstrzygajqcej jest ostateczna. 
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Article 54 

The audit report is signed by the auditor and the head of the audited unit, or in his 
absence by the person performing his duties. 

Article 55 

I. The head of the audited unit or the person performing his duties has the right to 
raise, before the signing of the audit report, reasonable reservations with respect to the 
facts mentioned in the report. 

2. The reservations are submitted in writing within 14 days of the date of receiving 
the audit report. In individual cases the director of the appropriate organizational unit of 
the Supreme Chamber of Control may prolong this period. 

3. If reservations as described in paragraph I occur, the auditor is obliged to analyze 
them and, if necessary, take additional audit actions, and if they prove justified, to 
change or to amend the appropriate part of the audit report. 

4. If he considers the reservations unjustified, the auditor explains his position in 
writing to the person who has raised them. 

Article 56 

I. The head of the audited unit or the person performing his duties may, within 7 
days of the date of the receipt of the explanation described in Article 55 paragraph 4. 
submit justified reservations in writing to the director of the appropriate organizational 
unit of the Supreme Chamber of Control, and the latter shall transmit them to the 
appeal committee for a decision. 

2. The appeal committee consists of: 
I) the director or vice-director of the appropriate organizational unit of the Supreme 

Chamber of Control as chairman, 
2) 2 audit supervisors, selected by the director. 
3. The appeal committee or one of its members assigned by the chairman may 

receive explanations by the person raising reservations and by the auditor. and when it 
is considered necessary, may undertake other actions of investigation. 

4. The appeal committee resolves upon reservations in the presence of all its 
members by majority and passes its resolution immediately, accompanied by 
a justification, to the President of the Supreme Chamber of Control or to 
a vice-president authorized by him; after the validation by the President or the 
vice-president the resolution of the appeal committee is final. 

5. In the case of a refusal to validate the resolution, the President of the Supreme 
Chamber of Control or the vice-president authorized by him appoints a resolution 
committee aimed at the final resolution of reservations, consisting of three audit 
supervisors, and appoints its chairman. 

6. The consideration of reservations by the resolution committee proceeds under the 
provisions in paragraphs 3 and 4 of this Article, except that the decision of the 
committee is final. 
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7. Uchwal~ komisji odwolawczej, zatwierdzonq przez Prezesa Najwyiszej Izby 
Kontroli, alba uchwall' komisji rozstrzygajqcej dorl'cza sil', wraz z uzasadnieniem, zgla
szaj&cemu zastrzezenia. 

Artykul57 

1. Kierownik jednostki kontrolowanej lub osoba pelniqca jego obowiqzki moie od
m6wic podpisania protokolu kontroli, skladaj&c w terminie 7 dni od dnia jego otrzyma
nia pisemne wyjasnienie tej odmowy. 

2. W razie zgloszenia zastrzezeIi tertnin do z10zenia wyjasnienia 0 odmowie podpi
sania protokolu liczy sil' od dnia otrzymania ostatecmej uchwaly w sprawie rozpatrzenia 
tych zastrzezen. 

3. 0 odmowie podpisania protokolu kontroli i z10zeniu wyjasnienia kontroler czyni 
wzmiankl' w protokole. 

4. Odmowa podpisania protokolu kontroli przez osobl' wymienion& w us!. 1 nie sta
nowi przeszkody do podpisania protokolu przez kontrolera i realizacji ustalen kontroli. 

Artykul58 

1. Na wniosek kontrolera kierownik jednostki kontrolowanej lub jednostki nadrzed
nej zwoluje naradl' pokontrolm\, z udzialem zainteresowanych pracownik6w, w celu 
om6wienia stwierdzonych nieprawidlowosci i wniosk6w, jakie wynikaj& z ustalen kon
troli. 

2. Kierownikjednostki, 0 kt6rej mowa w us!. 1, uzgadnia z kontrolerem czas i miej
sce odbycia narady, a takze zapewnia protokolowanie jej przebiegu. Jeden egzemplarz 
protokolu dorl'cza sil' kontrolerowi w terminie z nim uzgodnionym. 

Artykul59 

I. Przed sporzadzeniem przez Najwyisza Izbl' Kontroli wyst&pienia pokontrolnego 
kontroler moze zwr6cic sil' do kierownika jednostki kontrolowanej lub osoby pelni&cej 
jego obowi&zki 0 z10zenie w wymaczonym terminie dodatkowych wyjasnien na pismie 
dotyczacych przyczyn i okolicmoSci powstania nieprawidlowosci przedstawionych 
w protokole kontroli. 

2. Kierownik jednostki kontrolowanej lub osoba pelni&ca jego obowi&zki moze z wla
snej inicjatywy z10Zyc kontrolerowi w terminie z nim uzgodnionym pisemne wyjasnie
nia, 0 kt6rych mowa w us!. 1. 

Artykul60 

1. Najwyisza lzba Kontroli przekazuje kierownikowi jednostki kontrolowanej, a 
w razie potrzeby takie kierownikowi jednostki nadrzednej oraz wlasciwym organom 
panstwowym lub samorzadowym, WYSli\Pienia pokontrolne. 

2. Wyst&pienie pokontrolne zawiera oceny kontrolowanej dzialalnosci, wynikaj&ce 
z ustalen opisanych w protokole kontroli, a w razie stwierdzenia nieprawidlowosci - tak
ze uwagi i wnioski w sprawie ich usuni~cia. 
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7. The decision of the appeal committee. validated by the President of the Supreme 
Chamber of Control. or the resolution of the resolution committee is submitted. together 
with the justification. to the person who has raised the reservations. 

Article 57 

I. The head of the audited unit or the person performing his duties may refuse to sign 
the audit report. and submit a written explanation of the refusal within 7 days of the 
date of the receipt of the report. 

2. If reservations are raised. the period to give an explanation about the refusal to 
sign tile audit report starts to be counted from the date of receiving the final resolution 
on the reservations. 

3. The auditor notifies in the report the refusal to sign the audit report and the 
justification. 

4. The refusal to sign the audit report by the person set out in paragraph I does not 
prevent the auditor from signing the report and the recommendations of the audit from 
being implemented. 

Article 58 

I. On the request of the auditor. the head of the audited unit or of the superior unit 
convenes a post-audit meeting. with the participation of the employees concerned. with 
the purpose of discussing the detected irregularities and recommendations based on the 
results of the audit. 

2. The head of the unit referred to in paragraph I agrees with the auditor on the time 
and place of the meeting. and ensures that the minutes of the meeting be taken. One 
copy of the minutes are submitted to the auditor within a time limit agreed "ith him. 

Article 59 

I. Before the Supreme Chamber of Control draws up a post-audit statement. the 
auditor may ask the head of the audited unit or the person performing his duties to 
provide within a defined time limit. an additional explanation in writing. indicating the 
grounds and circumstances of the irregularities presented in the audit report. 

2. The head of the audited unit or the person performing his duties may at his own 
initiative provide within the time limit agreed with the auditor an explanation as 
described in paragraph I. 

Article 60 

I. The Supreme Chamber of Control submits the post-audit statement to the head of 
the audited unit and if necessary to the head of the superior unit and to appropriate 
government and local government bodies. 

2. The post-audit statement contains the evaluation of the audited activity ensuing 
from determination of the facts included in the audit report. and if any irregularities are 
disclosed - the comments and recommendations aimed at their removal. 
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3. W wystl\]Jieniu pokontrolnym moze bye takze zawarta oeena wskazuj'lCa na nieza
sadnose zajmowania stanowiska lub pelnienia fuokcji przez osob~ odpowiedzialn~ za 
stwierdzone nieprawidlowoSci w jednostkach, 0 kt6rych mowa wart. 2 ust. 1 i art. 4 usl. 
I. 

4. Ocena, 0 ktorej mowa w usl. 3, moie stanowie podstaw~ do wszcz~cia post~powa
nia dyscyplinamego, rozwi~zania stosunku pracy z winy pracownika bez wypowiedzenia 
albo odwolania go z zajmowanego stanowiska lub pelnionej fuokcji. 

Artykul61 

I. Kierownik jednostki kontrolowanej lub organ, kt6remu przekazano wysll\]Jienie 
pokontrolne, moze w terminie 7 dni od dnia jego otrzymania zglosie umotywowane za
strzezenia w sprawie zawartych w nim ocen, uwag i wniosk6w do dyrektora wlasciwej 
jednostki organizacyjnej Najwyiszej Izby Kontroli: do zglaszania i rozpatrywania tych 
zastrzezell stosuje si~ odpowiednio art. 56. 

2. W przypadku wystl\]Jien pokontrolnych przekazywanych przez Prezesa lub wice
prezesow Najwyiszej Izby Kontroli zastrzezenia zglasza si~. w terminie okreslonym 
w usl. I, do Kolegium Najwyiszej Izby Kontroli. 

3. Kolegium podejmuje uchwal~ w sprawie zastrzezen w trybie okreslonym wart. 24 
usl. 1-3: uchwala Kolegium jest ostateczna i wraz z uzasadnieniem jest dor~czana zgla
szaj~cemu zastrzezenia: przepis art. 56 usl. 3 stosuje si~ odpowiednio. 

Artykul62 

I. Kierownik jednostki kontrolowanej lub organ, kt6remu przekazano wysll\]Jienie 
pokontrolne, jest obowi~zany, w terminie okreslonym w wysll\]Jieniu, nie kr6tszym nii 
14 dni, poinformowae Najwyis~ I~ Kontroli 0 sposobie wykorzystania uwag i wyko
nania wniosk6w oraz 0 podj~tych dzialaniach lub przyczynach niepodj~cia tyeh dzialan. 

2. W przypadku gdy zostaly przedstawione zastrzezenia w mysl art. 61, termin, 
o ktorym mowa w usl. I, liezy si~ od dnia otrzymania ostateemej uehwaly. 

Artykul63 

I. W razie uzasadnionego podejrzcnia popelnienia przest~pstwa lub wykroezenia 
Najwyisza Izba Kontroli zawiadamia organ powolany do scigania przest~pstw lub wy
kroczen oraz informuje 0 tym kierownika jednostki kontrolowanej lub kierownika jed
nostki nad~dnej i wlasciwy organ panstwowy lub samo~dowy. 

2. Organ powolany do seigania przest~pstw lub wykroezen obowi~zany jest zawia
domie Najwyis~ Izb~ Kontroli 0 wynikaeh post~powania. 

3. W razie ujawnienia innych ezyn6w nii okrdlone w usl. l, za kt6re ustawowo 
przewidziana jest odpowiedzialnose, Najwyisza Izba Kontroli zawiadamia 0 tym wlas
eiwe organy: przepis usl. 2 stosuje si~ odpowiednio. 
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3. The post-audit statement may also evaluate the performance of the person 
responsible for the irregularities disclosed in units referred to in Article 2 paragraph I 
and Article 4 paragraph I. and indicate the unsuitability of this person for the position. 

4. The evaluation referred to in paragraph 3 of this Article may form the basis for 
indicating a disciplinary procedure. the dissolution of employment for the employee's 
fault without notice. or his dismissal from his position or his function. 

Article 61 

I. The head of the audited unit or other body that was submitted the post-audit 
statement may. within 7 days of the date of its receipt, notifY the director of the 
appropriate organizational unit of the Supreme Chamber of Control of justified 
reservations with respect to evaluations. comments and recommendations included in 
the statement; Article 56 applies to the submission and consideration of these 
reservations. 

2. In the case of post-audit statements submitted by the President or vice-presidents 
of the Supreme Chamber of Control. the reservations are notified of. within the time 
limit as in paragraph I of this Article, to the Governing Board of the Supreme Chamber 
of Control. 

3. The Governing Board makes a resolution with respect to the reservations from the 
point of view of the procedure determined in Article 24 paragraphs I - 3; the resolution 
of the Governing Board is final and is submitted. accompanied by a justification. to the 
person who has raised the reservations: subject to the provisions in Article 56 paragraph 3. 

Article 62 

I. The head of the audited unit or other body that was submitted the post-audit 
statement is obliged to inform the Supreme Chamber of Control. within the time limit 
determined in the statement but not less than 14 days. about the way of using the 
comments and implementing recommendations as well as about the undertaken actions 
or about the grounds for not having undertaken these actions. 

2. If reservations were raised pursuant to Article 61, the time limit referred to 
paragraph I is counted starting from the date of the receipt of the final resolution. 

Article 63 

I. In the case of a well-founded suspicion of a crime or an offense, the Supreme 
Chamber of Control notifies the body called upon to investigate crimes and ofTenses. 
and the head of the audited unit or the head of the superior unit and appropriate 
government or local government body about this fact. 

2. The body called upon to investigate crimes and offenses is obliged to inform the 
Supreme Chamber of Control about the results of the proceedings. 

3. If other acts are disclosed than those mentioned in paragraph I. which are subject 
to law-based liability, the Supreme Chamber of Control informs the appropriate bodies 
about it. subject to the provisions in paragraph 2 of this Article. 
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Artykul64 

I. Protokoly kontroli i ")'slllPienia pokontrolne stanowi~ podstaw~ do opraco"YW"
nia przez NajwyZs~ Izb~ Kontroli informacji 0 ")'nikach przeprowadzonych kontroli. 

2. Informacje. 0 ktorych mowa w us!. I. przed przedloieniem Sejmowi. Prezydentowi 
Rzcczypospolitej Polskiej i Prezesowi Rady Ministr6w. Prezes Naj")'Zszej Izby Kontroli 
przesyla wlaSci")'m naczelnym lub centralnym organom panstwo")'m. ktore w terminie 
7 dni od dnia otrzymania mog" przedstawic swoje stanowisko. Stanowisko dolllcza si~ 
do informacji: Prezes Naj")'Zszej Izby Kontroli moie do tego stanowiska przedstawic 
swoj~ opini~. 

3. Na ",danie Sejmu. Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej lub Prezesa Rady Minis
trow albo gdy ")'slllPi1y szczegolnie waine okolicznosci Prezes Naj")'Zszej Izby Kontroli 
niezwlocznie przekazuje informacje 0 ")'nikach przeprowadzonych kontroli nie czekaj~c 
na stanowisko. 0 ktorym mowa w us!. 2. 

Artykul65 

Prezes Naj")'Zszej Izby Kontroli okresli. w drodze za~dzenia. zadania pracowni
kow nadzorujljcych i ")'konuj~cych czynnosci kontrolne w post~powaniu kontrolnym 
oraz szczegolowe zasady przygoto"YW"nia kontroli. dokumentowania poszczegolnych 
czynnosci kontrolnych. spolUldzania protokolu kontroli. ")'slllPienia pokontrolnego 
i informacji 0 ")'nikach przeprowadzonych kontroli. a takie prowadzenia post~powania 
w sprawie rozpatrywania zastrzeien. Za~dzenie podlega ogloszeniu w Dzienniku 
Urz~dO\'Ym Rzeczypospolitej Polskiej "Monitor Polski". 

Rozdzial4 
PRACOWNICY NAJWYZsZE.' IZBY KONTROLI 

Artykul66 

I. Pracownikami Naj")'Zszej Izby Kontroli Slj: Prezes. wiceprezesi. dyrektor general
ny Naj")'Zszej Izby Kontroli. pracownicy nadzorujljCY lub ")'konujljCY czynno,ci kon
trolne oraz pracownicy zatrudnieni na stanowiskach administracyjnych i obslugi. 

2. Pracownikami nadzoruj'lcymi czynnosci kontrolne slj pracownicy zatrudnieni na 
stanowiskach: 

I) dyrektorow jednostek organizacyjnych. 
2) \\1cedyrektorow jednostek organizacyjnych. 
3) doradcow Prezesa Naj")'Zszej Izby Kontroli, 
4) doradcow prawnych, ekonomicznych, technicznych. 
3. Pracownikami ")'konujljcymi czynnosci kontrolne Sl\ pracownicy zatrudnieni na 

stanowiskach: 
I) glownych specjalistow kontroli panstwowej. 
2) specjalistow kontroli panstwowej. 
3) starszych inspektorow kontroli panstwowej, 
4) inspektorow kontroli panstwowej, 
5) mlodszych inspektorow kontroli panstwowej. 
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Article 64 

1. On the basis of the audit reports and the post-audit statements the Supreme 
Chamber of Control draws up pronouncements on the results of the audit. 

2. Before its submission to the Sejm, the President of the Republic of Poland and the 
Prime Minister, the President of the Supreme Chamber of Control submits the 
pronouncement described in paragraph 1 of this Article to the appropriate supreme and 
central government bodies, which within 7 days of the receipt may present their stand. 
The stand is enclosed in the pronouncement: the President of the Supreme Chamber of 
Control may present his opinion to the stand. 

3. On the demand of the Sejrn, the President of the Republic of Poland or the Prime 
Minister, or when particularly significant circumstances have occurred, the President of 
the Supreme Chamber of Control provides a pronouncement on the results orthe audits, 
,,;thout due adjournment for the stand referred to in paragraph 2 of this Article. 

Article 65 

The President of the Supreme Chamber of Control determines, in the form of 
a regulation, the duties of auditors and audit supervisors in the audit proceedings, and 
the detailed rules of planning the audit, collection of documents, record of individual 
audit actions, development of the audit report, post-audit statement and pronouncement 
on the results of the audit, as well as the procedure employed in the case of reservations. 
The regulation is published in the Official Journal of the Republic of Poland "Monitor 
Polski" . 

SECTION 4 
THE STAFF OF THE SUPREME CHAMBER OF CONTROL 

Article 66 

1. The staff of the Supreme Chamber of Control consists of: the President, 
vice-presidents, director general of the Supreme Chamber of Control, auditors and audit 
supervisors, and administrative and technical services employees. 

2. The audit supervisors are employees on the following positions: 
1) directors of organizational units, 
2) vice-directors of organizational units, 
3) advisors to the President of the Supreme Chamber of Control. 
4) legal, economic, technical advisors. 
3. The auditors are employees on the following positions: 
1) senior specialists v; state audit. 
2) specialists of state audit, 
3) senior inspectors of state audit, 
4) inspectors of state audit, 
5) assistant inspectors of state audit. 
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Artykul67 

Pracownikiem nadzorujqcym lub ")'konujqcym czynnosci kontrolne moZe bye osoba. 
ktora: 

I) rna obywatelstwo polskie, 
2) rna pelnq zdolnose do czynnosci prawnych oraz korzysta z pelni praw publicznych. 
3) nie byla karana za przest~pstwo popelnione z winy umySlnej. 
4) rna ")'Zsze ,,),ksztalcenie. 
5) rna stan zdrowia pozwalajqcy na zatrudnienie na okreslonym stanowisku. 

Artykul68 

I. Stosunek pracy z pracownikiem nadzoruj'lcym lub ,,),konuj'lcym czynnoSci kon
trolne nawi'lzuje si~ na podstawie mianowania. poprzedzonego umoWlj 0 prac~ na czas 
nie dluZsZY nii 3 lata. z zastrzeZeniem ust. 6. 

2. Pracownikow nadzorujqcych lub ,,),konuj'lcych czynnosci kontrolne mianuje 
i rozwi'lzuje z nimi stosunek pracy Prezes Naj")'Zszej Izby Kontroli. 

3. Rozwi'lzanie stosunku pracy z mianowanymi pracownikami Naj")'Zszej Izby 
Kontroli - czlonkami Kolegium Naj")'Zszej Izby Kontroli - wymaga zgody tego Kolegium. 

4. Stosunek pracy z pracownikiem. 0 ktorym mowa w ust. I. nawi'lzuje si~ na pod
stawie umo")' 0 prac~. jeZeli jest on zatrudniony w niepelnym ,,),miarze czasu pracy. 

5. Mianowanie jest uzale:i:nione od aplikacji kontrolerskiej zakoliczonej zloZeniem 
egzaminu z wynikiem pozytywnym przed komisj'l egzaminacyjn'l powolan'l przez Preze
sa Naj")'Zszej Izby Kontroli. 

6. Prezes Naj")'Zszej Izby Kontroli moZe. w przypadkach uzasadnionych kwalifika
cjami lub praktykq zawodoWlj, mianowac pracownika nadzorujqcego lub ")'konujqcego 
czynnosci kontrolne bez uprzedniego zawierania umo")' 0 prac~. a takZe bez zachowa
nia ")'mogu aplikacji kontrolerskiej. 

7. Prezes Naj,,),Zszej Izby Kontroli okresli. w drodze zarz&dzenia. sposob przepro
wadzania aplikacji kontrolerskiej i egzaminu. 

Artykul69 

Pracownicy na stanowiskach administracyjnych i obslugi z,1trudniani s'l na podsta
wie umo")' 0 prac~. 

Artykul70 

I. Przy mianowaniu pracownik Naj")'Zszej Izby Kontroli sklada pisemne slubowanie 
nast~puj'lcej tresci: 

"Slubuj~ sluZye Palistwu Polskiemu. przestrzegac porz&dku prawnego. ")'konywae 
obowi'lzki pracownika Naj\ryiszej Izby Kontroli sumiennie. bezstronnie. zgodnie z naj
lepsZl\ wiedZl\ i wol'l." 

2. Akt mianowania zawiera: 
I) imi~ i nazwisko pracownika. 
2) dat~ mianowania. 
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Article 67 

To become an auditor or audit supelVisor the person has to meet the following 
minimum criteria: 

I) he is a Polish citizen, 
2) he has a full capability to enter legal transactions. and maintains public rights. 
3) he has not been punished for a deliberate crime, 
4) he has received a degree. 
5) he is in good condition that permits the employment on the given position. 

Article 68 

I. The relationship of employment with an auditor or audit supelVisor is established 
on the basis of a nomination, preceded by an employment contract for not longer than 3 
years, except as provided for in paragraph 6 of this Article. 

2. The auditors and audit supelVisors are nominated and dismissed by the President 
of the Supreme Chamber of ControL 

3. The dissolution of the relationship of employment with the nominated employees 
of the Supreme Chamber of Control who are members of the Governing Board requires 
the consent of the Governing Board. 

4. The relationship of employment with an employee as in paragraph 1 who is 
employed on a part-time basis is established on the basis of an employment contract. 

5. The nomination depends upon the audit training followed by a successful exam 
before the examination board appointed by the President of the Supreme Chamber of 
ControL 

6. The President of the Supreme Chamber of Control may, in cases justified by 
certain qualifications or experience. nominate an auditor or audit supelVisor without the 
obligation of a prior employment contract with him or of the audit training. 

7. The President of the Supreme Chamber of Control determines, in the form of 
a regulation, the way of conducting the audit training and the examination. 

Article 69 

The employees of administrative and technical selVices are employed on the basis of 
an employment contract. 

Article 70 

I. Upon his nomination. the employee of the Supreme Chamber of Control takes 
a written oath reading: 

"I swear to selVe the Polish State, abide by the legal order. perform the duties of an 
employee of the Supreme Chamber of Control conscientiously, impartially, to my best 
knowledge and conscience." 

2. The act of nomination shall contain: 
I) the name of the employee. 
2) the date of nomination, 
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3) stanowisko slutbowe i jednostkl' organizacyj nil. 
4) skladniki i "}'sokose "}'nagrodzenia. 

Artykul71 

Do obowi~zk6w pracownika nadzoruj~cego lub "}'konuj~cego czynnosci kontrolne 
naleZy w szczeg6lnosci: 

I) naleiyte. bezstronne i terrninowe \')'konywanie zadan. 
2) obiektywne ustalanie i rzetelne dokumentowanie \\ynik6w kontroli. 
3) przestrzeganie tajemnicy ustawowo chronionej. 
4) godne zachowanie sic w sluibie i poza sluibil. 
5) stale podnoszenie kwalifikacji zawodo"}'ch. 

Artykul72 

I. Pracownik Naj"}'zszej [zby Kontro[i jest obowi~zany sumiennie wypelniae polece
nia s[utbowe przelotonych. 

2. Jeteli polecenie slutbowe w przekonaniu pracownika jest niezgodne z prawem lub 
za\\1era znamiona pomy[ki. pracownik powinien przedstawie swoje zastrzetenia prze[o
ionemu: w razie pisemnego potwierdzenia po[ecenia jest obowiazany je."}'konae. z za
strzeteniem ust. 3: 0 ile w toku dalszego postl'powania okaie sil'. te stanowisko pracow
nika bylo uzasadnione. przeloiony. kt6ry "}'dal polecenie. ponosi z tego tytulu odpo
wiedzialnose. 

3. Praco\\11iko\\1 nie wolno "}'konywae polecen. kt6rych ,,},konanie stanowiloby 
przestl'Pstwo lub grozilo niepowetowana szkoda. 

Artykul73 

I. Praco\\l1ik Naj\')'zszej Izby Kontroli jest ObO\\1ilzany zachowae w tajemnicy in
fomlacje. kt6re uzyskal w zwiqzku Z "}'konywaniem obowi'lzk6w slutbo"}'ch. 

2. ObO\\1azek zachowania tajemnicy trwa rowniet po ustaniu zatrudnienia. 
3. Od obowiilzku zachowania tajemnicy. 0 kt6rej mowa w ust. I, mote zwolnie Pre

zes Naj\')'zszej Izby Kontroli. 

Artykul74 

I. Pracownik nadzorujilCY lub ,,},konujilCY czynnosci kontrolne nie mote bye czlon
kiem partii politycznej ani prowadzie dzialalnosci politycznej. 

2. Pracowniko\\1, 0 kt6rym mowa w ust. I. ubiegajacemu sil' 0 mandat posla lub se
natora udziela sil' urlopu bezplatnego na czas kampanii "}'borczej, a w przypadku uzys
kania mandatu na czas jego "}'konywania. 
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3) the position and organizational unit. 
4) components and the level of the remuneration. 

Article 71 

The auditor and audit supervisor is entrusted in particular with the following duties: 
I) to perform his tasks properly. impartially and timely. 
2) to determine objectively and to collect accurate documents on the results of the 

audit. 
3) to preserve law-established secrecy. 
4) to exhibit suitable behavior on and off duty. 
5) to develop professional qualifications permanently. 

Article 72 

I. The employee of the Supreme Chamber of Control is obliged to perform 
conscientiously official orders of his supervisors. 

2. If Ihe employee considers the official order incompatible with the law or faulty. he 
should present his reservations to the supervisor; if the order is presented to him in 
writing the supervisor is obliged to perform it. except as provided in paragraph 3; if in 
the course of proceedings it turns out that the reservations of the employee were 
justified. the supervisor who gave the order carries the responsibility for Ihe actions 
undertaken. 

3. The employee is not allowed to follow an order. the implementation whereof 
would be a crime or would Ihreaten an irrevocable damage. 

Article 73 

I. The employee of the Supreme Chamber of Control is obliged to preserve 
information that he has received in connection with performing professional duties. 

2. The obligation to preserve secrecy continues after the termination of employment. 
3. The employee may be freed from the obligation to preserve secrecy as described in 

paragraph I of this Article only by the President of the Supreme Chamber of Control. 

Article 74 

I. The auditor or audit supervisor may not be a member of a political party or 
conduct active political activity. 

2. If the employee as described in paragraph I runs for the Sejm or the Senate. he is 
granted unpaid leave for the period of the election campaign. and if he is selected for 
the term of office. 
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Artykul75 

I. Pracownik nadzorujqcy lub \rykonujqcy czynnosci kontrolne nie moZe \rykonywae 
zajl'e, kt6re godzilyby w interes Najwyiszej Izby Kontroli lub bylyby niezgodne z jej za
daniami, a takZe pozostawalyby w sprzecznosci z obowiqzkami pracownika lub moglyby 
wywolywae podejrzenie 0 stronniczosc lub interesownose. 

2. Pracownik nadzorujqcy lub \rykonujqcy czynnosci kontrolne moZe podjqe dodat
kowe zajl'cie zarobkowe po uzyskaniu zgody Prezesa Naj\ryiszej Izby Kontroli. 

Artykul76 

I. Pracownik rnianowany podlega okreso\rym ocenom kwalifikacyjnym nie rzadziej 
nii raz na 3 lata. 

2. Oceny dokonuje przeloiony pracownika mianowanego: 0 tresci oceny kwalifika
cyjnej przeloiony powiadamia pracownika. 

3. Pracownik moZe odwolae sil' od oceny kwalifikacyjnej do Prezesa Naj\ryiszej Izby 
Kontroli w terminie 14 dni od powiadomienia go 0 tresci oceny. 

4. Prezes Naj\ryiszej Izby Kontroli okresli, w drodze zarzqdzenia, termin i tryb do
konywania okreso\rych ocen kwalifikacyjnych, rozpatrywania odwolan od ocen oraz wa
runki, zakres i kryteria zwolnienia od okreso\rych ocen. 

Artykul77 

I. Prezes Najwyiszej Izby Kontroli, w przypadkach uzasadnionych potrzebarni slui
bO\rymi, moZe przeniese pracownika nadzoruj'lcego lub \rykonuj'lcego czynnosci kon
trolne do innej jednostki organizacyjnej lub do pracy nie zwi'lzanej z nadzorowaniem 
lub \rykonywaniem czynnoSci kontrolnych, w miejscowosci bl'dqcej siedzibq jednostki 
organizacyjnej, w kt6rej pracownik \rykonuje obowiqzki. 

2. Prezes Naj\ryiszej Izby Kontroli, w przypadkach uzasadnionych potrzebami slui
bowymi, moZe przeniese pracownika, 0 kt6rym mowa w ust. I, do jednostki organiza
cyjnej Naj\ryiszej lzby Kontroli w miejscowosci innej nii siedziba jednostki organiza
cyjnej, w kt6rej pracownik \rykonuje obowiqzki. 

3. przeniesienie, 0 kt6rym mowa w ust. 2, kobiety w ciqiy lub pracownika sprawuj'l
cego samodzielnie opiekl' nad dzieckiem w wieku do pi,tnastu lat, a takZe w przypadku 
gdy stoj'l temu na przeszkodzie szczeg61nie waine wzgll'dy osobiste lub rodzinne pra
cownika, moiliwe jest tylko za zgodq zainteresowanego. 

4. przeniesienie, 0 kt6rym mowa w ust. 1 i 2, moZe bye dokonane do pracy zgodnej 
z kwalifikacjami pracownika, I\a okres nie dluiszy nii 6 miesil'CY, nie cZl'sciej nii raz na 
2 lata, z \rynagrodzeniem nie niiszym nii dotychczas pobierane. 

5. W przypadku, 0 kt6rym mowa w ust. 2, pracownikom przyslugujq uprawnienia na 
zasadach okreslonych w przepisach 0 pracownikach llfZl'd6w paIistwo\rych. 

Artykul78 

I. Pracownikowi nadzorujqcemu lub \rykonujqcemu czynnosci kontrolne, delegowa
nemu sluwowo do zaj.e poza stalym miejscem pracy przyslugujq: zwrot koszt6w pod
r6iy i zakwaterowania oraz diety na zasadach okreslonych w odr,bnych przepisach, 
z zastrzeZeniem ust. 2. 
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Article 75 

I. The auditors and audil supervisors may not take any actions that are contrary to 
the interest of the Supreme Chamber of Control to its tasks which are contrary to the 
duties of the employee or could arise any suspicion of partiality. 

2. The auditors and audit supervisors may undertake additional paid work only with 
the approval of the President of the Supreme Chamber of Control. 

Article 76 

I. The nominated employee is evaluated periodically, at least once every 3 years. 
2. The approval is carried out by the supervisor of the nominated employee: the 

employee is informed about the result of the evaluation. 
3. The nominated employee may appeal against the evaluation to the President of the 

Supreme Chamber of Control within 14 days of the date on which he was informed 
about the resull ofthe evaluation. 

4. The President of the Supreme Chamber of Control determines, in the form of 
a regulation, the procedure and time limit of perfonning the periodical evaluation, 
considering appeals against the evaluation, and circumstances, scope and criteria 
thereof. 

Article 77 

I. The President of the Supreme Chamber of Control may, in circumstances justified 
by needs, transfer the auditor or audit supervisor to another organizational unit or to 
work not connected with supervising or conducting audit actions in the town in which 
the organizational unit of the employee is based. 

2. The President of the Supreme Chamber of Control may, in circumstances justified 
by needs, transfer the employee referred to in paragraph I to another organizational 
unit of the Supreme Chamber of Control in another town than the organiz.1tional unil of 
the employee is based. 

3. The consent of the employee concerned is necessary for a transfer described in 
paragraph 2 in the case of a pregnant woman, an employee who is a single parent or 
guardian to a child younger than 15 years of age, or if other important personal or 
family interests are an obstacle to this transfer. 

4. The transfer as described in paragraphs I and 2 may be to work suitable to the 
employee's qualifications for a period of not more than 6 months, not more often than 
every 2 years with remuneration not lower than before. 

5. In the case as described in paragraph 2 the employee has rights provided for in 
other acts on public servants. 

Article 78 

I. The auditor and audit supervisor sent on business outside his place of work shall 
be entitled to: the refund of travel expenses and costs of accommodation as well to a per 
diem, except for as provided in paragraph 2. 
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2. Praeownikowi. 0 ktorym mowa w us!. L na terenie kraju przysluguje dieta w po
dwojnej \\)'sokosci. 

Artykul79 

Praeownikowi nadzoruj~eemu lub \\),konuj&eelllu eZYllnosci kontrolne przez okres 
nie krotszy niz 10 lat w Naj\\)'iszej Izbie KontroIi przysluguje dodatko\\)' urlop \\)'po
czynko\\)' w \\)'IIliarze 6 dni roboczych. a po 20 latach pracy - w \\)'IIliarze 12 dni roboczych. 

Artykul80 

I. Pracownikowi nadzorujqeemu lub \\)'konujqeelllu ezynnosci kontrolne przez okres 
nie krotszy niz 5 lat moZe bye przymany. eo naj\\)'Zej dwukrotnie w okresie zatrudnie
nia w Naj\\)'iszej Izbie Kontroli. platny urlop dla poratowania zdrowia w \\)'miarze nie 
przekraezajqcym jednorazowo 6 miesi~cy. z \\)'nagrodzeniem obliczonym tak jak za ur
lop \\)'poczynko\\)'. 

2. Urlopu. 0 ktorym mowa w us!. L udziela Prezes Naj\\)'iszej Izby Kontroli na 
wniosek pracownika. umotywowany opiniq komisji lekarskiej 0 stanie zdrowia. 

Artykul81 

I. Pracownikom Naj\\yiszej Izby Kontroli przysluguje dodatek za wieloletni& prac~ 
w \\)'sokosci \\)'noszqcej po 5 latach pracy 5% miesi~cznego \\)'nagrodzenia zasadnicze
go. Dodatek ten wzrasta 0 1% za kaZdy dalszy rok pracy az do osiqgni~cia 20% miesi~
cmego \\)'nagrodzenia zasadniczego. 

2. Zaliczanie okresow pracy do okresu pracy. od ktorego zaleZy \\)'sokosc dodatku za 
wieloletniq prac\,. odbywa si~ na zasadach okreslonych w przepisach 0 pracownikach 
u~dow panstwo\\)'ch. 

Artykul82 

I. Praeownikowi Naj\\)'Zszej Izby Kontroli przyslugujq nagrody jubileuszowe za wie-
loletni& prac~ w \\),sokosci: 

I) po 20 latach pracy - 75% \\)'nagrodzenia miesil'cmcgo. 
2) po 25 latach pracy - 100% \\)'nagrodzenia miesi~cznego. 
3) po 30 latach pracy - I 50% \\)'nagrodzenia lIliesi~cmego. 
4) po 35 latach pracy - 200% \\)'nagrodzenia miesi~cmego. 
5) po 40 latach pracy - 300% \\)'nagrodzenia micsi~cmego. 
6) po 45 latach pracy - 400% \\)'nagrodzenia miesi~cmego. 
2. Zaliczanie okrcsow pracy. spos6b obliczania i \\)'placania nagr6d jubileuszo\\)'ch 

odbywa si~ na zasadaeh okreslonyeh w przepisach 0 pracownikach urzl'dow pailstwo\\)'ch. 

Artykul83 

Praeownikowi Naj")'Zszej Izby Kontroli. z ktorym rozwiqzano stosunek pracy z po
wodu nabycia prawa do emerytury Iub renly inwalidzkiej albo na skutek orzeczenia ko-
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2. The employee described in paragraph is entitled to the return of doubled per 
diem. 

Article 79 

The auditor and audit supervisor employed in the Supreme Chamber of Control for 
not shorter than 10 years is entitled to additional holidays of 6 working days. and for 20 
years - of 12 working days. 

Article 80 

I. The auditor and audit supervisor employed for not shorter than 5 years may be 
given. not more than twice during his employment in the Supreme Chamber of Control. 
paid health leave of not more than 6 months at a time. with remuneration calculated as 
for holidays. 

2. The leave described in paragraph I is granted by the President of the Supreme 
Chamber ·of Control on the request of the employee based on the opinion of a medical 
examination board. 

Article 81 

I. The employees of the Supreme Chamber of Control are entitled to a seniority 
bonus. amounting to 5 per cent of monthly basic remuneration after 5 years. The bonus 
increases by I per cent for each year of employment up to the level of 20% of monthly 
basic remuneration. 

2. The periods of employment to be considered in calculations of the seniority bonus 
follow the rules determined in the provisions on public servants. 

Article 82 

I. The employee of the Supreme Chamber of Control shall be entitled to anniversary 
seniority bonuses of: 

I) 75 per cent of monthly basis salary of after 20 years of employment. 
2) 100 per cent of monthly basis salary after 25 years of employment. 
3) 150 per cent of monthly basis salary after 30 years of employment. 
4) 200 per cent of monthly basis salary after 35 years of employment. 
5) 300 per cent of monthly basis salary after 40 years of employment. 
6) 400 per cent of monthly basis salary after 45 years of employment. 
2. The periods of employment. way of calculation and payment of the anniversary 

seniOrity bonus follow the rules deterntined in the provisions on public servants. 

Article 83 

The employee of the Supreme Chamber of Control whose relationship of 
employment was dissolved due to gaining the rights to retirement pension or health 
pension. or due to a medical certificate of the medical board for disability and 
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misji lekarskiej do spraw inwalidztwa i zatrudnienia. przysluguje jednorazowa odprawa 
w wysokosci trzykrotnego. a w przypadku slaw pracy pO\ryiej 20 lat - szesciokrotnego 
\rynagrodzenia. otrzymanego za ostatni miesiqc zatrudnienia. 

Artykul84 

W Najwyi:szej Izbie Kontroli !Worzy si~ zakladowy fundusz nagrod wynoszqcy 8,5% 
funduszu plac. Wysokose i zasady przyznawania indywidualnych nagrod z tego fundu
szu okreslajq odr~bne przepisy. 

Artykul85 

I. Czas pracy w Najwyi:szej Izbie Kontroli nie moze przekrac7",e 40 godzin na ty
dzien i 8 godzin na do~. 

2. Rozklad czasu pracy w tygodniu oraz jego wymiar w poszczegolnych dniach tygo
dnia ustala Prezes Najwyi:szej Izby Kontroli. 

3. Pracownik nadzorujqCY lub wykonujqcy czynnosci kontrolne moie bye w uzasad
nionych przypadkach. w szczegolnosci ze wzgl¢u na dobro kontroli, zatrudniony paza 
normalnymi godzinami pracy bez prawa do oddzielnego wynagrodzenia. 

4. Pracownikowi nadzorujqcemu lub wykonujqcemu czynnosci kontrolne przysluguje 
wolny czas za prac~ paza normalnymi godzinami pracy wykonywanq w parze nocnej 
oraz w dni wolne od pracy. 

Artykul86 

Praco\\l1icy Najwyiszej Izby Kontroli majq prawo zrzeszania si~ w zwiqzkach zawo
dowych. z wyjqtkiem Prezesa, wiceprezesow, dyrektora generainego Najwyiszej Izby 
Kontroli oraz pracownikow nadzorujqcych lub wykonujqcych czynnosci kontrolne. 

Artykul87 

Pracownikowi Najwyiszej Izby Kontroli nie wolno uczestniczye w strajkach ani 
w akcjach zakl6cajqcych funkcjonowanie Najwyiszej Izby Kontroli. 

Artykul88 

I. Wiceprezesi i dyrektor generalny Najwyi:szej Izby Kontroli oraz pracownicy nad
zorujqcy lub wykonujqcy czynnosci kontrolne nie mogq bye pociqgni~ci do odpowie
dzialnosci karnej z powodu swoich czynnoSci sluibowych bez uprzedniej zgody Kole
gium Najwyiszej Izby Kontroli, a Prezes Najwyiszej Izby Kontroli - bez zgody Sejmu. 

2. Przepis ust. I stosuje si~ odpowiednio rowniez po ustaniu stosunku pracy. 

Artykul89 

I. Pracownik mianowany ponosi odpowiedzialnosi: dyscyplinarnll za naruszenie 
obowiqzkow sluibowych lub uchybienie godnosci Slanowiska. 
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employment. is entitled to a one-off retirement bonus in the height of three monthly 
salaries, and of six monthly salaries after 20 years of employment. 

Article 84 

The internal bonus fund is established in the Supreme Chamber of Control at the 
level of 8.5 per cent of the remuneration fund. The level and rules of granting 
individual bonuses from this fund is determined in separate provisions. 

Article 8S 

I. The working time in the Supreme Chamber of Control may not exceed 40 hours 
a week and 8 hours a day. 

2. The time table for the week and individual days of the week is detennined by the 
President of the Supreme Chamber of Control. 

3. The auditor and audit supervisor may be, in justified cases, in particular for the 
benefit of the audit, employed out of normal working hours without a right to get 
additional remuneration. 

4. The auditor and audit supervisor are entitled to free time to compensate the work 
out of normal working hours performed during the night or during the holidays. 

Article 86 

The employees of the Supreme Chamber of Control have the right to join trade 
unions, with the exception of the President, vice-presidents, director general of the 
Supreme Chamber of Control, and the auditors and audit supervisors. 

Article 87 

The employees of the Supreme Chamber of Control may participate neither in strikes 
nor in actions that could disturb the work of the Supreme Chamber of Control. 

Article 88 

I. The vice-presidents, the director general of the Supreme Chamber of Control, the 
auditors and tile audit supervisors may not be prosecuted in a criminal case for any 
official actions they have taken, without the previous consent of the Governing Board of 
the Supreme Chamber of Control, and the President of the Supreme Chamber of 
Control- without the consent of the Sejm. 

2. The provision in paragraph I applies to these persons after the termination of 
employment. 

Article 89 

I. The nominated employee is accountable in the disciplinary proceedings for the 
infringement of the professional duties or deeds that harm the dignity of the position. 
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2. Karami dyscyplinamymi s~: 
I) upomnienie, 
2) nagana, 
3) nagana z pozbawieniem moZliwosei awansowania przez okres do 3 lat do wyzszej 

grupy wynagrodzenia, 
4) przeniesienie na nizsze stanowisko sluibowe z jednoezesnym obniZeniem wyna

grodzenia zasadniczego 0 jedn~ kategori~, 

5) wydalenie z pracy w Najwyzszej Izbie Kontroli. 
3. Nie moma wszc~c post~powania dyscyplinarnego po uplywie 3 miesi~cy od dnia 

uzyskania przez przelozonego wiadomosci' 0 popelnionym przewinieniu; nie mozna 
wszc~c post~powania ani wydac orzeezenia 0 ukaraniu po uplywie 3 lat od popelnienia 
przewinienia. JeZeli ezyn zawiera znamiona przestl'Pstwa. przedawnienie dyscyplinarne 
nie moze nast~ic wezesniej niz przewidziano to w przepisaeh Kodeksu karnego. 

4. W sprawach dyscyplinarnyeh orzekaj1\, na zasadzie niezawislosci, Komisja Dyscy
plinarna i Odwolaweza Komisja Dyscyplinarna przy Prezesie Najwyzszej Izby Kontroli. 

5. Obwiniony moze ustanowic obrone, tylko sposrod pracownikow mianowanyeh 
Naj\\yzszej Izby Kontroli. 

6. Post,powanie dyscyplinarne moZe toezyc si, w razie nie usprawiedliwionej nie
obeenoSci pracownika. 

7. Koszty post,powania dyscyplinarnego ponosi Najwyzsza Izba Kontroli. 
8. Marszalek Sejmu, na wniosek Prezesa Najwyzszej Izby Kontroli, okreSIi w drodze 

zar~dzenia, organizaej" sklad, tryb powolywania komisji dyscyplinarnyeh i rzeeznikow 
dyscyplinarnyeh oraz tryb post,powania dyscyplinarnego w Najwy:i:szej Izbie Kontroli. 
Za~dzenie podlega ogloszeniu w Dzienniku UfZ\'dowym Rzeezypospolitej Polskiej 
"Monitor Polski". 

Artykul90 

1. W przypadku wszell'eia post,powania dyseyplinarnego Prezes Najwy:i:szej Izby 
Kontroli maZe zawiesic pracownika w czynnosciach sluzbowych na okres do zakoncze
nia post,powania. nie dluzej jednak niz na 6 miesi,cy. 

2. W okresie zawieszenia. 0 ktorym mowa w ust. I. praeownik mianowany zachowu
je prawo do wynagrodzenia i innyeh swiadczen przyslugujqcych na podstawie stosunku 
pracy. 

Artykul91 

I. Pracownik mianowany zostaje z mocy prawa zawieszony w pelnieniu obowi'lzkow 
sluzbowyeh w razie tymczasowego aresztowania do ezasu wygasni,cia stosunku pracy, 
chyba Ze wczesniej rozwi~zano z nim stosunek pracy bez wypowiedzenia zjego winy. 

2. Wynagrodzenie pracownika mianowancgo w okresie tymczasowego aresztowania 
ulega ograniczeniu do polowy. JeZeli zapadl wyrok unie\\inniajqcy lub postl'powanie 
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2. Disciplinary punishments shall be: 
1) warning. 
2) reprimand. 
3) reprimand with the exclusion of promotion to the higher remuneration group for 

up to 3 years. 
4) transfer to an inferior position and to the directly inferior remuneration group. 
5) expulsion from the Supreme Chamber of Control. 
3. The disciplinary procedure may not be commenced later than 3 months after the 

date on which the supervisor received a message on the delinquency; the procedure may 
not be commenced and the ruling on punishment may not be given later than 3 years 
after the delinquency. If the act carries characteristics of a crime. the expiration of 
validity of the disciplinary procedure may not occur earlier than provided for in the 
provisions of the criminal code. 

4. The Disciplinary Committee and the Appeal Disciplinary Committee to the 
President of the Supreme Chamber of Control. acting on the independent basis are 
competent to give rulings in disciplinary matters. 

5. The accused may appoint a defendant only out of the nominated employees of the 
Supreme Chamber of Control. 

6. The disciplinary procedure may be carried out even in the unjustified absence of 
the employee. 

7. The costs of the disciplinary procedure are covered by the Supreme Chamber of 
Control. 

8. The Marshal of the Sejm determines. on the request of the President of the 
Supreme Chamber of Control. in the form of a regulation: the organization. 
composition. procedure of appointing members of the disciplinary committees and the 
disciplinary spokesmen. and the disciplinary procedure in the Supreme Chamber of 
Control. The regulation shall be published in the Official Journal of the Republic of 
Poland "Monitor Polski". 

Article 90 

I. If the disciplinary procedure has been commenced. tlle President of the Supreme 
Chamber of Control may suspend the employee until its end. but not longer than for 6 
months. 

2. During the suspension period referred to in paragraph I. the nominated employee 
retains his right to remuneration and other benefits resulting from the relationship of 
employment. 

Article 91 

I. The nominated employee is suspended in virtue of law in the case of a provisional 
detention until the termination of the relationship of employment. unless the 
relationship of employment was terminated earlier without notice with his fault. 

2. The remuneration of the nominated employee during the detention awaiting trial 
shall be reduced by half. In case of acquittal or termination of the criminal proceedings. 
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kame zostalo umorzone, pracownikowi "'YPlaca si~ pozostal'l c"sc wynagrodzenia, 
z zastrzet.eniem us!. 3. 

3. Nie "'YPlaca si~ pozostalej c"sci wynagrodzenia, jet.eli post~powanie kame zosta-
10 umorzone warunkowo lub na podstawie amnestii. a pracownik w przepisanym uybie 
nie domagal si~ rehabilitacji. 

Artykul92 

I. Stosunek pracy z pracownikiem mianowanym rozwi'lzuje si~ bez "'YPowiedzenia 
z jego winy w razie: 

I) prawomocnego wyroku skazuj'lcego za przest~pstwo popelnione z winy umyslnej, 
2) prawomocnego orzeczenia kary dyscyplinarnej wydalenia z pracy w Najwyiszej 

lzbie Kontroli. 
2. Stosunek pracy z pracownikiem mianowanym rozwi'lzuje si~ bez "'YPowiedzenia 

w razie: 
I) trwaj'lcej dluiszej nii: 1 rok niezdolnosci do pracy spowodowanej chorob<\, 
2) nie usprawiedliwionego niezgloszenia si~ do komisji lekarskiej do spraw inwalidz

twa i zatrudnienia w okolicznosciach, 0 ktorych mowa w us!. 3. 
3. Prezes Najwyiszej !zby Kontroli w uzasadnionych przypadkach, w szczegolnosci 

w razie dlugotrwalego korzystania ze zwolnien lekarskich, mot.e z urzedu skierowac 
pracownika mianowanego do komisji lekarskiej do spraw inwalidztwa i zatrudnienia 
w celu ustalenia, cVj jego stan zdrowia pozwala na zatrudnienie go na zajmowanym sta
nowisku. 

Artykul93 

I. Stosunek pracy z pracownikiem mianowanym rozwi'lzuje si~ za wypowiedzeniem 
w razie: 

I) otrzymania negatywnej oceny kwalifikacyjnej, potwierdzonej kolejn'l ocen" nega
tywn'l, dokonan" nie wczesniej nii: po uplywie 6 miesi~cy i nie pOiniej nii: przed 
uplywem 1 roku od dokonania pierwszej oceny, 

2) orzeczenia przez komisj~ lekarsk" do spraw inwalidztwa i zatrudnienia trwalej 
niezdolnosci do pelnienia obowi:¢<ow sluwowych na zajmowanym stanowisku. 

2. Stosunek pracy z pracownikiem mianowanym moina rozwiqzac za "'YPowiedze
niem w razie: 

I) osiqgni~ia wieku i stai:u pracy wymaganych do nabycia prawa do emerytury na 
podstawie przepisow 0 powszechnym zaopatrzeniu emerytalnym pracownikow, 

2) likwidacji jednoslki organizacyjnej Najwyiszej !zby Kontroli lub reorganizacji tej 
jednoslki, jet.eli przeniesienie pracownika za jego zgod'l do innej jednoslki orga
nizacyjnej nie jest moZliwe; rozwi'lzanie stosunku pracy z tej prVjcVjny wywoluje 
skulki, jakie przepisy prawa wi'l'" z rozwi'lzaniem stosunku pracy z mianowa
nym urzednikiem panstwowym z powodu likwidacji urzedu. 

3. Okres "'YPowiedzenia stosunku pracy z pracownikiem mianowanym wynosi 3 
miesi'lce i koncVj si~ ostatniego dnia miesi'lca kalendarzowego. 
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the employee receives the remaining part of the remuneration, except as provided for in 
paragraph 3. 

3. The remaining part of the salary shall not be paid if the termination of the 
criminal proceedings resulted from an amnesty or was conditional, and the employee 
has not requested rehabilitation following the proper procedure. 

Article 92 

I. The relationship of employment with the nominated employee is dissolved without 
notice by his fault in the case of: 

I) a'legally valid verdict for a deliberate crime, 
2) a legally valid ruling on the disciplinary punishment of expulsion from the 

Supreme Chamber of Control. 
2. The relationship of employment with the nominated employee is dissolved without 

notice in the case of: 
I) incapability to work lasting more than I year due to illness, 
2) unjustified absence from the examination by a medical board for disability and 

employment in circumstances set out in paragraph 3. 
3. The President of the Supreme Chamber of Control may, in justified cases, in 

particular in cases of prolonged sick leaves, ex officio direct the nominated employee to 
a medical board for disability and employment with the purpose to determining whether 
his state of health allows for his further employment on the position. 

Article 93 

I. The relationship of employment with the nominated employee is dissolved with 
notice in the case of: 

I) a negative evaluation, confirmed by a next negative evaluation, performed not 
earlier than after 6 months and not later than after I year of the first evaluation, 

2) medical certificate of the medical board for disability and employment stating the 
permanent incapability to perform duties on the given position. 

2. The relationship of employment with the nominated employee may be dissolved 
with notice in the case of: 

I) reaching the age and length of employment required for retirement as set forth in 
provisions on the common retirement system, 

2) dissolution of the organizational unit of the Supreme Chamber of Control or its 
re-structuring if the transfer to another organizational unit with his consent is 
impossible; the termination of the relationship of employment on this ground 
shall carry such consequences as provided for in cases of the termination of the 
relationship of employment with the nominated civil servant due to the dissolution 
of the office. 

3. The duration of the notice period for the nominated employee amounts to 3 
months and lasts till the last day of the calendar month. 
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Artykul94 

Rozwiqzanie stosunku pracy z pracownikiem mianowanym mole nast&pie: 
I) w drodze porozumienia stron. 
2) za trzymiesi~cznym wypowiedzeniem dokonanym przez pracownika. 

Artykul95 

W okresie wypowiedzenia pracownik mianowany mole bye zwolniony z pelnienia 
obowiqzk6w. z zachowaniem prawa do wynagrodzenia i innych swiadczen przyslugujq
cych na podstawie stosunku pracy. 

Artykul96 

Od decyzji Prezesa Najwyzszej Izby Kontroli w sprawach. 0 kt6rych mowa wart. 77 
us!. 2. art. 92 i 93, pracownikowi mianowanemu przysluguje skarga do sqdu administra
cyjnego na zasadach przewidzianych w Kodeksie post~powania administracyjnego. 

Artykul97 

Marszalek Sejmu, na wniosek Prezesa Najwyi.szej [7by Kontroli, okresli, w drodze 
zarzqdzenia, wymagane kwalifikacje, zasady wynagradzania oraz tabele stanowisk pra
cownik6w Najwyzszej Izby Kontroli. Zarzadzenie podlega ogloszeniu w Dzienniku 
U~dowym Rzeczypospolitej Polskiej "Monitor Polski". 

Rozdzial5 
PRZEPISY KARNE 

Artykul98 

Kto uchyla si~ od kontroli, 0 kt6rej mowa w niniejszej ustawie, lub utrudnia jej pro
wadzenie, w szczeg61nosci przez nieprzedstawienie potrzebnych do kontroli dokumen
t6w, b"dz niezgodnie z prawdq informuje 0 wykonaniu wniosk6w pokontrolnych, podle
ga karze aresztu, ograniczenia wolnoki albo grzywny. 

Rozdzial6 
ZMIANY W PRZEPISACII OBOWIi\ZUJJ\CYClI, 

PRZEPISY PRZEJSCIOWE I KONCOWE 

Artykul99 

W ustawie z dnia 29 kwietnia 1985 r. 0 Trybunale Konstytucyjnym (Dz.u. z 1991 r. 
Nr 109, poz. 470, z 1993 r. Nr 47, poz. 213 i z 1994 r. Nr 122, poz. 593) wart. 13 us!. I 
otrzymuje brzmienie: 
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Article 94 

The dissolution of the relationship of employment with the nominated employee may 
occur: 

I) by agreement of the parties, 
2) after a three-month notice given by the employee, 

Article 95 

During the notice period the nominated employee may be discharged from 
perforining duties, with the preservation of rights to remuneration and other benefits 
that he enjoys on the basis of the relationship of employment 

Article 96 

The nominated employee is entitled to bring an action against the decision of the 
President of the Supreme Chamber of Control referred to in Article 77 paragraph 2, 
Articles 92 and 93 before the administrative court asprovided for in the Code of 
administrative proceedings. 

Article 97 

The Marshal of the Sejm determines, on the request of the President of the Supreme 
Chamber of Control, and in the form of a regulation: required qualifications, 
remuneration rules and specification of positions of employees of the Supreme Chamber 
of Control, The regulation is published in the Official Journal of the Republic of Poland 
"Monitor Polski". 

SECTION 5 
CRIMINAL LIABILITY 

Article 98 

Anyone who evades the audit referred to in this Act, hampers it, in particular by 
failing to present necessary documents, or gives false information on the performing of 
the post-audit recommendations is liable to imprisonment, restriction of liberty or fine. 

SECTION 6 
AMENDMENTS TO OTHER PROVISIONS, INTERIM 

AND FINAL PROVISIONS 

Article 99 

The Act of 29th April, 1985 on the Constitutional Tribunal (Oz. U. of 1991 No. 109, 
item 470; of 1993 No. 47, item 213 and of 1994 No. 122, item 593) in Article 13 
paragraph I shall read: 
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"I. Trybunal Konstytucyjny ustala powszechnie obowi'lzujqc'l ")'kladnil' ustaw lIa 
wniosek Prezydenta. prezesa Rady Ministrow. pierwszego prezesa S'ldu Naj")'Zszego. 
prezesa Naczelnego S'ldu Administracyjnego. Rzecznika Praw Obywatelskich. prezesa 
Naj")'Zszej Izby Kontroli. Prokuratora Generalnego." 

ArtykullOO 

W okresie do dnia 31 grudnia 1995 r. Naj")'Zsza Izba Kontroli moZe kontrolowae 
dzialalnose sp6ldzielni i ich organizacji. tak jak dzialalnose organ6w i jednostek. 0 kt6-
rych mowa w art. 2 usl. I. 

ArtykullOl 

I. Pracownicy mianowani. zatrudnieni w dniu wejscia w Zycie usta,,), lIa stanowi
skach innych nii ,,),mienione wart. 66 usl. 2 i 3. mog'l bye zatrudnieni lIa tych Stalla
wiskach przez okres nie dluZsZY lIii I rok po dlliu wejscia w Zycie usta,,),. 

2. Pracownicy mianowani. nie spelniajqCY ")'mogu okreslonego wart. 67 pkt 4. rna
g'l bye zatrudnieni na dotychczaso")'ch stanowiskach przez okres nie dluiszy nii I rok 
po dniu wejscia w Zycie usta")'. 

3. Po uplywie I roku ad dnia wejscia w Zycie usta")' stosunek pracy z pracownikami. 
o kt6rych mowa w usl. I i 2. moZe bye rozwi'lzany z zachowaniem okresu wypowiedze
nia lub przeksztalcony w stosunek pracy na podstawie umo,,), 0 pracl'. w drodze wypa
wiedzenia warunkow pracy. 

4. Prezes Naj")'Zszej Izby Kontroli w ciqgu 3 miesil'CY od dnia wejscia w Zycie usta
"Y moZe. uwzgll'dniaj'lc zadania ")'konywane w okresie ostatnich 2 lat przez pracowni
ka nadzoruj'lcego lub ,,),konuj'lccgo czynnosci kontrolne. zmienie jego stanowisko slui
bowe. w drodze wypowiedzenia warunkow pracy. na inne stanowisko okreslone wart. 
66 usl. 2 i 3. 

5. Usprawiedliwiona nieobecnose w pracy pracownika zawiesza bieg terminu do do
konania zmiany stanowiska, 0 kt6rym mowa w usl. 4. 

6. Do decyzji Prezesa Naj")'zszej Izby Kontroli, 0 ktorych mowa w USI. 3 i 4. przepis 
art. 96 stosuje sil' odpowiednio. 

Artykull02 

I. Sejm moZe powolae Prezesa Naj")'Zszej Izby Kontroli. na podstawie niniejszej 
usta"y. lIie wczesniej nii po uplywie 30 dni ad dnia jej ogloszenia. 

2. Do czasu objl'cia stanowiska przez Prezesa Naj")'i:szej Izby Kontroli. powolanego 
lIa podstawie niniejszej ustawY. obowi'lzki pel IIi dotychczaso")' Prezes Naj")'zszej Izby 
KontrolL 

3. Do odwolania dotychczasowego Prezesa Naj")'zszcj Izby Kontroli lIie stosuje sil' 
przepisow niniejszej usta")'. 

Artykull03 

I. Traci moc ustawa z dnia 8 paidziernika 1980 r. 0 Naj")'zszej Izbie Kontroli 
(Dz.U. Nr 22. poz. 82 i z 1989 r. Nr 34. poz. 178). 
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"I. The Constitutional Tribunal determines the commonly binding interpretation of 
laws on the request of the President. the Prime Minister. the First President of the 
Supreme Coun. the President of the Supreme Administrative Coun. the Commissioner 
for Citizen's Rights. the President of the Supreme Chamber of Control. Attorney 
General." 

Article 100 

Until 31st December. 1995 the Supreme Chamber of Control may audit the activity 
of co-operatives and their organizations. in the same way as bodies and units referred to 
in Aniele 2 paragraph I. 

Article 101 

I. The nominated employees. employed at the time when this Act comes into force on 
positions other than those listed in Aniele 66 paragraph 2 and 3. may be employed on 
these positions for not longer than I year from the date on which this Act comes into 
force. 

2. The nominated employees who fail to meet the requirement set fonh in Aniele 67 
point 4 may be employed on positions as before for not longer than I year of the date on 
which this Law comes into force. 

3. After one year from the date on which this Act comes into force. the relationship 
of employment with the employees referred to in paragraphs I and 2 may be terminated 
with notice or transformed into the relationship of employment based on an 
employment contract. by a notice to terminate the work conditions. 

4. Within 3 months of the date on which this Act comes into force. the President of 
the Supreme Chamber of Control may. considering the tasks performed by the auditor 
or audit supervisor in the past 2 years. transfer him onto another position determined in 
Aniele 66 paragraphs 2 and 3 by a notiee to terminate the work conditions. 

5. The justified absence of the employee from work prolongs the duration of the 
period wherein the transfer referred to in paragraph 4 is to be taken. 

6. The provisions in Aniele 96 shall apply to the decisions of the President of the 
Supreme Chamber of Control referred to in paragraphs 3 and 4 of this Aniele. 

Article 102 

I. The Sejm may appoint the President of the Supreme Chamber of Control. under 
this Law. not earlier than 30 days after the date of its promulgation. 

2. Until taking the position of the President of the Supreme Chamber of Control. 
appointed under provisions of this Act. current President of the Chamber of Control 
shall perform his duties. 

3. The provisions of this Act do not apply to the dismissal of the current President of 
the Supreme Chamber of Control. 

Article 103 

I. The Act of 8th October. 1980 on the Supreme Chamber of Control (Oz. U. No 22. 
item 82 and of 1989 No 34. item 178) loses legal validity. 
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2. Do ezasu "ydania przepisow"ykonawezyeh na podstawie niniejszej ustawy. IIie 
dluzej jednak nii przez okres 6 miesi~cy od dnia jej wejseia w ;;yeie. zaehowuj~ moe 
przepisy wydane na podstawie ustawy. 0 ktorej mowa w us!. I. jezeli nie s~ sprzeezne 
z niIlicjSZ.l usta~. 

3. Do przeprowadzenia postl'powan kontrolnyeh rozpoe~tyeh przed dniem wejseia 
w ;;ycie niniejszej ustawy lub postl'powan kontrolnych dotye~cych wykonania budzetu 
panstwa i zaloien polityki pieni~inej w 1994 r. stosuje sil' pr7.episy ustawy. 0 ktorej 
mowa w us!. I. i przepisy "ydane na jej podstawie. 

Artykul104 

USlawa wehodzi w ;;yeie po uplywie 6 miesil'CY od dnia ogloszenia. z wyj~tkiem 
przepisow art. 14-19 i art. 102. ktnre wehod~ w ;;ycie po uplywie 30 dni od dIlia oglo
szenia. 

" ""i!" 
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2. Until the executive regulations based on this Act are issued. not longer than for 6 
months afier the date on which this Act comes into force, the provisions based on the 
Act referred to in paragraph I remains valid, unless contrary to this Act. 

3. The provisions of the Act referred to in paragraph I and executive regulations 
based thereof apply to the audit proceedings commenced before the date on which this 
Act comes into force. or audit proceedings denling with the implementati0'i' of the state 
budget and of the monetary policy guidelines in 1994. 

Article 104 

This Act comes into force 6 months after the date of its promulgation. except for the 
provisions in Articles 14 - 19 and Article 102, which come into force 30 days afier the 
date of the promulgation of this Act. ~ 

Translation: Anna Urbanowicz-PtikacZ 
Consultants: Prof Wojciech Sokolewicz 

Dr Oliver Freeman 

") 1lle sec Act was published on 16 February 1995. 
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